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EXTRACT FROM THE PREFACE TO THE FIRST EDITION. 


Tuer work, from which the following has been prepared, has 
superseded all others of the kind in Germany, and has been pib- 
lished in several editions in that country, under the title of “ Ele- 
mentarbuch der Griechischen Sprache fur Anfanger und Geiibte- 
re,” in four volumes. The first of these four volumes embraces the 
selections which are contained in the present work up to the 177th 
page. The second volume contains extracts from Plutarch’s 
Lives, of which the greater part are also transferred to the pres- 
ent volume. The remainder of the second volume of the Elemen- 
tarbuch is filled with extracts from Xenophon, Herodotus, and Thu-' 
cydides, which are omitted here, both that the work might not be 
swelled beyond its proper size, and because several of the extracts’ 
from those authors appear scarcely adapted to the degree of pro- 
ficiency expected at our schools. From the third volume of the 
Elementarbuch, which bears in the original the name of Socrates, 
and contains extracts from Plato and other Greek philosophers, 
nothing has been taken for the same reasons. From the fourth vol-: 
ume, which is devoted to poetical extracts, and contains specimens’ 
of the gnomic, epic, pastoral, and lyric poetry of the Greeks, some’ 
of the selections from Homer have been adopted into this work. 

It was one of the objects of the Editor to prepare a work for 
our schools, better adapted to them, than those now in use. [{ has’ 
been objected with justice to the Collectanea Greca Minora, 
that it contains too little; and that while, even in its easiest parts, 
it is not adapted to the purposes ofa first book, it makes a tran- 
sition too rapid from the fables of sop to the obscure text of Tyr- 
iezus. The Greek Reader, in the collection of Sentencesin the 
first part, arranged according to the rules of Grammar, is designed 
to enable the learner to begin immédiately to exercise himself, in 
putting to pratice the principles and rules which he has learned 
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inthe grammar. to direct his attention, the word in which the 
rule is exemplified in each sentence, is distinguished in the print- 
ing.—These sentences, forming the first course, are succeeded 
by afew Fables and achoice of the best Anecdotes and Apoph- 

thegims contained in the Greek writers; which will not present 
undue difficulties to the learner well acquainted with the grammat- 
ical exercises that precede them-—The extracts in the depart- 
ment of Natural History are from easy authors, and designed, 

in continuing the progress of the learner in the language, to 
afford him also matter of amusement and instruction. It must be 
jeft to the instructer to point out in what cases the limited 
- knowledge or credulity of the ancient writers betrayed them into 
errors, that form a strong contrast with their general correctness. 
~—The Mythology of the Greeks is so interwoven with their liter- 
ature, their social character, and their history, that an early and 
intimate acquaintance with it isnecessary, in order to acquire a 
thorough knowledge of that people. With this view the sec- 
tions connected with mythology were compiled. The exquisite 
ridicule with which Lucian exposes the absurdities of the popular 
belief, makes his Dialoguesa proper sequel to the mythological 
extracts which precede them.—The Geographical sections, not- 
withstanding the imperfections of the ancient geography, are still 
replete with instruction. If viewed with the aid ofa map, they will 
leave a store of valuable knowledge in the learner’s mind, inde- 
pendent of the progress he will have been making in the language. 
=—The extracts from Plutarch, with which the prose of the γο]- 
ume concludes, form a brief introduction to Grecian history, and 
will make the learner acquainted with some ofits most distinguish- 

ed names and events.—The passages from Homer are the only po- 
etical specimens, which it has been thought desireable to adopt in 

thiswork. ‘The tone of Anacreon’s pieces is as exceptionable for 
a school book, as the authenticity of many of them is doubtful: 

the peculiarities of dialect in the pastoral poets seem too great to 

be acquired ix or,for a few pages of extracts; while the poems of 
Homer, at once the source and the most illustrious monument of 
the poetical language of Greece, cannot be too early or long studi_ 

ed.—The table of References, which follows, will furnish the » 
means of consulting the passages quoted, as they stand in their _ 
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context, in the original authors——The work is closed with a Lex- 
con of the. words, which occur in it. 

| A chief object of the editor, in preparing this work, has been to 
furnish an elementary book to our schools, in which the Greek 
may be learned through the medium of the English. No learner 
at school or elsewhere can be «as well acquainted with the Latin 
as with his mother tongue. The practice of learning Greek, 
through, the medium of Latin, has descended to us from a time 
when the Latin was a common language among scholars, when 
lectures at the universities were exclusively given in that tongue, 
and commentaries on authors and lexicons were published in no 
other. For schools, however, there is no one circumstance to 
recommend the continuance of this practice, not even that of be- 
coming more familiar with the Latin. The Latin of grammars, 
commentaries, and lexicons, is not that, which the learner ought 
to acquire; and while the Latin language should be studied in the. 
pure sources of the ancient writers; the learner of Greek ought 
not to be embarrassed by having his attention diverted to any 
thing else ; nor ought his perceptions to be rendered difficult or 
indistinct by the foreign medium through which they are made, 
and with which he must of course be less familiar than with his 
native language. In Germany and France, editions of Latin and 
Greek authors for the use of schools are furnished with notes in 
the vernacular tongue; and the best lexicons of the Greek, in 
those countries, are also respectively in French and German. In 
this country, the opinion of scholars appears to be decided in the 
same result, and the Greek and English lexicon on the basis of 
Schrevelius, already in the press, is expected with anxiety by the 
friends of Greek studies and of an improved system of conducting 
them in this country.” The quantity of matter contained in this. 
work will be perceived to be considerably greater than that con- 
tained in the Collectanea Greca Minora. The editor has been 
led to give it this extent from the opinion that, in the improving 
conditiontof our colleges and schools, more Greek might be ad- 
vantageously studied in the latter. It was also his wish to meet 
the desires of several respected instructers, who wished for a sub- 
stitute for a portion at least of the Greek Testament. The lan- 
guage of the Greek Testament differs so much from that of the 








GRAMMATICAL EXERCISES. 


I. 
First Declension. fe 


1. Ἢ wéby μιχρὰ μανία ἐστίν."--- Πολλάκις 
βραχεῖα" ἡ δονὴ μακρὰν τίκτει λύπην .----“Βίλει τὴν 
παιδείαν, σωφροσύνην, φρόνησιν, ἃ } ἢ θειαν, 
οἰκονομίαν, τἔχνην, εὐ σέβει αν.--- Βίων ἔλεγε 
τὴν φιλαργυρίαν svar’ μητρόπολιν, maons® 
κακίας.---οὐ πενία λύπην ἐργάζεται ἀλλ 
ἐπιθυμία.---ἰ Qo συμπόσιον χωρὶς ὁμιλίας, οὕτως 
πλοῦτος χωρὶς ἀρετῆς οὐδὲν" ἡδονῆς ἔχει." 

19. ἐφ, εἰμί.---Φο, βραχὺς, εἴα, J.—3°. tixtw.—4°. love, φιλέω.---89. λέγω.---- 
6°. was, εἰμί, the accusative with the infinitive.—7°. μητρόπολις, the mother 
city in reference to the colonies, which proceed from it: here it signifies or- 


gin, source.—8°. πῶς, πᾶσα, MaY.—9°. ἐργαάζομαι.---Ἴ09, ὠἀλλά.---119. οὐδεὶς, 
οὐκεμία, οὐ δέν" οὐδὲν ἡδονῆς, no pleasure.—12°, ἔχω. 


2. Αἱ χτήσεις' τῆς ἀρετῆς μόναι βέβαιαί 
εἰσιν. "--Η παιδεία ἔν μὲν ταῖς εὐτυχίαις 
χόσμος ἐστὶν, ν δὲιταῖς ἀτυχίαις καταφυγή. 
-- πασῶν τῶν ἀρετῶν ἡγεμών ἐστιν ἡ εὖ σέ- 
βεια.--ιΠροςήκχει τοῖς ἀθληταῖς τὸ σῶμα ἀεὶ 
γυμνάζειν .---- Κλεινότατον" ἦν, ἐν ᾿Ολυμπίᾳ Διὸς" 
ἄγαλμα, Φειδίου ἔργον.---Μεταὰ τὸν Αϊνείου 
ϑάνατον, > Aoxanog τὴν βασιλείαν παρέλαξεν" 
—O Aivog παῖς ἣν “Ἑρμοῦ καὶ μούσης Ovga- 
“γίας.-τ- Η ᾿Ιωνικὴ φιλοσοφία ἤρξατο" ἀπὸ Θαλοῦ, 


.ς 9 


ἡ ᾿Ιταλιχὴ ἀπὸ Πυϑαγόρου. 


4 1. First Declenston. 


1°. ἡ χτῆσις.---Ὡ0, are, elui.—3°. ts, elut.—4°. πᾶς, maou, mav.—b5?. 
προςήκει μοι, tt becomes me ; I must.—6°. very famous, χλεινὸς, ἡ, 0v-—T°. 
was, eiui.—8°. Ζευς, A10¢.—9°. χεαραλαμβάνω.---109, ἄρχω. 


3. Νουμᾶς Πίστεως καὶ Τέρμονος" ἱερὸν ἱδρύσατο." 
—H νέα Καρχηδὼν" χτίσμα ἐστὶν ᾿Ασδρουβα, 
τοῦ δεξαμένου Βάρκαν, τὸν ᾿Αννίβα πατέρα."--- 
Τὸ τάλαντον τὸ Βαξυλώνιον" δύο χαὶ ἐξδομήκοντα 
μνᾶς 4ττικχὰς δύναται."---ἰ πὶ κορυφῇ τῆς 
ἀΐχρας Σουνίουϑ ναός ἐστιν" Abynv ἃς Σουνιάδος". 


1°. πίστις and Τέρμων, Fides and Terminus, names of Roman divinities. 
—2°. idevw.—3°. New Carthage in Spain.—4°. δέχομαι. Asdrubal succeed- 
ed Barcas, commonly called Amilcar, in the government of Spain, which had 
been conquered by the Carthaginians.—5°. zer7o.—6°. the same 885 τὸ Ba- 
δυλώνιον τάλαντον. SeeGram. ὁ 125. 8, p. 255.—7°. is worth,dvvewar.—s8°. 
of the Cape Sunium in Attica.—9°. Σουνεώς. 


IT. 
‘Second Declension. 


LO ϑυμὸς ἀλόγιστος.--Ο. πλοῦτος 
ϑνητὸς, ἡ δόξα cbavatos—O λόγος τῆς 
ψυχῆς εἴδωλόν ἐστιν.---ἰεἰλοὸν ὁ πλοῦτος καὶ 
φιλόψυχον zaxov'—O Πήγασος ἵππος 
ἥν" πτηνός.---Η Αἴγυπτος δῶρόν ἐστι τοῦ 
Νείλου."--- Μὴ κατόχνει, μαχρὰν ὁδὸν ποθεὺ σθαι 
πρὸς τοὺς διδάσχεινδ τι χρήσιμον ἐπαγγελλομένους ."---- 
Oi‘ Ηραχλέους ἔκγονοι κατῆλϑον εἰς τὴ» 17 ὃ} ο- 
πόννησον. ᾿ 
| 19. ἐστὶ understood ; ϑυμὸς, anger.—2°, was, e/ui.—*The ancients believ- 
ed that a greater part of Lower Egypt was formed from the sediment of the 
Nile.—3°, Neglect not from indolence, xeroxzvéw.—4°. mogev ouct.—5°, διδά σ- 


xw.—6°. ἐπαγγέλλομαι. The construction is, πρὸς τοὺς ἐπαγγελλομένους (to 
those who promise) διδάσκειν χρήσιμόν τι.---ἴϑι κατέρ χομαι. 


Il. Second Declension. 5 


2. Οἱ Aiyvatvor τὸν ἥλεον καὶ τὴν σελήνην 
ϑεοὺς eva λέγουσιν."---ἰ O ” Aons μισεῖ τοὺς 
κακούς.--οὶ τς ἃ τοῖς γεράνοις 
πολεμοῦσιν." 


1°. esse, εἰμί" the accusative with the infinitive. wade say that the Sun 
and Moon are, &c.—2°. Leia prot. — 4°, γεολεμέω, 

8. “ύκω χαὶ ἵππω συννόμω Τὸ εὐ λέαινα 
δὲ χαὶ λέων οὐ τὴν αὐτὴν" ἴασιν .ἣ--- H ὀργὴ καὶ ἡ ἀσυνε- 
σία, δύω μεγίστωϊ χα ἀ κω, πολλοὺς" ἀπώλεσαν." 
—O Ζεῦξις ἐποίησεν, ᾿Ἱπποχένταυρον, ἀνατρέφου- 

ἐσ 
cov παιδίω Ἱπποχενταύρω δεδύμω, χο- 
μιδῇ νὴ πίω. 
..19, are, εἰμί. τος ὁδὸν understood ; not the sameway, not together.—3°. 
80. εἶμι. —4°, μέγας, γάλη, γα.---59, πολὺς, πολλὴ, πολύ.---69, ἀπόλλυμι. ---9, 
σεοιέω.---89, i 

A, Οἱ τὰ ἄκρα τοῦ "Abu ἐνοικοῦντες! Wa x Q ο- 
Θιώτατοι εἶναι λέγονται."---«Πολλάκις ἀνδρώπων 
€ \ 5 ’ t 
ὁργὴ νόον ἐξεχάλυψε" χρυπτομιένον .᾿---Κάτοπτρον 
εἴδους χαλκὸς ἐστ᾽ οἶνος δὲ νοῦ..------ἰ ἀνδρὸς 
οἷνος ἔδειξεδιν ὁ.ο ν. 

19. of ἐνοιχοῦντες, those who inhabit ; ἐνοικέω.---ῷ 0, λέγω.----8.0. ἐχχαλυζσετω.-τ-: 
49, χρύπτω. The construction i is, ὀργὴ χεολλάκις ἀν ἢ γόον χρυτιτόμενον 


ἀνθρώττων.---59, εἶδος.---θ9., ἐστί, The construction is, χαλχός ἔστι κάτοπτρον 
εἴδους.---Ἴ. ἃ ἀργίᾳ .--89, deizvune + ἔδειξε, is wont to reveal. 


5. ᾿Εν “Eoua' τῆς Σικελίας," ᾿ ἀφροδίτης vews 
ἐστιν ἅγιος, ἐν ᾧϑ πολυ πλῆθος" περιστερῶν" τρέφεται." 
—Troleuatiog ὁ «ριλοπάτωρ κατεσχεύασενῖ 
Ομήρῳ ν εώ ν.--- ἱροῦνταιδ of Layo ὑπὸ ἄλω- 

΄ \ . , > ~ 
ménwv,® tote! μὲν δρόμῳ, tote” δὲ τέχνῃ .---- Εν τῇ 
Σάμῳ, τῇ Hog πλείοτους" τα ὦ ς ἔτρεφον," χαὶ ἐπὶ 

\ 5 
TOU νομίσματος TOY Σ᾽ αμίων ταὼς HY. 
1°, "Έρυξ.---29, πόλει, understood.—3°. ὃς, ἣ, 5.—4°. a great many, zoids, 
πολλὴ, πολύ.---ϑ. meooteod.—6°, τρέφω.----Ἴϑ. χατασχευάζω.---89, aigéw.— 
9°, ἀλώπσιηξ,---109, τοτὲ μέν... «τοτὲ δὲ, sometimes....sometimes.—11°. στολύς. 


6 111. Third Declension. 


If. 


Third Declension. 


1.°H τυραννὶς αδικίας μὴ τὴ 0 ἐστίν.---ἰ O 
δειλὸς τῆς πατρίδο ςἰ προδότης ἐστίν.--- AD wus 
ἔτι παῖς wv, ᾿Α ρτέμιδος χόλῳ ἐν ϑήραις" ὑπὸ 
συὸς ἐπλήγη." ---͵-Ἴρόχνη ἐγένετο" ἃ ἡ OMY, «ΦῬϑιλομήλα 
χελιδὼν, Τηρεὺς ἐγένετο" Exow.—O ἐλέφας 
τὸν δράχοντα ὀῤῥωδεῖ."---Γλαῦχος, ἔτι νήπιος 
ὑπάρχων, μῦν διώχων, εἰς μ᾿ ἔλιτος πίῤον πεσὼν 
ἀπέθανεν .᾽" 


1°. ἡ matgic.—2°. eiui,being yel a boy.—3°. in the chase.—4°. was wounded, 
Why TTo.—5°. y tyvouat.—6° ὁῤῥ wdéw.— 7°. like ov note 2°; ὑπάρ y0.— 8°. doz. 
—9°. πίπτω * instead of ἔπεσε καὶ ἀπτέθανεν, fell and died.—10°. ἀποθνήσκω. 


2. Διεσπάσαντοὶ τὸν Wevbéia αἱ Μαινάδες, 

\ c ὦ \ > , \ \ 5 7, 
χαὶ αἱ Θρᾷτται τὸ ν᾿ Ορφῳέα, καὶ τὸν ᾿Ακταίονα 

τ ͵ 2 τ ΣΡ Atay » > ἢ 
αἱ κύνες."-πΟὶ ἀγαθοὶ ἄνδρες ϑεῶν εἰκόνες 
εἰσίν .---- Τὴν" Ἰταλίαν ᾧκησαν" πρῶτοι ὕσονες ad- 

! cr 4 ς ΄ ΄ 5 2: 
φοχθονὲες.π-ὶ παντες οἱ λέοντ ἔς εἶσιν ah- 
κιμοι. 

1°, δυχονεοω «δ, χύων ἀ-ῶδι ἀ ἀν δάδι ἅπας, ἅπασα, “cay. 

3. Σταγόνες ὕδατος πέτρας κοιλαίνουσιν.".-- 
Ὃ oot v§& ἡδύφωνος καὶ μαχητικός.Σ.-Οἱ Φοίνι- 
neg τῷ “Hoaxleti ὄρτυγας ἔθυον,3--Οἱ πέρ- 
διχὲς ἐν τῇ Αττιχῇ εὔφωνοι, οἱ δὲ ἐν Βοιωτίᾳ ἰσχνό- 

Ἢ t ul ? t 
govor noay.'— H παροιμία λέγει, παλίμπαιδας 
τοὺς γέροντα Cc γίγνεσθαι."-- ψΠΠαλαιὸς μῦθος λέ- 
ye, τοὺς Μυρμιδόνας ἐκ μυρμήκων ἄν- 
'δρα ς γεγονέναι“ 


Ill. Third Declension. 7 

19, xoratvw.—2°. ἐστὲν understood.—3°. Ivw.—4?. were, eil.—5°. λέγω. 
—6°. γίγνομαι" accusative with the infinitive. 

ἃ. Οἱ Νομάδες τῶν Av θύων οὐ ταῖς ἡμέ- 
ραις," ἀλλὰ ταῖς νυξὶν ἀριθμοῦσιν."..- Περίανδρος 
ἐρωτηθεὶς," τί μέγιστονδ ἐν ἐλαχίστῳ, εἶπε, poéevect 
ayabal ἐν σώματι ἀνθρώπου... Γνώμη κρείσσων 
ἐστὶν ἢ ῥώμη 7800 ν.ὅ---εΕὐωδία καὶ μῦρον yuwiy 
αἰτία" ϑανάτου.--Γ υν αι ὃ χόσμον ἡ σιγὴ φέρει." 
-Χαλεπον ἐστι λέγειν πρὸς γαστέρα, ata” οὐκ 
ἔχουσαν." 


19, The Nomades of the Libyans instead of the Libyan Nomades.—2°. by 
the days.—3° 916 8w.—4°, ἐρωτάω.---59, wéyag.—6°. φρήν.--79, better, migh- 
lier ; ἀγαθός.---89, yeio.—9°. ἐστὶ understood.—10°. yurij.—11°. brings, adds ; 
péqw.—12°. ob¢.— 13°. ἔχω. 


5. Ἥφαιστος τὼ πόό ὃ εἰ χωλὸς ἡν."--:Η Μήδεια 
γράφεται ta παῖδε δεινὸν ὑποβλέπουσα“ ἔχει" δὲ 
/ 5 \ \ \ 39 7 Ὁ 6 ~ 
ξίφος ἔν χερσὶ, τὼ δὲ ἃ δλέίω καθῆστονδ yea ν- 
τε, μηδὲνδ τῶν μελλόντων" εἰ δ 078, χαὶ ταῦτα" 
ὁρῶντ εἰ" τὸ ξίφος ἐν ταῖν χεροῖν τῆς μητρός. 
1°. σεοῦς, in the feet.—2°. was, εἰμί.--- 8.9, is painted, yodgu.—A4°. ὑπτοβλέπτω. 
δεινὸν ig here used abverbially.—5°. %yw.— 6°. κάθημαι.---Ἴ9, γελάω.--.89, 
μηδεὶς, dala, dév.— 99, τὰ μέλλοντα, the future.—10°. knowing ; εἰδὼς from 


οἶδα, I know, Gram. ὁ 109. m1. p. 201.—11°. idque, although, Gram. καὶ 151. 
p- 314, at top.—12°. dedw, 


IV. 
Contracted Declension. 


1. Ἢ φρόνησις μέγιστόν; ἐστιν ἀγαθόν.---ἰ H 
φύσις ἄνευμα ϑηήσεως τυφλὸν," ἡ δὲ μά θη- 
σις ἄνευ φύσεως ἐλλιπές."--- 1 ὁ λεὼ ς ψυχὴ oi 
νόμοι."---Οὐκχ ἔστιν οὐδὲν' χρεῖσσον ἢ νόμοι πο het.— 

᾿ Agiotunmos ἔφηῦ πρὸς τὸν ἀδελφόν" ἹΜέμνησο," ὅτι τῆς 


8 IV. Contracted Declension. 


μὲν διαστάσεως OV ἤρξω τῆς δὲ διαλυ- 
σεως ἐγώ. 


1°. wéyas.—2°. χρῆμά ἐστι understood.—3°. εἰσὲ understood. —4° οὐδὲν af- 


ter the negative for τι, Gram. § 149. 6. p. 307.—-5°. said, pyut.—6°. Remem- . 


ber, μιμνήσκω.,---9, ἄρ χω. ' 
2. Ἣ ὑδραυλὶς Κτησιξίου ἐστὶν εὕρημα 
᾿Αχεξανδρέως, κουρέως τὴν τέχνην ."᾽----ἰ Θμο- 


νοούντων ἀδελφῶν συμϑίωσις παντὸς τείχους 


ἰσχυροτέρα.-: ϑου ς βάσανός ἐστιν ἀνθρώποις χρό- 
“γος.--[Πελίαν,τὸν Ποσειδῶνος καὶ ΤΤυροῦς υἱόν, ἵπστος 
ἔθρεψεν ."---ἰ “πόλλων, ὁ Διὸς καὶ An τοῦ ς παῖς, ὅτε 
τὸν Πύῤωνα“ κατετόξευσεν," ἤλθενδ εἰς Ζελφοὺς καὶ 
παρέλαξβεϊ τὸ μαντεῖον τῆς [ς.--- 4 ἐδ οὔ ς παρὰ 
πᾷσιν ἄξιος ἔσῃ, ἐὰν πρῶτον ἄρξῃς" σαυτὸν αἰδεῖσϑαι."9 


1°. by trade.—2°. ὁμογοέω.---89.0, τρέφω.---45. Python, the name of the ser- 
pent that guarded the Delphic oracle, which was in possession of the god- 
dess Ge, or Gaa.—5®. χατατοξεύωῳ.---69, ἔρχομαι. ----Ἴϑ,--- σταραλαμβάνω.----89, 
thou wilt be, etvi.— 9°. toxw.—10°. αἰδέομαι. 


3. OF 6 perc τὸν ἰὸν & οὖς ὁ δοῦ σεν EZOVOW.! 
— Ο Παρνασσὸς μέγα καὶ σύσκιον ὃ 9 0 ¢ éotiv.—— Εν 
Βοιωτίᾳ δύο εἰσὶν" ἐπίσημα 00%, τὸ μὲν" ‘Elinor 
xalovpevoy,* ἕτερον δὲ Κιθαιρών.-- Ὁ WNethog ἔχει 
παντοῖα γ ἕν ἡ ἰχϑύων.----Κὶ ἐρ 0 η πονηρὰ ζημίαν ἀεὶ 
φέρει."---“ιμὸς μέγιστον ἄλγος ἀνθρώποις ἔφυ ."--- 
Ξίφος τιτρώσχειδ σῶμα, τὸν δὲ νοῦν λόγος.-- “ημή- 
τριος ὁ ΠΠολιορχήτηςἑ " βίᾳ joe τὰς πόλεις, κατασείων 
τὰ τείχη, Τιμόθεος δὲ πείβθων.᾽"--- Ἐγένετο κατὰ 
τοὺς Τιβερίου χρόνους ἀνῆρ τις Απίκχιος, ἀφ᾽ οὗ"! πλα- 
κούντων γένη πολλὰ Anine ὀνομάζεται."... 
Τίμα" τοὺς γόνεις.--Αἰακὸς τὰς χλεῖς τοῦ 

᾿ἄδου guiarte.“—Oi πολύποδες" ἐλλοχῶσι «τοὺς 
ἐχ δῦ ς.---ἰ Avazaoorg τὴν ἄμπελον sine τρεῖς φέρειν 
βότρυς" τὸν πρῶτον, ἡδονῆς" τὸν δεύτερον, μέθης’ 
τὸν τρίτον, ἀηδίας. 


4 
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19. ἔχω,---ϑϑὶ are, εἰμί.---90. the one.—4°, χαλέω.---59, ἔχω.---θ9, φέρω“ 
compare note 12°.—7°. ἐς, gJw.—8°. τιτρώσκω.---89. 6 son of Antigonus,one 
of the successors of Alexander the Great. Timotheus, an Athenian general. 
—9°, aigée.—10°. by persuasion.—11°. from whom; dns: ὃς, i}, 8.—12°. 
ὀνομάζω. See Gram. Sec. 129. 1. p. 261.—13°. τιμάω.---149, φυλάττω.---Ἴ59. 
πολύπους.---Ἴ1609, ἐλλοχάω.---179, εἰπεῖν. 


Υ. 
Examples in all the Declensions. 


1. Πόνος εὐκλείας πατήρ --Εὐκλειαν 
ἔλαβον" οὐχ ἄνευ πολλῶν πόνω ν.---ΦβῬυχῆ ς νοσούσης" 
ἐστὶ φάρμακον λόγος.--.ζαλεπὸν' τὸ γῆράς 
5» εἰ re > : ~~ ἃ 
iv ἂν ϑρώποις βάρος.-ἰ χεαν οὔ καὶ Tn- 

͵ a 2! > > ὡς: \ 5 
θυος παῖς ἡν ΪΙναχος, ag οὐ ποταμος ἕν 
! ' is ! ~ ey 
᾿4ργεν Ἴναχος καλεῖται."---Οὗτε τὸν ἃ O00 ὦ- 
στον ὠφελεῖϊ ἡ χρυσῆ κλίνη, οτετὸν ἂν ὁ η- 
τον ἢ ἐπίσημος εὐτυχία. 

1°. ἐστὶ understood.—2°. λαμβάνω.---39, γνοσέω " the construction is λόγος ἐσ- 


τὶ φάρμακον ψυχῆς νοσούσης.---49. χαλετὸν agrees seem Biégos.—5°. See IV. 3. 
11°.— 6°. χαλέω.---5, ὠφελέω, 


2. Οἱ τέττιγες σιτοῦνται' τῆς δρόσου.-- 
Δόξα καὶ πλοῦτος ἄνευ συνέσιος οὐκ ἄσφα- 
hin χτήματα." -:4γαϑοκλέους ἐκλελοιπότος," 
πάντα ἐν Σικελίᾳ μεστὰ ἦν στάσεως 
win ἀναρχίας. 

"Ex νεφέλης φέρεται" χιόνος μένος" ἠδὲ 

χαλάζης, 
Βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρᾶς Ree εν ἀὐκτ ες 
φέρεται," 

ἜΣ ἀνέμων δὲ ϑὰάλασσα ταράσσεται." 
--Ητῶν βροτῶν φύσις καὺ νόσων ἥττων," καὶ 
γήρω ς, καὶ ἡ μοῖρα ἀπαραίτητος." 

9 ᾿ 


wy, 


10. V. Promiscuous Examples. 


1°. σιτέομαι. With the genitive of the thing eaten.—2°. ἐστὶν understood. 
—3°, Agathocles, tyrant of Syracuse ; ἐχλείσεω.---49,, is borne on, rushes.— 
5°, the power of the snow, i.e. the abundance.—6°. ταράσσω. 


3.“ Aoyogo πανόπτης ὀφθϑαλμοὺς εἶχεϊ ἐν παντὶ 
τῷ σώματι.-- Κλεάνθης ἔφη, τοςἀπαιδεύτου ς3 
μόνῃ τῇ μορφῆ τῶν ϑηρίων διαφέρειν." ᾿ Ava- 
χαρσις ὀνειδιζόμενος," ὅτι Σχύθης ἐστὶν, εἶπε, TO 
γένει, ἀλλ᾽ οὐ τῷ τρόπῳ." - Εξῆνϊ χαὶ τῷ A χι λ- 
λεῖ ζῇνδ χαὶ βασιλεύειν τῶν Μυρμιδόνων, χαὶ τῷ 
Νέστορι & Πυλῳ & εἰρὴνγ ἄρχειν, χαὶ τῷ 
ἄντρῳ καταῤῥυύτῳ καὶ κατασκίῳ, ἀγήρῳ 
ove? χαὶ ἀθανάτῳ" ἀλλ᾽ οὐχ éeileto™ ἀϑάνατος 
εἶναι,," ἀργὸς ov, καὶ μηδὲν χρωμενος": τῇ ἀ ρετῇ.-.--- 
Δεῖ τοὺς νέους »ὐσμιότητι, χρῆσθαι ἐν 
πορείᾳ καὶ σχήματι xat περιξολῇ.--ἰΗρα- 
κλῆς τῇ χολῇ τῆς AeQgvatac ὕδρας τοὺς 
ὀϊστοὺ ς ἔξαψεν.᾽"---- Ακρίσιος τὴν ἑαυτοῦ Ivy a- 


φέρα Δανάην μετὰ τοῦ παιδὸς Περσέως ἐν 


λάρνακι εἰς ϑάλασσαν ἔῤῥιψεν "Ὁ ἡ δὲ λα 9- 
΄ -“ ' 

γαξ προςηνέχθη" Σερίφῳ τῇ vyow. 

1°. 2 yw.—2°. pniut.—3°. accusative with the infinitive.—4°. διαφέρω, with 
the genitive of the thing differed from.—5®. ὀνειδίξω.---69, Σκύθης εἰμὶ, under- 
stood; a Scyihian ; of course, a barbarian.—7°. ἔξεστι, licet.—8°. ἕζω.----90. 
βασιλεύω, with the genitive of the thing ruled over.—10°. to 7w.—11°. μένω, 
—12°. wv, from εἰμί" ὄντι is not here rendered.—13°. chose not, αἱρέομαι.-τ: 
14°. to be, εἰμί.----Ἴ59, in indolence.—16°. without making use of, without 


᾿ “exercising ; χράομαι.---179, oportet.—18°. modestid uti, to be modest.—19°. 


βέλει —20°. ῥίπτω.---2190, προςφέρω. 

“4. Ποθεῖ ἄνῥρωπος γύκτα μεθ᾽ ἥλιον, καὶ 
λιμὸν μετὰ 'κόρον, καὶ δίψαν μετὰ μέθην" 
nav? ἀφέλῃς "αὐτοῦ τὴν μεταβολὴν, λύπην τὴν 


ἧδον ὴν ποιεῖς."---ἰ Πραχλῆς ἔλαθε παρὰ Ἑρμοῦ μὲν 


ξίφ oc, mag Anoliwvog δὲτοξα, παρὰ ᾿Ηφαίστου 
δὲέϑωρακα χρυσοῦν, παρὰ dé Αϑηνᾶς πέπλον. 


in all the Declensions. ~ 11 


—2 Ζεῦ, χαὶ > Abnvd, καὶ ᾿Α4πόλλον, δοτεῖ 
ον ἀρετὴν ψυχῆς χαὶ ἡσυχίαν βίου, καὶ 
Cony ἄμεμπτον, χαὶ εὔελπιν ϑάνατον. 


19, ποθέω.----20, μετά."--89, χαὶ ἐάν.----4Ὁ, ἀφαιρέω.----59, o1éw.— 69. ἀρῆς. 
--9. δίδωμι. 


5. Ξέρξου ἐν ᾿Ἑλλαδι πολεμοῦντος, ἡ αὐτοῦ μήτηρ 
done? ἐν ὀνείροις ἰδεῖν) δύο γυνα ἵκε, μεγέθει πολὺ 
EXMOEMEDTATA, κάλλει ἀμώμω, καὶ κασι- 
γνήτα τοῦ αὐτοῦ γένους, Aoiav καὶ ᾿λλαδα..---- 
φθίλιππος" γενόμενος χριτὴς δυεῖν πονηροῖν, ἐχκέ- 
λευσεῦ τὸν μὲν φεύγειν ἐχ Μακεδονίας, τὸν δὲ ἕτερον 
διωχειν.ὃ 


19°. wotewiw.— 2°. thought, dozéw.—3°. εἴδω.----49, oh een —5°, king of 
Macedonia.—6°. χελεύω.----79, + pevyo.—B°, διώκω, 


6. KolaCoyvtar’ ἐν ἀδου πάντες οἱ κακοὶ; 
βασιλεῖς, δοῦλοι, σατράπαι, πένητες, 
πλούσιοι, πτωχοί.--.! Φορχου ϑυγατέρες 
γραῖαν Hoar ἐκ γενετῆς, ἕνα ce ὀφθαλμὸν καὶ 
ἕνα ὀδονταὰ εἶχον,5 τρεῖς οὐσαι," καὶ ταῦτα παρὰ μέρος 
2 I > 
ἀλλήλαις onmacay®—Kiheavenc® εἰς OOTOUKA καὶ 
βοῶν ὠμοπλάτας ἔγραφεν," ἅπερ ἤκουε" παρὰ 

- ! j2 7 ' cr 3 I 13 
τοῦ Ζηνωνος"" ἀπορίᾳ KEQUAaAT WY, CTE ὠνησασθαι 


χάρτια. 


1°. χολάξω.---29, δώματι understood.—3°. were, εἰμί.---49, εἷς, μία, ἕν.-το: 
5°. ἔχω.---θ9, to be rendered, for all three. —7°. in succession.—8°. ὀπάζω.---: 
9°. Cleanthes, a Stoic philosopher, was in his youth so poor, that he could not 
procure the common materials for writing.—10°. γράφω.---119, axovw,—129, 
Zeno, a teacher of the Stoic philosoph y.—13°. so as to buy; render, where- 
with to buy: ὠνέομαι, 

7. Θεὸς ἑκάστῳ ὅπλον τι ἔνειμε, λέουσιν 
ἀλκὴν καὶ ταχυτῦτα, ταύροις κέρατα; 
μελίσσαις κέντρα ἀνδρὶ λογον καὶ σο- 
φίαν.--οι Χείρων ὁ Κένταυρος τὸν ᾽᾿ΑΙ͂χιλλέα, πα - 


12 VI. Adjective. 


δα ἔτι ὄντα, ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόντων zal 
σύων ἀγρίων, καὶ ἄρκτων μυελοῖς, καὶ καρτερὸν 
ἔθηκε καὶ ποδώκη.---Ζήνων ἔφη," dei? «ὡς πόλεις 
χοσμεῖνδ οὐχ ἀναθήμασιν, ἀλλὰ ταῖς τῶν οἰκοὺῦυνγ- 
Tov’ ἀρεταῖς.--ἰ Η Ζερναῖα ὕδρα εἶχεν ὑπερμέγεδες 
σῶμα, κεφαλὰς δὲ ἐννέα, ταῖς μὲν ὀχτὼ ϑνητὰς, τὴν 
δὲ μέσην ἀθάνατον. ay, 

1°. has bestowed, v2u.—2°. roépu.—3°. τίθημι, made him.—4°. φημί.---- 
5°, det.—6°, xoauew.—7°. the inhabitants, οἰκέω. 


VI. 
Adjective. 


1. ᾿Εγγὺς Ἰταλίας κεῖται ἡ Σικελία, νῆσος εὖ ὃ ai- 
μὼν χαὶ πολυάνθρωπος.--Βραχὺς ὃ Bios, ἡ δὲ 
TEX μα κρ ἀ.--ΠΒ ρ α.χεῖ a? τέρψις ἡδονῆς χα κῆ ς. 
Κέρδος αἰσχρὸν, βαρὺ κειμήλιον. ."--- Πὸ μέλλον 
ἀσαφές.---Αακῆς ἀπ ἀρχῆς γίγνεται τέλος 
κακό ν.---- Τὸν πλούσιον & wa 6% Διογένης πρόβατον 
εἶπε χρυσόμαλλον. | 


1°, χεῖμαι.---20, ἐστὲ understood.—3°. results.—4°. called ; εἰπεῖν, Gram. 
§ 214. p. 216. 


2. Τυραννὶς χρῆμα μὲν σφαλερὸν, πολλοὶ δὲ 
αὐτῆς ἐρασταί, εἰσιν."---Ἰυ ῳ.} ὁ ν" ὃ πλοῦτος.----1 υ- 
στὸν ἡ γῆ, ἄπιστον ἡ ϑάλασσα .“---ΟΑΦὸἰ a i ὁ ν' ἡσυχία. 
--Καλὸν ἡ ἀλήθεια καὶ μόνιμον. 

Τὰ μέγα }λα δῶρα τῆς τύχης ἔχει φόβον, 
Καὶ τὸ πάνυλαμπρὸν οὐκ ἀκίνδυνον χυρεῖ,5 
Οὐδ᾽ ἀσφαλὲς πᾶν ὕψος ἐν ϑνητῷ γένει. 

19, wotvs.—2°. are.—3°. χρῆμά ἐστιν. understood.—4°, ἔ χει (See IV. § 3. 

12°.) φόδον, bring fear.—5°. synonymous with ἐστέ + from*xvgéw, 
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3. Κρεῖττον" ἐστι pet ὀλίγων ay a6 GY πρὸς 
ἅπαντας τοὺς χα κοὺ ς, ἢ μετὰ πολλῶν LAX ὧν πρὸς 
ὀλίγους ἀγαϑοὺς μάχεσβαι."---Οὐδὲν ὀργῆς" 
ἀδικώτερον. --ΓΠΠΚόλεμος ἔν δοξος εἰρήνης" a i- 
σχρᾶς αἱρετώτερος.--Βίων ἔφη," detv® cov 
ἀγαθὸν ἄρχοντα, παυόμενον τῆς ἀρχῆς, μὴ πλου- 
σιώτερον, ἀλλ ἐνδοξότερον γεγονέναι.ὃ---- Οὐδὲν 
χτῆμα σοφίας" τιμιώτερ OY ἐστιν.----ΠΞοφία who ὑ- 
του χτῆμα τιμιώτερον." ---Ιαρὰ Ταρτησσίοις" 
νεωτέρῳ πρεσβυτέρου κχαταμαρτυρεῖν 5 οὐχ 
ἔξεστιν." ---Φόφξα ἀσϑεν ὴς ἄγκυρα, πλοῦτος ἔτι 
ασθενεστέρα.--! Αρετῆς" οὐδὲν χρῆμα σεμνοτ ε- 
ρον, οὐδὲ βεβατόὀτερόν ἐστιν. 

19, eyabdg.— 2°. μάχομαι.---9., After the comparative degree ἢ, than, is often 
omitted, and the genitive used instead of the nominative.—4®. ἐστὲ understood. 
—5°. pryui.—6°. accusative with the infinitive—7°. retiring from office.—8°, 
γίγνομαι.---99, the Tartessians, inhabitants of Tartessus in Spain.—10°. zar- 


aucotveew, withthe genitive of the person against whom one bears witness.— 


The construction is, οὐκ ἔξεστι νεωτέρῳ καταμαρτυρεῖν πρεσϑυτέρου.---119, non 
licet 


Δ. Πολλὰ τῶν ξώων ἀναιμά ἐστι," καθόλου δὲ, 
ὅσα! mhetous πόδας ἔχειξ τεττάρων ."---,-,ὥαλεπὸν 
TO ποιεῖν," τὸ δὲ κελεῦσαι ὁ ᾧ διο ν.---ἰὌΟὐδὲν yLUxLOY 
τῆς πατρίδος."----Οὐκ ἐστιν οὐδὲν᾽ μητρὸς" ἣ διὸ ν τέ- 
χγνοις.- Κρεί 6 6 ὦ ν" οἰχτιρμοῦ φϑονος..-- Χρὴ" σιγᾷν,19 
ἢ κρείσσον α σιγῆς" λέχειν.1"----Ζιὰ τοῦτο δύο ata” 
ἔχομεν, στόμα δὲ ἕν, ἵνα π᾿. εἰ ὦ μὲν ἀκούωμεν,." ἢ τ- 
τ ova δὲ λέγωμεν.---Τὸ κενὸν ἐν τῷ βίῳ πλεῖον 
ἐστι τοῦ συμφέροντος..." Αρχεῖ σαυτοῦ μηδὲν ἧ τ- 
TOV ἢ τῶν ἄλλων .----Στέργε μὲν τὰ παρόντα,᾽5 ζήτειδ᾽ 
δὲ τὰ Belivio’—Oi τῶν τελετῶν μετέχοντες περὶ 
τῆς τοῦ βίου τελευτῆς ἡ δίου ς τὰς ἐλπίδας ἔχουσιν."5 

*See lV. ὁ 8. 12°.—1°. αἷϊ those, which.—2°. zo1v's.—3°. See 43. 3°. above, 


—A°. morvéw.— 5°, xeZeVw.—6°. See §3. 3°. above.—7°. οὐδὲν instead of τὶ 


after anegative. Gram. § 149. 6. p. 307.—8°, ἀγαθός.---99, it is necessary, τὲ 
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is proper.—10°. ovyéw.—11°. λέγω, or say some thing which is better.—12°. 
οὖς.----139, ἔγχω.---149, ἀκούω.---159. is more abundant.—16°. συμφέρω.---179. 
do yo.—18°. not less.—19°. πάρειμι" τὰ παρόντα, what thou hast.—20°. ξητέω. 

—21°. μετέχω, with the genitive of the thing participated.—22°. ‘ than the 


uninitiated,’ understood. 
5. ‘O μέλας οἶνός ἐστι ϑρεπτικώτατο 
3 
δὲ λευκὸς, λεπτότατο ς.---ἰ Η Βαχτριανὴ χώρα 
εὐδαιμονεστάτη ἐστὶ χαὶ EVPOQWTATYH.— 
Πρεσβύτατον τῶν ὄντων, Pog: ἀγέννητος γάρ" 
κάλλιστον, κόσμος: ποίημα γὰρ ϑεοῦ: μέγ ι- 
στον, τόπος: πάντα γὰρ χωρεῖ τάχιστ ον, γοῦς" 
διὰ πος γὰρ τρέχει ὃ ἰσχυρότατον, ἀνάγκη" 
ping γὰρ πάντων: σοφώτατον, χρόνος" age οἷ 
σχειῦ γὰρ πᾶντα.---ἰ O κροκόδειλος ἐξ ἐλαχίστου 
γίγνεταιβ Bg ae G* TO μὲν γὰρ ὠὸν οὐμεῖζόν 
ἐστι χηγνείου,, αὑτὸς δὲ γίνεταιδ καὶ ἑπτὰ καὶ δεχά πη- 
8. “ “ fr fn a8 ~ 5 
χυς.---ἘΟ τῶν πλείστων βίος μελλησμῷ παρα 
πόλλυται.5 
Κάλλιστον τὸ δικαιτότατον" ὑᾳ στὸν ϑ' τ 
ὑγιαίνειν,}" 
Ἣδιστον δὲ τυχεῖν!" ὧν" τις ἕχαστος ἐρᾷ." 
—O ϑάνατος χοινὸς χαὶ τοῖς χειρίστοι ς" χαὶ 
φοῖς βελτίστοις" οὔτε τοὺς πονηροὺς ὑπερορᾷ," 
> A > \ “ ͵ 18 ᾿ 
οὔτε τοὺς ayabous ϑαυμαΐζει. 

19, of beings.—2°. yugéw.— 3°. τρέχω.---ἀθὶ χρατέω.---59, ἀνευρίσχω.---θο, γί- 
yvowor.—7°, ὠοῦ understood. See ᾧ 3. 39. above.—8°. seventeen cubits long.— 
8°.* The construction is, 6 Bios τῶν mistorwy.—9°. mapamoddvur.—0°. 9°? in- 
stead of te.—11°. ὑγιαίνω.---129. τυγχάνω with the genitive ; τυχεῖν τούτων 
ὧν, to obtain that, which.—13°. instead of τούτων wv.—14°. ἐράω, with the 
genitive.—15°. xaxd¢.—16°. &yabds.—17°. ὑεεροράω.----189, ϑαυμάξω- it sig- 
nifies here venerate, and, through veneration, spare. 


6. ΗἩγῆ σφαιροεῖι δὴ ς ἔστι χαὶ ἐν μέσῳ χεῖται. 
- Οἱ πλούσιοι πολλάκις ὑφ᾽" ἡδονῆς διηνεκοῦς μὴ 
συνίενται" τῆς εὐτυχίας.---ἰ Ἐπαμινώνδας" πατρὸς ἦν" 
ἀφανοῦς.--Πάντα ἐκ τῆς ἐπιμελείας, καὶ thc 
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διαρκοῦς φροντίδος, καὶ τῆς σπουδῆς τῆς GV EAL ι- 
πο ὕ ς χρείστονα γίγνεσθαι" δύναται. ---- Ὅμηρος τοῖς 
ἥρωσιν ἁπλῆν καὶ πᾶσιν ὅμοιαν δίαιταν ἀποδέδωκε." 
-Διονύσιος ὁ τύραννος τὸ ᾿Απόλλωνος ἄγαλμα περιε- 
σύλησε," χρυσοῦ ς βοστρύχους ἔχον, καὶ τὴν παρα- 
κειμένην, αὐτῷ χρυ σ ἢ ν τράπεζαν ἀφεῖλεν.1"----Ξω- 
χράτης Wav? μειράκιον πλούσιον καὶ ἀπαίδευτον, 
᾿Ιδοὺ, ἔφη, χρυσοῦν ἀνδράποδον. 


1°. xetwor.— 2°. ὑπὸ, in consequence of.—3°. ovvinut.-—4°, was the son.— 
5°. through.—6°. yiyvowat.—7°. δύναμαι. See IV. § 8, 12°.—8°. azrodidwur.— 


9°. περισυλάω.---109. παράκειμαι.----119. ἀφαιρέω.---129, εἴδω. 

7. Te ὄρη πόῤῥωθεν & ερ ο ει ἡ φαίνεται καὶ λεῖα, 
ἐγγύθεν δὲ τραὰ χέα.---Οὐ χρεῖττον," πενιχρὸν μὲν, 
ἀσφαλῆ δὲ καὶ ἃ δ ε ἃ βίον ἀσπάσασθδαι," ἢ πλου- 
σιον καὶ ἐπικίνδυνον ;— Ἐλευθέρου ἀνδρός éoty,* ἀεὶ 
τ ἀλη 6 ἢδ déyerv.— Mixoxgéwy ὁ Κύπριος TET ἁ κ ε- 
ρων ἔλαφον εἶχεν ."---" Εν τινι ναῷ Διὸς τ ρ ίκερω καὶ 
τετράκερω πρόβατα ἦν.---ἰ ἱριστοτέλης ἔφη, τῆς 
παιδείας τὰς μὲν ῥίζας εἶναν πικρὰς, γλυκεῖς δὲ 
τοὺς καρπούς.---- Τρεῖς εἶσι δικασταὶ καθ᾿ ὃ δου, οἵ τοὺς 
εὐσεβεῖς καὶ πονηροὺς διαχρίνουσι»."----δεινόν ἐστι 
τοὺς χείρου ς" τῶν βελτιόνων ἄρχειν." 

1°. SeelV. § 3. 129, φαίνομαι.---ς, ἐστὲ understood.—3°. ἀσπτάξομαι.---49, 
it is the part of a freeman.—S°. instead of τὰ ἀληθῆ .---θ9, ἔχω.----75, φημί.---- 
8°. for xaru, in.—9°. draxgivw.—10°. xaxd¢.—11°. ἄρ χω, with the genitive of 
the thing ruled. 

8. Avayagotg xgeivtoy’ ἔλεγεν, ἕν α φίλον ἔχειν 
πολλοῦ ἄξιον, ἢ πολλοὺς μη δὲν ὃς ἀξίους.--- H μυῖα, 
ἑξάπου ς οὖσα, τοῖς μὲντ ἕσσαρσι" βαδίζει" μό- 

~ \ δ 3 \ ¢ a ~~ 5 δι 6 
γοις, τοῖς δὲ προσθίοις" δὺυ σὶ ὡς χερσὶ χρῆται."--- Πύῤῥος 
333 7 5 ᾿ 6 2 t \ ~ ΄ 
ἐν Ἰταλίᾳ ἐπολέμησεν ἔτη OVO χαὶ μῆνας τέσσ a- 

\ pe , . ς A 
9a¢.—DPilnuwy ὁ xwpixos ἔγραψεῖ δράματα én ἃ 
χαὶ ἐννεν ἡκοντα, βιώσας ἔτη EVV ἕα χαὶ ἐν ν ε- 


x 


16 Vil. Pronoun. 


νήκοντ a.— ἄννων, ὁ πρεσβύτερος, ἐκ τῆς ALES 
ἐπέρασε" μεγάλην δύναμιν εἰς Σικελίαν, πεζῶν μὺ gua- 
δας πέντε, ἱππεῖς δὲ ἑξα πες χιλέου ς; ἐλέφαν- 
τας δὲ ἑξήκοντα... -Τοὺς “Σῆρας ἱστοροῦσιϊ μέχρυ 
τ θ να κοσέίων ζῇν" ἐτῶν, καὶ τοὺς “Χαλδαίους ὑπὲρ 
τὰ ἑχατὸν ἔτη βιοῦν ὃ λόγος." 


1°. εἶναι understood.—2°. ¥7w.—3°. ποσὶ understood.—4®. Badifw.—5°. 
χράομαι, with the dative.—6°. wodeuéw.—T°. γράφω.---89, βιόω.---99, περάω.--- 
10°. icogéw,3 they relate that the Seres.—119. téw.—129. ἐστὶ understood ; 
equivalent to λέγουσι, they say. 


9. ° Aoyavéarvioc, ὁ Ταρτησσίων βασιλεὺς, π' εν τ ἡ- 
κοντα χαὶ ἑκατ ον ἔτη βιῶσαι λέγεται.--- Κτησί- 
Gog συγγραφεὺς ἑκατὸν εἰκοσι τεσσάρων 
ἐτῶν" ἐν περιπάτῳ ἐτελεύτησεν. -Ο Πλάτων ἐτελεύ- 
τησεῦ τῷ πρώτῳ ETE TIS ὁ γδόης χαὶ ἑχατοσεῆς 
᾿Ολυμπιᾷά δος, βιοὺς" ἔτος ἕν πρὸς τοῖς ὁ γ 0 ο ἡ- 
χοντα.--Σιλουΐου ἑνὸς δέοντα τριάκοντα 
ἔτη βασιλεύσαντος," Αἰνείας. υἱὸς αὐτοῦ, ἑνὶ πλείω" 
τριάχοντα ἐτῶν τὴν δυναστείαν εἴχεν.----Οἱ Aax- 
εδαιμονιοι τοῖς ᾿.««δηναίοις βοηθήσοντες ἐν TQLOLY 
ἡμέραις χαὶ τοσαύταις νυξὶ δια κοσια χαὶ χίλεα 
ςάδια διῆλθον. 


1°, βιόω.---20, genitive of quality. Gram. ᾧ 132. 3. d). p. 268.---θ0, τε- 
Zevtdw.—A4°, thirty years less one.—5°. having reigned, Buortevm.—6%. equiv- 
alent to πλείονα, thirty one years—7°. to assist, βοηθέω.---89, διέρχομαι. 


Vil. 
Pronoun. 
1. Δημήτριός TUS εἶπε, τῷ Νέρωνι: Σὺ μὲν ἀπει- 


λεῖς" ἐμ οἱ τὸν ϑάνατον, σοὺ δὲ ἡ φύσις. ποσόν φῇ 
ἀδελφῶν εἷς ἐτελεύτησε" σχολαστικὸς οὖν ἀπαντήσας: 


VII. Pronoun. ὦ | 


wa ade , ᾿ \ , Ale > ; . 
τῷ Cave,’ ἠρώτα" Xv ἀπέϑανες" ἢ ὁ ἀδελφὸς CoV ;— 
Ti τοῦ τ᾽" ἐστὶν, ω γύναι, ὅτι “ἐμὲ ἀπολιποῦσα" 
ἄστυδε ϑαμίζεις ;" οὐκ ἔστε τοῦ T.0 σωφρονεῖν," οὐχ 
οὕτω" δέ σε ὁ πατήρ σοὺ ἐμ οἱ εἰς γάμον παρέδωκεν."΄ 
19, εἰπεῖν.---2 0. ἀπειλέω.--ϑ9, τὸν ϑάνατον ἀπειλεῖ understood.—4°. τελευτάω. 
—5°, ἀπαντάω.---θ9, the survivor, téw.—7°. ἐρωτάω.---89, ἀποθνήσκω.---99,. in- 


stead of rodro,—10°. ἀπολείπτω.---119, Fouitw.—12°. owpooréw.—13°. on this 
condition.—14°. παραδίδωμι. | 


2. Syohaotixos ἀπορῶν, ta βιβλία αὑτοῦ ἐπί- 
πρασχε," καὶ γράφων" πρὸς τὸν πατέρα ἔλεγε "“ Σὺγ- 
χαιρε ἡμῖν; πάτερ" ἤδη γὰρ ἡμᾶς ta βιξλία 
τρέφει."---ἰ Εν “άτμῳ τῆς Καρίας σκόρπιοι εἶναι λέγον- 
ται, OL τοὺς μὲν πολίτας σφίσι παίουσινϊ εἰς ϑάνα- 

A at abl ¢ eS 9 - y > ' 5% 
τον," τοὺς δὲ ξένους youzi|.,—Koogivar ἄλληλαις εἰσι 
 πιοτόταται χαὶ πάνυ σφόδρα ἀγωπῶσιδ σφ as. 
1°, in want (of money).—2°. σειπράσχω.---ὦϑ,, yodpw.—4?. λέγω " γράφων 


ἔλεγε, wrote him in a letter.—5°. συγ yaigw,—6°. See 1V. § 3. 12°. τρέφω.--- 
7°, xatw.—8°. to death, mortally.—9°. πταίρυφιν understood.—10°. ἀγαπάω. 


oe ᾿ΑἸνάχαρσις ὁ ΣΣχύθης ἐρωτηδεὶς; ὑπό TLV 0G, τί 
éct πολέμιον ἀνθρώποις; Αὐτοὶ, ἔφη, ἑατυτ οἷ ς.---- 
Ὃ Ζεὺς τὴν ᾿Αϑηνᾶν ἔφυσεν" ἐχ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς. 
Ov A 2) je 4 ¢ f ~ ‘ ~ 5 
- Οὐδεὶς ἐλεύθερος" ἑχυτοῦ μὴ xoatav.,—Nouoc 
< \ e A 5 7 ‘ 5 ΄ 4 \ 
οὗτος Legorxoc,* ὅταν εἰς ἀγροὺς ἐλαύνῃ" ὁ βασιλεὺς, 
[2 , \ ς ~ t a 
πάντες Πέρσαι, κατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. ἕχαστος, 
δῶρα αὐτῷ προρκομίξοῦσιν.".---:ϑ χολαστικὸς οἰχίαν 
πωλῶν, λίθον ἀπ᾽ αὖτ Ἵ ς εἰς δεῖγμα περιέφερεν --- 
Κριτὴς ov, ἀεὶ ταὐτὰ" περὶ τῶν αὐτῶν γίγνωσχε,13 
οὐδὲν πρὸς χάριν ποιῶν.""--ΦΨυχῆς ἐπιμελοῦ" τῆς 
Pa Noses. Bae 16 πε : ~ 
G&avt0v.—Boviov’ ἀρέσκειν! πᾶσι, μὴ σαυτῷ 
ν L 
μόνον.----Πάντων μάλιστα σαυτὸν αἰσχύνου." 


0. ἐρωτάω,--εῦϑ, φημί:--θο, φύω.--40 ἐστὲ understoed.—5°. χρατέω, governing 
the genitive.—6°. éiav'vw.—7°. προςκομίζω.---89, wiiw.—9°. σεεριφέρω" εἰς 
δεῖγμα, as a δαηιρί6.---105., ἐγ thou art.—11°. instead of τὰ αὐτὰ, the same, in the 
same way.—12°. γιγνώσκω. ---139, ποιέω.--.-1.49. ἐσετιμελέομαι, with the genitive of 
the thing cared for.—159. βούλομαι, seeks—16°. xodoxu.—17°. αἰσχύνομαις 
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18 VIII. Regular Verb in oy, 


Vill. 
Regular Verb in ὦ. 
1» Active. 


ε 4S oat ry , 3 ΒΘ) eee Ἧ; 
1, Οἱ πονηροὶ εἰς; τὸ χέρδος μόνον & m0 βλέπου"- 
: c \ ! rc \ U 2 3 ἣ " > > od 
σι».--- Οστις μὴ κολάζει ta πάθη," αὐτὸς ὑπ᾽ αὐτῶν 
Ul ~ I \ ~ ~ 4 fi 
nohaletor.—lléoa δυναμις καὶ πᾶς πλοῦτος ὑπεί-. 
ἽΝ 3 ~ ci 7 ‘ ε \ f 
κει τῇ ἀρετῆ-- Orav τινὰ ϑέλωσιν οἱ ϑεοὶ ow- 
ξεσθαι," καὶ ἐξ αὐτῶν ἀνασπῶσι" βαράϑρων.---Οὐδὲν 
τῆς εὐμορφίας ὄφελος," ὅταν τις μὴ φρένας ἔ x η.---Εὐ 
! ‘ cr ΠῚ δι" \ 2) q i . { * 
ϑνήησχοις, ὅταν Gol.tO χρεῶν ἔλθῃ."--- ONC, ὁ βασι- 
λεὺς, ἔλεγεν, ὁπότε 0 χολάζοι χαὶ μὴ στρατεύοιτο, δ 
τῶν ἱπποχομῶὼν οἴεσθαι μηδὲν!" διαφέρειν.--ἰ 4“γησίλαος 
ἐρωτηϑδεὶς,.} πῶς ἄν τις μάλιστα mag ἀνθρώποις evdo- 
φιμοίη,." Εἰ λέγοι, εἶπε, τὰ ἄριστα, πράττοι δὲ 
τὰ καλλιστα.---ἰ 4γις ἐρωτηθεὶς," πῶς ἄν τις ἐλεύθερος 
δια μένοι, Θανατοῦ χαταφρὸγῶν, ἔφη. 


19. εἰς... ἀτεοβλέτεουσι, look only to,&c.—2°. εὐ στάθος.----39. σώζω.----40. evens 
—5°. aveomuw.—6°. ἐστὶν understood ; there is no udvantage in.—7°. ἔρχομαι. 
—8°. orgatevouct.—9°. that he thought himself to differ.—10°. in nothing. 
The construction is, μηδὲν διαφέρειν τῶν ἱπητοκόμων.---Ἴ19, ἐρωτάω.---129, Attic 
dialect, instead of εὐδοχιμοῖ, from εὐδοκιμέω. 


2. Θάπτουσιν οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς νεχροὺς TO ρ ἐ- 
χεύοντες, Ῥωμαῖοι δὲ καίοντ ε ς.---ἰ Ανθρωποι 
τὸν ϑάνατον φεύγοντες, διώκουσι ν."---«“Βίλιπ- 

ΔΑ 7 bP pil eee e j ! 
πος τοὺς Αθηναίους εἴκαζε τοῖς EHouaic, στόμα μόνον 
ἔχουσιν. 


1°. αὐτούς understood.—2°. αὐτὸν understood.—3°. The participle instead of 
δι ἔχουσιν. On the stone pillars called Hermes, the head alone was represented. 


ι 


Vii. Regular Verbin wo. 19 


3. Διονύσιος ὁ Σιχελὸς περὶ τὴν ἰατρικὴν ἐσπού- 
δα σε, καὶ αὐτὸς ἰᾶτο," χαὶ ἔτεμνε, καὶ ἔκαιε, 
καὶ τὰ λοιπά ."----Θεμιστοχλῆς καὶ > Agvoteidng ἐστ α- 
σιαζ έτη ν' ἔτι παῖδε οντε."----Θησεὺς τὴν " Δριάδνην 
ἐν Νάξῳ κατέλιπε καὶ ἐξέπλευσεν" Διόνυσος 
δὲ αὐτὴν ἀ πή 7 αγ εν.8--Η γλῶσσα πολλοὺς εἰς ὃλε- 
ὅρον ἢ γαγεν.--(:Π πρώτευσεν ἡ “ακεδαίμων τῆς 
᾿Βλλάδος εὐνομίᾳ καὶ δόξη, χρόνον" ἐτῶν πενταχοσίων, 
τοῖς “υχούργου χρωμένη" γνόμοις.---ἰ πεμνῳ ἀ" σοι 
χήρυχας πέντε καὶ τριάκοντα " σὺ δέ μοι τῶν ἐρετμῶν 
δύω" πέμψον. | 
a σπουδάξω.---90. ἑάομαι.----80. This is the latin εἰ cetera: ἐποίει is under- 
stood.—4°, oraoratw.—b°. while yet children.—6°. χαταλείπω.---Ἴϑ, ἐκπλέω.---- 


8°. second aorist from ἀπάγω.----99. for a period.—19°. vocoucr, with the da- 
dive.—11°. J sent thee (with the letter) .—12°. two of the oars,instead of two oars. 


AO Διογένης" ἔλεγεν, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι κύνες τοὺς 
470086 δάχνουσιν, ἐγὼ δὲ τὸς φίλους, ἵνα σ ὦ σ wW.? 
-- ἰΜηδενὶ συμφορὰν ὃ νει δί σ ῃ ς," κοινὴ γὰρ ἡ τύχη, 
χαὶ τὸ μέλλον ἀόρατον .----Κ ἀν᾽ μόνος. VC, φαῦλον unre 
λέξῃ ς, μήτε ἐργάσῃ" τι.---- Αἰδοῦς παρὰ πᾶσιν ἄξιος 
ton,’ ἐὰν πρῶτον agen? σαὐτὸν αἰδεῖσθαι." 
19,8 phildcopher to whom the epithet χύων was given.—2°. owtw—S°. dret- 


difer.—4°. χαὶ ἐάν.---δ9, be, etul,—6°. ἐργάζομαι.---ἰθι thou wilt be, εἰμί.--- 
£°. ἄρχω.---99, αἰδέομαι. 


. ὃ, ᾿Αδύνατον ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων ϑεωρίας γε ὦ- 
γραφῆσαι..-- Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ δὲ κελεῦ- 
6 av? ὑᾷάδιον.--- ιογένης λύχνον eb’? ἡμέραν ἅ ψ a ς;" 
"Ανδρωπον, φησὶ, ζητῶ.---Οἱ “Ζάκωνες τὴν τῆς παλαιᾶς 
διαίτης σχληρότητα καταλύσαντες ἐξωκει- 
Lav εἰς τρυφήν.---- Ο Θησεὺς μετὰ τῆν Αἰγέως τελευ- 
τὴνσυνοϊκίσα ς τοὺς THY 4ττικὴν κατοιχοῦντας" 
εἰς ἕν ἄστυ, ἕνα δῆμον ἀπέφηνεν," 


20 VIII. Regular Verb in ὦ. 
1°, yewyoapdw.—2°. χελεύω.---ϑοι, μετὰ, by day.—4°. ἄπτω.---ϑ5, χαταλύω. 
—6°. omiiw,—7°, ovvoizitw.u—8°. χατοικέω.----90, ἀποφαίνω, 

6. To χαλῶς ἀποδανεῖν' ἴδιον τοῖς dyaboig ἡ φυσις 
ἀπένειμεν."--Οὐπώποτε ἐγὼ χατὰ τὴν ᾿Απεττιχὴν 
ὑπέμειν α" τοσοῦτον χειμῶνα .---ἰ Ef οὗ" φιλοσοφεῖν 
» U4 Sd oe. τ ᾿ Ὁ ¢ 
EMTEVONO HC,” σεμνὸς τις ἐγένου χαὶ τὰς ὀφρῦς ὑπὲρ 
τοὺς χροτάφους € m1 9 α ς.᾿---ἰ᾿ ἄρτι wor τὴν ἅλω δι α- 

, € U 5 5 ‘ 5» ΜΙ 
καθηήραντιδ ὁ δεγποζης ἐπέςη" καὶ ἐπήνει" τὴν ἐμοῦ 
prheoytay, τ Κάδμος ἀποχτείνει δρακον τας τῆς ΚΡ 
χρήνης φύλακα, χαὶ τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ σπείρει" 
τούτων δἱσπαρέντων, GVETELL AY" & γῆς͵ ἂν- 
δρες ἔνοπλοι.----ἰ ἀφροσύνης ἐστὶ τὸ χρῖναιν χαχῶς 

4 , ! ~ ς ͵ ~ 
τὰ πράγματα.---Οὔτε πῦρ ἱματίῳ περιστεῖλα εἰ" 

ἃ 2] > \ ς μ 

δυνατοῦ, οὔτε αἰσχρὸν ἁμάρτημα χρόνῳ. 

1°. ἀπτοθνήσκω.---39. ἀπονέμω,. 'ΤῊΒ construction is ἡ φύσις ἀπένειμε τοῖς ἂγ- 
ἀθοῖς ἴδιον (as something peculiar) τὸ χαλῶς ἀποθανεῖν.---839, ὑπομένω.----40, 
χρόνου understood, since. —5°, ἐσιινοέω.---θ69, thou hast become, γίγφομοαι.----ϑι 


ἐπαίρω.---89, draxabaiow.—9°. zpiornsiur.—10°, wih ot —119%. ἀνατέλλω.---189. 
at ts a mark of folly.—13°. περιστέλλω. ; 


7. Syolaceinos μα δωὼν) om 6 χόραξ ὑπὲρ τὰ 
διαχόσια ἔτη ζῇ, ἀγορά σαρ' χοραχαὰ εἰς ἀπόπειραν 
ἔτρεφεν.--- Pile τῷ χάμνοντι συγκάμνειν ϑεός. 
—Oizx ἂν δύναιο μὴ καμὼν" εὐδαιμονεῖν .----ἰ O 
4 7 4 ek Ὁ. Li > \ at 6 ὃ 
Πραχλῆς τὸ ῥόπαλον, ὁ époger, αὑτος ETEMEW ἐχ 
Νεμέας."---Δημοσθένους εἰπόντος πρὸς τὸν «Ῥωχίωνα, 
3 - 7 δῷ ον ~ \ ant 

Anmoucevovdt® σε hed tee ἐὰν wavaot,” Ναὶ, εἷ- 
πεν, ἐμὲ μὲν, ἂν μανῶσι, σὲ δὲ, ἂν σωφρονῶσιν. 


19, μανθάνω.----ῷο, tuw.—3°. ἀγοράξω.----49, for οὐ δυνήσῃ, Gram. ὁ 140. 11. 
p- 286.—5°. zdéuvw.— 6°. τέμνω.---9. in the region of Nemea.—8°. ἀποκτεί- 
yo.—9°. subjunctive, 2d aorist passive, μαίνομαι. 


8. Πλάτων λοιδορούμενος" ὑπό τινος, Aéye, ἔφη," κα- 
χῶς, ἐπεὶ καλῶς" οὐ μεμα δηκα ς.--ὶ Ο χαλὸος καὶ 
ἀγαθὸς ἀνὴρ τὴν ἑαυτοῦ γνώμην ὑποτέτα χ δ᾽ τῷ 


/ 


VIL. Regular Verb in w, 24 


Ovorxodver® τὰ ὅλα, καθάπερ οἱ ἀγαθοὶ πολῖται τῷ νύμῳ 
~ » " - \ SOP , 
τῇς MOhews.’— Tov εὐτυχοῦντα" χρὴ σοφὸν πεφυκχέ- 
γα ι.9-ὐξχολαστικὸς κατ' ovag δοκῶν" mA ον 1 eT α- 
THKEV EL, τὸν πόδὰ ὕπαρ περιεδήσατο "5 ἕτερος δὲ. 
μαϑὼν" τὴν αἰτίαν, ἔφη" Διὰ τί γὰρ)" ἀνυπόδητος κα- 
δεύδεις;--- Βίων ὁ σοφιστὴς Wav δ φθονερὸν σφόδρα 
κεχυφότα, εἶπεν: Ἢ τούτῳ μέγα κακὸν σὺ μ 8 é- 
Θη κεν, δ ἢ ἄλλῳ μέγα ἀγαδον.---Οἱ πρὸς τὴν δόξαν 

) νὴ ’ 419 ἢ bh τ Ὶ 5, 7 ᾿ ae > wha 
KEXHNVOTES” σπανίως ἔνδοξοι Viyvortat.—E vo ἡ 
᾿ ΤᾺ \ t ’ 
xa Ov φίνες, τὸν ἥλιον λίδον εἴναιδ' χαὶ μύδρον διά- 
πυρον.---ΔΖαίδαλος, ἀρχιτέχτων ὧν, Κρήτη χατεσκεύασε 
Q ἥ l 4 > OZ a”, θη 1) x 
Ὁ! 5 - 5 Γ 
Aa&vowboy, tepevy as” ἐξ ᾿ Αϑδηνῶν ἐπί φόνῳ. 
1°, Aodogéw.— 2°. prut.—3°, λέγειν understood : a play of words; since za- 
πὥς λέγειν signifies both to speak incorrectly and to speak injuriously, to both 
which significations καλῶς λέγειν is opposed. — 4°. μανθάνω.---589, ὑποτασσω.---- 


6°. to him who governs, διοικέω.----Ἴ9, ὑπεοτάσσουσι τὴν ἑαυτῶν γνώμην under- 
stood.—8°, the happy man, e’tvyiw.—9°. must.—10°. equivalent to εἶναι" 


from gvw.—11°. having dreamed, —12°. matéw,—13°. περιδέω.---149, μανθάνω.. 


—15°. why then.—16°. from εἴδον, I saw,—17°. χύπτω.---189, συμβαίνο.---- 
19°, χαίνω.---905. ἐρέω.----219, accusative with the ᾿πδηϊίίνε.--9 29, φεύγω, 


Ἢ, ᾿Αταλάντη ἐπεφύκει ou ath, τοὺς πόδας."--- 


“Πνεόντων τῶν ἀνέμων" ἐπε 99 (χει ὁ πόντος, καὶ 


ὁ “ἀφρὸς τοῦ ὕδατος ἐ ἐξ γθηκεῖ. pr Anpo oterns πρὸς 
χλέπτην εἴποντα, Οὐχ ἢ ὃ ει ν᾽ ὅτι σον ἐστιν, Ow δὲ, 
ἔφη, σὸν οὐχ ἔστιν ἤδεις.---ἤς τῶν παίδων τελευτῆς 
προσαγγελθείση ἢ Bier oitwa ys: εἶπεν" HO ety αὐτοὺς 
ϑγητοὺς γεγνήσας. 9.-.-ὁ χρήσιμ "10 εἰδὼς, οὐχ ὁ πόλλ᾽" 
εἰδὼς σοφός. | 

1°. equivalent to ἦν + pvw.—2°, in respect to her feet, that is, of foot.—3°. 
genitive absolute.—4°. φρίττω.---δ9, ἐζανθέῳ.---89, (εἴδω) / olda.—%°. καὶ ἔλαθον 
understood.—8°. genitive absolute.—9°. γεγνάω, that HT begat ements 
pont i εἴδω) ofdo.—12°, πολλά. 


7 ye : \ 


νη | “ t : ὲ : ἡ ἢ | 
| 


22 VI. Regular Verb in ὦ. 


2, Middle. 


1. Θεόχριτος égurnéeic,' διὰ τί οὐ συγγράφει, " Ore, 
εἶπεν, ὡς μὲν βούλομαι, ov δύναμαι, ὡς δὲ 
δύναμαι, ov βούλομαι.--- Πάντων, “μάλιστα 
σαυτὸν αἰσ χύνεο,"---Οὐχ ἄμισδον τὸ εὖ ποιεῖν,3 
χάν' μὴ παραχρῆμα τῆς εὐεργεσίας ἡ ἀντίδοσις φαί- 
γηται."---Οὐ τὸ wéveobat αἰσχρὸν, ἀλλὰ τὸ διὰ 
αἰσχρὰν αἰτίαν πένεσθαι; ὄνειδος.---Τ ον ὀργιζό- 
μενον γόμιζετοῦμα ιγνομένου χρόνῳ διαφέρειν.---- 
᾿Αντίγονος ὑποχωρῶν" ποτε τοῖς πολεμίοις ἐπερχομέ- 
γοις, OU%, ἔφη, φεύγειν, ἀλλὰ διώκειν τὸ συμφέρον 
ὀπίσω κείμενον.--Οἰ maha’ ᾿Αϑηναῖοι ἁλουργῆ 
ἠμπείχοντ οὗ ἱμάτια, ποικίλος δὲ ἐνέδυνογ" χιτῶνας. 
--ἰ Ερωτήσαντος τινος tov’ Ανταλκίδαγν, πῶς ἄν τις μά- 
λιστα ἀρέσχοι τοῖς ἀνθρώποις: Ei ἥδιστα μὲν, ἔφη, 
αὐτοῖς διαλέγοιτο, ὠφελιμώτατα δὲ προς ῳέ- 
ροιτο. 


1°. gwréw.—2°. Tonic form for αἰσχύνου.---99, ἐστὶν understood.—4°. zai 
Σὰν, even if.—5°. patiouct.—b6°. ὑποχωρέω.---9, ὄντες understood ; that is, of 
παλαιοί. The adverb, when it stands between the article and the substan- 
tive, acquires the force of an adjective-—8°. aaeyw* it hasa double aug-. 
ment. Sce other instances, Gram. ὁ 86. Rem. 4. p. 101.—9°. dure. 


2. Γεγόναμεν anakg δὶς δ᾽ οὐκ ἔστι! γ εν ἕ- 
aI 9 «© 4 I ς᾽ ef 
obau—Eouxe ὁ βίος Featon.—-Ai καμηλοπαρδὰ 
\ \ Mp U \ >! 
λεις χατὰ THY ῥάχιν χυρτωμα MAQEWPEQes ἔχουσι χαμ- 
- \ ~ I Ἶ 
Hho, τῷ δὲ χρώματι χαὶ τῇ τριχωσει παρδάλεσιν 
ἐοίχασιν.--τάδεδοίχα σιν αἵ μέλισσαι ov τοσοῦτον 
Η c ν᾿ ! > 3 ͵ ῷ Ὁ 
τὸ χρύος, ὅσον" τὸν ὄμξρον.--- Θὺχ ἀ κήχοα ς," ὡς οἱ 
[ \ 5 21 ᾿ vr ΄ὕ 
τέττιγες, ὄντες ἀνδρῶποι TO παλαιὸν," εἰς ορνέθας μὲτέ- 
, a > \ 5 μ ee, 2! ea ἐν ey 
βαλον :"-- Ἐλπὶς ἐγρηγοροφὸος ἔνθ πντον: Πίνδα 
‘ 5 5 > 1 
ρος εἶπε, τὰς ἐλπίδας εἶναι ἐγρ ἢ YOQOTMY ἐνύπνια. 


VILL. Regular Verb in ὦ, 28 
18. i. 6. FEeore.—29 e'zw,—3 dsidw,—4°. as.—5©. axovw.—6°. being for- 
merly men.—7°. μεταβϑύλλω.---89, ἐγείφω. See Gram. § 114. ἐγείρω. p. 215. 
3. Δημώναξ ἐρωτηθεὶς,; πότε ἢ ὃ ἃ τ 0” φιλοσοφεῖν, 
"Ove, ἔφη; καταγιγγώσχειν ἐμαυτοῦ Hosa u 1% Ὁ 
᾿Αρίστιππος ἔφη προς τὸν ἀπ ΜΗ Μέμνησο," ὅτι τῆ: 
μὲν διαστάσεως συ Ὥς ofa, τῆς δὲ διαλύσεως ἐγώ.---- 
Pri} ὀξενος, ὁ hs αὐ ETM EWG όμενος THY 
φύσιν, nus α τ οἱ γεράνϑ τὴν φάρυγγα ἔχειν .----Κῦρος 
ὁ μέγας Πυδάρχῳ τῷ Kuve syste φίλῳ ὄντι, ἐχαρί- 
σατ ο" ἑπτὰ molec. 


a lptercod. —2°, tayw.—3?. μιμνήσκω. - 49, εὖ χομαι.----59, Carus, the foun- 
der of the Persian monarchy.—6°. χαθίξομαι. 


q f 1 \ ye 
A. Aoyroat πρὸ ἔργου.--- Διογένης, πρὸς τον 
ὲ > ~ \ 3 r 
ἐνσείσαντὰ αὐτῷ ᾿δοχον, εἶτα εἴποντα, Φύλαξαι, 
! 3 \ - F ΄ 3 Ι 
πλήξας avroy τῇ βαχτηρίᾳ, εἶπε, Φυλαξα τ.-- 
¢ \ \ aa ca DN 
Τοιοῦτος γίγνου περὶ" τοὺς γονεῖς, οἵους" ay ev- 
\ , ~ 4 ~ 
Eto” περὶ σεαυτον γενέσϑδαι τοὺς σεαυτοῦ παῖδας. 
7 2 Ὁ iy 6 “94 ~ δ το 

---Ἰέγεταν Ilo ἡ Wazov® εἰς βοῦν μεταμορφωθεῖσα, 

- \ f μ Ἕ \ ~ 8 “a μ᾿ \ 
tov Boonogov vy Sacba' καὶ δοῦναιδ τῷ πορδιιῷ TO 
21 \ ~ aA) t 
ovoug.—=yohaotixos κολυμξᾷν Bovhowevog, πα- 

\ \ > Pil a \ οἵ 
ρα. μιχρον" ἐπνίγη “ ὡμοσεῖ οὖν un ἅψασθαυ" 
cr Ἐφδ,, \ - “ 13 ~ 
ὕδατος, ἐαν μη πρῶτον wad χολυμξᾷν. 

1°, The construction is, Διογένης ele πρὸς Tov ἐνσείσαντα.---29. to a person: 
—3°. toward.—A4°. as.—5°. εὔχομαι, thou wouldst wish.—6°. ϑυγάτηρ under- 


stood.—7°. njyourr-—-8°. δίδωμει,---θ99, almost.—10°. πνίγω.---119, Ὄμνυμει.-τ 
12°, ἅπτομαι, with the genitive of the thing touched.—13°. μανθάνειν. 


+ 1 tees Ra feng f 9 
ὅ. Γραῦν twa φασι μόσχον μικρὸν ἀραμένη ν, 
~ og , ~ ~ ~ ΄ 
nol τοῦτο xa ἡμέραν" ποιοῦσαν, λαθεῖν βοῦν φέρου- 
4 7 ς ᾿ 5 oe 7 i) : \ -. 3* 7 
oay.'—Milwy, ὁ x Κρότωνος abhyrys, ταῦρον ἀρά με- 
pa es διαὶ \ Tow OL Γι ἡ! ae 
γος" ἔφερε διὰ ιτοῦ σταδίου μέσου.--- “ευκουλλος ὁ 
“Ῥωμαίων στρατήγος, ὁ τον Μιθριδάτην καὶ τ ώκι 
RYO U6 ά μ' €VOC, πρῶτος διεκόμισεν εἰς ᾿[τα- 
λίαν τον χέρασον. 


24 VI. Regular Verban ὦ, 


1°. pryni.—2°. aigw.—3°. daily.—4°. insensibly carried a bullock ; λανθάνειν 
with a participle expresses, that the action denoted by the participle is insen- 
- sibly or imperceptibly performed. 


\ ~ ‘ ! 5 

6. ᾿Επειδὴ ϑεοὶ σωτῆρες χυμάτων καὶ κινδυνου ἐμὲ 
> 7 Ἐν ον r 9 \ ὃ - 
ἐξείλοντο, ἐπ ἐργασίαν τρέψομαι" καὶ BAaOLOD- 

3 2 ~ 2 ~ y [δ 2 ͵ ᾿ \ 
μαι ἐν τῷ ἀγρῷ διατρίξων..--- “εωνίδης ἀκούσας τον 
ἥλιον ἐπισκιά ζεσθαι, τοῖς Περσῶν τοζεύμασι; 
Xaouev,* ἔφη, ὅτι χαὶ ὑπὸ σχιᾷ μαᾶχο ὐ με ba. 
Θεόχριτος ἐνάδως ὑπὸ ἀδολέσχου, ὃ OMB αὑτον αὔριον 
ὀψοιτο; ἔφη, Ὅπου ἐγὼ σὲ οὐκ OWO WEL. 


1°. ἑξαιρέω, with the genitive of the thing.—2°. τρέξτω.---9,ς βαδίξω.---49, 
ἐστὶν understood, it is agreeable:—5°. ὄπτομαι. 


3. Passive. 


1. ᾿Επὶ τῆς χολαχείας, ὡς ἐπὶ μνήματος; αὐτὸ 
μόνον; τὸ ὄνομα τῆς φιλίας ἐπιγέγραπτα ι.--- 
“¥xo τοῦ πλήδους τῶν παρόντων ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ δια- 
τετάραγμαι τὴν γνώμην," καὶ ὑπότρομός εἶμι, καὶ 
ἡ γλῶττά μοι πεπεδη μέν ἡ ἔοιχε, καὶ ἐπιλέλησμαι 
TO προοίμιον TOV λόγων, ὃ παρεσχευασάμην ὦ 

ΡΝ YES SOAR cana ἢ sd 5 
Ei τοῖς ἐν οἴχῳ χρήμασιν hekeiuweda, 
τ ce ae , \ ~ 7 

H δ᾽" εὐγένεια καὶ to γενναῖον μένει. 


1°. alone.—2°. Iam disturbed in my mind: τὴν γνώμην, the accusative 
joined to the passive confines the action to a part of the subject. Gram. ὁ 
134. Rem. 3. p. 272.—3°. értiboucr.—49 wegaorevdtw.—5°, λείπω, if we are 
wanting. —6°. δὲ, yet ; after εἰ it makes the apodosis plainer. 


2. Οὐδεμία ἔτι τῶν πόλεων ἀκὲραιός ἐστιν, ἥτις οὐχ 
ὁμόρους ἔχει τοὺς χαχὼς ποιήσοντας, ὡς τετ μῆσ θα υ' 
μὲν τὰς χώρας, πεπορδῆσϑδα κ᾽ δὲ τὰς πόλεις, ἀνα- 
στάτους δὲ γεγενῆσθαι, τοὺς ἰδίους, ἄνεφαρ ά- 
gba ι δὲ τὰς TR MR rab καταλελύσθαι τοὺς 





VIII. Regular Verb in ὦ. 25 


_ γόμους.--ἰ ἀνόρωπος ὧν, wéE UY ἡ 6 0° τῆς κοινῆς τύχης. 
--Μέμνη σοῦ ὅτι ϑνητὸς εἷς.---Εὐριπίδης ἐν Μακ- 
edovia τέθαπται. 

. 19, τέμνω.--- 2°. στορβθέω.---ῷ9, yiyvouat.—4°. ἀναστρέφω.---5ϑ. μιμνήσκω, with 
_, the genitive.—6°, ϑάπτω. 

8. °O Σαρδανάπαλος ἐχεῖνος, ὁ τὸ σῶμα ἐντ ε- 
TOLMMEVOG,' καὶ τὴν χαίτην δια πεπλεγμένος, 
Kat ἔν πορφυρίσν κατορωρυγμένος," καὶ ἐν 
βασιλείοις κατα κεκλεισμένος, οὐδὲν ἄλλο ἐδί- 
ὠχεν ἢ εὐδαιμονίαν καὶ ἡδονήν.-- Οἱ Πυδαγορικοὶ ἔλ- 
εγον, ἐν δὲ δ ἐσ δαι τῷ σώματι τας ἀνθρώπων ψυχὰς 
σιμωρίας zaouw.—Trvpor, Γῆς υἱος καὶ Ταρτάρου, 
μεμεγ μέν η ν' εἶχε φύσιν ἄνδρος καὶ ϑηρίου. 

19. ἐντρίϑω.----2ϑ. διαγελέκω ; for the accusatives χαίτην and σῶμα, see Gram. 
§ 134. Rem. 3. p. 272.—3°. zarog’trw.—4°, μίγνυμι. 

4. Tov μὲν ἀνθρώπου ἡ χαρδία τῷ μαζῷ τῷ λαιῷ 
MOOCSCHOTH TAL, τοῖς δὲ ἄλλοις ζώοις. ἐν μέσῳ τῷ 
στήθει προςπέπλαστα ι.--ἰ Ῥωμαίων αἱ πολλαὶ 
γυναῖκες τὰ αὐτὰ ὑποδήματα φορεῖν τοῖς ἀνδράσιν" 
εἰδισμέναι εἰσί γν.---Σοφοχλῆς μετὰ τὴν ἐν Σ αλ- 
᾿ἀμῖνι ναυμαχίαν, ἔτι παῖς ὧν, MEQl τρόπαιον γυμνος 
ἀληλιεί ἕν ς᾽ ἐχόρευσεν..-- - Ζιογένης ἰδὼν ποτε 
γυναῖχας an ἑλαίας ἀπηγχονισμένα ς, Εἴθε 
γὰρ, ἔφη, πάντα τὰ δένδρα τοιοῦτον καρπὸν ἤνεγκεν. 
—Oi περὶ τὸν Θεμιστοχλέα “ἕλληνες Oreo wa gmé- 
ψουοῖ τοῖς Πέρσαις συνεπλέκοντο.---- ὺ cima Qpé- 
vov® διαφυγεῖν ἀδύνατον.---Ζήνων δοῦλον guaciys® 

πὶ χλοπῇ - τοῦ δὲ εἰπόντος  Εὶ ἵ μὶ ἃ ὁ τ ὁ μοι κλέψαι" 

Καὶ Seavert,” Ζήνων ἔφη.---ἰ Εν τοῖς Δράκοντος γό- 
woe μία ἅπασιν ὦ οι δε ὁ" τοῖς ἁμαρτάνουσι ζημία, 
ϑάνατος.--:Οἱ Tt Sig ἠκόντιζον εἰς οὐρανὸν πέτρας 
χαὶ δρῦς ἡ ἐμ ἕν ac. 

A, 


"6 Vill. Regular Verb in w. 


1°. προςαρτάω.---20͵ προςπλάττω.---39, The construction is, τὰ αὐτὰ τοῖς dv- 
δράσι, the same sort of sandals as the men.—4®, ἀλείφω.---85, ἀπαγ χονίζο".---ὶ 
6°, φέρω.---Ἴ9, διασπείρο..---89, μείρομαι. Gram. $114. p. 222. Zeno taught 
that every thing took place by irresistible nécessity. To this the slave re- 
ferred.—9°. waortydw.—10°. for.—11°. dégw.— 12°. dgitw.—13°. ἅπτω - 

4 ~ ς ; \ ΙΓ 3 U - » 

5. Πυθαγόρας πρῶτον ἑαυτὸν φιλόσοφον wvoud 

Ξ ϑ : 
ov" οἱ δὲ παλαιότερον σοφοὶ ὠνομᾶσϑη σᾶν.--- 
! ~ > ~ ς , 9 \ \ ‘3 ᾿ > λ 
“Πυδαγόρας τῆς αὐτῆς ἡμέρας" χαὶ χατὰ τὴ» αὐτὴν 
c 2 3 > Ul cP 
ὥραν oper? ἐν Μεταπόντῳ χαὶ ἐν Κρότωνι..-- Οἱ εὐερ- 
γέται τῶν ἀνθρώπων ἀδανάτων τιμῶν ἢ ξι ὦ ϑη δ ἃ Ὑ." 
— Hy’ Αϑηναίοις ποτὲ πάτριον, ἡγεῖσθαιῦ τὔῖς ᾿Ελλά- 
δος, χαὶ τοῖς τυράννοις ὑπὲρ τῆς ἐλευδερίας ἀνταγω-" 
νίζεσθαι. Οὗτος ὁ νόμος ἤρξατοῦ μὲν ἀπὸ Μιλτιάδου, 
ἤχμαᾳσεῖ δὲ ἐπὶ Θεμιστοκλέους,χ ατέξηδ δὲ εἰς Κίμωνα, 
épuia zor? δὲ ὑπὸ Περικλέους, χαὶ ἐδαυμασ by” 
ὑπὸ Αλκιξιάδου.---- Πτολεμαῖος, ὁ Μαχεδονίας βασι- 
λεὺς, ὑπὸ Γαλατῶν ἐσῳ ἀγ η, καὶ πᾶσα ἡ Μακχεδ- 
ογικὴ δύναμις κατεχοπη χαὶ dreg ba ρη.- 
Δοῦρις 6 ΣΣ: ἁμιός φησι, Πολυσπέρχοντα, τὸν Μίακχε- 
δόνων στρατηγὸν, ci we duo bein, καίτοι πρεσξύτε- 
ρον ὄντα, ἐν δείπνῳ ὀρχεῖσδαι.----ϊ᾽Β τιθῆναι ἐμπτύουσι 
τοῖς παιδίοις, ὡς μὴ βασκανθῶσιν.᾽" 
γ» 

1°. dvouutw.—2°. On the same day,—3°. ὕπτομαι.---49, ἀξιόω, with the 
genitive.—5°. ἡγέομαι, to have the chief command of the Grecian armies, and 
take precedence of the other states.—6°. ἄρ χω.---79, ἀκμάζω.----89, χαταξβαίνω.--- 
99, pusatto.—10°. davucto.—11°. opéttw.—12°%. χατακόπτω.---189, διαφθεί- 
u.—14°. βασχαίνω. 

, \ < , “ \ 

6. Néog ov ὁ “Πλάτων οὕτως ἣν αἰδήμων καὶ κοσ- 
μιος, ὦστε μηδέποτ ὁφϑῆνα " γελῶν ὑπεραγαν.--- 
“1ογος τις ἐστὶν, “Ῥοδίους to bij val χρυσῷ, χρυσῆν 

pie} a > \ ~ \ ΄ 6) fn 4 € y 
“ἐπ αὕτους τοῦ Διὸς νεφέλην ῥήξαντος ."--- Προδοτος 

’ὔ 2 Pees 4 ς ~ : \ 

λέγει, ἐπ΄ ἄτνος διὰ λιμὸν εὑρε θῆ να ι' τὰς πα:δι- 


VIII. Regular Verb in ὦ. 27 


ag.— Aguadvny oi μὲν φασὶν ἀπάγξασθαι ἃ πολ ει φ- 
detour ὑπὸ τοῦ Θησέως, οἱ δὲ εἰς Νάξον xo μιεσ- 
δεῖσ αν, Διονύσῳ γαμηθϑῆναι.5---ἰ Πραχλῆς ἐν Θήβαις 
τραφεὶς καὶ παιδευϑδϑεὶς καὶ μάλιστα ἐν τοῖς 
γυμνασίοις δια πονηὴ θεὶς περιβόητος ἐγένετο .---- 
᾿Απολλων κατα δικασ θεὶς ἐπὶ τῷ τῶν Κυχλώπων 
ϑανάτῳκἀξοστρακισθεὶ ς" διὰ τοῦτο ἐχ τοῦ οὐ- 
ραγοῦ χατὲεπέμφῳ δη ἐς γῆν, καὶ ἐδήτευσεν ἐν Θεττα- 
λίᾳ παρ΄ Aduntm καὶ ἐν Φρυγίᾳ παρὰ “αομέδοντι.---- 
Hovov μεταλλαχϑέντο ς" οἵ πονοι γλυχεῖς. 


19, in his youth.—2°. ὕπτομαι.---80,, tw, were rained προη.---49, δήγνυμι, 
genitive absolute.—5°. evgioxw.—6°. awoieimw.—T?. κομίξω.---89, yuuéw.— 
9°. reépu.—10°. χαὶ ἐξοστρακισθείς.---110, μεταλλάττω. 


7. Ὃ μέλλεις πράττειν, μὴ πρόλεγε - ἀποτυχὼν" 
\ ’ \ DN t οἱ 
γὰρ γελασθὴ σῃ."--ῇΒασιλεὺς ὧν, oxome,”’ πὼς οἱ 
΄ : ὃ δ ee fF δὲ ἃ : "νά 
βέλτιστοι μὲν τὰς τιμὰς ἕξουσιν, οἱ δὲ ἄλλοι μηδὲν 
ἀδιχηθήσοντα ι.".---Αϊδοῦ σαυτον xai ἄλλον οὐκ 
αἰσχυνϑηση.-- ἅπαντα δόκει ποιεῖν ὡς μηδένα 
᾿ «ον ἰδ AALS. widen Salas Sa 
λήσων -" χαὶ γὰρ ἐὰν magavtixa χρύψῃς, ὕστερον 
3 μ“ 
ὀφθησῃ- 
1°. ἀποτυγ χάνω.----ῷϑ, yelaw.—3°. provide that.—4°. in nothing.—5°, ἀδι- 
ztw.—6°, as if.—7°. λανθάνω.----89, ὕπτομαι. 

8. “λας ὁ Θειοδάμαντος παῖς, ἐν, Μυσίᾳ ἃ πο- 
στα λ εὶ ςἰ ὑδρεύσασθαι, διὰ κάλλος ὑπὸ Νυμφῶν 
ἡρπάγη." --ΠΞοφοχλῆς ὁ τραγῳδοποιος, ῥᾷγα στα- 

-- \ A 5 vu Me 
φυλῆς καταπιων ἀπὲεπν(γ η.- ἤφαιςος ἐ ῥῥ ἔφ ἡ" 
> ; Ἂς, \ 5 ee) ar cl ' a ΝῪΝ 2 
ὑπο tov Atos ἐξ οὐρανοῦ, obey χωλός éyévevo.—Zz0- 
λαστικὸς ἰατρῷ συναντήσας," ἐκ οὗ ey “ τινὸς δὲ πυ- 
βομένουϊ τὴν αἰτίαν, ἔφη" Καιρὸν ἔχωβ μὴ ἀσϑενήσας, 
χαὶ αἰσχύνομαι εἰς ὄψιν ἐλθεῖν τοῦ ἰατροῦ..". Τέγεται, 

΄ > \ met ΄ ' 
τὸν Κινέαν, ἐπεὶ τὴν τῶν Ρωμαίων ἀρετὴν κατενόησε, 
- ΜΕ > ~ ¢ ς t > w , 
τῷ Πυῤῥῳ εἰπεῖν, ὡς ἡ Ovyxlytos αὐτῷ βασιλέων πολ- 


28 ΙΧ, Contract Verbs. 


- 


λῶν συνέδριον φανείη." --οΟὠΞ  υγκρινομένων τῶν τριῶν 
7 eg, πρὸς ἀλλήλας, μεγίστη μὲν φανείη ay y 
Aoia, εἶτα ἡ Abby, τελευταῖα δὲ ἡ Εὐρώπη. 

| 1°. &moorédiw.—2°. éonretw.—3°. χαταπίνω.--α49, ῥίπτω.---59. συναντάω .--- 


6°. χρύπτω.---9, πυνθάνομαι.----89, It is a considerable time that I have not 
been sick.—9°. ἔρχομαι.---109, paivw,—11°. might (would) appear. 


IX. 


Contract Verbs: 


1. Acitve. 


1.°O φϑονέων éavtoy ὡς ἐχθρὸν Aum éet.— 
* Ayabotow ὁ μί} ε ε.---Οθάρόος σὺν λόγῳ αἴνεε, TO 
2 } ent ae V4 
δὲ μετα ἀλογίης" ov ad wmoottyes.—ohioi dox & 
οντεὲς ἑαυτοὺς φιλέειν, οὐκ ἀληδὼς φιλέουσι ν. 
--Μηδενὶ φϑόν ἐτ.----ῆὴἣν ὁ εἰ, καὶ τότε πράττε. 

19, The construction is, λυπέει ἕ ἑαυτόν. —2°. Ionic dialect for ἀλογίας " σύν λό-᾿ 
yo, wnited with wisdom, μετὰ choy ing by,that which is united with folly. All the’ 
sentences in this paragraph are from Ionic writers, and for this reason do not’ 
exhibit the contraction ysual in Attic writers.’ Graii.§ 105. Rem. 1. p. 177. 

2. ‘H Poxiwvos γυνὴ ἐρωτηδεῖσα,' δεὰ τί μόνη τῶν 
2! ἡ + ς. 59 ss - Γ ἐν ον πῶ cr 3 
ἄλλων" οὐ φορ εἴ χρυσοῦν χόόβον, ἔφη, Ori αὐταρ- 
' > ς ~w \ Υ WAY ¢ : 
ANS χόσμος poi ἐστιν ἡ τοῦ ἀνδρὸς agetn.— O οἶνος. 
τον ταπεινὸν μέγαφρονεῖν ποιεῖ, 
\ \ 3 τὰ 1 : 2 AS DT 
TOV τὰς ὀφρῦς αἴροντα συμπείδει ye) & Vy: 
ν Rk “Ὁ \ \ δέν, ἀν 2 3 
τον 0 ἀσθενῆ TOAWEY τι, τὸν δειλὸν ϑοάσεῖν. 
rae 5 f 7 “Ὡς 5 - ~ A ae 
H ovyybeaxogov yevv dg οἰκοῦντες γῆν ζητ ob- 


μὲν ϑάλασοαν, καὶ πλέοντες" πάλιν περι σπκοποΐῦ- 
ry 
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μεν tov ayoov. Oi "πλεονεχεοῦντες MOLE- 
μοῦ ovr ἀεὶ, τὸ ἐπιβ leva καὶ ᾧ δον εῖν" ἔμφυτον 
ἄχοντες.---Καὐυσιανοὶ͵ τὰς μὲν γενγωμένϑς Θ Qn vo VO l=, 
TOUC δὲ τελευτήσαντας μακχαρίζουσιν. 
Οἴνου γὰρ #0 F006" ἂν τι πἰρακυϊκώτεδον: - 
“Ορᾷ ς; ὅταν πίνωσιν ἄνθρωποι, τότε 
Πλοὺς οὔσι, διαπράττουσι, νικῶσιν δίχας, 
Εὐδαιμονοῦ OLY, ὦ φελοῦ σι τοὺς φίλους. 


) 1°. 2guttia.—2°. yuvaixdy-understood.—3°. wiéortes, not contracted. See 
Gram..$ 105. Rem. 2. p. 177.—4°.are always in a state of war.— 59, The in™ 
finitive ‘with the preceding article τὸ is used as a substantive. Gram. ὁ 141, 
5. Pp 289.—6°. εὑρίσχω, couldst thou find. 


3. Αἰσχύλος, ὡς λέγουσι, tac τραγῳδίας μεθύων 
ἐποί Eb ᾿ Ὀρφεὺς Gdwy éxiver hibss te καὶ δένδρα. 
— Oi Σαρδᾷ οι τοῦς ἤδη γεγηρακότας; τῶν πατέρων 
ῥοπάλοις ἀνήρου ν."---Οἱ ἄνδρωποι τὸ παλαιὸν" ἐν 
ἄντροις ὥχουν."--- Τὴν Σικελίαν τὸ παλαιὸν" ταμεῖον 
τῆς Ρώμης ἐκάλουν οἱ Ρωμαῖοι. 


1°. yygaoxw.—2°. ἀναιρέω.----3.9, ancienlly. See Gram. § 125. Rem. 8,.}}}- 
257, —A°. οἰκέω. 


4A. .“Ο μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς δεῖται νόμου:---- 
Κυξβερνήτθο νοσοῦντο ς, ὅλον συμπάσχει τὸ σχάφος. 
—Zyolacsixogvavayety μέλλων" πινακίδας ἢ τ 8 45> 
ἵνα διαθήκας γράφῃ" τὸς δὲ οἰχέτας ὁριῶν ἀ λγ οῦ Y= 
τς διὰ τοῦ χινδύνα ἔφη) Μὴ λυπεῖσβϑε, ἐλευ θε- 
0 ὦ“ γὰρ ὑμᾶς. bay μόνος ὁ «Πλοῦτος τυφλος, ἀλλα. 
χαὶ ἡ ὁδηγοῦσα αὐτὸν Τ7Τύχη.--- Τὴν ᾿Αχιλλέως. 
ἀσπίδα “Ὅμηρος ἐποίησε" φέρουσαν ὅλον τὸν οὐρανὸν, 
χαὺ γεωργοῦντας, χαὶ γαμοῦντα ς, καὶ δι- 
χαζομένους, χαὶ πολεμοῦντας. 


1°. needs, δέομαι.----3ϑ, being about.—3°. airéw.—4°. Masters in their wills 
often emancipated their slaves.—5°. represented, described. See the Iliad, 


Book XVIII, 478, ὥς. 
4 
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δ. “O Βάχχος καὶ" «Τηναῖος χαλεῖται ἀπὸ τοῦ 
πατῆσαι τὰς σταφυλὰς eV ληνῷ--ἰ O Θαλῆς λέγε- 
ται πρῶτος ἀστρολογῆσα ι.- Ev "Μακεδονίᾳ οὐκ 
ἔθος ἣν xavaxhiveobai? τινὰ ἐν δείπνῳ, εἰ μή τις ἔξω 
λίνων ὗν ἄγριον χεντή σειεν."-- Ἐπίχερος ἐρωτηβεὶς, 
πῶς ἂν τις πλουτήσειεν;" Οὐ τοῖς οὖσι προςιδεὶς, ἢ 
ἔφη; τῆς δὲ χρείας τὰ πολλὰ περιτέμνων .----Σ χολαστι- 
κὸς ἰατρῷ συναντήσας, Σ υγχωρησον μοι, εἶπε, καὶ 
μή wou μέμψῃ ὅτι οὐκ ἐν ὁ σὴ 0 α.---ΜΙηδέποτε & ο- 
ν ἡ σ ἡ ς ἐπὶ σεαυτῷ μέγα, ἀλλὰ μηδὲκαταφρον ἡ- 
σης σεαυτοῦ.--- Πλάτων τὴν φιλοσοφίαν ϑανάτου με- 
λέτην ἐκάλεσεν. | 


1°. also.—2°. to recline, according to the custom, which prevailed among 
the ancients, of reclining on couches at meals,—3°. For this provincial form 
of the Optative, see Gram. § 103. Rem. III. 3. p. 156.—4°. τὰ ὄντα, from εἰμί, 
those things, or that, which one hath.—5°. προστίθημι. 


6. °Q παῖ, σιώπα, πόλλ᾽ ἔχει σιγὴ καλά.----Μὴ 
καχοῖς ὁμίλει" ϑεοὺς τίμα" τὰ σπουδαῖα μελέτα" 
(μὴ ψεύδου.---Γ΄ ελ & ὁ μῶρος nar? τι μὴ γελοῖον ἢ .ὅ---- 
‘O Σαλμωνεὺς ἀνετιβϑροντᾷν ἐτόλμα τῷ Διΐ.---- 
Καλὸν τὸ γηρᾷν, χαὶ τὸ μὴ YNOEY καλον.--Νιχί- 
ας οὕτως ἣν ὠνλοάθυυῦι @OTE πολλάχις ἐρωτᾷν τοὺς 
οἰχέτας, εἰ NOLO <7 xeVi— Avakayooas πρὸς τὸν 
δυςφοροῦν τα ὅτι ἐπὶ ξένης τελευτᾷ, Πᾶαντα- 
χόϑεν, ἔφη, ὁμοία ἐστὶν ἡ εἰς ἄδουδ χατάξασις. 

1°. for πολλά.---0, for χαὶ ἂν or ἐάν.---- 39, be, εἰμί, Gram. ᾧ 140. 7. p. 984. 


--45. ἀριστάω.---59. the place of the departed ; δῶμα understood. The phrases 
ἐκ @0ou, εἰς Gdov, &c. are usually found without δῶμα, which is understood. 


7. Οἱ πολύποδες ELL 0740014 τὰς ἰχθῦς TOY τρόπον 
τοῦτον " ὑπὸ ταῖς πέτραις κάθηνται," καὶ ἑαυτὰς εἰς τὴν 
. - , 3 

ἐχείνων" META MOO POV GL χροίαν, καὶ πέτραι εἰναι 
. ~ ς > ~ Povey ς 5 

δοκοῦσιν. Oi τοίνυν izbic moocvésou,’ οἱ δὲ πολυ- 
3 \ > t 2! U ~ 

ποδὲς αὐτοὺς ἀφυλάχτους ὄντας περιβάλλουσι ταῖς 
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ἑαυτῶν πλεχτάναις.--- Ιππειον Ποσειδῶνα τεμ aorv 
“Ἕλληνες χαὶ ϑύουσιν αὐτῷ ἐπὶ ᾿Ισϑμῷ.----Οἱ Κολχοι 
τοὺς νεχροὺς ἐν βύρσαις ϑάπτουσι, καὶ, ἐκ τῶν δένδρων 
ἐξαρτῶσιν.---ἰ Avakayogay τὸν Κλαζομένιόν φασι μὴ 
γελῶντ ἁ ποτὲ ὀφθῆναι μήτε μειδιῶν τ α.---ι- 
ογένης ἰδῶν ποτὲ μειράκιον ἐρυ δριεῶν, Θάῤῥει, ἔφη; 
᾿ φοιοῦτον ἐστι τῆς ἀρετῆς to oGua.— Oi ἄνθρωπον οὐδὲ 
τὸν ἀέρα τοῖς ὄρνισιν EL wr" ἐλεύθερον. 

1°. in the following manner.—2°. χάθημαι.---9ς, that is, τῶν πετρῶν .-- 


4°, doxéw.—5°. See IX. 1.2. 3°.—6°. ὄγτομαι.---- 70... imperfect tense (for aug- 
ment, see Gram. § 83. 2. p. 97.)from 2éw. See Gram. § 138. 4. p. 279, at bottom. 


8. Marge ὁ ° Adnvaioc, ὃν ἐ θέ ω χρόνον, οὐδὲν" 
ἐσιτεῖτο ἢ μυῤῥίνης ὀλίγον, οἴνου δὲ. χαὶ τῶν ἄλλων. 
πάντων ἀπείχετο, πλὴν ὕδατος.---- Οδυσσεὺς τὸν Κύ- 
χλωπὰ μεθύσαντα ἐξετυφλωσεν.-- Ὅμηρος τὸν οἷ- 
γον ἀπογυιοῦν λέγει.---- Βέβαιον οὐδέν ἐστιν ἐν 
ϑνητῶν βίῳ: Brot γὰρ οὐδεὶς ὃν προαιρεῖται τρόπον ὃ 

1°. ὃν χρόνον, 90 longas. Gram. § 131. 8. p. 266.—2°, ἄλλο understood.— 
3°. ὃν τρόπον, equivalent to dws, as he proposes. Gram. § 131. 6. and Rem. 2.. 


2. Middle. 


1, Μᾶλλον ei ha βϑοῦ ψόγον ἢ κίνδυνον.--- Παρὰ 
᾿ΑἸντιόχῳ τῷ. μεγάλῳ προςαγορευθέντι,, ἐν τῷ δείπνῳ, 
πρὸς ὅπλα ὠρχοῦν τ οἷ οὐ μόνον οἱ βασιλέως φίλοι, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς.---Οἱ Tagarvtivor ἐξουλεὺ - 
οντο ποιεῖσθαι Πυῤῥον ἡγεμονα, καὶ καλεῖν ἐπὶ τὸν 
πόλεμον.---ἰ ΕἘμπεδοχλῆς τὴν βασιλείαν αὐτῷ διδομένην 
παρῃτήσατοβ τὴν λιτότητα δηλονότι πλέον ἀγαπή- 
σας.----Βίλους μὴ ταχὺ xt ὥ.---- Aaumig, ὁ ναύχληρος, 
ἐρωτηβεὶς, πῶς ἐκτήσατο τὸν πλοῦτον; Οὐ χαλεπῶς; 
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egy, τὸν μέγαν, ‘tov δὲ βραχὺν é7 τιπόνως.--- Οὕτω πει- 
0 ὦ ζῆν, ὡς" καὶ ὀλίγον uot πο κὺν χρόνον βιωσόμενος. 
— Ηδέως μὲν ἔχε" πρὸς ἅπαν τας, 40 ὦ δὲ τοῖς βελτί- 
στοις.---Εἰ σὺ ἐδεάσω ἅπερ ἐγὼ," εὖ οἶδα ὅτι οὐκ ἂν 
ἐπαῦύσω γελῶν."----ἸΤαντ ὧν ἔστιν ἥδιστον χαὶ λυσιτε- 
λέξατον, meses ἅμα “ut χρησίμος φίλους χετᾶ σϑαι 
ταῖς εὐεργεσίαις. 

1°. surnamed the ατεάΐ.---9. 9. do χέομαι.---89, παραιτέομαι.---49, ul....victu- 


“rus. —5?. Gtam. § 151. p. 31.5. Pyewv.—6°. ἐθεασάμην understood.—7°. Gram.. 
§ 145. Rem, 32 Ὁ. 297. 


3. Passive. 


‘ c + Ves ἢ .- ᾿ x ἣν 
1. Οἱ μὴ “χολάζοντες τοὺς χαχοὺς βούλονται a δι- 
κεῖσθαιτδς ἀγαθούς.---Οἱ χαλῶς ἀγωνισάμενοι τῶν 
«Ταχεδαιμονίων χαὶ ἀποβαγνόντες ϑαλλοῖς ἃ ν ε ὃ οὔ ν- 
4 ace σ΄ U r BN ras bas 4 
to0.—Kieavdng διεθοη θη ἐπὶ φιλοπονίᾳ: πένης 
“γὰρ ὧν, γύχτωρ μὲν ἕν τοῖς κήποις ἤγτλει," μεθ ἡμέραν" 
‘ ᾧ ~ ae 5 4 ἐν \ \ c \ 
"δὲ ἐν τοῖς λόγοις ἐγυμνάζετο.---Κόλαζε τὰ πάθη, ἵνα wy 
ὑπ χω) ~ ~ ς ς \ ny hag D ΄, 
ὑπ αὐτῶν TLUM OQ ἢ.-- Ἱππόλυτος ὑπὸ τῆς ᾿ Ἀρτέμιδος 
ἐτιμᾶτο καὶ ἐν λόγοις ἢν.---“ Ὅταν ai μέλισσαι σκιρ- 
, Ὅλ ν᾿ ~ ς \ ~ 
τήσωσιν ἡ πλανη δῶσιν, οἱ σμηνουργοῖ χροτοῦσι 
Γ OS ~ τ' ς f 3 
χρότογ' τινὰ ἐμμελῆ, οὗ ἀκούουσαι ai μέλισσαι ὑπο- 
στρέφουσιν.- Ayabwv ἔφη, τὸν ἄῤχοντα τριῶν δεῖν 
μεμνῆσδαι" πρῶτον μὲν, ὅτι ἀνθρώπων ἄρχει" δεύ- 
τερον, OTL KATH νόμες ἄρχει" τρίτον, ὅτι οὐχ ἀεὶ ἄρχει. 
ΠῺῸαῤ Ἰνδοῖς ὁ τεχνίτου πηρώσας χεῖρα ἢ ὀφδαλμὸν 
yd Ὁ S γέ σας Ler) OY > 
[ ~ ι rd ἢ ‘ 9] 
ϑανάτῳ ζημιοῦτα ι.---«Ῥινεὺς ὁ μαντις τὰς OWES 
πεπηρωμένος nvr πηθωθῆναι δέ φασιν αὖ- 
τὸν ὑπὸ ϑεῶν, ὅτι προὔλεγε τοῖς ἀνθρῴποις τὰ μέλ- 
hovea.—IThatwoy πρός τινὰ τῶν παΐδων, εμ α- 
᾿ α 6 Ὅλ Ἢ > 5 2 tof 
i OTLY WOO ἂν, EPN, & UY OO/t>OUNY. 
‘TS. dvadlo.—2°. dagidw.—3°. by day.—4°. Gram. ὃ 131. 3. p. 264.— 
5°. for mooéieye.—6°. for ἐμεμαστίγωσο. Gram. ὃ 82. Rem. 4. p. 96. 
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X. 


Verbs in μι. 


1. Active. 


1. Ζεὺς πάντα τίθη σιν, ὅπη ϑέλει.---Τί' τὸν ve- 
χρὸν ὁ χωχυτὸς ὀνίνη σι;--- “ἕοντὰ νοσοῦντα οὐδὲν 
ἄλλο ὀνίνη σι φάρμακον, εἰ μὴ" Bowbelc® πίϑηκος.---- 
Χίλων ἐρωτηβεὶς, τί χἀλεπωτατον," τὸ γιγνωσχειν ἕαυ- 
τὸν, ἔφη " πολλὰ γὰρ ὑπὸ φιλαυτίας ἕχαστον ἑαύυτῳ 
προςτιϑέναι μάτην."---όλων τοῖς ἐν Πρυτανείῳ 
σιτουμένοις μᾶζαν παρέχειν χελεύει, ἄρτον δὲ ταῖς. 
ἑορταῖς προς παρατιθέναι. 


1°. Gram. § 191. 7. p. 265.—2°. except. Gram. ᾧ 149, 2. Ὁ). p. 206.—3°. 
BiSgooxw.—4°. ἐστὲ understood. The construction is (ἔφη) γὰρ ὑπὸ φιλαυ- 
τίας ἕκαστον προςτιθέναι ἑαυτῷ στολλὰ μάτην. 


2. Τοῦτον τὸν νόμον 6 ϑεὸς τ«ἐδεῖκ εν, Εἰτι ἃγα- 
θὸν ϑέλεις, παρὰ σεαυτοῦ λαὰβέ."---Οἱ παλαιοὶ τοῖς 
ἀποθανοῦσιν" ὀξολὸν εἰς τὸ στόμα κατέδη κα ν.--- 
‘Padvov ἐξ ἀγαθοῦ ϑεῖναιν χαχὸν, ἢ ἐκ κακοῦ ἐσθλόν. 
— 4ϑηνᾷ ἐν μέσῃ τῇ ἀσπίδι τὴν τῆς Γοργόνος κεραλὴν 
avédnxev.—Nouog ἐστὶ Θηξαϊκὸς, ὅτι οὐχ ἔξεστιν 
ἀνδρὶ Θηβαίῳ ἐκ θεῖ ναι παιδίον.----Ρασὶ τοὺς Φοίνι- 
χας οὐχ ἐξ ἀρχῆς εὑρεῖν τὰ γράμματα, ἀλλὰ τοὺς 
τύπους" μετα θεῖναν μόνον.---ἰ Αντίγονος, ὁ βασι- 
λεὺς, Διόνυσον παάνταῦ ἐμιμεῖτο, κισσὸν περιτιθεὶς 
τῇ κεφαλῇ ἀντὶ διαδήματος, χαὶ ϑύρσον ἀντὶ σκήπτρου 
φέρων.---“υχοῦργον, τὸν ϑέντα «“Ἰαχεδαιμονίοις νό- 
μόυς, μάλιστα ϑαυμάζω καὶ dogocetor εἶναι ἡγοῦμαι. 

| era * 


34 X. Verbs in μι. 
1°, λαμβάνω. 2%, arr0brijoxe.—3°. εὑρίσκω.---49, αὐτῶν. understood : their 
forms.—5°. in all things. Gram. § 131. 6. p. 265. 

4 Ei ἀρδὼν 7 ἢ μ ῃ »,. ἐποίεον av ταῦ τῆς ἄηδονος " εἰ 
χύχνος, τὰ" τοῦ χύχνου - viv δὲ λογικός εἶμι, ὑμνεῖν 
μὲ δεῖ τὸν ϑεον + τοῦτό μου τὸ ἔργῳ ἐστίν. "ποδὲ 
ἀγαδὸν πολυχοιραγίη," εἷς xoigavog ἔ σ τω.--- Lav ηξ 
φιλομαϑὴς, & Eon ποχύμαθης. —Oi Asouravot fs eh 
COBOL, ὅταν ἐν μάχῃ ἐπίω σ ι' τοῖς ἀντιτεταγμένοις." " 
-Ο-ΟΟύχολον ἔφασκεν ὁ Βίων τὴν εἰς ἄδουδ ὁδὸν - xata- 
μύοντας γὰρ αὐτὴν ἱ ἕν α ι.---ἰδΙ]αρίου μὲν τὸν πατέρα 
οὐχ ἔσμεν,, αὐτὸν δὲ ϑαυμάζομεν Ova τὰ ἔργα. 

1°. Attic for ἦν.---- 99, ἔργα understood.—3°. Ionic for πολυχοιρανία. Gram. 


§ 26. 6. p. 28.—4°. ἔπειμι:---59. dvritécow.—6°. See IX. 1. 6. 5°.—7°. Gram. | 
§ 109. IH. Remark, p. 202. 


A. ‘O Τάνταλος ἕν τῇ λίμνῃ avog ἕ στὴ χὲν.---, 
Τριπτολέμῳ μὲν ἱερὰ χαὶ βωμοὺς ἂν ἑστησαν,, ὅτι 
τὰς ἡμέρους τροφὰς ἡμῖν ἔδωχεν “ τῷ δὲ τὴν ἀλήθειαν. 
εὑρόντι" τίς ὑμῶν βωμὸν ἱδρύσατο ;— Ἁριξῶντι' Διογέ-" 
VEL ἕν hones οἱ περιεστῶτες συνεχὲς ἔλεγον - Κύον, 
κυον" ὃ δὲ, ᾿ Ὑμεῖς, εἶπεν, ἐ σ τ ὃ χύνες, οἵ με ἀριξῶντα 
περιεστήκατ ε.---Οὐδὲδ τὸν ἀέρα οἱ ἄνθρωποι τοῖς 
ὄρνισιν εἴων" ἐλεύθερον, παγίδας χαὶ νεφέλας ἱ σ τ a ν- 
τες.--- Τὸν Κρόνον λέγεσι τὲς καϑδ᾽ ἑαυτὸν ἀνθρώπϑοϊ 
ἐξ ἀγρίας διαίτης εἰς βίον ἥμερον μεταστῆσαι. 

15. ἄνθρωποι understood.—2°. didmur.—3°. εὑρίσκω.---49. ἀριστάω.---δϑ, not 
even.—6°. See IX. 1. '7. '79.—7°. the men of his time.—8°. ‘The construction 


is, λέγουσι τὸν Kodvoy μεταστῆσαι τοὺς xa8 ἑαυτὸν ἀνθρώπους. For the place οἵ. 
the article, see Gram. § 125. 1. p. 255. 


5. Οὐδὲν τῶν μὴ καλῶν δίδωσι ϑεός " ahh ἐστὶ 
ταῦτα δωρεὰ τύχης ἀλόγου .--- “πλῆν “Ὅμηρος ϑεοῖς. 
δίαιταν ἀποδίδωσι ν.--.4 id oV' παῤῥησίαν τοῖς εὖ 
goovoiow.—Tiévong τις δαχτυλήθρας ἔχων noble τὸ 
ὄψον, ἵν᾽" ὡς ϑερμότατον" ἂν αδι δοίη τῇ γλώττῃ .--- 

νυ 


X. Verbs in μέ. 85 


Ἢ φύσις ta δάχρυα ἔδωκεν ἡμῖν παραμυθίαν ἐν 

mee , \ > , ec \ \ ~ ee 
ταῖς τυχαις.----Προμήθευς, ᾿Ιαπέτου υἷος, to πῦρ τοῖς 
“ἀνθρώποις ἔδω κεν.---ΟΟἴ Poirines τοῖς “Ελλησι τὰ 
“γράμματα magadedaxaory.—Paow Εὐριπίδην 
Σωχράτη, ἀποδόντα τι ᾿Πραχλείτου σύγγραμμα, 
' ΄ ὭΣ \ ! \ ~~ 
ἔρεσθαι, Ti doxet ; τὸν δὲ pavar, A μὲν συν ῆ xa," 
γενναῖα, οἵμαι δὲ καὶ ἃ μὴ συνῆκα." 

1°. allow.—2°. for tve.—3°. as hot as possible. Gram. ᾧ 150. 1. 3). p. 307. 
—A°. συνίημι.-τ 59, γενναῖα εἶναι understood. 


6. “Ὁ οἶνος μέτριος μὲν ληφθεὶς; ὁ ὠννυ σι, πλείων 
δὲ taginory.—H πλαστικὴ" δείκνυσι τὰ εἴδη 
τῶν ἀνβρώπων, καὶ ἐνίοτε καὶ τῶν ϑηρῶν .----ἰ “πλοῦς ὁ 
uvdog τῆς ἀληθείας ἔφ υ."---Οὐδὲν ϑαλάσσης" ἀπιςότε- 
ρον" πλοῦτον γὰρ διδοῦ σα, αὐτον πάλιν ἀφαιρεῖται; 
καὶ MET αὐτοῦ ἀφαιρεῖται τὰς ψυχάς - χαί τιςῦ ava- 
χϑεὶς μετὰ πολλῶν χρημάτων, ἢ συγ κατέδυ τοῖς χρή- 
μασιν ἢ ἀπεσώθη γυμνός.--- H σαλαμάνδρα, ὡς φασι; 
διὰ τοῦ πυρὸς βαδίζουσα κατα σβέννυσι τὸ πῦρ. 


19, λαμβάνω .----29, τέχνη understood.—3°. equivalent to ἐστί---49, Gram. § 
132. 4. 6). p. 269,—5°. many a one,—6°. for κατέδυ σὺν τοῖς χρήμασιν. 


2. Middle. 


Ι. “ Ote cide’ τὴν Θηξαίων πόλιν ᾿ 4λέξανδρος ἃ π é- 

9 \ > / Y « Δ Ce: \ ‘ 
0070 τοὺς éhevbégas mavtac.— Πρακλεῖ ἡ ἀρετὴ τὴν 

᾿ 4 . 2! 4 ¢€ ~ \ δ ! 

προςηγορίαν ἔθετο" ᾿Ηραχλῆς yao προςηγορευθη, 
c ac , >» 3 ς , By, . δ ‘ : 
ote δὲ Hoay κλέος tozev2>— Ο νόμος λέγει - “O μὴ κα- 
τέῤου, μὴ λαάμβανε.----ἰ Ξενοφῶντι ϑύοντι ἧχέ τις ἐκ 
"Μαντινείας ἄγγελος, λέγων, τὸν viov αὐτοῦ, tov Γρύλ- 
λον, τεθνάναι ““ κἀκεῖνος) ἃ πέθετο μὲν τον στέφα- 
/ \ ’ > \ eel , A ἐ 

vov, διετέλει δὲ ϑύων " ἐπεὶ δὲ ὁ ἄγγελος προφέθηχε καὶ 
ἐκεῖνο, ὅτι νικῶν τέδνηχε, πάλιν ὁ Ξενοφῶν ἐπέθετο — 
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τὸν στέφανον .--- Πρακλῆς χειρωσάμενος τὸν λέοντα," 

τὴν μὲν δορὰν ἡ μφιἕσα τ oO,’ τῷ χάσματι δὲ ἐχρήσατο 

κόρυθι.5---Οἱ > Abynvaior τὸν Πειραιᾶ ἐμπόριον ἐν μέσῳ; 
τῆς Ελλάδος κατεστήσαντο.---Καχὸν οὐδὲν puers 
ται ἐν ἀνδρὶ, ϑεμέλιαϑ ϑὲμένῳ τοῦ βίου σωφροσύνην 

καὶ ἐγχράτειαν. 


1°. αἱρέω.---39. ἀποδίδωμι.---90., See Gram, § 114, Ex. p.218.—4°. for τεθνη-" 
κέναι. Gram. § 110. Rem. 4. p. 203.—5°. χαὶ éxetvoc.—6°. the Nemean lion. 


—79. ἀμφιέννυμι. Gram. ὁ 86. Rem. 1. p. 100. and § 108. III. under Ἑ ἀρ 
p- 198.—8°. as a helmet.—9°. as a eer Ὁ ᾿ 


2. ᾽Αρετὴ, xav Savy τις, οὐκ ἀπόλλυτα ι.--- 
Ἔν Τήνῳ χρήνη ésiv, ἧς τῷ Wate? οἶνος οὐ μίγνυται. 
— Οσον ἐν πολέμῳ σίδηρος δύναται, TOC OD TOY ἐν 
πολιτείαις ἰσχύει λόγος.---Οἱ ° Abynvaior ἐψηφίσαντο, 
«Αἰγινητῶν ἑκάστῳ τον μέγαν ἀποχόψαι τῆς χειρὸς δά: 
χτυλον τῆς δεξιᾶς, ἵνα δόρυ μὲν βαστάζειν μὴ δύ ν ὧὖν- 
ται, κώπην δὲ ἐλαύνειν δύνωντα ι.--- Μέγα καχὸν 
τὸ μὴ δύνα σδαι φέρειν καχόν.---᾽ χολαειχκὸς οἰχίαν 
πριάμενος, τῆς ϑυρίδος προχύψας, ἠρώτα τοὺς πα- 
ριόντας,ἢ εἰ πρέπει αὐτῷ ἡ οἰκία .----[}ὰ Τέμπη χωρός 
ésu κείμενος μεταξὺ τοῦ ᾽Ολύμπου χαὶ τῆς" Οσσης. 


1°. χαὶ ἐάν.----ϑς with whose water.—3°. πάρειμι. 


» 


3. Passive. 


1. ‘Ewgaxaus ἀνθρώπες ot xai χυνῶν ϑανάτῳ καὶ 
ἵππων αἰσχρῶς ὑπὸ λύπης διὲς έθησαν.---“ἀφνιν τὸν 
βούχολον λέγουσιν τεχθέντα" ἐκτεθῆναι ἐν δάφνη, 
ὅθεν χαὺ τὸ ὄνομα ἔλαβεν .----Οἱ ἑστιῶντες TOY.” 4λέξαν- 
δρον τὸν Φιλίππε" τῶν φίλων," τὸ μέλλονπαρατε θή- 
6&0 6a THY τραγημάτων περιεχρύσϑν.--- [οὔ Καράνε 
ἐν Μακεδονίᾳ γάμους ἑστιῶντος, τοῖς συγχεχλημένοις 
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εὐθέως ἐ δ ὁ δὴ σα ν᾿ φιάλαι ἀργυραῖ; ἑκαστῷ pia, δω- 
ρεά.--Ηραχλῆς τὸν ᾿Ερυμάνθιον κάπρον διώξας "μετὰ 
χραυγῆς εἰς χιόνα πολλὴν, πα ρειυμέν ον ἐνεβρό- 
χεσεν. αὐάγενν or ν΄. 


1°. ὁράω. See Gram. § 83. Rem. 8. p. 98.—2°. rizrw.—3°. υἱὸν understood, 
—4°, to be rendered as if the original stood as follows, of φίλοι" 4λεξάνδρου 
τοῦ φριλίππου, ἑστιῶντες αὐτὸν, &c.—5°. what was to be Ἧι he him. i a 
Caranus, celebrating er pain —7°. exhausted, from παρίημ 


2. Πλάτων πρὸς᾿᾿ ᾿Αρίστιππον εἶπε: Lot Pek δέδο- 
ται καὶ χλαμύδα εὖ φορεῖν καὶ ῥάκος". --- Πυβαγόρας 
ἔλεγε, δύο ταῦτα ἐκ τῶν ϑεῶν τοῖς ἀνὀρώποις δε δ ό- 
σθαν κάλλιστα; τό Te ἀληθεύειν καὶ τὸ εὐεργετεῖν.---- 
Taig Μούσαις λέγουσι παρὰ Διὸς τὴν γραμμάτων εὗρε- 
σιν 0.0 βῆ να νη-.---ἰ Ο οἶνος εἰς τὴν ἐδτρυκὴν χρησιμώτα- 
τος " πολλόάχις γὰρ τοῖς ποτοῖς φαρμάκοις κεράννυ- 
ται.---θἶῆδεὼς ἐν Ρώμῃ δείκνυται, οὐ πρόσω τῆς 
ἀγορᾶς, ἐν ᾧ αἱ εἰκόνες τῶν Τρωϊχῶν ϑεῶν" κεῖνται. 

1. Aristippus knew how to conduct himself in every station of life + χλαμύς 
is here used as the garb of wealth, éuxo¢ as the clothing of a beggar.—2°. 


sacred images, which Au‘neas saved from the conflagration of Troy, and 
brought to Rome, where they were preserved in the temple of Vesta. 


XI. 
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᾿ 


1. Αρεέϊττον εἰς κοραχὰς ἢ εἰς χόλαχας ἐμπὲσεῖν"" 
οἱ μὲν γὰρ VExQOUG, οἱ δὲ ζῶντας ἐσθίϑσιν.---ἰ Απέχειρεν 
ἡμῶν ἡ χάλαζα βαρέως ἐμπεσοῦσα τὰ λήϊα, καὶ 
λιμοῦ φάρμαχον οὐδέν .----Εἰπόντος τινὸς τῶν στρατιω- 
τῶν “πρὸς 1Ππλοπίδαν, “Eumemt axa wer" εἰς τοὺς 
“πολεμίους, Ti μᾶλλον," εἶπεν, ἢ εἰς ἡμᾶς ἐχεῖνοι ;--- 
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Wivoc Σεμίραμιν ἔγη μὲ τὴν ἐπιφαγεθάτην ἁπασῶν 
: - Ζ. , ‘ ᾿ ¢ γν / 
τῶν γυναικῶν, ov? TaD ELAN Pawe’V-—O Karo 
\ 9 ὃν sie ry , . τ ! 
'φησὶν, αὐτὸς πλείονας eth ἡ φἕν ev πόλεις; OV? διήγα- 
γεν ἡμερῶν ἐν᾽ Ἰδηρίᾳ--- Πολὺς ὁ χειμῶν > πάντα ἡ χιὼν 
κατείλη φε, καὶ λευκανθίζουσιν οὐχ oi λόφοι μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὰ χοῖλα τῆς γῆς.---.42 δαῖμον, ὃς μὲ εἴ λη- 

δ. \ Ξ \ } ae 8 »5ῳ.λ - κ᾽ va δέ 
χα ς ὡς πονηρὸς εἶ, καὶ λυπεῖς," ἀεὶ τῇ πενίᾳ συνδέων͵ 


1°. ξμσιίπτω.---29, ἡμεῖς εἰς αὐτοὺς understood.—3°. γαμῷ .--- 49, of whom.— 


5°. παραλαμβάνω.---89, than he passed days ; instead of τῶν ἱμερῶν ἃς (ὦν). 


dujyaye* by the rule of Altraction. See fram. § 144. 3. p. 293.—7°. iay- 
χάνω, to which I have fallen, conceiying men to be assigned, as by lot, to the 
minister of fate. —8°. ἐμὲ understood. 


) ῳ 
2: Εἰς τοῦτο τινες ἀνοίας, ἐληλύθασιν," ὧδθ 


ὑπειλήφασι; τὴν μὲν ἀδικίαν ἐπονείδιτον μὲν εἶναι; 
κερδαλέαν δὲ, τὴν δὲ δικαιοσύνην, εὐδόχιμον μὲν,ἀλυσι-" 


tei) δέ.---ἰΕὰν τὰ παρεληλυθότα μνημονεύης,3 
ἀμείνων καὶ περὶ τῶν μελλόντων βουλεύσῃ .----ΚΜΗΠΙαρσύας 


eto ὧν αὐλοὺς, obs ἔῤῥιιμεν >. Adyva, ἢ λ:δὲεν εἰς . ἔριν! 
περὶ μουσικῆς ᾿Απόλλωνι.----ἸΣ χολαστιχὸς βουλόμενος ᾿ 


περᾶσαι ποταμὸν, ἂν ἢἤλϑεν ἐς τὸ πλοῖον ἔφιππος" 
πυθομένου δέτινος τὴν αἰτίαν, ἔφη, σπδδάζειν."---[Γαλα- 
τῶν ςρατιὰ Maxedoviay χαὶ Θεσσαλίαν ἐπ έδραμ ε,5 


καὶ πολλὰ λεηλατοῦντες" εἰς τὴν  Aoiay διέβη σα ν.΄ 


1°. εἰς τοῦτο like the latin ed, to such a degree ; the construction is εἰς τοῦτο 
ἀνοίας.---29 ἔρχομαι.---99. See Gram. 140. 7. p. 284,.—4°. that he was in a 
hurry.—b°. ἐπιτρέχω.--θ0, The participle agrees with oi PES Bae av nee FS 
which is contained in the collective στρατιά.---9. διαβαίνω. 


9. Μαχαριώτατον ἐν ανγόρωποις εὐτυχοῦντα ἃ πὸ 8 α- 
νεῖ ν".---Ο “Ἑλλήσποντος ἐκλή 64? ἀπὸ τῆς “Ἑλλης 
ἐν αὐτῷ ϑανού ση ς.---ἰΠεριχλῆς τὰς ἐν Σάμῳ τ ε- 
θνηκοτας ἐγχωμιάζων ἐπὶ τοῦ βήματος, dbavarec 
ἔλεγε γεγονέναι, καθαπερτὲς ϑεάς.---Τ εν ava πολὺ 
χρεῖττον ἢ δὶ ἀκρασίαν τὴν ψυχὴν ἀμαυρῶσαι.--- Ηρα- 


ἂν 
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5 Ἢ \ ais 7 \ \ or \ 
χλῆς τυ χουν" ἀθανασίας “nat διαλλαγεῖς Hoa, τὴν 
> / / ¢ Γ aT \ U DN U 
ἐχείνης Ivuyatéon ἤξην iy nwev.—To κάλλος ἢ χρό- 
νος ἀνήλωσεν, ἢ νόσος ἐμάρανεν “ ἡ δὲ τῆς ἄρε- 
τῆς χτῆσις συγγηράσκχει.----Τἰς οὐκ οἶδεν, οἷα ἐπ- 
α δεν ὁ Προμηθεὺς, διότι καθ᾽ ὑπερβολὴν φιλάνθρω- 
πος ἢν ;---Δίκαια δράσας συμμάχου «τ εὖ ὃ η΄ ϑεοῦ. 

1°. ἀποθνήσκω" for εἴ τις εὐτυχῶν ἀπέθανεν.----9, xaséiw.—3°. the same as 
τεθνηκέναι. Gram. ὁ 110. Rem. 4. p. 203.—4°. tuy yévw.— 5°. ἀναλίσκω. The 


aorists here express habitual action, contrary to the more general usage of the 
Greek. See Gram. \ 138. 4. p. 279.—6°. μαραίνω.--Ἴ9. (dw) oida.—8°. πασχω. 


A, Πολλα λυπηρὰ ὁ βίος ἐν ἑαυτῷ φ ἔθ ε τ.--ἰ Avyg 
σοφος τὰς ἐν βίῳ συμφορὰς ῥᾷον οἴσει τῶν ἄλλων." 
--οΜέγιστον μὲν καὶ ϑεοῦξ μόνον τὸ ἀναμάρτητον * 
γενναίων δὲ," μετα τὸ ἁμάρτημα ὡς τάχιστα ἀνεν & Y- 
κεῖν---Θάμυρις κάλλει Ovevey xa ν χαὶ κιθαρῳδια, 
περὶ μουσιχῆς ἤρισε Μούσαις.--- Ore οἱ Γαλάται x α- 
τέδρα Wor τὴν ᾿Ιωνίαν καὶ ταὶς πόλεις ἐπόρθουν, ἐν 
Μιλήτῳ Θεσμοφορίων ὄντων, καὶ συνηθροισμένων γυ- 
ναικῶν EV τῷ ἱερῷ, δ βραχὺ τῆς πόλεως ἀπέχει, μέρος 
τι τῶν βαρβάρων δι ἥλϑεν εἰς τὴν Μιλησίαν, καὶ 
ἐξαπιναίως ἐπιδρα μὸν εἷ} εἶ τὰς yuvaizac.— HH 
Σ φὶγξ, Οἰδίποδος τὸ αὐτῆς αἴνιγμα εὑρ ὄὁντος,δ & 
σχοπέλου ἑαυτὴν ῥίψασα ἂν εἴ λ ε ν.-ττὶ ἀδμήήτου μέλ- 
λοντοοῦ ϑανεῖν, ᾿Αλκηστις εἵλετο ὑπὲρ αὐτοῦ 
ϑάνατον.---- “Τέγεται ὅτι ὁ “ερναῖος ὄφις πεντήκοντα 
χεραλὰς εἶχε, σῶμα δὲ ἕν " καὶ ὁπότε. “Hoaxhijs 
ἀφέλοιτο χεφαλὴν μίαν, δύο ἀνεφύοντο. 


, 


1°. piow.—2°. that is, ἢ of μὴ σοφοὶ brte¢.—3°. ἔργον understood. Gram. 
§ 138. Rem. 4. p. 270.—4°. that is, τὸ μὴ cuagrévery.—5°. ἀναφέρω.---θϑ, 
κατατρέχω.----79. αἱρέω.---89. evgioxw.—9°. μέλλω.---100. as often as. 


5. Γλαῦχος, ὁ Svovgpov υἱὸς, tp ἵππων κα ce& 9 w- 
θη." -- Ρασὶν ᾿ Αχταίωνα μὲν ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν κα- 
ταϑρωθῆναι"" πολλοὶ δὲ ὑπὰ χολάχων καὶ παρα- 
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σίτων xa taksiSoaoxorvtar—Kixoc in ᾿ Api- 
λέως πληγεὶς λίθῳ οὐκ ETQ MOH? ὅθεν ἄτρωτος γε- 
γονέναιϑ λέγεται.---Μίνως, ὁ Κρήτης βασιλεὺς, Δαίδα- 
λον καὶ Ἴκαρον χαθεῖρξε - Δαίδαλος δὲ ποιήσας πτε- 
ρύγας προσθετὰς ἐξ ἐπ τη, μετὰ τοῦ ᾿Ικάρου. ὑΟ δὲ 
ἼΙχαρος τελευτᾷ ἕν τῷ πελάγεϊ " Obey ἀπ᾽ ἐχείνου ᾿Ιχά- 
ριον πέλαγος ἐκ} ἡ ὃ η."---κοΦρίξος μαθὼν ὅτι ὁ πατὴρ 
αὐτὸν μέλλει ϑύειν,Σ λαβωνῖ τὴν ἀδελφὴν αὑτοῦ xat 
ἀνα βὰ ςὃ σὺν αὐτῇ ἐπὶ χριὸν, διὰ τῆς ϑαλάσσης 
a φίχκετο εἰς tov Εὔξεινον πόντον. 


1°. χαταϑιβρώσκω.---ῷ, τιτρώσχω.---899. γίγνομαι.----Αῦ, ἐξίστταμαι.---5, χαλέω. 
— 6°. tmmolatarus eral.—7°. λαμβάνω.---89. ἀναβαίνω. 


6. Μηδέποτε μηδὲν αἰσχρὸν; ποιήσας ἔλπιζε, λ ἡ- 
σειν" χαὶ γὰρ ἀν" τὸς ἄλλες Aa δ ἡς, σαυτῷ γε συνειδή- 
σεις.--- Πύρρος ἐπεὶ συμξαλων τοῖς Ρωμαίοις δὶς ἐνίκησε, 
πολλὲς τῶν φίλων χαὶ ἡγεμόνων ἃ πο λέσα ς,᾽ AV? ἔτι 
μίαν, ἔφη, μάχην “Ρωμαίους νιχήσωμεν,ἢ ἃ 00a) α- 
μεν, "--- ΟΘεμιστοχλῆς τῆς ᾿Ελλάδος ἐκπεσὼν, πλού- 
σιος γενόμενος, πρὸς τοὺς παῖδας εἶπεν - ~Q παῖδες; 
ἀπωλόμεδα ἂν, εἰ μὴ ἀπολώλειμεν. — 


19, for αἰσχρόν τι: See Gram. ᾧ 149, 6. p. 307.—2°. for ἐάν. See Gram, 


§ 140. 7. p. 284.—3°. μάχην νικᾶν τινα, to conquer one in a battle.—4°. ἀπτολ- 
AVM. 


7. Οὐδεὶς ἀνθρώπων ἠξιώδη τοῖς ϑεοῖς ὁμιλεῖν, πλὴν 
ὅσον μετεσχήκασι κάλλους. Πέλοψ γὰρ τού- 
του χάριν ἀμβροσίας wetéo xe, καὶ Γανυμήδης, καὶ 
ἄλλοι tivég.— Ο Θησεὺς τὴν ᾿Ελένην ἥρπασε, Πειρίϑεν 
παραλαξὼν χοινωγοῦντα," χαὶ μεγίστην ἔσχεν αὐτῷ 
χάριν τῆς συμμαχίας ταύτης. ἊἋἪ γὰρ “Ελένη πλεῖ- 
στον μέρος μετἕέσχη XE χάλλους.---Δαναὸς ἐξ Ai- 
᾿γύπτου φυγὼν " Aoyos κατέσχεν. 


1°. wet? yo.—2°. that is, κοινωνόν. 
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rE Oj? Tego ϑύουσι πυρὶ, καὶ ἐπιφοῦροῦν- 
‘Tes αὐτῷ τὴν πυρὸς τροφὴν, λέγουσι" Πῦρ, déo- 

εὐτότα; ἔσθιε.-:-- Οἵ Αἰγύπτιοι ϑηρία τιμῶ OLY, καὶ οἵ 
αὐτῶν ϑεοὶ ἀποδνήσκπκουσι, xai πενδοῦνται, 

"χαὶ δείκνυνται τάφοι ϑεῶν.---Γοῖς μὲν διὰ τοῦ 
ἡλία πορευομένοις ἕπεται κατ᾽ ἀνάγκην σχιᾶ " τοῖς 

"δὲ διὰ τῆς δόξης βαδίξεσιεν ἀκολϑϑδεῖ φϑόνος. 
πὴ ἐσϑίειν πολλὰ τοὺς μὲν λογισμοὺς ἐξα ἐρεῖ, καὶ 
τὰς ψυχὰς ποιεῖται βραδυτέρας, ὀργῆς δὲ καὶ 

ws ᾿ὀκληφότητος éuninthnovv'—O ᾿Αϑάμας, δυνα- 
στεύων Βοιωτίας, ex Νεφέλης τε χνοῖ μὲν παῖδα 
ἡ εν ϑυγατέρα δὲ “Ελλην - αὔδις δὲ ᾿Ινὼ γα μὲ ῖ, 
ἐξ He αὐτῷ ““έαρχος χαὶ Μελικέρτης ἐγένοντο. 

1°. See Gram.’ ἡ 132. 4. b). Ὁ. 268.—2° ib. c). p. 269. 

“2° Aovotoparyns Lévy et περὶ τοῦ Περικλέδυς, ὅτι 
ἤστῥαπτεν, ἐβρόντα, Dildo THY ‘Edia- 
δα.--- EY τῷ πελοπονχηθιοθιι Ase εἷς ἀνὴρ, ὁ Πε- 
(quai, ἐξώρθου fe πόλιν, χαὶ ἀνίστη, καὶ 

ἄντὲτ ά tT ETO χαὶ τῷ "λοιμῷ χαὶ τῷ πολέμῳ. 

2. Buono. 

3. ᾿Αλέξανδρος ὃ ὅτε ὲ vinnoe Δαρεῖον ¢ ἀπέ στ τ ε ἂς 
hee τοῖς Elin oe ϑεὸν. αὐτὸν. ψηφίσασϑαι.--- Ἥρα δύο 
δράκοντας. ἀπ ἕ σ τ Evhée ν, ἀναλώσοντας", ᾿Ηρακλέα, 
ἔτι βρέφος ὦ ὄντα. Ὃ δὲ παῖς οὐ καταπλαγεὶς ἑκατέρᾳ 
τῶν χειρῶν τὸν αὐχένα σφ ἰγξ α tS ἀπέπνιξ. @ τοὺς 

6 
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δράκχοντας.---Κόνων. τῇ περὶ Κνίδον vommeyz inn Y o%a- 
σας .«Ταχεδαιμονίους. ἑκατόμβην. ϑιύ σας, “πανταὰς 
Abnvaioug, εἱστία σ ε.᾽ ---ἰίς λοιμὸς ἡ; σεισμὸς. TO- 

'σαύτας πόλεις. ἐ LEV O σεν ἢ. τοσαῦται, γένη ἀν δριώ- 

> ? 4, > ΄ εἴ δ᾽ ,( μὰ 
HOV ἠφάνισεν ἡ κατέδυ σεν, 000? ἡ τῶν 

Reg shame φιλοτιμίᾳ. ;— Abyva Κα ἰδμῳ βασιλείαν κα τ- 
εσχκεύα σε: Ζεὺς δὲ ἔδωκεν αὐτῷ γυγαῖχα. ‘Ao-, 

μονίαν, καὶ πάντες Heol, καταλιπόντες TOY οὐρανὸν, ἔν 
τῇ Καδμείᾳ" τὸν γάμον εὐωχούμεγον. ἀνύμνη σαν. 

— Ο Ξέρξης τῷ στρατοπέδῳ ἔπλευσ εἴ μὲν διὰ τῆς 
ἠπείρου, ἐπέζ εὖ σ ε δὲ διὰ τῆς ϑαλάσσης, τὸν me 

᾿Ἑλλήοποντον ζεύξας, τὸν δὲ .Αϑθω διορύ ac. 
ΝΥ υτοστίλλω. 66. ἀγυλίδκω. Gram. § 145. 3. p. φ06. 80. ἐστίάωις- 
4°. ἀφανίξω.----δϑ. as.—6°. the name of the citadel of Thebes.—7°. πλέω. 

A. “Ο Ζεὺς τοῖς ϑεοῖς ἀπειλήσας Hy ébeijow, ἔφη, 
ἐγὼ μὲν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σειρὰν xa ON OW, ὑμεῖς δ΄, ἣν 
᾿ἀποχρεμασθέντες βιάζησθέ με, μάτην TOV YO eT Ee οὐ 

δὲ π \ ‘ ' $ 5 Sar ts UNAS ! ᾿ ey ὦ 
γαρδὴ καϑελκύ στε" εἰ δ΄ ἐγὼ ἐθελήσαιμι, οὐ μό- 
vov ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν ἄμα ᾿ καὶ τὴν ϑαλασσᾶν 
σύναρτήσαὰς μετεωρι ᾧ.---(Π Πυθαγόρας ὁ Σ ἁμιος 
πρῶτος ἐν τοῖς “Ελλησιν ἐτ ὁ λμη σεν εἰπεῖν, ὅτι "τὸ 
μὲν σῶμα τεϑνήξεται" ἡ δὲ ψυχὴ ἀναπτᾶσαϑ" 
οἰχήσεται ἀθάνατος καὶ ἀγήρως.--ἰ Εμπεδοχλῆς 

x ~ > 7 \ > ‘ >) 2 
τὴν τῶν ᾿ χραγαντίνων τοῦ} ἰδών, ἔλεγεν - ᾿Αἴχρα- 

~ ~ \ c > , 5 

YAVTIVOL τρυφῶσι μὲν ὡς αὐριονὰ ποθανοὺ μένοι," 
οἰκίας δὲ χατασχευάζονται ὡς πάντα τὸν χρόνον βιω- 
60 Wevols— ᾿Ηραχλῆς τὴν “Hovovny ἰδὼν wees, éx- 
κειμένην, VMEDTETO” σ ὦ O EL iA eb τὰς ἵππους 
τοῦ ἐμ cea λ ἢ ψετὸ ἃ wot’ m 


+ i ‘ is sty EY ty Pe eee { 
1°. pehies = 90 Sige: δε ἐν ἀνίπταμαι. 4°, The f ature pParatinls ex 
presses design. 5°. Uno zvéiopat.—6°. ibiehid: . 


e 
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οὐδὲ Τὼ ᾿Αλωέως παῖδε, ἀτασδάλω ὄντε, δίκας ἔτ υ- 
σάτην, 1? xdiuaxa ἐπὶ τὸν οὐρανὸν ἐποι ησάσϑην 
ΒΡ ΠΕΡΙ g Ἵ vont 

he sD 3 x κὼ f ~ >» 1 
--ε- "Πολλὰ ἧσαν" ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις ϑεῶν aya. 
ματα, ὧν τὰ μὲν᾽ δὲ ἔχπληξιν ἐσεθ ἀσ θη, ta de" 
᾿ δ \ af 23:4 ms 5 4 δι ik 9 
διὰ τὸ χάλλος ἐπ ν ἐϑ' η."--- (ΛΤηδέποτε ἐπὶ μηδενος 
εἴπῃς, ow ἃ πώ δεσαῖ αὐτὸ, ἀλλ ὅτι ἀπέδωκα" 

\ Ves b> 44) 3 ᾿ \ x oe Sx 3 “wh 
TO παιδίον ἀπέϑανεν, ἃ πὲ δ ὁ ϑ'ἡ "τὸ χωρίον ἀ φῃρέ 
> > ~ > Ν (yy Ἶ ‘ fy εἰ Oa vat Sea 
I ,° οὐχοῦν χαὶ τοῦτο ἃ π ἕ δ ὁ ϑ' ἡ.--- Axtaiwy τ ἢ a- 

τῷ εἰ ο᾽ παρὰ Χείρωνι, κυνηγὸς ἐδ εὸδὰχϑ η; χαὶ ὕστε- 
pov χατεβρ ὦ dy” ἐν τῷ Κιϑαιρῶνι᾽ bo τῶν ἰδίων 
ἰχυνῶν. 


A, 


1°. rlo.— 2°. because. —3°. The more common usage connects witha neu- 
_ ter, plural the verb in the singular, ἢ». See Gram. § 129. 1. p. 261.—4°. τὰ 
“payee δέ. Gram. § 126. 2. p. 257.—5°. ἐπαινέω.---θ9, any thing whatever. 
Gram. δ΄ 149. 6. ἘΣ 907.---79: ἀπόλλυμι.----89. pela —9°, sd Wah —10°. xa- 


Τὰ Penn, 4 δν at be ἡ 


(A68 Tay χρήματα τοῖς πλουσίος ἡ τύχη οὐ ὃ ὲ δώ θη- 
TH ἀλλὰ δεδάνεικεν. τὶ Αλεξάνδρου ἡ σκηνὴ πο- 
ολυτελὴς ἢν". χρυσοῖ yao κίονες Ovevdn ped av αὖ- 
“ty; χαὶ τὸν ὄροφον" διάχρυσος ἣν, καὶ ἐκπ'ὲπ ον ἡ τ᾿ O° 
ποιχίλμασι πολυτελέσι. Καὶ πρῶτοι μὲν Πέρσαι πεν- 
“φαχόσιοι περὶ αὐτὴν εἱστήκεισαν, πορφυρᾶς χαὶ 
οὐ μηλίνας ἡ σα dn μέν οι στολάς. “En αὐτοῖς δὲ τοξό- 
Ger Χίλιοι, φλόγινα ἐν δεδυκοτες καὶ ὑσγινοξαφῆ.ὃ 


ome 


TS διαλαμβάγω.---ῶϑ, instead of 6 ἀὐτῆς ὕροφος. Gram: ὃ 131. 6. ps 265. 
Might ἶ 73°. for ἐξεπεπόνητο.---ἀ9. Πγοίῖψ.---89. ἵστημι.---θ9. tob2w.—7°, after these.— 
re ἐσθ, ee understood. 


VE. Tro oe σα παν" μὴ πολλὰ λαλεῖ; τὸν reve 
“λευτηχότα wana 9 uC 8" τοὺς πρεσβυτέρους σέβϑου" 
ἡ γλῶσσά σου μὴ προτρεχέτω τοῦ YoU: ϑυμοῦ 
χ 9 ἄτει" ᾿ἀδιχούμενος ὃ ιαλλὰσ σου, ὑξριζόμενος 
"δεν τ tuo 0 0 V.— φίλων παρόντων καὶ ἀποντων, μ ἕ- 
μν ἢ σο. 


4A, ΧΗ. Miscellaneous Ecamplesof the Verbs. 


‘Ayan a τὸν πλησίον " νόμῳ πείϑ'ου" ϑεοὺς ὁ €- 
δου: γονεῖς αἰδοῦ" ἀρ χε σεαυτοῦ : πρόνοιαν «ἰί-- 
Mar κακίας ἀπέχου" χρόνου φείδου" ὅρα τὸ 
μέλλον - σοφοῖς χρ ὥ" --ἀαξὼν ἀπόδος" τὸ συμ- 
φέρον ϑηρῶ: ἐπὶ ῥώμης μὴ καυχῶ". κακοῖσι. μὴ 
προςομίλει ἀνδράσιν, ἀλλ ἀεὶ τῶν ἀγαθῶν ἔχου". 
ϑεοὺς ὃ εἰ δι ϑ'ι.. ἐπίορκον μὴ ἐπόμνυ ϑι. Ὁ. 0. 

‘Mirvac.’ “Ὁ μὲν ληξὴς οὗτος ἐς τὸν Πηυριφλεχέθον-. 
τα ἐμθεθληήσϑω" ὁ δ᾽ ἱερόσυλος ὑπὸ τῆς Χιμαίρας - 
διεασπασθήτω " ὁ δὲ τύραννος ὑπὸ τῶν γυπῶν κεῖ: 
géabw τὸ ἧπαρ - ὑμεῖς δὲ οἱ ἀγαϑοὶ ἃ πιτὲ ἐς τὸ " 
᾿Ηλύσιον πεδίον, καὶ τὰς μακάρων ynoss κατοικεῖ- 
τὲ, avd ὧν" δίχαια ἐποιεῖτε κατὰ τὸν βίον: 


1°. γιγνώσκω.---29. χράομαι.---89. Minos, the judge of the lower regions, ac- 
cording to the Grecian mythology, pronounces sentence in the following pas- 
sage on certain souls.—2u$a20.—5°. For the ‘construction of the accusative’ ~ 
jag, see XII. 6. 2°.—6°. for that, Gram. §.151. p. 313. ΚΝ 


8. Σ:ωχράτης ἔλεγε, τοὺς μὲν ἄλλους ἀνθρώπους ξ ci, 
va ἐσ biovey, αὐτὸν δὲ ἐσθίειν ἵνα ζ ᾧ η..--Ο αὐτὸς." κι 
ἠξίου τοὺς νέους συνεχῶς πατοπτρίζεσθαι, ἵν᾽, εἶ, μὲν. 
καλοὶ εἶεν, ἄξιοιΞ, γίγνοιντο" εἰ. δὲ αἰσχροὶ; 
παιδείᾳ τὴν δυοειδείαν ἐπικαλύπτοιεν.---ἰ:Ξόλων 
ἐρωτηθεὶς, πῶς ἂν μὴ γίγνοιτο ἀδίκημα. ἔν τῇ... 
πολει, εἶπεν, Εἰ ὁμοίως ἀγανα χτοῖεν οἱ μὴ ἀδικού-.. 
μένοι τοῖς ἀδικουμένοις."---ΠΠυδαγόρας ἐρωτηβεὶς, πῶς... 
ἂν penis τοῦ Mek ae παύσαιτο, Εἰ συνεχῶς, ἔφη; 
ϑεωροίηϊ tava αὐτοῦ FORO OREM Cage — “νάχαροίς. 
ἐρωτηθεὶς, πῶς av τις μὴ μεθύσκοιτο, Et, egy, 
60% τὰς μεθύοντας" οἷα ποιοῦσι.--- Θεόπομπος πρὸς. 
τὸν ἐρωτήσαντα, πῶς ἂν τις. ἀσφαλῶς. φηροίιη τὴν, 

, βασιλείαν, Et τοῖς μὲν φίλοις; ἔφη, μεταδιδοίη 
,. TORR AEG, PLACES, τοὺς δὲ ἀρχομένους χατὰ δυναμιν. 
“μὴ περυορ ῴη ἀδικουμένους. 1G 
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Εὐαγόρας τοσοῦτον ταῖς τοῦ σώματος καὶ ταῖς τῆς 
ψυχῆς ἀρεταῖς διήνεγκεν," ὥςτε," ὁπότε μὲν αὐτὸν 
ὁδ᾽ῴεν οἱ τότε βασιλεύοντες, ἐκπλήττεσθαι χαὶ φο- 
βεῖσδᾶι περὶ τῆς ἀρχῆς “ ὁπότεδ δὲ εἰς 'φοὺς τρόπους 
ἀποθλέψαιεν; οὕτω σφόδρα πιστεύειν, ὥςτε χαὺ 
al τις ἄλλος τολμῴη περὶ αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν," 
νομίζειν Εὐαγόραν αὐτοῖς ἔσεσθαι βοηθόν.---Οἱ ποιη- 
ταὶ τοιούτους λόγους περὶ τῶν ϑεῶν εἰρήκασιν,, οὕς 
οὐδεὶς ἀν περὶ τῶν ἐχθρῶν TOL WH σὲ εἰ λέγειν. 


1°. See Gram. § 103. Rem. III. 2. p. 156.—2°. τοῦ κάλλους understood.— ᾿ 


3°. The construction is, ὁμρίως τοῖς ἀδικουμένοις, just as the injured,—4°. in- 
stead of ϑέωροῖ. —5°. instead of εἰ ὁρῷη (i.e. 600 ,) οἷα ποιοῦσιν οἵ i wedvovtes. — 


6°. Gram. § 132. 3. Ὁ). (3). p. 267.—7°. drapign.—8°..as often as, Gram. δ᾽ 


140. Rem. 5. p. 287.—9°. commit an offence against them.—10°. ἐρέω.---119. 
τολμήσειεν ἄν. See Gram. § 140. Rem 3. p. 287. 
Εὐκλείδης ὁ Σωχρατικος, ἀχούσας τοῦ ἀδελφοῦ λέ- 


γοντος AwoLoiwyy, εἰ μὴ σε τιμωρησαίμην, 
᾿Εγὼ δὲν εἶπεν, εἶ μή σὲ φιλεῖν ἡμᾶς' πείσ αὖ μ τι.--- Εἴ 
τις τὸν τῆς εὐκλείας ἔρωτα ἐχκϑδαᾶλοι ἐκ tov βίου, τί 


ἂν ἔτι ayaboy ἡμῖν γένοιτο, ἢ τίς ἄν τὶ λαμπρὸν. 
ἐργάσασθαι ἐπιδυμήδειεν S—TH αὐτῷ pyojuate 


το μὲν MIO ἀνακαύσεινας a χαὶ μεῖζον ποι ἢ- 


σειας ν βραχεῖ, καὶ τὸ τοῦ λύχγου φῶς ἃ ποσβ ἕ-᾿ 
Ἦν yay ye ; ὌΝ γ 9 4 : >. eas 
σειας. -οΟἸ Μάλιστα av εὖ δὸ RUB IRC, SAUD » 


ταῦτα un ROOTED, 'ἃ τοῖς ἄλλοις ἀν πιραττουδι»»Ὲ és t- 
crowd ¢.—Ei ἅπαντες μιμησα bea τὴν Ζαχε- 
δαϊμονίων᾽ ἀργίαν nat πλεονεξίαν, εὐθὺς ἂν ἀπολοΐί- 
weba εἰ δὲ τοῖς τῶν Αἰγυπτίων χρῆσδϑαι νομίμοις 


βουλη δὲ in wer, tate ἀν τὸν gts δὲ ἃ τές 


Ὶ 


hovwer. 

1°. °Azovew governs the genitive, Gram. § 132. 4, d)..p.” 269. 2 δο͵ ἀπόλ- 
Avii—-39. ἀπολοίμην. understood.—4°. instead of ,éué.—5°. Gram. 103. 
Rem, ΠῚ. 3, P 156.—6°. that is, avaxavoerg, like accenderis for accendes, in 
Latin, with an idea of Boseibility. Gram. ᾧ 140. ἮΝ Ρ- 588... 5. ἀπτοσϑέννυμι. 


—8°. if they did them - the construction is, ἃ ἃ Pe Precis. 9°: ᾿ἀπεσλοίμεθα Ὁ 


av, we should have been ruined. 


48 ΧΗ, Miscellaneous Examples 6f the Verbs. 


9. ΣΣωχράτης λέγει τῶν δλλῶν ἀνθρώπων. διαφέρειν, 
καθόσον οἱ μὲν ζῶσιν, ἵν᾽ ἐσ δίωσιεν, αὐτὸς δὲ ἐσϑίει: 
ἵνα ζῆ ὁπ Θεώρει ὥςπερ ἐν χατόπτρῳ τὰς σαυτοῦ πρά- 
ἕξεις, ἵνα τὰς μὲν χαλὰς ἐπι xO OWT ς, τὰς δ᾽ φαρονῷ 
καλυπτῇῃ ς.---ἰ O Πίτταχος τῷ pecdavers ἐὰν ἃ ue e 
TY, διπλῆν ζημίαν ἔδηκεν, ἵνα μὴ we bv ὦ σιν ot 
πολῖται.---Τον οἶνον ἢν πίνη τις μετρίως, τὸ σῶμα 
ὦνησε," τὴν δὲ ψυχὴν οὐκ ἔβλαψεν " ἣν δὲ πὶ νγ} πρὸς 
ὑπερξολὴν, καὶ ἤδη μεδύσκηται, iri πάσχει, χαὶ 
γελοῖον Saye φοῖς ἄλλοις Ser tation ANON OV ἡτή- 
σατο παρὰ τῶν Μοιρῶν, ἵνα, ὅταν " Aduntog μέλλῃ 
τελευτᾷν, ἀπολυ θείη τοῦ ϑανάτου, ἂν ἑχουσίως τις 
ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσχειν ἕληται."----.πἨἊκἬβομπηΐου χαὶ Καί- 
σαρος διαςάντων," ὁ Κιχέρων ἔφη > Τιγνωσχὼ ὃν guy ὦ, 
μὴ γιγγώσκων πρὸς ὃν φύ γ o.—Oi δραπέται κἂν" μὴ 
διώκωνται; φοβοῦνται, οἵ δὲ ἄφρονες χὰνδ μὴ κα- 
χῶς πράττωσι, ταράττογνται.: | 

Oi Κρῆτες τοὺς παῖδας μανθάνειν τοὺς γόμους ἐχέ- 
Levov usta τινος μελῳδίας; Wa ex τῆς μουσικῆς 
ψυχαγωγῶνται, καὶ εὐκολώτερον αὐτοὺς τῇ μνὴ- 
βη παρα λα we ἄνωσ εν.--- Διογένης ἰδὼν τοξότην 
ἀφυῆ, παρὰ. τὸν σχοπὸν ἐχάθισεν, εἰπὼν, “Ive “μὴ 
TENN γΥ ὦ. | dei 

ee τῶν ἀναγχαίων χαχῶν Ἀν stuiig 

αὐτοὶ παρ αὐτῶν nahh προῤπορίζομεν : 

λυπούμεῤ᾽, ἣν πταάρη" TU” ἦν εἰπῇ καχῶς," 

ὀργιζόμεθ᾽ - ἦν ἴδῃ τις ἐνύπνιον, σφόδρα. 

goSobued - ἢν γχαὺξ ἀνα κ Q “yy, Jedoixewer. 


19. See the first sentence of XIf. 8. where these same words occur, but in 
the optative instead of the subjunctive mood. See Gram. § 140.2. p. 283. 
eo. instead of 6 ὁ οἶνος ἢν πείνῃ τις αὐτὸν μετρίως, ὥνησε (from ὕνη μι) τὸ σῶμα:---- 
3°. τὶς αὐτὸν understood.—-4°.. αἰτέω: —5°. aigéw.—6°. διΐστημι.---9᾽, without 
knowing.—8°. καὶ éav.—9°. wraigw. Sneezing was thought auspicious or omin- 
ous according to circumstances.—10°. when any one ulters an ill-omencd word. 


ΧΕ Miscellaneous Examplesof the Verbs. a7 


10. ᾿Εδιδάχϑη" ᾿Ηραχλῆς ἁρματηλᾶτεῖν μὲν 
ἀὐμιαμμμποθῳνας “παλαίειν δὲ ὑπὸ τοὺ αΑὐτόλὺ- 
nous τ ξεύειν δὲ ὑπὸ: Εὐρύτου " ὁ πλ ὃ μὰ ety 
δὲ ὑπὸ Κάξτορος - κιθαρω δεῖν δὲ ὑπὸ Ave οὗτος 

(08 ὑπὸ ᾿Ηραλλέους τῇ κιθάρᾳ winyeic? ἀπέθανεν". ἐπι- 
πλήξαντα γαρ: αὐτὸν ὀργισθεὶς ᾿ἀπέχσεινεν: τ 
Alvbayogas λέγεται παρεγγυᾷν τοῖς μαθηταῖς, 
"τοὺς πρεσξυτέρους TU μον» μὴ ὀμνύναι ϑεοὺς, 
«ἀνομίᾳ πολεμεῖν, φυτον ἥμερον" pave φ betgevy 
μήτε σίνεσθαι, μνηβηῦ ἀσκεῖν, ἕν ὀργῇ, μήτε τι dh é- 
* ELV »μῆτε πράσσει ν.---Χείλων, εἷς, τῶν ἑπτὰ 'σο- 
GOs, προσέταττε, γλώττης -%QaTELY,” μὴ κα κο- 
vi 07 εἴν τοῖς Πα γῆρας τ ἐμῷ ᾷν, Coplay αἱρεῖ- 
δ δα ι μαλλοκι ἢ χέρδος αἴρχρον, ἀτυχοῦντι μὴ ἐπ γ ε- 
ελᾷν, γόμοις πε ϑεσδα ὶ., Ve 
: “Κάδμον φασὶ τον ἐπ μηχονος ἐχ ems ὑπο τοῦ 
᾿βασιλέως ἃ ἀποσταλῆ ἤ γα. ι" πρὸς ὀἠκήρις τῆς Ἐάν 
«πῆς, ἐντολὰς λαξόντα, ἢ τὴν παρθένον: OY, 06 Ἢ εἴν, ἢ 
: UM, AVA ET ELY εἰς σὴν ΦῬοιγίχην. Μὴ, ulate 
γον δὲ ἀνευρεῖν, ἀπογνῶναι τὴν ἐς οἶκον 
᾿ἀγακομιδεν, χαὶ κατὰ τινὰ χρησμὸν χεέσαι τὰς Θή- 
Fas. “᾿Ενταῦβα δὲ κατοιχήσαντα. 7 au αιἴ ney “υ1ρ- 
“μονίαν, yeu ἤσαι δὲ ἐξ αὐτῆς. FEMS Kav ae, 
heel Αὐτονόην, χαὶ ᾿Αγαύην. rahe he Cod pert be Χὰ 
15. διδάσχω.---99.. πλήσσω.---89.. See fines: ὁ 189: 4; ©). 0. 269.254! viv 


ἑχπᾶοι abel nab ἀποστέλλω. -ὅο. ine SET eat et γαμέω, PA os 


ΣΕ: “Ayer ᾿Βμπεδοκλῆς δίς, τοὺς κρατῆρας τ' φῆς 
Bhi EY ot ἢ de σ δα ty χαὶ ἀφανισ, βῆ γα by pale 
ἵμενος τὴν περὶ αὐτοῦ φήμην. pe ξ.8 ἃ. ὦ DO Ody ὅτι. γεγό- 
“You ϑεός " ὕστερον δὲ χνωσ δ ἢ ναὶ, ἀναρφιπισϑείσης 


αὖ ὑξρῦ, μμς τῶν πον Ot χαλκᾶς. acer εἴθιστο" ὑ πο- 


oe » δι᾿ a 
ba is i 


y vai) a 
py ἡ ry 


48 XM. Miscellaiieous Examples of the Verbs.” 


To μὲν ἐγκαλέσαι καὶ ἐπύτεμ ἢ σαι ῥᾷδιον" 
τὸ δὲ, ὁ ὅπὼς τὰ παρόντα βελτίω γένηται, OV WE 8'λὲ ὕ:᾽ 
σᾶ 4, τοῦτ᾽ ἔμφρονος συμξούλου ἔργον.--- Θεὸν" μὲν" 
γοῆσαι χαλεπὸν, φράσαι δὲ ἀδύνατον" τὸ ἊΝ 
ἀσώματον σώματι σημῆναι ἀδύνατον. 

Oi” gos sti τὸν ᾿ΤἘριχϑόνεδν ἐχ τῆς γῆς ἂν HO O- 
6H vat φασι, χαὶ τοὺς πρώτους ἀνδρωπους ex) τῆς 
᾿Αττιχῆς ἀνα φῦναι: οἱ Θηξαῖοι δὲ ἐξ ὄφεως ὁδον-" 
tov ἄγδρας ἀνα Βεβλαστηκχ ἕνα ι" déyovow.——Oin 
Νάξιοι wvdokoyé or τὸν Διόνυσον παῤ αὐτοῖς τῷ α Hr. 
var χαὶ διὰ τῶτο τὴν νῆσον αὐτῷ γεγονέναι, 
Τροςφιλεφατῆν. | | gra vax 

“160γος ἐστὶ δῆλον THY γῆσον, πρὶν μὲν ἀνθρώποις 
φανῆναι tov’ πόλλωνα, τῷ. πελάγει %*QUMT €- 
ὅ 6 αἱ; φανέντος δὲ τοῦ ϑεοῦ ἀνα δραμ εἰ νἵ, ἐχ τῶν" 
βυϑῶν χαὶ στῆναι ἐν μέσοις τοῖς χύμασι».5. 

19: ἐγάλλό μαι 22. See Gram’ ἡ 140.°3. Ρ. 583..-:Ξ:8ο Ries. Lao, ἀνα διδωμι Ξ ἢ 
89: ἀναβλαστάνω.:--85. τρέφω.--ἶοι ἀνατρέχω.---ϑϑι for ἐν μέσω νῶν; κυμάτων." Μὰ 

12, ᾿ Avakayoous λέγεται ἀσεξείαξ' x 0 Lony he " 
διότι TOY ἥλιον μύδρον ἔλεγε διάπυρον * ἀπολογησαμέ- 
you δὲ ὑπὲρ αὐτοῦ ἹΠ]ριχλέους, πέντε ταλάντοις ζη- 
ww δή ναὶϊχαὶ φυγαδευδῆν αι.---:Σ χολαστιχὸς 
νοσᾶντα ἐπισχεπτόμενος, NOWTE περὶ τῆς ὑγιείας. ὁ δὲ 
οὐχ ἡδυνατοῦ ἀποχριϑθῆν αι “ ooviobelc ὃν; ᾿Ελπί-" 
ζω, ἔφη, κἀμὲδνο δ ἡ σειν, χαὶ ἐλδόντι σοὶ μὴ ἃ πο-᾿ 
κρινεῖσδα to — -“έγεται, Thy Χίμαιραν. τὰ φῆ: 
ναι μὲν ὑπο ᾿Αμισωδάρου, Levy ah θῇ ye y at ye ἐκ 
Tvpavoc χαὶ ᾿Εχίδνης: ι : 


‘1°. Gram δ᾽ 132. 4. Ὁ). Ῥ. 268. 20, Sapna for the augment see Gram. 
¥ 82. Rem. 3. Ὁ. 96.—3°. eS gig rake χαὶ ἊΝ: ote μὲν,.., δέ Gram. ἢ 
150. p. 309. at Lg ὑπ ΝΣ ΤῸΝ Hie 

ys AX Y » a Daw oF ‘ 4 ᾿ t δ 4 « 


iy le. 
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Ξέρξης ὡς ἐπύθετο τὸν ‘Ehincnovroy ἐζεῦ x bar, 
καὶ τὸν Adw διεσκαάφϑθαι," προῆγεν ἐκ τῶν Σάρ- 
δεων.---ἰ Ο Πλάτων τοῖς μεθύϑσι συνεξόλευε κατοτ- 
τρίζεσθαι " ἀποστησεσθαι γὰρ τῆς τοιαύτης. 
ἀσχημοσύνης.“ 

19. Cev'yruue.— 2°, diaoxdntw.—3°. ἀφίστημι.---ΑαὉ͵ that is, τῆς μέθης. 

Kai ζ ὧν ὁ φαῦλος καὶ ϑ' a νὼν κολάζεται.---Οἱ 
δελφῖνες ἀνασκιρτῶντες χειμῶνα ἐπιὸν ταὶ 
unvisow.—Oi περὶ τὴν Σαλαμῖνα διατρίβοντες 
᾿Αϑηναῖοι, ϑεωροῦντες τὴν ᾿Αττικὴν πυρπο- 
Laewévny, καὶ τὸ τέμενος τῆς ᾿Αθηνᾶς ἀκόοντες 
χατεσχάφθαι," δεινῶς 7 dvuovr.® 


1°. ἔπειμι.----ῶθ, χατασχκάπτω.---89, ἀθυμέω. 


Δαίδαλος πρῶτος ἀγαλμάτων τὰ σχέλη διεαβ ε- 
βηκότα, χαὶ τὰς χεῖρας δια τετα μέν α ςἢ ποιῶν, 
ζὥντα ἀγάλματα κατασκευάζεσθαι ἐλέγετο. Οἱ γὰρ 
πρὸ αὐτᾶ τεχνῖται κατεσκεύαζον τὰ ἀγάλματα τοῖς 
μὲν ὄμμασι μεμυκότ A, τὰς δὲ χεῖρας ἔχοντα κα- 
θειμένα ς," καὶ ταῖς πλευραῖς κεκολλημένα ς." 

1°. διαβαίνω.----ῶϑ, diatsivw.—3°. χαθίημι.--- 9, χολλάω. 

13. Βασχάνδ τινὸς ἐσχυθδρωπακότοο, ὁ Βί- 

2 / >» \ ΄ \ > ' c 

ων, Ἢ cate, ἔφη, κακὸν γέγονεν ἢ ἄλλῳ dyabov.— O 

> lah’ \ AC igen, ΄ ὃ ὃ ἢ 4 7. 
αὐτὸς πρὸς τοῦτα χωρία κατεδηδοκοτα, Τὸν 
μὲν ᾿Αμφιάραον, ἔφη, ἡ γῆ κατέπιε, σὺ δὲ τὴν γῆν.-- 
Tov Μίνω βεδβα σιλευκότα νομιμώτατα, καὶ μά- 
λιστα διχαιοσύνης' πεφροντικότα, δικαστὴν καθ᾽ 
el > ~ 5 ΄ ‘ “4 2, ’ 
ἄδου ἀποδεδεῖχθαι" λέγουσι.---- Τὰ παιδία, ἄχρι γένη- 

¢ ~ > f ‘ 

THU τετταράχοντα NuEvov, ἐγρηγορόταβ μὲν ov 
γελᾷ οὐδὲ δαχρύει, ὑπνοῦντα δὲ ἀμφότερα. 

1°. oxvbdowmatw.—2°. to one.—3°. xatédw.—4°. Gram. ὁ 132, 4. ©). p. 
268,59. ἀποδείκνυμι.---θ9, ἐγείρω.----Ἴοι, ποιεῖ understood, 
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14, “άμαχος ἐπετίμα τινὶ τῶν λοχαγῶν d μ ἃ o- 
τάνοντι" τοῦ δὲφήσαντο ς, μηκέτι τοῦτο ποιή- 
σειν, Οὐκ ἔστιν," εἶπεν, ἐν πολέμῳ δὶς ἁμαρτάνειν .---- 
Δημοσθένης λοιδορουμένου τινὸς; αὐτῷ, Οὐ ovy- 
καταξαίνω, εἶπεν, εἰς ἀγῶνα," ἐν ᾧ ὁ ἡττώμενος 
τοῦ νιχῶντο ς΄ ἐστι χρείττων. 


1°. genitive absolute, Gram. ὁ 146. 2. Ρ. 298.---929. it is not permitted.— 
3°. that is τῆς Aowogias.—4°. Gram. ὁ 132. 4. e). p. 269. 


Et τις οἴεται τερπνότερον εἶναι Tov ἐν ἄςει βίον τοῦ 
ἐν ἀγροῖς, ἐνδυμηδήτω πρὸς ἑαυτὸν, οἷον" μέν ἐςι βότρυς" 
ὁρᾷν ἐξ ἀμπέλου χρεμα μένου ς, οἷον" δὲ ἰδεῖν λήϊα 
Ζεφύρων αὔραις κεν ούμεν α, οἷον δὲ ἀκοῦσαι βοῶν 
μυκωμένων χαὶ προβάτων βληχωμ ἕν ὦ ν,' οἷον 
δὲ ϑέαμα" δαμάλεις σκιρτῶσαι καὶ ἕλκουσαι 
γάλα + ἐμοὶ γὰρ δοχεῖ τὰ ἐν τοῖς ϑεάτροις δεικν ύ- 
βενα μηδὲν εἶναι πρὸς τὴν ἀπ᾽ ἐχείνων" ἡδονήν. 

1°. Gram. ᾧ 132. 4, 6). p. 269.—2°. quale sit, that is, how pleasant.—3°. 
Gram. § 50. Rem. 1. p. 56, at bottom.—4°. verbs of hearing. Gram. ᾧ 132, 


4, ἃ). Ὁ. 269.—5°. what a spectacle.—6°. ἡ ἀπὺ ἐκείνων ἡδονὶ, the pleasure 
arising from those things. 


᾿Μυβολογοῦσι τὴν Δήμητραν, μὴ δυνα μένην εὑ- 
ρεῖν τὴν ϑυγατέρα, λαμπάδας éx τῶν κατὰ τὴν Αἴτνην 
χρατήρων ἀναψαμένην, ἐπελθεῖν ἐπὶ πολλὰ μέρη 
τῆς οἰκουμένη ς, τῶν δ᾽ ἀνθρώπων; τοῦς μάλιστα 
ταύτην προςδεξαμένους εὐεργετῆσαι, τὸν τῶν 
πυρῶν χαρπὸν ἀντιδωρησαμένην. 
1°. Gram. § 132. 3, b). (1). p. 267. 

Τοῦ Κρόνου τὰ ἑαυτοῦ τέχνα πατεσξδίοντος,, ὁ Zev, 
κλαπεὶ ς" ὑπὸ τῆς Ρέας, καὶ ἐς τὴν Κρήτην ἐκτ ε- 
δεὶ ς, ὑπ᾽ αἰγὸς ἀνετράφη."---ἰ O Ἴκαρος, ὁ τοῦ Δαι- 
δάλου υἱὸς, τακέντος" αὐτῷ τοῦ χηροῦ,, καὶ τῶν 
πτερῶν περιῤῥυέντω ν,' εἰς τὸ πέλαγος ἐνέπιπτεν. 


1°. Gram. § 146. 2. p. 298.—2°. χλέπτῳ.---ϑϑι ixridnur.—4°. ἀνατρέφω.--- 
5°. τήκῳ. cr 
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WC ἃ Wis" 
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ea ἃ 
᾿ εὴ ΜΠ 
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FABLES AND ANECDOTES. 
“πὶ 


I, FABLES. 


1. The Wolf. 


“ύκος ἰδὼν ποιμένας ἐσθίοντας ἐν σκηνῇ πρόβατον, | 
ἐγγὺς προσελθὼν ᾿Ηλίκος, ἐ “p> av ἦν ϑόρυξος, εἰ ἐγὼ. 
τοῦτο ἐποίουν 1" 


2. The Lioness. . ἰῷ 


Ν , e ok x ᾿ 
“Δέαινα, ὀνειδιζομένη ὑπὸ ἀλώπεκος, ἐπὶ to? διὰ 
παντὸς" ἕνα" τίκτειν, “Eva, ἔφη, ἀλλὰ λέοντα. . " 


3. The Fly and the Ox. 


Kavow ἐπὶ κέρατος Boog ἐκαθέσθη" καὶ nvdev: εἶπε 
δὲ πρὸς τὸν βοῦν - Εἰ βαρῶ o8 τὸν τένοντα, ἀναχωρή- ᾿ 
ow. ‘O δὲ ἔφη : Οὔτε ὅτε ἦλθες" ἔγνων,Ἷ οὔτε ἐὰν μέ- 
γῃς,ὃ μελήσει μοι. 





1°. Gram. § 140. 8. 4). p. 285. ἦν there was, ἦν ἂν, there would be.— 
2°, The construction is, ἐπεὶ τὸ τέχτειν, for bringing ferth.—3°. χρόνου under- 
stood, in all her life time: or it may be taken precisely like the English 
elliptical phrase, in all,—4°. oxvuvov understood.—5°. xadéCowar.—6°. ἔρ 70 
uet—7°, γιγνώσκῳ.----89, Gram. § 140. 7. p. 284, 


54 Fables. 
4. The Peasant and the Serpent. 


Γεωργὸς χειμῶνος ὥρᾳ ὄφιν εὑρὼν ὑπὸ κρύους πεπη- 
γότα,," τοῦτον λαβὼν ὑπὸ κόλπου χατέδετο. Θερμαν- 
θεὶς δὲ ἐχεῖνος, καὶ ἀναλαβὼν τὴν ἰδίαν φύσιν, ἔπληξε 
τὸν εὐεργέτην. 


5. The Fox and the Grapes. 


Βότρυας πεπείρους ἀλώπηξ κρεμαμένους"" ἰδοῦσα, 5 
τούτους ἐπειρᾶτο καταφαγεῖν. Πολλὰ δὲ καμοῦσα 
᾿ nal μὴ δυνηθεῖσα!" ψαῦσαι, τὴν λύπην παραμυθεμένη, 
ἔλεγεν " "Ομφακες ἔτι εἰσίν. 


6. The Kid and the Wolf. 


Εριφος ἐπί τινος δώματος éorvws,'® ἐπειδὴ λύκον πα- 
φιόντα"" εἶδεν, ἐλοιδόρεν καὶ ἔσκωπτεν αὐτόν. ‘O δὲτο 
λύχος ἔφη" “Ω οὗτος, οὐ ob με λοιδορεῖς, ἀλλὰ ὁ 
τοπος. 


7. The Boy, bathing. 


Παῖς λουσάμενος ἐν ποταμῷ ἐκινδύνευε πνιγῆναι " 
καὶ ἰδὼν τινα παροδίτην, ἐπεφώνει, Βοήθησον. “Ο δὲ 
ἐμέμφετο τῷ παιδὶ τὴν τολμηρίαν. To δὲ παιδίον 15 
εἶπεν - ᾿Αλλὰ νῦν μοι βοήθησον, ὕστερον δὲ σωθέντι 

ΓΔ 15 
mag Adie 
8. The Dog and the Fox. 

Κύων ϑηρευτικὸς λέοντα ἰδὼν, τοῦτον ἐδίωχεν - ὡς δὲ 

ἐπιστραφεὶς" ἐκεῖνος ἐβρυχήσατο, 6 χύων φοβηθεὶς εἰς 





e 


ἱστημε, 
equivalent to ἑστηκώς " Gram. § 107. Rem. II. 3. p. 192.---145. πάρειμι.---- 
15°. wéepowor.—16°. ἐπιστρέφω.--- 


9°. εὑρίσχω.---Ἴ09. mjyvuper—11°. χρεμάννυμι.---129. dvapor.—13°. 
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τὰ ὀπίσω ἔφυγεν. ° Alon’ δὲ ϑεασαμένη αὐτὸν ἔφη " 
*Q nanny κεφαλὴ, σὺ λέοντα ἐδίωχες ; οὗτίνος" οὐδὲ 
τὸν βρυχηδμὸν ὑπήνεγχας.᾿δ 

9. The Wolf and the Lamb. 


Abxog ἄμνον ἐδίωκεν. ‘O δὲ εἰς vaov χατέφυγε. 

5 Προςκαλθμένου δὲ τοῦ λύκου τὸν ἄμνον, καὶ λέγοντος, 

OTL ϑυσιάσει αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῷ ϑεῷ, ἐκεῖνος ie πρὸς 

αὐτόν " ᾿Αλλ αἱρετώτερόν μοί ἐστι ϑεῷ ϑυσίαν εἶναι, ἢ 
ὑπὸ σοῦ διαφϑαρῆναι."" 


10. The Ass in the Lion’s Skin. 


“Ovog δορὰν λέοντος ἐπενδυδεὶς,᾽ λέων ἐνομίζετο πᾶ- 
1001, καὶ φυγὴ μὲν ἦν ἀνθρώπων, φυγὴ δὲ ποιμνίων. 
‘Qc δὲ ἄνεμος βιαιότερον πνεύσας ἐγυμνου" αὐτὸν τοῦ 
πρωχαλύμματος," τότε πάντες ἐπιδραμόντες" ξύλοις 
καὶ ῥοπάλοις αὐτὸν ἔπαιον. 


11. The Woman and the Hen. 


Γυνή τις χήρα ὄρνιν εἶχε, καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν aor 
Ιδαὐτῇ τίχτουσαν. ΜΝομίσασα δὲ, ὡς, εἰ πλείους τῇ 
ὁργιϑν χριδὰς παραξβάλοι, δὶς τέξεται" τῆς ἡμέρας, 
τοῦτο πεποίηκεν. ᾿Η δὲ ὄρνις πιμελιηὴς γενομένη οὐδ᾽ 
ἅπαξ τῆς ἡμέρας τεχεῖν ἠδύνατο.“ 


The Birds and the Peacock. 


Τῶν ὀρνίθων βουλομένων ποιῆσαι βασιλέα, ταὼς 
Wéavtov His” διὰ τὸ χάλλος χειροτονεῖν. Αἱρουμένων 





17°. ὅστις .---189. ὑπεοφέρω.----199. διαφθείρω .----.-209, ἐπενδύνω----2 19, γυμνόω. το 
22°. Gram. 132. 3. a). p. 267.—23°. ἐπιτρέχω---940, τίκνω.---ῶ50, Gram. 
§ 132. 3. b). (2). p. 267.—26°. δύναμαι" for the augment, see Gram. § ὃ. 
Rem. 3. p. 96.—27°. ἀξιόω. 


56 Anecdotes of Philosophers. 


δὲ τοῦτον τῶν ἄλλων, ὁ κολοιὸς ὑπολαξὼν ἔφη " ° ALN 
εἰ, σοῦ βασιλεύοντος, ὁ ἀετὸς ἡμᾶς χαταδιώκειν ἐπι- 
χειρήσει, πῶς ἡμῖν ἐπαρχέσεις : 


eet 
------ 


IJ], ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 


ent 


Zeno. 


1. Ζήνων δοῦλον ἐπὶ χλοπῇ éEuaoriyov. Tov δὲ 
εἱπόντος, Εἵμαρτό ' μοι κλέψαι, Καὶ δαρῆναι," ἔφη.-τ 5 
2. Πρὸς τοῦ φλυαροῦν μειράκιον, Διὰ τῶτο, εἶπε, δύο 
ὦτα ἔχομεν, στόμα δὲ ἕν, ἵνα πλείω μὲν ἀκούωμεν," 
ἥττονα δὲ λέγωμεν."---, Neavioxov πολλὰ λαλοῦντος, 
Ζήνων ἔφη, Ta ore o8 εἰς τῆν γλῶσσαν συνεῤῥύηχεν." 
--ἀ. Ζήνων, Aytvyove πρέσξεις ᾿ ϑήναζε πέμψαντος, 10 
κληθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν σὺν ἄλλοις φιλοσόφοις ἐπὶ δεῖπνον, 
κἀχείνων παρὰ πότον σπευδόντων ἐπιδείχνυσδαι τὴν 
αὑτῶν πολυμαθίαν, αὐτὸς ἐσίγα. Τῶν δὲ πρεσξβέων 
ζητούντων, τί ἀπαγγείλωσι, περὶ αὐτοῦ πρὸς ANCA 
γον; Τοῦτ᾽ αὐτο, ἔφη; ὃ βλέπετε, φιλόσοφον εἶναι" ἐν 15 
᾿ὐδήνωις σιγᾷν ἐπιστάμενον. 


Aristotle. 


, 9 Se I ~ 
5. ° Agvotorédns ὀνειδιζομενός ποτε, ὅτι πονηρῷ ἀν- 

͵ 5 ! > ‘ U , > 
δρώπῳ ἐλεημοσύνην ἔδωχεν, Οὐ τὸν τρόπον, ἔφη, ἀλλὰ 





1°. μείρομαι. See above, VIII. 3. 4. 8°. p. 25.—2°. δαίρω. or δέρω " εἵμαρτό 
. σοι understood.—3°. The definite article is here used instead of the indefinite 
tis, ti. ‘This is sometimes done in narratives, where a previous acquaintance 
with the subject is, as it were, thereby taken for granted.—4°. Gram. ᾧ 140, 
2. p. 283.—5°. ovgdéw.—6°. The subjunctive is used. after questions express- 
ive of doubt. Gram. § 140. Rem. 6, p. 288. 
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τὸν ἄνθρωπον ἐλέησα.---Θ.. Tovg > Abnvaioug , épaoxer’ 
εὑρηκέναι πυρὸς καὶ YOURS? ἀλλὰ πυροῖς μὲν χρῆσθαι, 
νόμοις δὲ ιυή.--. Πρὸς τὸν χαυχώμενον, ὡς ἀπὸ μεγά- 
hag πόλεως ein,? Οὐ τοῦτο, ἔφη, δεῖ σκοπεῖν, ἀλλ᾿ εἴ τις 

ὃ μεγάλης πατρίδος ἄξιός ἐδτιν.----8, ᾿Ερωτηϑδεὶς, πῶς ἂν 
προχόπτοιενϑ ob μαθηταὶ, ἔφη, Ε ᾿Εαν τὲς προέχοντας δὶώ- 
χοντες, τους ὑστεροῦντας uy ἀναμένωσιν .""---Θ, ᾿Ἐρωγη: 
deic, πῶς ἂν τοῖς φίλοις προςφεροίμεδα,.". ἔφη, ‘Qo ἂν 
εὐξαίμεβα αὐτοὺς mee προς spo neler), AUTRES 

10 ng ἐνοχλούμενος ὕπο. ἀδολέσχου,. χαὶ χοπτόμενος ἀτό- 
ποις τισὶ. διηγήμασι;, πολλάκις. αὐτοῦ"" λέγοντος, Ot 
᾿ϑαυμαστὸν « OTL λέγω ; Οὐ τοῦτό, φησι, ϑαυμαστόν . 
ἀλλ᾿ εἴ τις πόδας ἔχων σὲ ὑπομένει. 


alee ha | | Plato. 


‘1. The ἀτὼν ϑρασυνόμενον ἰδών τινα πρὸς τὸν ἑαυ- 

15 τοῦ πατέρα, Οὐ παύσῃ; μειράκιον, εἶπε, TOUTE χατα- 
φρονῶν, Ob ὃν μέγα φρονεῖν ἀξιοῖς ee 9A “Πλάτων 
ὀῤγιξ ὀμεγός ποτὲ τῷ οἰκέτῃ, ἐπιστάντος Ξενοχράτους, 
1086, ἔφη; τοῦτον, μαστίγωσον, ἐγὼ γὰρ ὀργίζομαι. 


Socrates. 


13. Πρὸς ᾿Αλκιξιάδην εἰπόντα, οὐκ ἀνεχτὴ ἡ ΞΞαν- 

20 θέστπη λοιδοροῦσα, Οὐ καὶ σοὺ; εἶπε, χηνῶν. βοώντων 
avegn; VA. Ἢ ΨΩ ἔφη; WUOLWY μόταβο λῶν τὴν 
πόλιν xa. αὐτοὺς" χατασχϑσῶν,." ἐν πάσαις ὅμοιον TO 





ΘΡ φημί. .π-ὃ9. χθάομαι. ε--95͵ Gram. 140. 3. p. 283.—10°. Gram. ᾧ 
sy 7. ps 284, --11°. Gram. § 140. Rem. 3. p- 287. .—12°. that is, τοῦ 
ἀδολέσ χου " the babbler Srequenily saying.—13°. αὐτοὺς Here expresses herself, 
her husband, and their children.—14°. κατέ yo. 


ὃ 
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Rrugires: πρόσωπον resent χαὶ ΦΘΡΗ͂Ρ ἐκ τῆς 
οἰκίας, καὶ ἱπανιόντος. gy” bad Aik Bach Weg 


4 


"Diogenes. 


\ 
pola 


15. Διογένης πρὸς τὸν εἰπόντα, χαχὸν εἶναι τὸ ζῇν, 
Οὐ τὸ ζῇν, εἶπεν, ἀλλὰ τὸ χαχῶς ζῆν.-:-Τ16.. Διογένης 
ὁ Σινωπεὺς, ὁ Κύων ἐπιχαλάμενος, παντὶ τόπῳ ἐχρῆτο ° 
εἰς πάντα," ἀριστῶν τε χαὶ χαδεύδων, καὶ διαλεγόμε- 
ψος. Βαχτηρίᾳ ἑπηρείσατο"" ἀσϑενήσας" ἔπειτα a pan | 
xav διαπαντὸς épooe αὐτήν. Καὶ πήραν ἐχόμίσατο, 
ἔνϑα αὑτῷ τὰ σιτία ἣν. ᾿Επιστείλας δέ τινι οἰχίδιὸν 
αὐτῷ προνοήσασδαι, zai βῥαδύνοντος, "δ᾽ πίδον vive 19 
ἔσχεν" οἰχίαν.----17. «“ιογένης ἡνίχα ἀπέλιπε τὴν πατρί- 
δα," εἷς αὐτῷ τῶν οἰχετῶν ἠχολό be, OVO Μάνης - ὃς 
οὐ φέρων τὴν μετ’ αὐτῇ διατριβὴν ἀπέδρα." Πρότρε- 
πόντων δέ τ τυνν θῇ ψεὺν, αὐτὸν, ἔφη; Οὐχ αἰσχρόν ἐστι, 
Μάνην μὲν un δεῖσθαι «Ἱιογένας, Avoyévyy δὲ Mave; yis 
—18. Osaoduevog mote “παϊδίον “ταῖς χερσὶ πῖνον, 
ἐξέῤῥιψε τῆς πήρας τὴν κοτύλην, εἰπὼν, 1͵]αϊδίον᾽ pe 
γεγίχηχεν εὐτελείᾳ. ᾿Ἐξέξαλε δὲ καὶ τὸ τρυϑλίον, ὁμοίως 
παιδίον ϑεασάμενος, ἐπειδὴ κατέαξε5 τὸ σχεῦος, τῷ 
χοίλῳ ἀρτῷ τὴν φαχὴν ὑποδεχόμενον .----19. “Ζύχνον Ueb’ 20 
ἡμέραν ἅψας," νδρωπον, ἔφη, ζητῶ.---920. “Οτε diag 
καὶ πωλούμενος ἠρωτήθη, τί οἵδε ποιεῖν, ἀπεχρίνατο, 
> Av GY ἄρχειν: χαὶ πρὸς τὸν χήρυχα," Κήρυσσε, ἔφη, 
εἴ τις ἐθέλει δεσπότην αὐτῷ πρίασθαι.----21. ᾿Ελεγε τῷ 


— 





15°. for every kind of occasion.—16°. ἐπερείδω.---- 179, ἐχειστέλλω.----189, ἐχέινο 
understood, the person requested by Diogenes to prepare him a hut.—19°. 
ἔχω.---209. Sinope in Asia Minor.—21°. dsodedadozw.— 22°. χατάγνυμι " with 
respect to the augment of this word, See ἄγνυμι, Gram. \ 114. p. 211. and 4 
83. Rem. 6. p. 98.—23°. ἁλίσκομαι.----249, the crier, who sold the slayes by 
auction. Captives and prisoners of war were usually sold as slaves. 
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Ξενιάδῃ, TH πριαμένῳ αὐτὸν, δεῖν πείδεσβαι αὐτῷ, εἰ καὶ 
δόλος εἴη “5 χαὶ γὰρ ἰατρὸς ἢ κυξερνήτης εἰ δοῦλος εἴη, 
πεισθῆναι δεῖν αὐτῷ."5.--Φῷ, Μηοχϑηροῦ τινος avigame 
ἐπιγράψαντος ἐπὶ τὴν οἰχίαν: Μηδὲν eigitw™ xaxov* ‘O 
οὖν χύριος τῆς οἰχίας, ἔφη, ποῦ εἰςέλθοι ἂν ;°—23. Ex 
τοῦ βαλαγείϑ. ἐξερν, τῷ μὲν πυβομένῳ, εἰ πολλοὶ ἀνόρω- 
ποι λοῦνται, ἠρνήσατο.- τῷ δὲ, εἰ πολὺς ὄχλος,25 ὧμο- 
hoya σεν.----ῶλ,,. Πρὸς τὰς ἑρπύσαντας ἐπὶ τὴν τράπεζαν 
μῦς, lov, φησὶ, χαὶ Διογένης παρασίτους τρέφει.--- 
1025. Πρὸς τὸν πυθόμενον, ποία ὥρᾳ δεῖ ἀρισταν, Εἰ μὲν 
πλούσιος, ἔφη, ὅταν ϑέλῃ; εἰ δὲ πένης, ὅταν ἔχῃ."--- 
20. Πλάτωνος dgroauéve,”” Avogumos ἐςὶ ζῶον δίπϑν, 
ἄπτερον, χαὶ εὐδοχιμοῦντος," τίλας ἀλεχερυόνα εἰς - 
veynev® εἰς τὴν σχολὴν, αὐτοῦ χαὶ ἔφη, Οὗτός, ἐστιν. ὁ 
15 Πλάτωνος ἄνδρωπος.---27. Διογένης ἄσωτον rE way: 
τοῦ δὲ εἰπόντος, Διὰ τί τὲς μὲν ἄλλες τριώξολα, εμὲ δὲ 
μνᾶν αἰτεῖς ; ἔφη, Παρὰ μὲν τῶν ἄλλων ἐλπίζω πάλιν 
λαξεῖν, παρὰ δὲ σοῦ οὐχέτι.----8, ᾿“ττιχοῦ τινος ἐγκα- 
λοῦντος αὐτῷ, διότι “Ἱαχεδαιμογίος μᾶλλον ἐπαινῶν, 
20 mag ἐχείνοις οὐ διατρίξει - Οὐδὲ yao* ἰατρὸς, εἶπεν, 
ὑγιείας. ὧν ποιητιχὸς, ἐν τοῖς ὑγιαίνουσι τὴν διατριξὴν 
MOLE TAL.— 29. Διογένης THY εἰς > Abivag, ἐκ Κορίνβου, 
nal πάλιν εἰς Koguydov éx Θηξῶν μετάξασιν αὑτοῦ 


ὄ 





25°. Gram. § 140. 3. p. 283.—26°. These words may be rendered as)if they 
stood thus, δεῖν γὰρ στεισθῆναι χαὶ ἐατρῷ ἢ κυβερνήτῃ, εἰ καὶ δοῦλοι ev yoav.—27°. 
εἴςειμι,-ττῶϑο, Gram. § 140. 11. p- 286.—29°. πυθομένῳ understood.—30°. 
λοῦται understood.—31°. ὅταν, see Gram. § 140. 7. p 284.——32°. ὁρίζω. 
Plato having defined.—33°. and being applauded, for this definition.—34°. 
τίλλω" Diogenes understood. —3). εἰςφέρω. oun: γὰρ here refers to some 
such phrase as ‘‘no wonder,” understood. Gram. ; 150. 1. Ρ- 310. under 


γάρ. 


+ ope’ 
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si toe ταῖς τοῦ Baovdéne,™ ἔαρος μὲν ἐν ove 

σοις, καὶ χειμῶνος ἕν Sieg a δ᾽ ἐν Μηδίας 

διατριξαῖς. | 
Antisthenes. 


eet 
Yi. bo 
ἀν, 


90. ᾿Ἡνϑλαϑενηξ ποτὲ a ne ὑπὸ ἜΗΝ, 
᾿Αγωνιῷῶ, ἔφη; μή τι κακὸν einyaouce. 4113], ° Ερωξὴ- ὅ 
beic, τί αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ φιλοσοφίας; ale To δύν- 
ασϑαι ἑαυτῷ — eiv.— 32. Sach yal boise: τί τῶν μαϑημά- 
των ἀναγχαιότατον, ἔφη, Τὸ χαχὰ ἀπομιαθεῖν. >t BB, 
Lvve’s hevev’” Αϑηναίοις, τὸς ovec innes” ψηφίσασϑαι: 
“ Aloyov δὲ ἡγουμένων," Adda μὴν χαὶ στρατηγοὶ, py- 10 
Ol, γίγνονται παρ᾽ ἡμῶν μηδὲν μαθόντες; μόνον δὲ χει- 
gotovndertec.— 34. αἱρετώτερον εἶπεν εἶναι, εἰς κόρα- 
χας ae ekg ἢ εἰς κόλακας - τοὺς μὲν γὰρ ἀποϑανόν- 
τος τὸ σῶμα, τοὺς δὲ ζῶντος τὴν ψυχὴν λυμαίνεσθαι. 


Aristippus. 


35. Agiotinmoc, ἐρωτηϑεὶς, τί αὐτῷ περιγέγονεν ἐχ 15 
~ - ι Ν ἐν 
͵ \ r ~ : >‘ t > ¢ -Ὠ Ὑ 
φιλοσοφίας, ἔφη, 1 δυνασδαι πᾶσι ϑαῤῥούντως ὁμιλεῖν. 
2 7 ἱ ΄ ΄ ay ς ' 
--36. Βρωτηϑδείς ποτὲ, ti πλέον ἔχϑσιν of φιλόσοφοι, 
ἔφη, Eav πᾶντες οἱ νόμοι ἀναιρεδῶσιν, ὁμοίως βιώσο- 
uev.°—37. ° Ερωτηϑθείς ποτε, τίνι“ διαφέρει 6 σοφοςτοῦ 
ἐν δὰ ~ ν) A ἐς ! ’ ᾿ 3 
μη σοφβ, ἔφη, Eig ἀγνῶτα τοπον τοὺς δύο γυμνὸς a0 - 90 
A ! ῳ κυ - 
séthov, χαὶ εἴση.---θ8. “Ἐρωτηδεὶς, τίνι διαφέρϑσιν oi 





37°. παραβάλλω" compared his removal.—38°. ταῖς agrees with διατριβαῖς at 
the end ofthe sentence.—39°. The king of Persia is here intended, often cal- 
led by the Greek writers simply ‘ the king.”—40°- genitive of time. See 
Gram. ὁ 132. 3. Ὁ). (2). p. 267.—419.. ἐργάζομαι.---499. εἶναι understood, to 
_ vote the asses to be horses.—43°.° Αθηναίων τοῦτο understood.—44°. iuwinto, 
45°. ἀποθνήσκω.---469. βιώσομεν, that is, We, the philosophers: ὁμοίως, in 
like manner, as if the laws existed.—47°. in what. 
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πεπαϊδευμένον τῶν ἀπαιδεύτων, ἔφη; ᾿ “περ οἱ δεδα- 
μασμένοι ἵπποι τῶν ἀδαμάστων.:--ὥ9. ᾿Ερωτηδεὶς, tive 
ἐστιν; ἃ δεῖ τοὺς παῖδας μανϑδάνειν, ἔφη, Οἷς ἄνδρες 
γενόμενοι Yor oortau-—40. ᾿Ερωτηδεὶς ὑπό τινος, τί 
“δαὐτοῦ ὁ υἱὸς ἀμείνων. ἔσταν παιδευθεὶς, Καὶ εἰ μηδὲν 
ἄλλο, εἶπεν, ἐν γοῦν τῷ ϑεάτρῳ οὐ xabednosvar™ λίβος 
ἐπὶ λίϑω.51.-.--41, ΣΕΣυνίσταντός τινος αὐτῷ υἱὸν, nonoe™ 
- πεντακοσίας δραχιᾶς - τοῦ δὲ εἰπόντος, Tooovts™ δύ- 
γαμαν ἀνδράποδον ὠνήσασθαι. Πρίω,"" ἔφη, καὶ ἕξεις 
10 dv0.°—A2, Τοῦ ϑεράποντος ἐν ὁδῷ βαστάζοντος ἀργύ- 
Loy, καὶ βαρυνομένϑ, ᾿ Απόχεε, ἔφη; το πλέον, χαὶ ὅσον 
δύνασαι βάςαζε.---ἀθ. ᾿Ερωτηθεὶς ὑπὸ “Διονυσίου, διὰ 
οἰ Th οἱ μὲν φιλόσοφοι ἐπὶ τὰς τῶν πλουσίων ϑύρας ἔρχουν- 
ται, οἱ δὲ πλούσιοι ἐπὶ τὰς σῶν φιλοσόφων οὐχέτι, ἔφη): 
15 Οτι οἱ μὲν ἴσασιν ὧν δέονται, οἱ δὲ οὐχ ἴσασι.---- 
AA, “ιογένης ποτὲ λάχανα πλύνων ᾿ Αρίξιππον παριόντα 
ἔσχωψε καὶ ἔφη > Εἰ ταῦτα" ἔμαδες προςφέρεσθαι, οὔκ 
μ᾿" A > ’ ¢ \ 3 ” 
ἂν τυράννων αὐλὰς ἐδεράπευες " ὁ δὲ, Καὶ ov, εἴπεν, et- 
πὲρ ἤδεις ἀνῥρώποις ὁμιλεῖν, οὐχ ἂν λάχανα ἔπλυνες. 57 
πὲρ ἤδεις ἀνῥρώποις ὁ, γ»θὺχ ἂν λάχανα ἔπλυνες.1.--- 
τ > 7 ν) - , 7 A .«, ΄ὕ 
2045. Εἰς Κόρινθον αὐτῷ πλέοντί ποτε, καὶ χειμαζομένῳ, 
vivid λυ αβ Σ Ὁ τ Sauk Tye ἢ ᾿ 
συνέξη ταρα χϑῆγναι "ἢ προς οὖν τὸν εἰπόντα, ᾿ Πμεῖς μὲν 
Ch 4D ~ 2 ᾿ ΄ ¢ ΝΕ ; ς 
οἱ ἰδιῶται οὐ Jeotxauey,” ὑμεῖς δὲ οἱ φιλόσοφοι δει- 
iw 3 > ‘60 dead 58 ΄ > ap > Zor 
λιᾶτε" Ov yao” περὶ ὁμοίας, ἔφη, ψυχῆς ἀγωνιῶμεν 
ἕχαστοι."" iy | : 





489. διαφέρουσι understood.—49°, in what, Gram. ὁ 131. 7. p.265.—50°. χαϑέ- 
Couce.—51°. The seats in the theatres were of stone.—52°. a?réw.—53°, 
price of a thing. Gram. ᾧ 132. 5. b). p. 269.—54°. πρίαμαι.---559. ἀνδράχεοδα 
understood, viz. the purchased slave and the illiterate son.—56°. that i is, the 
vegetables.—57°. Gram. § 140. 8. 4). p. 285.—58°. Tagagow.—59°. δείδω. 
60°, See above, 28. 36°. p. 59. —61°. that is, We the philosophers, and ye 
the unlearned. ; 
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ga | Gorgias. 3 rh oe Τα A 


AG. Σόλων ἀποξαλων υἱὸν ἔχλαυσεν.55 ἘϊΪπόντος δέ 
τινος πρὸς αὐτὸν, ὡς οὐδὲν προὔργου ποιεῖ χλαῖων, “AC 
αὐτὸ γάρ τοι τοῦτο; ἔφη, χλαίω.---ἀῇ. Γοργίας ὁ 
«Τεοντῖνος ἐρωτηθεὶς, ποίᾳ διαίτῃ χρώμενος εἰς μαχρὸν 
γῆρας ἤλθεν, Οὐδὲν οὐδέποτε, ἔφη, πρὸς ἡδονὴν οὔτε 
φαγῶν, οὔτε, δράσας.--ἀΒδ. Γοργίας ἤδη γηραιὸς 
ὑπάρχων, ἐρωτηθεὶς, εἰ ἡδέως ἀποθνήσχοι, 5 Μάλιστα, 
εἶπεν: ὥσπερ γὰρ ἐχ σαπροῦ χαὶ ῥέοντος οἰχιδίου 
ἀσμένως ἀπαλλάττομοαι.---ἀθ. “O αὐτὸς ἐπὶ τέρματι 
ὧν τοῦ βίου, ὑπ᾽ ἀσδενείας καταληφθεὶς, xat ὀλίγον 10 
εἰς ὕπνον ὑπολισδαίνων ἔχειτο. Ei δέ τις αὐτὸν τῶν 
ἐπιτηδείων ἤρετο, τί πράττοι : ὁ Γοργίας ἀπεχρίνατο " 
“Hon μὲ ὁ ὕπνος ἄρχεται παραχατατίδεσθαν τῷ 
ἀδελφῷ." "ἢ wrens τς 


Pittacus. Xenophon.’ 


50. Πιττακὸς ἀδικηδεὶς ὑπό τινος χαὶ ἔχων ἐξουσίαν 15 
αὗτον κολάσαι, ὀφῆκεν," εἶπαν, Συγγγώμη τιμωρίας 
ἀμείνων "55 co μὲν γὰρ ἡμέρου φύσεως ἐστὶ; τὸ de” 
ϑηριώδους.---81. Τρύλλος, ὁ Ξενοφῶντος υἱὸς, ἐν τῇ 

~ > >? t 
μάχῃ περὶ Μαντίνειαν ἰσχυρῶς ἀγωνισάμενος étehev- 
3 ͵ “ Ee ae μ εἰ Ἵ1 

τησὲν. ᾿Εν ταὐτῃῇ τῇ μάχῃ καὶ ᾿Επαμινωνδας ἔπεσε." 20 





62°. ziaim.—63°, See 28. 36°. p. 59.—64°. On the multiplication of nega- 
tives, see Gram. § 149. 6. p. 307 65° Compare the optative with the sub- 
junctive, above, 8. 9°. p. 57. and Gram. § 140. 3. p. 283.—66°. representing 
Death asthe brother of Sleep.—67°. apijus.—68°. Gram. ὁ 132. 4. e). and 
Rem. 2. p. 269.—69°. viz. τὸ ovyytyrdoxew.—70. viz. τὸ τιμωρεῖσθαι —71°. 
σείπτω. ; 
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Τηνικαῦτα δὴ καὶ τὸν Ξενοφῶντα φασὶ Ivey ἐστεμμέ- 
νον “Ὁ ἀπαγγελθέντος δὲ αὐτῷ τοῦ ϑανάτϑ τοῦ παιδὸς; 
ἀποστεφανώσασθαι" ἔπειτα μαϑόντα ὅτι γενναίως, ἷῇ 
πάλιν ἐπιδέσθαιϊ" τὸν δεέφανον. “Ἔνιοι δὲ οὐδὲ δαχρῦ- 

ὅ σαν aed αὐτὸν, ἀλλὰ veg, εἰπεῖν,75. Oe prea να 
pa arti , 


‘~A ἐν 


ΠῚ. ANECDOTES OF POETS AND ORATORS. 


“δ. ° Avaxgsoy δωρεὰν παρὰ ΠῸολυχράτους λαξὼν 
πέντε τάλαντα, ὡς ἐφρόντισεν ἐπὶ αὐτοῖς δυοῖν γυχτοῖν" 
ἀπέδωχεν αὐτὰ, εἰπών Miod δωρεὰν ἥτις ἀναγχάξ a 

10 ἀγῤῥυπνεῖν. —53. coe Eee OTL λαλήσας μὲν 
πολλᾶχις μετενόησε, σιωπήσας δὲ οὐδέποτε.--- 54. 41- 
σχύλος ὁ deni eg ἐχθίνετο ἀσεξέία ς" ἐπί τινὶ δράϊίατι. 
ἽῬτοίμῶν οὖν ὄντων " Abnvatoy βάλλειν αὐτὸν λίδοις, 
* Auewwias 6 νεώτερος ἀδελφὸς, dan sek a TO ime 

15 coy, ἔδειξε τὸν πῆχυν ἔρημον τῆς χειρός." "Ἔτυχε δὲ 
ἀδιστεύων" ἐν Σαλαμῖνι 6° Aueviac, ἀποξεξληχὼς τὴν 
“χεῖρα, χαὶ πρῶτος ᾿Ιδηναίων τῶν ἀριστείων ἔτυχεν. ὃ 
Ἐπεὶ δὲ εἶδον, οἱ δικασταὶ τοῦ ἀνδρὸς τὸ maboc, ὕπε- 

: μνήσδησαν τῶν ἐργω» αὐτοῦ, χαὶ OLNEY τὸν «Αἰσχύλον, 

20—55. Pildtevog παραδοδεὶς ὑπὸ Διονυσίου εἰς τὰς 

λατοιιίας, διὰ τὸ φαυλίζειν τὰ ποιήματα οὐτοῦ, καὶ 





72°. στέφω.----Ἴ 39, ἀτεέθανε understood.—74°. ἐπιτίδημι.--- 59. The construc- 
tion is, ἀλλὰ, εἰχεεῖν, i Serv yxQ(compare above, 28. 36°. p. 59.) ϑνητὸν γεγεννηκώς.»- 
—76°. For this construction of the participle, see Gram. § 145. 4. p. 296. 
1°. Polycrates, the tyrant of Samos, at whose court Anacreon lived; νυχτῶν, 
Gram. ὁ 132. 8, b). (2). p. 267.—2°. He was accused of having betrayed 
the Eleusinian Mysteries, in one of his tragedies. —3°. χειρὺς, Gram. ᾧ 132. 


4. Ὁ). ps 268.—4°. for jgiotevoe. Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.—5°. the first 
who gained a prize for bravery. ᾿ 
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averndnbeic,® ἔπειτα πάλιν; ἐπὶ τὴν, oleh aimee αὐτῶν 
ἐχλήδη. Μέχρι δέ τινος oro rin tier ἀνέστη. ITvbo- 
μένου δὲ τοῦ Διονυσίου, ITot δὴ σύ Big ταῖς λατο- 
μίας, eimevi— 56. “Σοφοχλῆς, ὁ τραγῳδοποιὸς ὑπὸ. τοῦ 
᾿Ιοφῶντος τοῦ υἱέος ἐπὶ τέλει τοῦ Bis παρανοίας" χρινό- 5 
μενος, ἀνέγνω" τοῖς διχαξαῖς Οἰδίπϑν tov ἐπὶ Κολωνῷ, 
ἐπιδεικνύμενος διὰ τοῦ δράματος, ὅπως τὸν νοῦν" ὑγιαί- 
γεν" ὡς τὲς διχαστὰς τὸν μὲν ὑπερδαυμάσαι, καταψη- 
φίσασθαι δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, μανίαν. --ὅ7. Pidajuor, ὁ 
χωμιχὸς, ἑπτὰ “πρὸς τοῖς ἐννενήχκοντα ἔτη. βιοὺς, χατέ-. 10 
HELTO μὲν. ἐπὶ χλίνης i Anac ϑεασάμενος δὲ Ovov τὰ 
παρεσχευασμένα αὐτῷ!" σῦχα κατεσθίοντα, ὥσμησε μὲν 
εἰς γέλωτα; καλέσας δὲ TOY οἰκέτην, KEL σὺν πολλῷ, χαὶ 
ἀῤρόῳ γέλωτι εἰπὼν προςδοῦγαι τῷ ὄνῳ ἀχράτϑ'" ῥοφεῖν, 
ἀποπνιγεὶς ὑπὸ τοῦ γέλωτος ἀπέβανεν.---88. “Ῥρίρον 1 
héyeou τὸν Κῶον λεπτότατον γενέσθαι TO σῶμα." ᾿Επεὶ 
τοίνυν ἀνατραπῆναι! * 0@0t0¢ Ἢ &% πάσης προφάσεως, 
μολίξδου,15 Φασὶ, RETURN ENY εἶχεν ἐν. τοῖς ὑποῤήνασι 
πέλματα, ἵνα μὴ ἀνατρέποιτο ὑπὸ τῶν ἀνέμων, εἴ MOTE 
σχληροὶ κατέπγεον.----ῦ9. Φιλιππίδης ὁ κωμῳδοποιὸς, 20 
φιλοφρογουμένου τοῦ βασιλέως αὐτὸν “υσιμάχου, καὶ 
λέγοντος, Tivos σοὶ μεταδῶ τῶν ἐμῶν :16. Οὗ" βούλει, 
oat ὦ βασιλεῦ, πλὴν τῶν ἀποῤῥήτων. - 60. (Jooxger- ) 
TIS, ὁ ῥήτωρ, γεανίου τινὸς λάλου σχολάϊξ EL αὐτῷ βου- 
λομέγου, διττοὺς ἤτησε μισθούς. Tow δὲ τὴν αἰτίαν 45 


Ν 





6°. ἀνακαλέω:" ἔπειτα is inserted to give the apodosis greater force.—7°. Zobvov 
understood.—8°. whither art thou going ?—9°. Gram. § 132. 4. ο). p. 269.— 
40°. ἀναγιγνώσκω. The Oedipus Coloneus is among the tragedies of Sophocles 
‘stillextant.—11°. Gram. § 131. 6. Rem. 2. pi 265.129. that is, for Phile- 
mon.—13°. οἴνου understood. It was the practice to drink undiluted (ἄκρατον) 
wine after eating.—14°. ἀνατρέσεω.:-- 159. genitive of the material. Gram. ὁ 132. 
3. ον». 268.—16°. πραγμάτων understood.—17°. Impart to me of whatever. 
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Ζ 17, 18.} Lay 19. ὁ er A , 
πυθομένου, Eve,'® ἔφη; wey,” ἵνα λαλεῖν μάθης, τὸν ὃ 
er εἰ - 7 \ sf » 
ὅσερον, ἵνα σιγᾷν.---Θ]. Avoiag τινὶ δίχην ἔχοντι 

! t 20 Dy ξ \ ! > 
λογον. συγγραψας ἔδωχεν - ὁ δὲ πολλακχις ava- 
γνοὺς, ἧκε πρὸς τὸν “υσίαν ἀθυμῶν καὶ λέγων, τὸ μὲν 

ὅ πρῶτον αὐτῷ διεξιοντε ϑαυμαστὸν φανῆναι τὸν λόγον, 

3 \ \ ΄ 3 “ ~ > ‘ 
αὖθις dé καὶ τρίτον ἀναλαμξάνοντι παντελῶς ἀμβλὺν 
χαὶ ἄπρακτον. ὁ δὲ Avoias γελάσας, Τί οὖν, εἶπεν, 

> ce 91 id ΄ 2 ee! \ > \ - - 
οὐχ ἅπαξ" μέλλεις λέγειν αὐτὸν ἐπὶ τῶν δικαστῶν ; 


--. --“--- 


IV.. ANECDOTES OF PRINCES AND STATESMEN. 


62. “Ev φυγῇ τινι, τῆς ἀποσκευῆς ᾿Αρταξέρξου 
Ἰοτοῦ ἽΜνήμονος" διαρπαγείσης, ξηρὰ σῦχα καταφαγὼν 
χαὶ χριθίνον ἄρτον, Οἵας, εἶπεν, ἡδονῆς ἄπέιρος ἤμην. 
—63. Χαριέντως ὁ βασιλεὺς * Aozélaos,? ἀδολέσχου 
χϑρέως περιβαλόντος αὐτῷ τὸ ὠμόλινον, καὶ πυθομένου, 
“Πῶς σε κείρω, βασιλεῦ ; Σιωπῶν, épyn.—b4. “Ο νεώτε- 
15066 Διονύσιος ἔλεγε πολλοὺς τρέφειν σοφιστὰς, ov 
ϑαυμάζων ἐκείνους, ἀλλὰ Ov ἐχείνων ϑαυμάζεσθαι 
βουλόμενος. 


Philip, king of Macedonia. 


65. Pilimmocg ἔλεγε, κρεῖττον εἶναι στρατόπεδον 
ἐλάφων, λέοντος στρατηγοῦντος, ἢ λεόντων, ἐλάφου 
20 στρατηγοῦντος.---66. Pilimmoc, 6° 4λεξάνδρου πατὴρ, 





18°. μισθὸν αἰτέω understood.—19. μὲν...δ᾽, Gram. § 150. 1. p. 309. at bot- 
tom.—20°. The legal orators wrote speeches to be delivered by their clients, 
ἴῃ court.—21°. that is, ἄρα πολλάκις, κὰὶ οὐχ ἅπεαξ μόνον. 

"1°. Artaxerxes II, called Mnemon, froth his good memory. 2°, King of 
Macedonia.—3°. Gram. Q με 3). p. 290. 


rst 
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᾿Αϑηναίους μακαρίζειν ἔλεγεν, e* καθ᾽ ἕκαστον ἰνιαυ- 
τὸν aigeiodat δέκα στρατηγοὺς εὑρίσχϑσιν * αὐτὸς" γὰρ 
ἐν πολλοῖς ἔτεσιν ἕνα μόνον στρατηγὸν εὑρηχέναι, 11αρ- 
usvinve.—67. Pilimmog ἐρωτώμενος; οὕςτινας μάλι- 
sa φιλεῖ, καὶ οὕςτινας μάλιστα μισεῖ, Tovg μέλλοντας," 5 | 
ἔφη, προδιδόναι μάλιξα φιλῷ, τὰς 0 ἤδη προδεδωχότας 
μάλιστα μισῷ.---68. Νεοπτόλεμον, τὸν τῆς τραγῳδίας 
ὑποχριτὴν, ἤρετό τις, τί ϑαυμάζοι τῶν ὑπ᾽ ᾿ Αἰσχύλου 
λεχϑέντων,] ἢ ΣΣοφοχλέες, ἢ Εὐριπίδϑ ; οὐδὲν μὲν τότων, 
εἶπεν, ὃ δ᾽ αὐτὸς ἐδεάσατο ἐπὶ μείζονος σχηνῆς, Φίλιππον 10 
ἐν τοῖς τῆς ϑυγατρὸς Κλεοπάτρας γάμοις πομπεύσαντα 
καὶ τριςχαϊδέκατον ϑεὸν ἐπιχληθέντα, τῇ ἑξῆς" ἐπισφα- 
γέντα ἐν τῷ ϑεάτρῳ, καὶ ἐῤῥιμμένον."---69, Τριῶν Pr- 
λίππῳ προςαγγελθέντων εὐτυχημάτων vy ἕνα καιρὸν, 
MODTE μὲν, OTL τεθρίππῳ νενίχηχεν ᾿ Ολύμπια 1° δευτέ- 15 
08 δὲ, ὅτι Παρμενίων ὁ στρατηγὸς μάχη Aagdavets 
ἐνίχησε " τρίτα δ᾽, ὅτι ἄῤῥεν αὐτῷ παιδίον ἀπεχύησεν 
᾿Ολυμπιάς - ἀνατείνας ἐς οὐρανὸν τὰς χεῖρας, 2 δαῖ- 
μον, εἶπε, μέτριόν τὶ τούτοις ἀντίβες ἐλάττωμα ! εἰδὼς 
ὅτι τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμασε φϑονεῖν πέφυκεν ἡ τύχη. 90 
—70. ᾿Εν Χαιρωνείᾳ τοὺς ᾿Αθηναίους μεγάλῃ. ving 
ἐνίκησε Φίλιππος. ᾿Ἐπαρθεὶς"" δὲ τῇ εὐπραγία, wero” 
δεῖν αὑτὸν ὑπομιμνήσκεσθδαι,᾽" ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν, καὶ 





4°, εἰ is used for ὅτι in cases like this. The Athenians chose ten commanders 
annually, not only to lead in war, but occasionally in civil affairs,—5°. rule 
of Allraction, Gram. § 143, 2.1). p.291.—6°. τούς μέλλοντας, those that 
will betray me, that is, those who have not yet. Philip referred to traitors 
among the nations with which he was at war, and regarding all his parti- 
‘sans in those nations as treacherous at heart, he made no distinction among 
‘them, but that in the text.—7°. τραγωδίων understood.—8°. ἡμέρᾳ understood. 
9°. ῥίπτω.---109. νικᾷν Ολύμπια, ἀγωνίσματα understood, fo conque: in the 
Olympic games.—11°. ἐπαίρω.---Ἴ29. οἴομαι or oiuar.—13°. 10 be reminded. 
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Ψ» , \ ~ ’ a, a ‘ 
moageracé tit παιδὶ τοῦτο ἔργον ἔχειν. Τρὶς δὲ 
ἑχάστης ἡμέρας ὁ παῖς ἔλεγεν αὐτῷ Pilunme, ἄν- 
ὄρωπος εἶ. 


Alexander. 


1. ‘O " Δλίξανδρος Διογένει εἰς oyss ἐλθὼν, οὕτως 

5 χατεπλάγη"" τὸν βίον χαὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδρὸς, ὥςτε 
πολλάκις αὐτοῦ μνημονεύων λέγειν, Εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος 
ἤμην, Διογένης ἂν ἤμην." 5---Ἴ2, ᾿Αλέξανδρος μόνον 
ἐχέλευε ὐσιππον εἰκόνας αὐτοῦ δημιδργεῖν " μόμος γὰρ 
οὗτος κατεμήνυε τῷ χαλχῷ τὸ ἦδος αὐτοῦ, καὶ συνεξέ- 
10 pege τῇ μορφῇ τὴν ἀρετὴν + οἱ δὲ ἄλλοι τὴν ἀποστρο- 
φὴν τοῦ τραχήλου, χαὶ τῶν ὀμμάτων τὴν ὑγρότητα 
μιμεῖσθαι ϑέλοντες, οὐ διεφύλαττον αὐτοῦ τὸ ἀῤῥενωπὸν 
χαὶ λεοντῶδες.----78. ᾿Αλέξανδρος ᾿Αναξάρχου" περὶ 
κόσμων ἀπειρίας ἀκούων ἐδάχρυε, καὶ τῶν φίλων ἐρωτη- 
1s σάντων αὐτὸν, τί δακρύει, Οὐχίάξιον, ἔφη; δαχρύειν, εἰ δ 
κόσμων ὄντων ἀπείρων, ἑνὸς οὐδέπω κύριοι γεγόναμεν ; 


Successors of Alexander. 


74. Πτολεμαῖον φασι tov Aaye,® χαταπλουτίζοντα 
\ 7 ΄ ~ ¢ , ” \ 2! μή 
τους φίλας αὑτοῦ ὑπερχαίρειν - ἔλεγε δὲ, ἄμεινον εἶναι 
Te \ aa ra ᾿ 7 ’ 
πλουτίζειν ἢ πλουτεῖν .----7ὅ.  Avtiyovos™ πρὸς τινα 
I he > ‘ ~ 5 8 ae ” 3 wn 
ἶ ᾽ "07 
20 μαχαρίζουσαν αὑτον γραῦν, Ei noes, egy ὦ μῆτερ, 





14°. χαταπλίσσω. See Gram. ὁ 131. 6. p. 265. aud § 134. 3. p. 272.—15°. 
for 7.—16. equivalent ἐσ εἶναι ἤθελον. For the construction, see Gram. § 
140. 8. 4). p. 285.—17°. a philosopher.—18. εἰ for ὅτι. See above, 66. 4°. 
p- 66—19°. υἱὸν understood ; the first prince of the Ptolemezan:’ ne -- 
20°. a king in Asia, another of Alexander’s successors. 
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ὅσων χαχῶν μεστον ἐστι TETI™ TO ῥάκος, δείξας τὸ διά- 
δημα, οὐκ ἂν ἐπὶ χοπρίας χείμενον αὐτὸ ἐξάστασας.---- 
76. ° Avtiyovog ὁ βασιλεὺς, ἐρωτήσαντος αὐτὸν τοῦ 
υἱοῦ, πηνίκα μέλλουσιν ἀναζευγνύειν, Τί δέδοικας," 
εἶπε, μὴ μόνος οὐκ ἀχούσῃς τῆς σάλπιγγος : 5 


Alexander of Phere. 


71. ᾿Αλέξανδρος, ὁ Peguiwy τύραννος; ϑέεώμενος 
τραγῳδὸν, ἐμπαθέξερον διετέθη πρὸς τὸν οἶχτον " ἀναπὴ-΄ 
δὴσας οὖν ἐκ τοῦ ϑεάτρου ἀπιὼν ᾧχετο, δεινὸν εἶναι 
λέγων, ei'® τοσούτους ἀποσφάξὰς πολίτας," ὀφθήσεται 
τοῖς ᾿Εχάβης χαὶ Π]ὴολυξένης πάδεσιν ἐπιδακρύων. 10 


Cresus. 


78. "Ore Κροῖσος ἦρχε “υδῶν, τὸν ἀδελφὸν μεθ᾽ 
αὑτοῦ χατέστησεν ἄρχοντα. Προςελθὼν δέ τις τῶν 
“υδῶν, Q βασιλεῦ, εἶπε, πάντων ἐπὶ γῆς καλῶν ὁ ἥλιος 
τοῖς ἀνθρώποις αἴτιός ἐστι, χαὶ οὐδὲν ἀν εἴη THY ἐπὶ 
γῆς, μὴ" τοῦ ἡλίου ἐπιλιάμποντος > ἀλλ᾽ εἰ ϑέλασι δύο δ, 
ἥλιοι γενέσθαι, χίνδυνος πάντα συμφλεχθέντα διαφθα- 
ρῆναι.5 Οὕτως ἕνα μὲν βασιλέα δέχονται “υδοὶ, καὶ 
σωτῆρα πιστεύουσιν εἶναι, δύο δὲ ἅμα οὐκ ἂν ἀνἅᾶ- 
σχοιντο "8 ee et hg 





21°. τετὶ for τοῦτο, but with an expression of pointing to the thing; this 
here; Gram. ὃ 80. 2. p. 93.—22°. The perfect δέδοικα has the signification 
of the present, (Gram. ὁ 114. p. 214. ZEIT) hence it is followed by the 
subjunctive and not by the optative.—23°. ‘withoutemotion,’ understood.— 
24°. μὴ is a. conditional negative, Gram. § 149. 2. b). p. 306.—25°. διάφθείρω" 
sivdvves agrees with ἐστὲ understood.—26°. Gram. ὃ 140. 11. p. 286. 


~ Anecdotes of Princes and Statesmen. 69 


T' hemistocles. 


79. Θεμιστοκλῆς ἔτι μειράκιον ὧν ἐν πότοις ἐχυλιγὲ- 
δεῖτο" ἐπεὶ δὲ “Μιλτιάδης στρατηγῶν ἐνίχησεν ἐν Μαρα- 
dave τοὺς βαρβάρους, οὐχ ἔτι ἡν" ἐντυχεῖν ἀταχτοῦντι 
Θεμιστοχλεῖ. “Πρὸς δὲ τοὺς ϑοαυμάζοντας τὴν peta 

ὅ βολὴν ἔλεγεν, Οὐχ ἐᾷ pe καϑδεύδειν, οὐδὲ ῥὑᾳδυμεῖν τὸ 
“Μιλτιάδου τρόπαιον. —80. “Ἐρωτηθεὶς δὲ, πότερον 
* Ayuhdeve ἐξοήλετ᾽ ἂν εἶναι ἢ αὐμήρας : 3 =v 0é Ut OS, 
ἔφη; πότερον ἤδελες ὁ νικῶν ἐν ᾿Ολυμπιάσιν ἢ ὁ κηρῦσ- 
σων τοὺς νιχῶντας εἶναι ;—81. Θεμιστοχλῆς πρὸς τὸν 
10 Εὐρυξιάδην τὸν “ακχεδαιμόνιον ἔλεχέ τι ὑπεναντίον, 
καὶ ἀνέτεινεν αὐτῷ τὴν βαχτηρίαν ὁ υΕὐρὑει δῇς: ΐ 0 
δὲ, Πάταξον μὲν, ἔφη, ἄχουσον δέ. "Hider® δὲ, ὅτι ἃ 
μέλλει λέγειν, τῷ κοινῷ" λυσιτελεῖ.---- 82, Legupis τινὸς 
πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς οὐ OL αὐτὸν ἀλλὰ διὰ τὴν πόλιν 
ιδἔνδοξός ecu,” 4ληδῇ λέγεις, εἶπεν, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ Σεερί- 
φίος ὧν ἐγενόμην ἔνδοξος, οὔτε ov, ᾿ “ϑηναῖος.3"--- 
83. ee δὲ whe ok eg ἐξαιτούμενόν τινὰ χρίσιν οὗ δι- 
χαίαν, ἔφη, μητ' ἂν ἐχεῖνον γενέσθαι33 ποιητὴν ἀγαδὸν, 
ἄδοντα παρὰ μέλος, unt αὐτὸν ἄρχοντα χρηστον, διχα- 
90 ζοντὰ παρὰ τὸν ὙομοΥ. me see ᾿ΑἽπείκαζεν αὑτὸν ταῖς 
πλατάνοις, αἷς ὑποτρέχουσιδ' χέιμαζομενοι, γενομένης 
δὲ εὐδίας τίλλουσιν οἱ παρέρχόμενοι καὶ χολούουσιν. 





27°. for ἐξῆν, Gram.§ 151. p. 315. Zoriv.—28°. εἴδω.----Φ200, the common cause. 
30°. ἔνδοξος ἐγένου ἂν understood.—31°. ὧν understood.—32°. the lyric 
poet.—33°. Gram. ᾧ 140, Rem. 2. p. 286, The ancient lyric poets chanted 
their own compositions, accompanying themselves on the lyre or harp.—34°. 
avrégu7tor understood. 
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Epaminondas. 


85. ᾿Επαμινώνδας ἕνα εἶχε τρίβωνα - εἰ δέ ποτε ad- 
TOV ἔδωχεν εἰς γναφεῖον, αὐτός ὑπέμενεν οἴχοι OL ἀπορί- 
αν évége.—86. ᾿Επαμινώνδας, 6 Θηξαῖος, ἰδὼν coato- 
πεδον μέγα καὶ χαλὸν, στρατηγὸν οὐχ ἔχον, ἩΗλίχον, 
ἔφη, ϑηρίον, καὶ κεφαλὴν οὐχ ἔχει.---87. "Ἐλεγ εἶδ 5 
πρὸς Πελοπίδαν, νὴ πρότερον ἀπαλλάττεσδαι τῆς ἀγο- 
ρᾶς"5 ἡμέρᾳ, πρὶν ἠδ φίλον τοῖς ἀρχαίοις τινὰ προςπο- 
ρίσαι νεώτερον.---88. Τὸν ᾿Επαμινωνδαν ὁ ΣΣπίνϑαρος 
ἐπαινῶν, ἔφη, μήτε πλείονα γιγνώσκοντι, μήτε ἐλάττονα 
φθεγγεμένῳ OG δίως ἐντυχεῖν ἑτέρῳ. 10 


Pelopidas and other Commanders. 


89. Πελοπίδας, ἀνδρείου στρατιώτου διαξληθέντος 8 
αὐτῷ, ὡς βλασφημήσαντος αὐτὸν, ᾿Εγὼ τὰ μὲν ἔργα; 
>» ᾿] ~ 7, ~ ‘ U > a 
ἔφη, αὐτοῦ βλέπω, τῶν δὲ λόγων οὐκ ἤχουσα.--- 
90. ᾿Ιφιχράτης τὸ στράτευμα οὕτως ἔφασχε δεῖν συντετά- 
χϑαι,5) ὡς ἕν σῶμα" ϑώρακα μὲν ἔχον τὴν φαλαγγα, 15 

ὰ; 4 \ , \ 
χεῖρας δὲ τοὺς ψιλοὺς, πόδας δὲ τοὺς ἱππέας, κεφαλὴν 
δὲ τὸν στρατηγόν.---91. “Ὁ Περικλῆς ἐν τῷ λοιμῷ 
τοὺς παῖδας ἀποβαλὼν, ἀνδρειότατα τὸν ϑάνατον 

5 ? 
αὐτῶν ἤνεγκε, καὶ πάντας Abyvaious ἔπεισε τοὺς τῶν 
φιλτάτων ϑανάτους εὐδυμότερον pégery.—2. ᾿Οδυρο- 90 
Lvov τῶν μετὰ «Φφωχίωνος μελλόντων ἀποδνήσχειν, εἷ- 
a μ [ 7 ’ 
nev ὁ Φωχίων, Εἶτα" οὐχ ἀγαπᾷς, θΘούδιππε, μετὰ 
᾽ ) AMES, ’ 

«Ῥωχίωνος anobynoxwy.? 





35°. he advised. —36°. All public and private business was transacted in the 
market-place: See Acts of the Apostles XVII. 17.—37°. Gram § 150. p. 310. 
πρίν.---389. διαβάλλω.---399. συντάσσω.---409. Gram. ὃ 115. 5. p. 231.—41°. 
εἶτα gives emphasis to the interrogation; we say in like manner in English» 
‘ wouldst thou not then wish..—42°. Gram. § 145. 4. a). p. 296. 
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V. ANECDOTES OF SPARTANS. 


93." Ayig ὁ βασιλεὺς ἔφη, τοὺς “αχεδαιμονίους μὴ 
EQUTEY, ὁπόσοι εἰσὶν, ἀλλὰ ποῦ εἰσὶν οἱ TOREHEDE χαὶ 
ἐρωτῶντός τινος, πόσοι εἰσὶ “αχεδοιμόνιοι, Ooor,' ἐφη; 
ἱκανοὶ τοὺς καχοὺς ἀπερύχ ειν.--- 94. Ζημάρατος, ἀν- 
5 θρώπϑ τινὸς πονηροῦ κόπτοντος αὐτὸν ἀχαίροις ἐρωτή- 
μασι, καὶ δὴ τοῦτο πολλάκις ἐρωτῶντος, τίς ἄριστος 
Σπαρτιατῶν, ἔφη,᾽ Ο σοὶ ἀνομοιότατος.---Θθὅ. Πλειστώ- 
αξ, ὁ Παυσανίου, Artixov τινος ἑὑἥτορος τοὺς Aaxe- 
δαιμονίους ἀμαθεῖς ἀποχαλοῦντος, ᾿Ορθῶς, ἔφη, λέγεις " 
10u0vor γὰρ τῶν ᾿ Ἑλλήνων ἡμεῖς οὐδὲν xaxov μεμαθϑηχα- 
μὲν παρ᾿ ὑμῶν.---96. ᾿“γησίπολις, ὁ Κλεομξρότου, 
εἰπόντος τινὸς, ὅτι Φίλιππος ἐν ὀλίγαις ἡμέραις" Ohvvdov 
χατέσχαψε, Μὰ τοὺς ϑεους, εἶπεν, ἄλλην τοιαύτην" 
ἐν πολλαπλασιονι χρόνῳ οὐχ οἰχοδομήσει.---97. Χαρί- 
1ὅλαος ἐρωτηθεὶς διὰ τί τοὺς νόμους ὁ “υχοῦργος οὕτως 
ὀλίγους ἔϑηκεν, τι, ἔφη, τοῖς ὀλίγα λέγουσιν ὀλίγων 
χαὶ νόμων ἐστὶ χρεία. 
98. ᾿Αθηναίου τινὸς πρὸς ᾿Αἀνταλκίδαν εἰπόντος, 
᾿Αλλὰ μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφισσοῦ" πολλάχις ὑμᾶς 
90 ἐδιώξαμεν, ᾿ Πωεῖς δὲ οὐδέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ 
Εὐρώτα." --99. “Ὁ αὐτὸς, σοφιστοῦ τινος μέλλοντος 
ἀναγιγνώσχειν ἐγκώμιον ᾿ Ηρακλέους, ἔφη, Τίς γὰρ αὐ- 
τὸν ψέγει ;---100. ᾿“ρχίδαμος πρὸς tor ἐπαινοῦντα 








1°, as many as.—2°. πόλιν understood.—4°. ἀνθοώστοις understood : the Lace- 
demonians being trained up from youth to speak but little. —4°. The Cephis- 


sus and Eurotas were rivers respectively in the neighborhood of Athens and 
Sparta.—5°. See above, II. 2. 3°. p. 56. 
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χιθαρῳδὸν, χαὶ ϑαυμάζοντα τὴν δύναμιν αὐτοῦ, 2 λῷ- 
στε, ἔφη; ποῖον γέρας παρὰ σοῦ τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσιν 
ἔσται, ὅταν κιδαρῳδὸν οὕτως ἐπαινῆς."---101ῖ. Ταῖς 
ϑυγατράσιν αὐτοῦ ἱματισμὸν πολυτελῆ Διονυσίου τοῦ 
τυράννου Σικελίας πέμψαντος, οὐκ ἐδέξατο," εἰπὼν, 5 
«ροξοῦμαι ιὴδ περιθέμεναι αἱ κόραι φανῶσί μοι αἱἰ- 
o7oai.°—102. ᾿Αρχίδαμος, ὁ ᾿Αγησιλάου, καταπελ- 
tixov βέλος ἰδὼν tote πρώτως ἐχ Σικελίας rou eRe 
ἀνεβοησεν, 2 ᾿Ηράχλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετά."" 

109. ᾿“γησίλαος παρακαλούμενός ποτε ἀκοῦσαι τοῦ 10 
τὴν ἀηδόνα μιμουμένου, παρῃτήσατο φήσας" Αὐτῆς" 
ἀκήκοα πολλάκις.---Ἰ0ά. Κατηγοροῦσιν οἱ «1αχεδαι- 
porno ᾿Αγησιλάου τοῦ βασιλέως, ὡς ταῖς συνεχέσι χαὶ 
πυχναῖς εἰς τὴν Βοιωτίαν ἐμβολαῖς καὶ στρατείαις τοὺς 
πα σὸς tage τοῖς “αχεδαιμονίοις χατασχεὺυ- 15 
ἄἀσαντος. Ao xat LEED OU EON αὐτὸν ἰδὼν ὁ ὁ ᾿Ανταλ- 
χίδας, Καλὰ, ἔφη; τὰ διδασχάλια παρὰ Θηξαίων 
ἀπολαιμξάνεις, μὴ βουλομένους αὐτοὺς, wie? εἰδότας 
μάχεσθαι διδάξας.---10ὅ. ᾿Ανὴρ εἰς “αχεδαίμονα 
dpixeto Κεῖος, γέρων ἤδη, ὧν, τὰ μὲν Ghia? ἀλαζὼν, 20 
ἠδεῖτο"δ δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταῦτα τὴν τρίχα; 
πολιὰν οὖσαν, ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀφανίζειν" παρελδὼν οὖν 
εἶπεν ἐχεῖνα ὑπὲρ ὧν χαὶ ἀφίκετο. ᾿ΑἸναστὰς οὖν ὁ 
᾿Αρχίδαμος, ὁ τῶν “αχεδαιμονίων βασιλεὺς, ΤΊ δ᾽ ἄν, . 
ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ μόνον. ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ φ5 


\ > 


ψεῦδος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ TH χεφαλῇ περιφέρει; 





6°. Gram. § 140. 7. p. 284.—7°. τὰς ϑυγατρὰς understood.—8°. Gram. § 149, 
4, p. 306.—9°. the clothing, understood.—10°. that is, from the contrast with 
the beauty of the garment.--11°. then, for the first time.—12°. for ἀρετὴ, ac- 
cording to the Doric dialect, which dialect the Spartans used. Gram. § 26. 
Rem. 5. p. 28.—13°. Gram. § 146. Rem. 5. p. 299.—14°. τιτρώσκω.----159" 
Gram. §151. p. 313. τά τε tade.—16°. for atSounevos.—17°. χαὶ is often thus 
used after the relative, giving a kind of emphasis, and not to be imitated ina 
literal version. 
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106. ᾿Ελέγεν ὁ ἡ ἀν! ὁ τῶν ae 
βασιλεὺς, κατὰ τὸν ἐπιχώριον τρόπον, im “Ὅμηρον 
“Ταχεδαιμονίων εἶναι ποιητὴν, ὡς χρὴ ie λέγοντα, 
τὸν δὲ ᾿Ποίοδον τῶν Εἱλώτων, 1" λέγοντα, ὡς χρὴ γεωρ- 

“ ᾿ τ Ἵ , ξ Γ 
δ yetv.——107. “υχβργος, ὁ “αχεδαιμόνιος, mnowbets ὑπο 
τινος τῶν πολιτῶν ὀφϑδαλμῶν TOY ἕτερον," χαὶ παραλα- 
Gay τὸν νεανίσχον" παρα τοῦ δήμου, ἵνα τιμωρήσαιτο, 

ea Ἢ \ r ξζ \ wins S 

ὅπως αὗτος βούληται, TOUTE” μὲν ἀπέσχετο, παιδεὺσας 

\ \ , \ ῇ 3 
δὲ αὐτὸν, χαὶ ἀπόφηνας ἄνδρα ayaboy, παρήγαγεν εἰς 
τα0το ϑέατρον.5 Θαυμαζοντων δὲ τῶν “ωχεδαιμονίων, 
- / \ >» 2 € ~ ; \ \ 
Τοῦτον μέντοι λαθὼν, ἔφη, παῤ ὑμῶν ὑξριστὴν καὶ 
"βίαιον, ἀποδίδωμι ὑμῖν ἐπιειχῆ χαὶ δημοτιχόν.---- 
108. Περσῶν τὴν ᾿Ἐλλάδα λεηλατέντων, Παυσανίας, ὁ 

- f 3 ΄ ῇ 

τῶν “αχεδαιμονίων στρατηγὸς, ἀπὸ Ξέρξε πενταχόσια 
μ νυ i \ > , \ / 
τ τάλαντα χρυσίβ λαξων,ἔμελλε προδιδοναι τὴν Σ: παρτῆν. 
“ ὧν δὲ ἐπιξολῶν μεσολαξηϑδεισῶν," ᾿Πγησίλαος, ὁ πα- 
] X ~ Ζ Ἢ \ ~ 4 ! 2 95 
THO τοῦ προειρημένϑ, TEL τῶν συμξεξηχοτων ἀχϑσας, 
TOV υἷον μέχρι τοῦ ναοῦ τῆς χαλχιοίχουδδ συνεδίωκχεν 
~ \ ~ 3 , > 6 
* Abas, καὶ τὰς ϑύρας τοῦ τεμένους mhivborg ἐμφρά- 
ey \ ~ \ \ vw > \ ~ 
“99 bac, μετὰ τῆς γυναιχὸς THY εἴσοδον ἐφρούρησε, καὶ λιμῷ 
TOV προδότην ἀνεῖλεν," ὃν ἡ μήτηρ ἀείρασα ὑπὲρ τοὺς 
οθους EQOLWEY, 
? ? e Nevis ) 4 
109. “Ὁ Boaoidas μῦν τινὰ συλλαξων ἐν ἰσχάσι, καὶ 





18°. that is, with laconic brevity and point.—19°. The Helots were slaves 
᾿ οἵ the Spartans, and tilled the lands. The reference is here to the poem of 
_ Hesiod on husbandry, entitled Works and Days.—20°. Gram. δ᾽ 134. Rem. 
8: p. 272.—21°. who had deprived Lycurgus ofhis eye.—22°. that is, τοῦ 
T1600) oa0bar.—23°. where the people was used to assemble. —24°. μεσολαβέω. 
—25°. συμβαίνω" hearing of these circumstances.—26°. Minerva, under the 
"epithet of χαλκίοικος. had a temple of brassat Sparta, which enjoyed the 
privilege of asylum,—27°. avaipéw* a traitor could notbe buried in his pee 
land. 
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so Jack ih te ee a eee Ce eee ey eee Tore, | et iy Pe. 

δηχϑεὶς," ἀφῆκεν" εἴτα πρὸς éavtoy, Ὁ" Hoaxieac, tony 
ἄνες 9. Dee, dutcr de κε οἰ Oligitalis dite νος AWRY : "κἀ Γ] 
ὡς οὐδέν ἐστιν οὕτω μικρον, οὐδ᾽ ἄσϑενες, O μὴ ζήσεται, 
τολιιῶν Hiker I=110. ‘O Aewvidns, ὁ “ακεδαι- 
μόνιος, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τριαχόσιοι, τὸν se Si ori 
αὐτοῖς ϑάνατον εἵλοντο ἕν᾿ “Πύλαις, καὶ ὑπὲρ τῆς δ΄ 
᾿Ελλάδος εὖ χαὶ καλῶς ἀγωνισάμενοι τέλους ἔτυχον 
εὐχλεοῦς, χαὶ δόξαν ἑαυτοῖς ἀθάνατον ἀπέλιπον, χαὶ 

ee ee 5 veg? 3a ͵ 2 ni 
gnuny ἀγαϑὴν Ov aidvog.—l111. Aéyortos τινος, a0 
TOY ὀϊστευμάτων τῶν βαρβάρων οὐδὲ τὸν ἥλιον ἰδεῖν, 
ἔστιν," Οὐκοῦν, ἔφη, χαρίεν, εἰ ὑπὸ σκιὰν αὐτοῖς μᾶ- 10 
χεσόμεβα .---112. Βουλόμενος ἤδη τοῖς πολεμίοις ἐπι- 
τίδεσϑαι, τοῖς ςτρατιώταις παρήγγειλεν, ORS Ore ARN ‘ 
ὡς ἐν ἅδου δειπνοποιησομένους.5 , 


Spartan Women. | _ 


113. Ai “αχεδαιμονίων μητέρες, ὅσαι ἐπυνϑάνοντο, 
τοὺς παῖδας αὑτῶν ἐν τῇ μάχῃ χεῖσϑαι, αὐταὶ ἀφικό- 1ὅ 
aes τὰ τραύματα αὐτῶν EMEOKOMEY, τὰ TE neg υρὼ ἫΝ 
χαὶ τὰ ὀπισθεν.33. Καὶ, εἰ ἣν πλείω τὰ évarvtia, aide 
γαυρόμεναι τὰς παῖδας εἰς τὰς πατρῷας ἔφερον ταφάς: 
εἰ δὲ ἑτέρως εἶχον τῶν τραυμάτων," ἐνταῦδα αἰδούμεναι 


Wid 
yn 


χαὶ ϑρηνοῦσαι, Kal, ὡς ἔνι palace,” habety σπεύδωσαι " 20 
ἀπηλλάττοντο, λαταλιποῦ σαι τοὺς VEexQo’S™ ἕν τῷ πὸ: 


λυανδρίῳ ϑάψαι, ἢ λάδρα εἰς τὰ oixeia Hota ἐχομιζον 
᾿ εὐ Μὰ Ea) 8 





28°. duxvw.—29°. Thermopyle, so called from its warm saline springs, 
where Leonidas and his band met the Persians.—30°. the Persians. The 
Greeks called all foreign nations barbarians.x—31°. Gram. ὁ 151. p. 315. 
under Zoti.—32°. as being to sup. Gram. § 146. Rem. 5. Ῥ. 299. «The 
participle often follows ὡς in this manner, in the accusative case, without 
agreeing in case with the noun to which it refers,—33°, Ὄντα understood... 
—34°, on the breast. —35°. instead of εἰ δὲ τὰ αὐτῶν τραύματα ἑτέρως εἶχεν. 
Gram. § 151. Ὁ. 315. ἔχειν.---8 69, Gram ὁ 151. p. 315. under ὡς ἔνι.---Θ979, 
&sra ig here to be supplied. Gram. ὁ 141. 4. p. 269. 


σ᾿ 
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avtove—114. “άκχαινα γυνὴ, cov υἱοῦ αὐτῆς ἐν πα- 
gatas χωλωθέντος χαὶ Svepogotvrog ἐπὶ τούτῳ, Μὴ 
“λυποῦ, τέκνον, εἶπε - καθ᾽. ἕχαστον γὰρ βῆμα τῆς ἰδίας 
«ἀρετῆς ὑπομνησθησῃ.ὅ--11..1 οργὼ, ἡ «Ἱακεδαιμογνία, 
5 Δεωνίδου γυνὴ, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐπὶ στρατείαν πορευο- 
"μένα, τὴν ἀσπίδα: ἐπιδιδοῦσα, εἶπεν - Ἢ ταύτανϑϑ ἡ ἐπὶ 
cavre.°—116. Εἰπούοης τινὸς, ὡς ἔοικε, ξένης. πρὸς 
Γοργῶ; τὴν «Τεωνίδου yuvaixa, ὡς δίόναι τῶν ἀνδρῶν" 
“ἄρχετε ὑμεῖς αἱ Aaxnavat, Mover γὰρ," ἔφη, τίκτομεν 
μηρκήραρ: mm | a Ὑ 
117. H Βρασίδου. μήτηρ, ° Agythewvic, ὡς ἀφιχό- 
μεγοί τινες εἰς “αχεδαίμονα τῶν ἐξ ᾿Αμφιπόλεως 
εἰσῆλθον πρὸς αὐτὴν, ἠρώτησεν, εἰ καλῶς ὁ Βρασίδας 
"ἀπέθανε, καὶ τῆς Σπάρτης dking; Μεγαλυνόντων, δὲ 
1 ἐχείνων τὸν ἀνῦρα, καὶ λεγόντων, ὡς οὐχ ἔχει τοιοῦτον 
ἄλλον ἡ Σπάρτη, Μὴ λέγετε," εἶπεν, ὦ ξένοι " καλὸς 
“μὲν yao ἣν καὶ dyabos ὁ Βρασίδας, πολλὲς δ᾽ ἄνδρας ἡ 
᾿φαχεδαίμων ἔχει. χείνω χρείττονας.---1 18. Aaxawa τις 
ἐχπέμιιασα τοὺς υἱοὺς αὑτης πέντε ὄντας ἐπὶ πόλεμογ, 
90ἐν τοῖς προαστείοις" εἱστήκει; καραδοχοῦσα, τί ἐκ τῆς 
μάχης ἀποξήσοιτο "“ ὡς δὲ παραγενόμενος τις πυϑομέ- 
νης" ἀπήγγειλε, τοὺς παῖδας ἅπαντας τετελευτηκέναι, 
“ALM. οὐ τοῦτο ἐπυθόμην, εἶπε, κακὸν ἀνδράποδον, ἀλλὰ 
tt πράσσει ἡ πατρίς. Φήσαντος δὲ, δειγνιχᾷ, ᾿,Ασμένη, 
φῃτοίνυν, εἶπε, δέχομαι" χαὶ τὸν τῶν παίδων ϑάνατον. 


᾿Ἅ 
al 





989. ὑπομιμνήσκω.---899, Doric, instead of ταύτην and ταύτη. Gram. § 26. 
Rem. 5.p. 28. Either bring this back, or come back slain upon it.—40°. 

Gram. ὁ 189,4. c). p. 269.—41°. See above, 28. 36°. p. 59.—42°. of the in 

habitants of Amphipolis, where Brasidas fell in the Peloponnesian war.—43°- 
τοῦτο understood.—44°, in the suburb.—45°. the optative mode, in sermone 

obliquo, Gram. § 140. 8, p. 283.—46°. αὐτῆς understood.—47°. αὐτοῦ under-_ 
stood.—48°. equivalent to #onérws.—49°. hear of.. 
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119. «αχὼν τρωθεὶς ἐν νρολέρμθδιὸ paditen ou” 
ἡδέων, Garon moseagui ὥδευεν * seh ecceliamnes δ᾽ αὐτῷ 
ἐπὶ τῷ γελοίῳ, ἤ μήτηρ, Καὶ πόσῳ βέλτιον," @ τέκνον, 
εἶπε, μᾶλλον ἐπὶ τῇ ἀνδρείᾳ γεγηθέναν ἢ alogabeaiten ' 
ἐπὶ γέλωτι dvontm!—120. ΣΣεμγυνομένης γυναικός τι- > 
νος ᾿Ιωνιχῆς" ἐπί τινι τῶν ἑαυτῆς ὑφασμάτων ὄντι 
πολυτελεῖ, “άχκαινα ἐπιδείξασα τῆς τέσσαρας υἱὸς OV) 
τας κοσμιωτάτες τοιαῦτα ἔφη δεῖν εἶναι τὰ τῆς καλῆς 
χαὶ ἀγαθῆς γχυναιχὸς ἔργα, καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπαίρεσδαι, 
καὶ μεγαλαυχεῖν .----121. Γοργὼ; ἡ βασιλέως Κλεομένες 10 
ϑυγάτηρ, Aguotayogov του Μιλησίου παρακαλοῦντος. 
avrov™ ἐπὶ τὸν πρὸς βασιλέαδ' πόλεμον ὑπὲρ ᾿Ιώνων, 
ὑπισχνουμένου χρημάτων πλῆθος, καὶ ὁσῳδ ἀντέλεγε, 
πλείονα προςτιθέντος, Katapbeget σε; ὦ πάτερ, ἔφη, τὸ 
ξεγύλλιον, ἐὰν μὴ τάχιον αὐτὸν τῆς οἰχίας ἐχξβαάλης. 15 
—122. Τὸν δὲ Aguotayogay ὑπό τινος τῶν οἰκετῶν 
ὑποδούμενον ϑεασαμένη, ITareg, ἔφη, ὁ ξένος nates} 
οὐχ ἔχει. 


VI. MISCELLANEOUS ANECDOTES. 


123. ‘O Ζεῦξις, irene αὐτὸν τινῶν, OTL ζωγρᾶ" | 
get βραῤέως, Ομολογῶ, εἶπεν, ἐν πολλῷ χρόνῳ γράφειν; ba 
χαὶ yao! εἰς molvy.°—124, Οἱ ἔφοροι" Nevuhetdny, τὸν 
Πολυξιάδε, ὑπερσαρκοῦντα τῷ σώματι, καὶ ὑπέρπαχυν — 





50°. τιτρώσκω.---519. ἐστὲ understood.—52°. The lonians were remarked 
for their effeminacy and love of show.—53°. Cleomenes.—54°. the king of 
Persia, Darius, see above, 29. 39°. p. 60.—55°. that is, ὅσῳ mislova ἐκεῖνος 
ἀντέλεγε, τόσω .—56°. τάχιον, the comparative instead of the positive or the 
superlative é ὡς τάχιστα. 

ony. Elenim, see above, 28. 36°. p. 59. —2°, χρόνον γράφω understood. 39, 


_ Spartan magistrates, so called, charged with the preservation of the constituc 


tion and the censorship of manners. δα 


> 
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διὰ τρυφὴν γενόμενον, εἰς THY ἐχχλησίαν κατήγαγον, καὶ 
ἠπείλχησαν αὐτῷ φυγῆς προςτίμησιν, ἐὰν μὴ τὸν βίον, 
ὃν ἐξίου τότε, τοῦ λοιποῦ" μεθαρμόσηται" φέρειν γὰρ 
αὐτοῦ τὸ εἶδος χαὶ THY τοῦ σώματος διάδεσιν αἰσχύνην, 
ὅχαὶ τῇ «“αχεδαίμονι, καὶ τοῖς νομοις.---125. Ζημάδης, 
ὁ ῥήτωρ, ληφθεὶς" αἰχμάλωτος ἐν τῇ κατὰ Χαιρωγνειαν 
μάχη ὑπὸ Pidinmov, χαὶ συσταθεὶς" αὐτῷ, ἐκείνου 
παρὰ πότον σεμινυνομένου,, ποῦ ἡ εὐγένεια καὶ ὑπερο- 
χὴ τῆς > Abnvaiwy πόλεως, "Εγνως ἂν, ἔφη, τὴν τῆς 
τοπόλεως δύναμιν, εἰ ᾿““δηναίων" μὲν oa Μακε- 
δόνων δὲ Χάρης Regus) μος | 
» 126: Σιμωνίδης ὁ τῶν μελῶν ποιητὴς, Παυσανίου 
τοῦ βασιλέως" τῶν “αχεδαιμονίων μεγαλαυχουμένου 
συνεχῶς ἐπὶ ταῖς αὑτοῦ πράξεσι, καὶ κελεύοντος ἔπαγ- 
15γεἴλαί τι αὐτῷ σοφὸν μετὰ χλευασμοῦ,." συνεὶς αὐτοῦ 
τὴν ὑπερηφανίαν, συνεβούλευε μεμνῆσθαι, OTL ἄνθρωπός 
ἐστιν.---127. Θηραμένης ὁ γενόμενος ᾿Αθήνησι τῶν 
τριάκοντα τυράννων, συμπεσούσης τῆς οἰκίας ἐν ἡ μετὰ 
πλειόνων ἐδείπνει, μόνος σωθεὶς, καὶ προς πάντων εὐδαι- 
Qo μονιζόμενος, ἀναφωνήσας μεγαλῃ τῇ φωνῇ, “42 τὐχη: 
ο΄ ἕἶπεν, εἰς τίνα μὲ καιρὸν ἄρα φυλάττεις; μετ Ov 
πολὺν δὲ χρόνον καταστρεξλωϑεὶς ὑπὸ τῶν συντυράν- 
ΨΩ ἐτελεύτησεν. ; 
128. ἱΜενεχράτους τοῦ ἰατροῦ, ἐπεὶ χατατυχὼν ἔν 
ὁδτισιν. ἀπεγνωσμέναις" ϑεραπείαις Ζεὺς ἐπεχλήθη,"" 
φορτιχῶς ταύτῃ χρωμένϑ TH προςωνυμίᾳ, καὶ δὴ πρὸς 





Me 

4°. χρόνου understood, henceforward.—5°. λαμβάνω.---69, ovvioryur.—T°. χαὶ 
λέγοντος understood, these words in effect being included in σεμνυνομένου .--- 
8°. genitive governed by verbs of commanding. Gram. § 132.4. c). p. 269.— 
9°. Pausanias was strictly a general, and guardian of the king, a minor.— 
10°. The construction is, zeAevovtos μετὰ χλευασμοῦ,. See above, 70. p. 66. for 
the sentiment.—11°. ἀπογιγνώσκω, in some desperate cures ; as is also said in 
English, instead of cures of desperate maladies.—12?. ἐπεχαλέω. ’ 


v 
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τὸν Aynotlaoyv ἐπιστεῖλαι τολμήσαντος οὕτω, Mere 
χράτης Ζεὺς βασιλεῖ᾽ “γησιλάῳ χαίρειν" οὐκ ἀναγνὲς 
τὰ λοιπὰ ἀντέγραψε, Βασιλεὺς .4γησίλαος Mevexgater 
ὑγιαίνειν.---129, ΔΠενεχράτης, ὁ ἰατρὸς, εἰς τοσοῦτον 
προῆλθε τύφου,)" ὥςτε ἑαυτὸν ὀνομάζειν Aia. Lioria ὅ 
ποτὲ μεγαλοπρεπῶς 6 Pilunmoc,* χαὶ δὴ καὶ τοῦτον 
ἐπὶ ϑοίνην ἐχάλεσε, καὶ ἰδίᾳ χλίνην αὐτῷ ἐχέλευσε: 
παρεοχευάσδαι, καὶ χαταχλιθέντι ϑυμιατήριον παρέ- 
δηχε, καὶ ἐδυμιᾶτο αὐτῷ " οἱ δὲ λοιποὶ εἱστιῶντο, καὶ 
ἣν μεγαλοπρεπὲς τὸ δεῖπνον. “Ὁ τοίνυν δῆηενεχράτης τὰ 1Ὸ 
μὲν πρῶτα" δ ἐνεχαρτέρει, καὶ ἔχαιρε τῇ τιμῇ ἐπεὶ δὲ 
κατα μιχρὸν" ὁ λιμὸς περιῆλθεν αὐτον, nal ἠλέγχετο; 
ὅτι ἦν ἄνδρωπος, χαὶ ταῦτα" εὐήθης; ἐξαναστὰς ἀπιὼν. 

ὦ mxero,” χαὶ ἔλεγεν ὑξρίσθαι, ἐμμελῶς πάνυ τοῦ «βιλίπ-: 
σπου τὴν ἄνοιαν αὑτοῦ ἐχχαλύψαντος. | hp sanig 
130. Θράσυλλός τις" engine ἐνόσησε μανίαν. 

᾿“πολιπὼν γὰρ τὸ ἄστυ," καὶ κατελθὼν. εἰς. TOY, 
Πειραιᾶ, καὶ ἐνταῦϑα οἰχῶν, τὰ πλοῖα τὰ καταίροντα: 
ἐν αὑτῷ πάντα ἑαυτοῦ ἐνόμιζεν εἶναι, καὶ ἀπεγράφετο 
atta, καὶ αὖ πάλιν ἐξέπεμπε, καὶ τοῖς περισωζομέόνοις δῦ 
καὶ εἰςιοῦσιν εἰς τὸν λιμένα ὑπερέχαιρε. Χρονους δὲ 
διετέλεσε" πολλοὺς συνοικῶν"᾽ τῷ ἀῤῥωδσήμοί, TOUT. 
"Ex Σιιχελίας δὲ avayzbeic” ὁ ἀϑθμμΝ αὐτοῦ, i ila 
KEV αὑτὸν ἰατρῷ ἰάσασθαι, καὶ ἐπαύσατο" τῆς νόσου 
οὕτως. ᾿Ἐμέμνητο"" δὲ πολλάκις τῆς ἐν μανίᾳ διατρι- 25 
Eig καὶ ἔλεγε, μηδέποτε ἡσθῆναι τοσοῦτον, ὅσον τότε 





13°. to such a degree of conceit. Gram. ὃ 132. 3. (3). p. 267.—14°. king of 
Macedonia.—15°. αἱ first.—16°. by degrees.—17°. Gram. § 151. p. 314. zal 
tavta.—18°. departed; see Lexicon.—19°. of Athens.—20°. διατελεῖν, with 
the participle, Gram. ὃ 145. Rem. 5. p. 297.—21°. equivalent to ἔχων τὺ 
ἀῤῥώστημα OF οὕτως ἀῤῥ ωστῶτν.---ὦ90, ἀνάγω.---Ω8. 6 Θράσυλλος understood.— 


24°. μιμνήσκω.---285. ἥδομαι. 


ἥδετο ἐπὶ ταῖς μηδὲν αὐτῷ προςηκούσαις ναυσὶν ἀποσω- 
- ΄ e , ¢ > ἢ 
ζομέναις.----191. “μων, ὁ μισάνβϑρωπος, εὐημερησαντα 
» \ 7 3 ‘ » 
ἰδων τὸν ᾿Αλκιβιάδην, καὶ προπεμπόμενον ἀπὸ τῆς 
ἐχχλησίας ἐπιφανῶς; οὐ παρῆλθεν, οὐδ᾽ ἐξέκλινεν, ὥςπερ 
ὅ εἰώθει τοὺς ἄλλους," ἀλλ᾽ ἀπαντῆσας χαὶ δεξιωσάμε- 
= b) »” ~ | % a , \ 
γος, Evy, ἐφην ποιεῖς αὐξθμενοθ, ω παῖ" μέγα. γὰρ 
αὔξῃ χαχον ἅπασι τούτοις." 7" 
~h32. LD ogeatos, 0. αὐλητῆς, ὀνειδιζόμενος ὑπὸ τινος 
οὐδ ηῥνεμων ἀσήμων εἶναι, εἶπε, Καὶ μὴν διὰ τοῦτο 
- I ite ca > ~ \ ΄ 
10 ὥφειλον μᾶλλον ϑαυμάζεσδαι, ovr ἀπ᾽ ἐμοῦ το γένος 
ἄρχεται.---188. Ψάλτης ᾿ΑἸντιγόνῳ" ἐπεδείχνυτο + τοῦ 
δὲ βασιλέως πολλάκις λέγοντος, Try νήτην ἐπίσφιγξον, 
εἴτα πάλιν, Τὴν μέσην, ode ἀγαναχτήσας, ἔφη My 
γένοιτό GOL οὕτω χαχῶς, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἐμοῦ ταῦτα 
15 ἀχριξοῦν μᾶλλον. 
1984. H «Ῥωχίωνος γυνὴ ἐρωτηβεῖσα, διὰ τί μόνῃ τῶν 
ΩΝ ἐν συνόδῳ οὐ φορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, “Ore 
3 f f 5 € ~ > ‘ 2 / 
αὐταρχὴς XOOMOG μον ἔστιν ἡ τοῦ ἀνδρὸς aQETI.— 
135, Θεανὼ, ἡ “Πυϑαγ ορικὴ φιλόσοφος, ἐρωτη θεῖσα, τί 
20 πρέπον εἴη γυναικὶ, To τῷ ἰδίῳ, ἔφη, ἀρέσκειν ἀνδρί.--- 
196.. :Ξιτρατονίχη, ἡ Lelevzov γυνὴ φαλαχρὰ ovoa, 
τοῖς ποιηταῖς ἀγῶνα προύθηχεϑ περὶ ταλάντου," ὅτις 
ἂν ἄμεινον ἐπαινέσαι αὐτῆς τὴν χόμην. 


ΣΦ ἘΣ ΤΣ. 





| φρο, παρελθεῖν καὶ ἐκκλίνειν.---Φ 70, all these, who now surround and admire 
thee.— 28°. ἐπὶ τῷ εἶναι, for being. Gram. Q 141. 5. p. 269.—29°. king of 
Asia.—30°. comparative degree, ἡ 132. 4. 6). p. 269.—31°. that is, σεροέθηχε. 
—32°. in which the prise was a talent. 





Bios ye Pore 
Re ee Gn ΕΝ το, ἢ "ὦ 

Site brie waded debachnare padjaeieiageeainananiais 
“sea 3 bon δ Posi SrtinmonBleedprtvar ieneusainai wakes 
othe ἿΝ φραλοννάβα, gaat Wiggers γϑόημην τὸν ARNE ιν θεν 
ait sBHRke «fe πρόξατα τὰ οὐρὰς ἔχοι, τὸ 


FOE ae EERO R oh, trite αἶγερ, σπιῤαμῆς, οὶ 
ri αἰστῆς - κα ΒΑ GYRE RUE ML ONG δον ὐξα βώξῳ 
: Milos, 4S or horny + tober (peti el ee La R 
RRR AEE NIN | eine Wi we 0 a τὰν rote 
μεν ἡ wet Τπ περ οὐ οὗ, ened mye why ees: 4 
Ww ὁ Οῤῥωδεῖ ὁ ἐλέφας κεράστην xordv καὶ χοίρου Ὁ 
βοήν. Οὕτω τοίνυν, φασὶ, καὶ “Ῥωμαῖοι τοὺς σὺν 
ταύῤῥῳ τῷ ᾿Ηπειρώτη" ἐτρέψαντο, ἐλέφαντας, “καὶ ἢ ἢ 
“vie συν τοῖς “Ρωμαίοις λαμπρῶς ἐγένετο.---8.. Τῷ 
ἐλέφαντι ὁ μυχτήρ ἐστι μαχρὸς χαὶ ἰσχυρός" Rel 
χρῆται αὐτῷ ὠςπερ᾿ χερί " LauSaver” γὰρ τούτῳ; xe 10 
εἰς τὸ στόμα προξφέρεται THY χρυιφῆραία χαὶ τὴν ὑγρὰν 
"καὶ" τὴν ξηρὰν, “μόνον τῶν ξώων."---ἀ- Oi ἐλέφαντες 
μάχονται σφοδρῶς πρὸς ἀλλήλους, καὶ τὑπτουσι" τοῖς 
“ὀδοῦσι σφᾶς αὐτούς" ὁ δὲ ἡττηδεὶς δουλοῦται, καὶ 
οὐχ ὑπομένει τὴν, τοῦ γικήσαντος φωνήν. Διαφέρουσι 1ὅ. 
οἴ δὲ καὶ τῇ ἀνδρείῳ οἵ ἐλέφαντες ϑαυμαῦστον ὅσον: 
το ὅς Οἱ ἐλέφαντες ζῶσιν ἔτη πλείω 8 Bled tebe | 
_ Tov δὲ ABvxdv* οἱ ᾿Ινδικοὶ μείζους τέ εἰσιν καὶ Gop 
᾿λεώτεροι. Ταῖς ey περ βοσβ ὀμνρπήδεμῃ καθαϊροῦοι, 
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Natural History. 


καὶ δένδρα ἀνασπῶσι πρόῤῥιζα, διανιστάμενοι εἰς τοὺς 
omtobise πόδας. “ἋἊοσοῦτον δέ εἰσιν εὐτιδάσσευτοι χαὶ 
ϑυμόσοφοι, ὥςτε χαὶ λιδϑάζειν ἐπὶ σχοπὸν μανθάνουσι, 
‘nal ὅπλοις χρῆσδαι; καὶ νεῖν.---θ, ᾿Εν “Ῥώμῃ ποτὲ πολ- 
δ Χῶν ἐλεφάντων προδιδασκομένων ςάσεις τινὰς ἵξτασθαιΐ 
παραξόλδς, χαὶ χινήσεις. δυςελίχτους ἀνακυχλεῖν,5 εἷς 
6 duguabéotaros αὐτῶν, ἀχούων χαχῶς ἑχάστοτε, χαὶ 
χολαζόμενος πολλάκις, ὦὥφϑη νυκτὸς" αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτᾶ 
πρὸς τὴν σελήνην τὰ μαθήματα μελετῶν .----Ἴ. "Ἄλλος 
τοτις ὑπὸ τῶν παιδαρίων προπηλακισθεὶς ἐν “Ῥώμῃ, τοῖς 
γραφείοις τὴν προξοσχίδα κεντάντων,ἕνα αὐτῶν συλλα- 
ov χαὶ μετέωρον ἐξάρας, ἐπίδοξος nv"! ἀποτυμπανίσειν" 
τχραυγῆς δὲ τῶν παρόντων γενομένης, ἀτρέμα πρὸς τὴν 
᾿ γῆν πάλιν ἀπηρείσατο, χαὶ παρῆλθεν, ἀρχοῦσαν ἡγού- 
τὄμενος δίχην τῷ τηλικούτῳ" " φοξηξῆναι.----ϑ. Περὶ δὲ τῶν 
ἀγρίων χαὶ αὐτονόμων ἐλεφάντων ἄλλα te ϑαυμάσια 
nai τὰ " περὶ τὰς διαξάσεις τῶν ποταμῶν ἱστοροῦσι ° 
προδιαξαίνει γὰρ ἐπιδοὺς ἑαυτὸν" ὁ vided χαὶ μι- 
χρότατος" οἱ δὲ ἑστῶτες ἀποϑδεωρδσιν,." ὡς, GV" ἐχεῖνος 
ορὑπεραίρῃ τῷ μεγέϑει τὸ ῥεῦμα, πολλὴν τοῖς μείζοσι 
“πρὸς τὸ ϑαῤῥεῖν περιουσίαν τῆς ἀσχαλείας"} odour, 

9. .ἪἪ ϑήρα τῶν ἐλεφάντων τοιάδε ἐστίν. ᾿Αναβάν- 
τὲς ἐπί τινὰς τῶν τιδασσῶν καὶ ἀνδρείων διώχεσι,᾽8 καὶ 
ὅταν χαταλάξωσι, τύπτειν προςτάττουσι τούτοις, ἕως ἂν 

δ ἐχλύσωσι." Tore δὲ ὁ ἐλεφαντιςὴς ἐπιπηδῆσας χατευ- 


ἘΥΥΤΤ 





7°. Gram. § 191. 3. p. 264.—8°. to go through complicated movements.—9°, 

one very occasion.—10°. Gram. § 132. 3.b). (2). p. 267.—11. videbatur.— 
12°. that is, fora child.—13°. ἀλλα τε...«καὶ, olher wonderful things, and 
those which concern, &c.—14°. τῷ ποταμῷ understood.—15°. that is, ἀπὸ 

“τῆς γῆς ϑεωροῦσιν, from the bank.—16°. equivalent to ἐάν.----1 79, a great abun- 
dance of security, that is, entire security. With respect to ὡς, thus used with 
the accusative of the partciple, see Gram. § 146. Rem. 5. p. 299.—18°. that 
is, τούς ἀγρίους understood.—19°. Gram. § 140. 7. p. 284. 





Natural History. 


θύνει τῷ δρεπάνῳ: ταχέως δὲ μετὰ ταῦτα τιδασσεύεταν 
καὶ πειθαρχεῖ. ᾿Επιξεξηκότος᾽ μὲν. οὖν τοῦ ἐλεφαν-: 
τιστοῦ ἅπαντες πρᾳεῖς εἶσιν " ὅταν δ᾽ ἀποξῇ, οἱ μὲν," 
οἱ δ᾽ οὐ - ἀλλὰ τῶν ἐξαγφιουμένων ald an ani σχέλη 
δεσμεύουσι σειραῖς, ἵν᾽ ἡσυχάξζωσιν. ier ὁ ασ τ howd 


᾿ . 7S 


The Rhinoceros. 


Pots pity x 


10. Ἔστι ζῶον, ὃ καλεῖται μὲν ἀπὸ τοῦ συμξεξη- 
χότος 5 ῥινόχερως, ἀλχῇ δὲ καὶ βίᾳ παραπλήσιον éé- 
ς ρὲ θως, (1) : ‘ ν᾿ 7) 
φαντι, TH δὲ ὕψει ταπεινότερον. Tv μὲν δορὰν iazu- 
Ι » \ \ / ~ > \ > 2! 4 ᾽ 
ροτάτην ἔχει, τὴν δὲ χρόαν πυξοειδῆ. ᾿Επὶ δ᾽ ἄκρων 
~ ’ , 4 Bd < ~ “ἢ ’ \ ὡς \ ἡ ᾿ 
τῶν μυχτήρων φέρει χέρας τῷ τύπῳ σιμὸν, τῇ δὲ στεῤξο- 10 
- ; ae 7 sat Sateen hd os 5... 
THTL σιδήρῳ παρεμφερές. Τοῦτο περὶ τῆς νομῆς ae 
Ι͂ 3 , \ \ 7 pf ~ 
διαφερόμενον ἐλέφαντι, TO μὲν χέρας πρός τινὰ TOY 
μειζόνων πετρῶν ϑήγει, συμπεσὸν δ᾽ εἰς μάχην τῷ προ- 
΄ 7 93 aoe ~ ζ \ \ / 2 > 
evonuevag Inoim,” zat ὑποδῦνον ὑπὸ THY χοιλίαν ἀναύῤ- 
ΓΦ, ~ , ἢ 7 : ‘ t ; ca \ 
ῥήττει τῷ χέρατι, καθάπερ ξίφει, τὴν σάρχα. “ταν δὲ 15 
© > , , \ ¢ \ « . ~ 
ὁ ἐλέφας, plaoas τὴν ὑπὸ THY χοιλίαν bnOdVOW τῇ 
προξοσχίδι προκαταλάβηται" τὸν ῥινόχερων, περιγίγνε-, 
ταιῤᾳδίως, τύπτων τοῖς ὀδοῦσι, καὶ τῇ βίᾳ πλέον ἰσχύων... 


The Hippopotamus. 


1. “Ὁ χαλούμενος ἵππος τῷ μεγέθει μέν ἐστιν. οὐκ 
ἐλάττων πηχῶν πέντε, τετράπες δ᾽ ὧν χαὶ δίχηλος παρα- 90 
πλησίως τοῖς βουσὶ, τὲς χαυλιόδοντας ἔχει μείζους τῶν 
ἀγρίων ὑῶν, τρεῖς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν " ὦτα δὲ χαὶ 
KEQUOY χαὶ φωνὴν" ἵππῳ παρεμφερῆ, τὸ δ᾽ ὅλον χύτοςἷν 





20°. ἐπιβαίνω.---219, πρᾳεῖς εἰσι understood. —22°. from his peculiarity. —23°, 
viz. the elephant.—24°. Gram. § 140. 7. p. 284.—25°. ποτάμιος understood ; 
the river-horse.—26°. ἔχει understood. The datives ‘#7 and afterwards. 
ἐλέφαντι are used elliptically, the whole being placed for the particular parts 
in question; ἐλέφαντι Instead of τῷ κύτει τοῦ. ἐλέφαντος, and ἵσεω for τοῖς wot 


wat χέρκω καὶ φωνῆ ἵππου. 
, rs 
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τοῦ σώματος οὐχ ἀνόμοιον ἐλέφαντι, καὶ δέρμα πάντων 
οχεδὸν τῶν ϑηρίων iozvedtatoy. Ποτάμιον ὑπάρχον 
χαὶ χερσαῖον, τὰς μὲν ἡμέρας ἐν τοῖς ὕδασι διατρίξει, 
τὰς δὲ νύχτας ἐπὶ χώρας κατανέμεται τὸν δὲ σἴτον καὶ 

δτὸν χόρτον > ὦςτε εἰ πολύτεχνον ἣν τοῦτο τὸ ζῶον, χαὶ 
“AT ἐνιαυτὸν ἔτικτεν, ἐλυμαίνετο ἀν ὁλοσχερῶς τὰς 
γεωργίας τὰς κατ᾽ Αἴγυπτον. 


The Camel. 


12. Ai κάμηλοι ἴδιον ἔχουσι παρὰ τὰ ἄλλα τετράτ 
moda τὸν καλούμενον ὕξον ἐπὶ τῷ νωτῳ" διαφέρουσι δὲ 
10αἱ Baxrouae τῶν ᾿«“ραξίων- αἵ μὲν γὰρ δύο ἔχουσιν 
ὕξους, αἱ δ᾽ ἕνα μογον. Ἡ χάμηλος κύει μὲν δέχα 
μῆνας; τίχτει δὲ αἰεὶ ἕν μόνον. Ζῆ δὲ χρόνον πολὺ 
πλείω ἢ πεντήκοντα ἐτη. εἰδι 


The Ape with a Dog’s Head. 


(13. Οἱ ὀνομαζόμενοι χυνοχέφαλοι τοῖς μὲν σωμᾶσιν 
ee Tee ey uf ern a Pr 
15 ἀνδρώποις δυζειδέσι παρεμφερεῖς εἰσὶ, ταῖς δὲ φωναῖς 
. { ᾿ ‘3 : 2 , 7 ᾿ ᾿ «ΑΕ . > ἤ ᾿ \ re 
μυγμοὺς aveoumivous προΐενται. ᾿4γριώτατα δὲ ταῦ 
A --φ - Ls f > 
TA τὰ ζῶα καὶ παντελῶς ἀτιθασσευταὰ ἔστιν. 


The Crocottas. 


ἃ t ἑ 
Υ̓ AL 


« 


14. “Θ΄ λεγόμενος παρᾶ Αἰδίοψι χρύχοντας με- 
μιγμένην ἔχει φύσιν κυνὸς χαὶ λύχου, τὴν δὲ ἀγρίότητα͵ 
20 poSegurigay ὁ OHROLERAY § τοῖς δὲ ὀδοῦσι πάντὼν ὑπερά- 
vel. Πᾶν γὰρ ὀστῶν μέγεθος" συντρίξεται ὑᾳδίως, 
χαὶ τὸ χαταποβθὲν" διὰ τῆς κοιλίας πέττει παραδόξως. 





ΦΥ͂ Gram. § 140. 8. 4). p. 285.—28°. These words are inserted only to 

make an antithesis with τοῖς μὲν σώμασι —29°. equivalent to πάντα καὶ τὰ 
ΓΞ 7. - 

᾿ μέγιστα dord.—30°. xatanivw* swallowed. 





Natural History. 
ἐγ" ἐλ ϑνεῖνιυ δὴν 
The Fox. ᾿ς 
15. Οἱ Θρᾷχες ὅταν nayévta*® ποταμὸν διαξαΐ-, 

νειν ἐπιχειρῶσιν, ἀλώπεχα ποιοῦνται γνώμονα τῆς 
~ , ο΄ 3. ξ aed A © 3 

τοῦ πάγου στεῤῥοτητος. ᾿συχῇ yao ὑπάγουσα πα- 
βάλ > δὶ : δ 33 , 34 = 

ραξβάλλει τὸ οὖς - χὰν μὲν αἴσθηται φόφω" τοῦ 

ῥεύματος ἐγγὺς ὑποφερομένου, τεχμαιρομόνη UN), γεγο- 5 
α 4 ! Α ie °° \ \ \ > ᾿ 

vévae διὰ βαϑους" τὴν πῆξιν, ἀλλα. λεπτὴν καὶ ἀβέ- 

ξβαιον, ἵσταται, xav ἐᾷ τις, 
wogety® ϑαῤῥοῦσα, δεῆλθεν.---16,. Τῶν ἐλάφων. αἱ 
ϑηλειαι μάλιστα τίχτουσι παρὰ τὴν ὁδὸν, ὅπου τὰ σαρ- 
’ 4 ‘ ul ce ‘ PL arate g εἴ ” 
κοξόρα ϑηρία μὴ πρόσεισιν: οἱ δὲ AQQEVES, ὅταν αἴ-0 
σθωνται βαρεῖς ὑπὸ πιμελῆς καὶ πολυσαρχίας ὄντες 
ἐχτοπίζουσι, σώζοντες αὑτὸς τῷ λανθάνειν, ὅτε τῷ φεύ- 


ἐπανέρχεται." τῷ. δὲ μὴ 


yey οὐ πεποίθασιν. ΜΝ 


The Hedgehog. 


17. Ἢ τῶν χερδαίων ἐχίνων περὶ τῶν σχυμνίων πρό- 
γοια πάνυ γλαφυρά ἐστι. Μετοπώρου γὰρ ὑπὸ τὰς 15 
ἀμπέλους ὑποδυόμενος, χαὶ τοῖς ποσὶ τὰς ῥᾶγας ἂπο- 
σείσας τοῦ βότρυος χαμᾶζε, καὶ περικυλισδεὶς, ava- 
λαμβάνει" ταῖς ἀχάνθαις - εἶτα καταδὺς εἰς τὸν φω- 
λεὸν, τοῖς σχύμνοις χρῆσθαι, καὶ λαμβάνειν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἐαμιευομένοις" παραδίδωσι. To δὲ κοιταῖον αὐτῶν 90 
ὀπὰς ἔχει δύο, τὴν μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς βορέαν 


«.« 
, 





31°. πήγνυμι.---3929, ἡ ἀλώπηξ.---889, governs the genitive. Gram. § 132. 4.c). 
p- 268.—34°. Gram. § 133. 3, p. 271.—35°. for τὸ ρεῦμα ἐγγὺς ὑτειοφέρεσθαι. 
After verbs signifying lo know, remark, experience, &c. the participle often fol- 
lows. Gram, § 145. 4.c). p. 297.—36°. that is, @adeiay.—37°. ifno one hin- 
der her.—38°. that is, ¢¢ δὲ ὁ ποταμὺς, τῷ μὴ ψοφεῖν, ϑάρσος ἐμποιεῖ αὐτῆ, in- 
stead οἵ εἰ δὲ μὴ power 6 ποταμός.---999, Gram. ὃ 132.3 (2). p. 267.——40°. 
τὰς ῥᾶγας understood.—41°. that is, zai ταμιεύεσθαι, dividing them with each 
other. 
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βλέπουσαν > ὅταν δὲ προρίσθμται τὴν διαφορὰν τοῦ 
ἀέρος, ἐμφράσσουσι τὴν κατ᾽ iain τὴν δὲ ἑτέραν 
ἀνοίγουσιν. 


ave 


The Dog. 


= . 


idee Ki IIb gos, ὁ βασιλεὺς, ὁδεύων ἐνέτυχε κυνὶ φρου- 
5 ροῦντι σῶμα sist ἀραὶ ies χαὶ πυδόμενος τρίτην ᾿ἡμέ- 
ραν πα μὰ ἄσιτον iin ebosipteie χαὶ μὴ ἀπολιπεῖν, TOY 
wey νεχρὸν ἐχέλευσε ϑάψαι τὸν δὲ χύνα ied αυτοῦ 
κομίζειν. > Ολίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐξέτασις ἣν τῶν 
στρατιωτῶν χαὶ πάροδος," xabnucve τοῦ βασιλέως, καὶ 
10 παρῆν ὁ χύων ἡσυχίαν ἔχων - ἐπεὶ δὲ τοὺς φονέας τοῦ 
δεσπότου παριόντας εἶδεν, ἐξέδραμε μετὰ φωνῆς χαὶ 
ϑυμοῦ ἐπὶ αὐτοὺς, χαὶ καϑυλάχτει πολλάκις μιτα- 
στρεφόμενος εἰς τὸν Π]ηύῤῥον + ὥςτε μὴ μόνον ἐχείνωῳ δὲ 
ὑποψίας, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς παροῦσι τοὺς ἀνθρώπους 
15γενέσθαι "5 διὸ συλληφθέντες εὐδὺς καὶ ἀναχρινόμενγοι, 
μιχρῶν τινων τεχμηρίων ἔξωθεν προςγενομένων, ὁμολο- 
γήσαντες τὸν φόνον, ἐκολάσθησαν. 
19. «υσίμαχος" xive εἶχεν ᾿Ὑρχανόν. Οὗτος νέχρῳ 
TE μόνος παρέμεινεν αὐτῷ καὶ καιομένου τοῦ σώματος 
οὐ ἐνδραμὼν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπέῤῥιψε. ὃ Τὰ δ᾽ αὐτὰ καὶ 
τὸν Acov δρᾶσαι λέγουσιν, ὃν Πύῤῥος, οὐχ ὁ βασιλεὺς, 
ἀλλ᾽ ἕτερός τις ἰδιώτης, ἔθρεψεν * ἀποβδανόντος γὰρ ab- 
TOU περὶ τὸ σῶμα διατρίξων, καὶ περὶ τὸ κλινίδιον αἰω- 
ρούμενος éxpegouévov,” τέλος εἰς τὴν πυρὰν ἀφῆχεν 





42°. οὖσαν driv understood.—43°. that he remained for this the third day 
without food, &c.—44°. a passing in review.—45°. ἐκτρέχω.---469. the con- 
struction is, ὥςτε τοὺς ἀνθρώο ¢ ςμ ἡ μόνον ἐκείω(τῶν βασιλεῖ), ἀλλὰ καὶ τιᾶσι 
τοῖς παροῦσι δι ὑποψίας (ὑτεόσετους) yevéobar.—47°, Lysimachus was one of 
the successors of Alexander, and lost his life ina battle with Seleucus.- --- 
489, τῇ πυρᾷ understood.—49°. τοῦ νεχροῦ understood. 


ar 
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ἑαυτὸν χαὶ OVI XOTERAVOE.”°— PA GL τὸν πρωτεύοντα κύ- 
γα τῶν ᾿Ινδικῶν εἰςαχθέντα πρὸς ᾿Αλέξανδρον, ἐλαφου 
ἀφιεμένου καὶ κάπρου. καὶ ἄρχτου, ἡσυχίαν. ἔχοντα 
χεῖσθαι, χαὶ περιορᾷν." ρφθέντος δὲ λέοντος εὐθὺς 
ἐξαναστῆναι nat διακονίεσθαι, καὶ φανερὸν «εἶναι αὖ- ὅ 
τοῦ ποιούμενον ἀνταγωνιστὴν, τῶν δὲ. ἄλλων ὑπερφρο- 
γοῦντα πάντων. 


The Raven. 


20, "0 χόραξ ὁ ἤδη γέρων, ὅταν un δύνηται" τρέφειν. 
τοὺς νεοττοὺς, ἑαυτὸν αὐτοῖς προτείνει. τροφήν» - οἱ δὲ 
ἐσθίουσι τὸν πατέρα... Καὶ τὴν. παροιμίαν. ἐντεῦθέν 10: 
φασι τὴν γένεσιν λαξεῖν, τὴν λέγουσαν - Καχοῦ κόρακος 
χαχὸν ὠόν. i dike i : 


The Pelican. 


21. Φασὶ τοὺς πελεχᾶνας τὰς ἐν τοῖς. ποταμοῖς. 
γενομένας χόγχας ὀρύττοντας κατεσθίειν " ἔπειτα, ὅταν 
πλῆθος εἰςφορήσωσιν" αὐτῶν, ἐξεμιεῖν, εἶθ᾽ οὕτως τὰ 15 
μὲν. χρέα. ἐσθίειν τῶν. χογχῶν, τῶν δὲ ὀστράχων. μὴ. 
ἅπτεσθαι. 


The Ostrich. 


22. Oi στρουδοχάμηλοι μέγεθος ἔχουσι νεογενεῖ 
χαμήλῳ παραπλήσιον τὰς δὲ χεφαλὰς πεφριχυίας 
“οιξὶ λεπταῖς, τοὺς δὲ ὀφδαλμοὺς μεγάλους, καὶ χατὰ 20 
τὴν χρόαν μέλανας. Μαχροτράχηλον δ᾽ wmagyor,” 
ῥύγχος ἔχει βραχὺ παντελῶς, καὶ εἰς ὀξὺ συνηγμένον." 
᾿Επτέρωταιδ᾽ δὲ ταρσοῖς μαλακοῖς καὶ τετριχωμένοις, 
καὶ δυσὶ σχέλεσι στηριζόμενον, καὶ ποσὶ διχήλοις, χερ- 





Ty 


50°. ovyxataxcio.—51°. Gram. ὁ 140. 7. p. 284.—52°. ξῶον understood.—53°. 
gathered to a point.—54°. πτερόω. 
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σαῖον ἅμα φαίνεται καὶ πτηνόν. Ava τὸ βάρος οὐ 
δυνάμενον ἐξᾶραι καὶ πέτεσθαι; κατὰ τῆς γῆς ὠχέως 
ἀχροξατεῖ, καὶ διωχόμενον ὑπὸ τῶν ἱππέων τοῖς ποσὶ 
τοὺς ὑποπίπτοντας λίδους οὕτως εὐτόνως ἀποσφενδονᾷ 

δ'πρὸς φοὺς διώχοντας, WCTE = Nees παρτεραῖξ πληγαῖς 
αὐτοὺς περιπίπτειν. te ld al 


The Magpie. 


[4 > ! >, 3 ς 4 ‘ ~ 
29, Κουρεὺς τις ἐργαστήριον ἔχων ἕν Ῥώμῃπρο τοῦ 
a4 ~ € 2. ιν ἢν κ᾿ ; fe 5 
τεμένους, ὃ χαλοῦσιν “Ἑλλήνων ἀγορὰν, ϑαυμαστόν τι 
} >» Ὁ ᾿. τοὺ ¢ 
χρῆμαϑ' modugare κίττης ἔτρεφεν, ἢ ἀνδρώπα ῥήματὰ 
10xat ϑηρείους φϑόγγους ἀγταπεδίδου, καὶ ψόφους ὁργά- 
yov, μηδενὸς ἀνάγκαζοντος, ἀλλ᾽ αὑτὴν ἐδίζουσα, φιλο- 
τιμουμένη μηδὲν ἄῤῥητον ἀπολιπεῖν, μηδὲ ἀμίμητον. 
᾿Ετυχε δέ τις ἐχεῖ τῶν πλουσίων. ἐχχομιζόμενος ὑπο 
σάλπιγξι πολλαῖς, καὶ γενομένης, ὥςπερ εἴωδε,"δ 
Ιδχκατὰ τὸν τόπον ἐπιστάσεως, εὐδοχιμοῦντες οἱ σαλ- 
πιγχταὶ Tei xehevousvor, πολὺν χρόνον ἐνδιέτριψαν. 
« διλ ts ; \ Py AK ee oe χὰ τὰ ΤῸ] ; ΟΣ ἡ ~ > 
Η δὲ χκίττα μετὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἄφδογγος ἣν nat 
a} ἃ =p ~ = U ὃ >» tg 7 +. gta? Bo , \ 
ἄναυδος. Tors ovy προτερον αὐτῆς ϑαυμαζουσι τὴν 
ι 7 aN Ae A x + ‘ ; 
φωνὴν τότε ϑαῦμα μεῖζον ἡ σιωπὴ παρεῖχεν " ὑποψίαι 
2002 φαρμάκων ἐπὶ τὰς ὁμοτέχνους ἧσαν "5 οἱ δὲ πλεῖςτο 
é φαρμάκων ἐπὶ τὰς ὁμοτέχγνους NOU οἱ δὲ πλεῖςοι 
bla? ’ τ: Ἐ . EN 1 , ᾿ ~ χ ὡδὶ νι 
τας σάλπιγγας εἴκαζον ἐχπλῆξαι τὴν ἀκοὴν, τῇ δ᾽ ἀχοῃ 
συγκατεσξέσθαι τὴν φωνήγ. Ἣν δὲ οὐδέτερα τούτων, 
ἀλλ᾽ ἄσκησις, ὡς ἔοικεν: ἄφνω γὰρ αὖδις ἀφῆκεν, "5 
οὐδὲν τῶν. “συνήϑδων χαὶ “παλαιῶν μιμημάτων ἐκείνων, 


ΕἾ 





569. a periphrasis for κίτταν ϑυμασίως Toar'pwror. 56°. The funeral proces- 
sions were accustomed to halt iu the market-places.—57°. They believed that 
other barbers from jealousy had made the magpie dumb, by means of sorcery, 
589, may be rendered as governing φωνὴν understood; or also (and this is 
preferable) as governing the accusatives οὐδὲν and τὰ μέλη, in which case αὐτὰ 
will be understood after φθεγγομένη. 


88 





ἀλλὰ τὰ μέλη" τῶν. σαλπίγγων; αὐταῖς» περιόδοις 
ὌΨ00Ν “καὶ μεταξβολὰξς πάσας διέξιοῦδα 
ΡΝ ιν Oa ΤΠ" * tagangy % Entice ὅκα Granny ek ‘ Ch 


λῶν CAPE Rag Wal The Crocodile... Soktet 8 sate “4 Lax ta, 


ay 


“Oh, Ὃ χροχοδείλος ἜΗΝ ἐλαχίστου γίνεται. μέγ γιστος, 
ὡς ἂν ὠὰ μὲν <P ΝΥΝ tintovroc® “Tore Anvetors 
παραπλήσια, τοῦ δὲ γεννεθέντος αὐξομένου μέχρι 5 
πηχῶν. ἐχχαίδεχα." “Τὸ δὲ σῶμα, ᾿ϑαυμαστῶς ὑπὸ τῆς 
φύσεως ὠχύρωται. Td μὲν γὰρ “δέρμα αὐτοῦ. πᾶν 
φολιδωτόν. ἐστι καὶ τῇ σχληρύτητι διαφέρον , ὀδόντες δὲ 
ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶνδι ὑπάρχουσι πολλοὶ; δύο δὲ οἱ 
χαυλιόδοντες, πολὺ τῷ μεγέθει τῶν ἄλλων διαλλάττον 10 
τες. aero pe γεῖ δὲ οὐ speed ἀνθρώπους, ἀλλὰ χαὶ 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ζώων τὰ πύοςπελάξ οὐτα τῷ ποταμῷ" 
ἩΠλῆδοφΙδ' αὐτῶν, dubdnroy ἐστι χατὰ τὸν Νεῖλον χαὶ 
τὰς παραχειμένας λίμνας; OS ἂν πολυγόνων τὲ ὄντων χαὶ 
σπανίως ὑπὸ τῶν ἀνδρώπων ᾿ἀναιρομένων. “Τοῖς μὲν γὰ Ὁ 15 
ἐγχωρίων τοῖς πλείστοις 'όμιμόν ἐστιν ὡς ϑεὸν σέξει 
TOY χροχόδειλον - τοῖς δ᾽ ἀλλοφύλοις ἀλυσιτελής, bad 
ϑήρα eee VO οὐχ οὔσης ἐδωδίμου τῆς σαρχός. — AD 
bung τοῦ πλήθους τούτου φυομένου πατὰ τῶν ἀνδρώ- 

“Rov,” ἡ φύσις “χατεσχεύασε μέγα βοήδημα. “ O γὰρ 20 
χαλούμενος ἰχνεύμων EEO TENG Ope aoe “μιχρῷ xv, 
περιέρ χεται τὰ τῶν Opa, AT WY ὠὰ συντρίξων, τίχτοντος 
τοῦ ζώου mage τὸν ποτᾶμόν.--:95. “Ὁ χφοχόδειλος ὦ ἔχει 

- ὀφθαλμὸς “μὲν ὑὸς, ὀδόντας δὲ μεγάλους χαὶ χαυλιόδον-. 

THC χατὰ λόγον τοῦ. σώματος, γλῶσσαν δὲ μόνον Prior οὗ 


“ eee 





59°. that is, σὺν αὐταῖς. 60°. the ee τοῦ we Lanieaipatbteae: 
aioe tots χηγνεΐοις, to which, in the apodosis, ‘the words τοῦ δέ γεννηθέντος 
Oy My shin aobik8 6 19. in’ Te ene hie in 
proportion. $ weal. Tes " “δὼ GAG ete ἰδεῖ 4 

a 


Natural History. 89 


οὐχ ἐφυσε" οὐδὲ τὴν χάτωδ'᾽ χινεῖ γνάθον, ἀλλὰ τὴν 
ἄνω", γνάθον προςάγει τῇ κάτω - ἔχει δὲ ὄνυχας καρτε- 
gous, zat δέρμνα λεπιδωτὸν ἀῤῥηχτον ἐπὶ τοῦ νωτου" 
φυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἰθρίᾳ ὀξυδερχέστατον. 


The Ephemeron. 


_ : \ @ ‘ 
5 26. Legit tov" Yrany ποταμὸν τὸν περὶ Βόσπορον 
Ὰ ta ΄ v ‘ow ἡ ‘ U i ~ 

TOY Κιμμέριον, γίγνεται ζῶον MTEQUTOY, τετράπᾶν. ZA 
δὲ τοῦτο χαὶ πέτεται ἐξ ἑωθινοῦ μέχρι δείλης - καταφε- 
ρομένου δὲ τοῦ ἡλίου, ἀπομαραίνεται, καὶ ἅμα δυομένῳ 
ἀποδνήσκχεϊ, βιοῦν ἡμέραν μίαν διὸ καὶ καλεῖται 
> , 

10° ἐφήμερον. 


Bees. Geese. 


27. Θαύματος ἄξια τὰ τῶν Κρητικῶν μελισσῶν, 
χαὶ ταῦ τῶν ἐν Κιλικίᾳ χηνῶν. ᾿Ἐχεῖναι μὲν γὰρ 
ἀνεμῷδές τι. μέλλουσαι κάμπτειν ἀχρωτήριον, ἑρματί- 
ζουσιν ἑαυτὰς, ὑπὲρ τοῦ μηδ παραφέρεσϑαι, μικροῖς 

ι5λιθιδίοις. Οἱ δὲ χῆνες τοὺς ἀετοὺς δεδοικότες" ὅταν 
ὑπερβάλλωσι τὸν Ταῦρον, δ εἰς τὸ στόμα λίθον εὐμε- 
γέβδη λαμξάνουσιν, oiov® ἐπιστομίζοντες αὑτῶν καὶ 
χαλινοῦντες τὸ φιλόφωνον καὶ λάλον, ὅπως Ladwor™ 
σιωπῇ παρελθόντες". 


Of some Marine Animals. 


99 28. Τῆς νάρχης ἢ δύναμις οὐ μόνον τοὺς ϑιγόντας 
αὑτῆς ἐχπήγνυσι, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς σαγηνῆς βαρύτητα 





64°, Gram. ὁὶ 125. 5. p. 256.—65°. the practice. Gram. ἃ 128. Rem, 1. p. 261. 
—66°. in order not to be. Gram. ὃ 141. Rem. 1. p. 289.—67°. δείδω.---689, 
one of the chief mountainous chains in Asia.—69°. as it were.—70°. Gram | 
§ 140. 2. p. 283, 71°. Gram. ὃ 145, Rem. 5. p. 297. 
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γαρχώδη ταῖς χερσὶ TOY ἀντιλαμβανομένων ἐμποιεῖ. 
Ἔνιοι δὲ ἱτοροῦσι, πεῖραν αὐτῆς ἐπιπλέον λαμξανόντες, 
ἂν ἐχπέσῃ" ζῶσα, κατασχεδαννύντες ὕδωρ ἄνωθεν, αἰ- 
σθάνεσβαι τοῦ mabouc™ ἀνατρέχοντος" ἐπὶ τὴν χεῖρα, 
nai τὴν ἁφὴν ἀμξλύνοντος, ὡς ἔοικε, διὰ τοῦ ὕδατος ὅ 
τρεπομένου χαὶ ydotoc.”—29. ‘O πινοτύ 

geouevou™ καὶ προπεπονθότος. ‘ TLLVOTH OMS 
ζωόν ἔστι καρκινῶδες, καὶ TH πίνῃ σύνεστι, καὶ πυλωρεῖ 

t L 

\ tr ! ~ >~ ie] , \ 
τὴν κόγχην προκαθήμενος, ἐῶν ἀνεῳγμένην χαὶ δια- 
KELNVULAY,"* ἄχρι προςπέσῃ τι τῶν ἀλωσίμων αὐτοῖς 
ἰχϑυδίων + τότε δὲ τὴν σάρχα τῆς πίνης δακὼν παρεις- 
ὥλθεν + ἡ δὲ συνέχλεισε τὴν χόγχην, καὶ χοινῶς τὴν 
ἄγραν ἐντὸς ἕρχους γενομένην κατεσθίουσιν. 


--- 


0 


The Pilot-fish and the Whale. 


80. “Ὁ χαλούμενος ἡγεμὼν ἀεὶ σύνεστιν ἑνὶ τῶν 
μεγάλων χητῶν, χαὶ προνήχεται, τον δρόμον ἐπευδύνων, 
ὅπως οὐχ ἐνσχεδήσεταιδ βράχεσιν, οὐδὲ εἰς τέναγος ἢ 19 
τινὰ πορθμὸν ἐμπεσεῖται δυσέξοδον. “Emetar γὰρ αὑτῷ 
TO χῆτος, ὥσπερ, οἴαχι ναῦς, magayouevor® εὐπειθῶς " 
χαὶ τῶν μὲν ἄλλων ὃ, τι ἂν παραλάξῃ τῷ χάσματι 
ζῶον ἢ σχάφος ἢ λίδον εὐθὺς διέφδθαρταιδ καὶ ἀπόλωλε, 
πᾶν ἐμβεβυθισμένον + ἐχεῖνο δὲδ᾽ γιγνῶσχον ἀναλᾶμξά- 20 
γεν τῷ στόματι καθάπερ ἀγκυρανδ' ἔντος. ᾿Εγχαϑεύδει 





72°. τοῦ ὕδατος understood.—73°. the numbness.—74°. Gram. ᾧ 145. 4. ο). 

Ῥ. 297.—75°. the water being changed in nature, and assuming the property 
of the animal."—76°. σεροπεάσχω.----Ἴ 7, keeps watch over the muscle, sitting 
before it.—78°, avoiyw.—79°. duayaivw.—80°. ἐνέχω. Gram. § 140. 2. p. 283. 
—81°. χαὶ παράγεται.---829, diapbeigw.—83°. τὸ ζῷον, τὸν ἡγεμόνα.----ϑά9, as the 
anchor, when weighed, is stowed in the vessel. 





* Plutarch, from whom this extract istaken, was ignorant of the simple 
conducting agency of the water in this phenomenon, 
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γὰρ αὐτῷ, καὶ TO χῆτος ἕστηκεν ἀναπαυομένουδ χαὶ 

ὁρμεῖ * προελθόντος δὲ αὖθις ἐπαχολουδεῖ, uNte ἡμέξ 

ρᾶς, μήτε γυχτὸς ἀπολειπόμενον, ἡ δ έμβεται καὶ πλα- 

veto, καὶ πὸλλὰϑδ' διεφθάρη, καθάπερ ἀκυξέργητα 
ὅ πρὸς γῆν ἐξενεχθέντα." 


The Tortoise. 


31. Oavucoty ἡ τῆς χελώνης περὶ τὴν γένεσιν καὶ 
σωτηρίαν τῶν γεννωμένων ἐπιμέλεια. Tixter μὲν γὰρ 
ἐχξαίνουσα τῆς ϑαλαττὴς πλησίον - ἐπωάζειν δὲ μὴ 
νγυναμένη, μηδὲ χερσεύειν πολὺν χρόνον, ἐντίθησι τῇ 

Ι0 ψάμμῳ τὰ ὠὰ, καὶ τὸ λειότατον ἐπαμᾶται τῆς ϑινὸς 
αὕτοϊῖς χαὶ μαλαχωτατον: ὅταν δὲ χαταχωσῃ καὶ 
ἀποχρύψη βεξαίως, οἱ μὲν λέγουσι τοῖς ποσὶν ἀμύττειν 
χαὶ χαταστίζειν τὸν τόπον, εὔσημον ἑαυτῇ ποιοῦσαν, οἵἱ 

ι ΤᾺ μ ¢ \ ~ Da r6 , f 
δὲ, THY ϑήλειαν ὑπὸ τοῦ ἀῤῥένος τρεπομένην, τὑπους 
1δ ἰδίους χαὶ σφραγῖδας ἐναπολείπειν. “Ὁ δὲ τούτου 
t \ t ’ > ¢ ΄ 2 : rec ; 4 
ϑαυμασιώτερόν ἔστιν, ἡμέραν ἐχφυλαξασα τεσσάραχο 

\ 5 \ 5 ᾿, rie oF 
στὴν (ἐν τοσαύταις γὰρ ἐχπέττεται χαὶ περιῤῥήγνυται 
τὰ ὠὰ) πρόζεισι, καὶ γνωρίσασα τὸν ἑαυτῆς ἑκάστη 

q \ ι 3 τ Vl t >! τ , 
ϑησαῦρον, ὡς οὐδεὶς χρυσίου ϑήχην ἄνβδρωπος, ἀσμένως 
> “ 

20 ἀνοίγει χαὶ προθύμως. 


The Magnet. - Nitre. 


382. “HT λίϑος ἣν Εὐριπίδης μὲν μαγνῆτιν ὠνόμασεν, 
c ‘ ¢ ‘ \ ’ 
οἱ δὲ πολλοὶ ἡρακλείαν, οὐ μόνον αὐτοὺς τοὺς δαχτυ- 
λίους ἄγει τοὺς σιδηροῦς, ἀλλὰ χαὶ δύναμιν ἐντίϑησι 
τοῖς δαχτυλίοις, ὥςτε δυνασδαι ταὐτον" τοῦτο ποιεῖν, 
Ἵ ξ ͵ at a! ͵ οἱ 3 ψ-, 
250789 ἡ λίδος, ἄλλους ἄγειν δαχτυλίους " wor ἐνίοτε 





85°. that is, ἡγεμόνος.---ϑ69, or else.—87°. χήτη understood.—88°. éxpéou.— 
89°. ἡμέραις understood.—90°. that is, τὸ αὐτό. Gram. ὁ 74. 2. p. 85. 
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ὁρμαδὸς waxes πάνυ σιδηρῶν δαχτυλίων ἐξ ἀλλήλων 
ἤρτηται “1 πᾶσι δὲ τούτοις ἐξ ἐχείνης τῆς λίθου ἢ 
δύναμις ἀνήρτηται.---35.8. ᾿Εν τῇ ° Aoxevie λίμνῃ 
οὕτω νιτρῶδές ἐστι τὸ ὕδωρ,, ὥςτε τὰ ἱμάτια οὐδενὸς 
ἑτέρου ῥύμματος προςδεισδαι - xav πλείω Zoavoy ἐν ὅ 
“τῷ ὕδατι ἐάσῃ τις, διαπίπτει."3 


MYTHOLOGY, 


Mythological Notices. 


1. 'O οὐρανὸς χαλκοῦς ἐστι ta ἔξω. “Ὑπερβάντε 

\ \ Ney, | ~ t ΄ ~ Ι͂ 
δὲ χαὶ ἐπὶ τοῦ νώτου γενομένῳ φῶς τὲ λαμπρότερον 
΄ 4 Ἁ \ " ’ὔ 
φαίνεται, καὶ ἥλιος καθαρώτερος, καὶ ἄατρα διαυγέ- 
στερα, καὶ χρυσοῦν Ta δάπεδον. Ἑἰςιοντι δὲ,2 πρῶτον 10 
ἌΝ Α ΡΝ τ : “ mee 1. ge 
μὲν οἰκοῦσιν ai ἕδραι" πυλωροῦσι yao: ἔπειτα δὲ, ἡ 
% a ~ ! € ΄ \ 3 ' 
1ρις, καὶ ὁ ᾿Ερμῆς, ὄντες ὑπηρέται χαὶ ἀγγελιαφόροι 
tov Διός. “Ἑξῆς δὲ τοῦ Ἡφαίστου τὸ χαλκεῖον, 
ἀνάμεστον ἁπάσης τέχνης “ μετὰ δὲ, ai τῶν ϑεῶν 
οἰχίαι, καὶ τοῦ Ζιὸς τὰ βασίλεια, ταῦτα πάντως περι- 15 
καλλῆ τοῦ ᾿Ηφαίστου χατασχευάσαντος. Οἱ δὲ ϑεοὶ 
πᾳρὰ Ζηνὶ καθήμενοι εὐωχοῦνται," νέκταρ πίνοντες χαὶ 

3 4 > , \ % \ 1 
ἀμξροσίαν ἐσθίοντες. Lada μὲν οὖν χαὶ ἄνθρωποι 
συνειστιῶντο, χαὶ συνέπινον αὐτοῖς, ὁ ᾿Ιξίων χαὶ ὁ 





91°. ἀρτάω..----θ29., for xai ἐὰν, with the subjunctive mode following.—93°. 
αὐτὰ understood. ᾿ 

1°. Gram. § 125. 5. p. 256. and § 131. 6. and Rem. 2. p. 265.—2°. lohim 
who entereth, that is, on entering —3°. of every species of arl:—4°. farther on. 
—5°. These words are borrowed from Homer, hence the poetical form of 
Ζηνὶ for Art. ' 


΄ 
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Τάνταλος " ἐπεὶ δὲ ἦσαν ὑξρισταὶ καὶ λάλοι, ἐκεῖνοι 
μὲν ἔτι χαὶ νῦν χολάζονται, aSerog δὲ τῷ ϑνητῶν 
γένει καὶ ἀπόῤῥητος ὁ οὐρανός. 

2. Οἱ ϑεοὶ οὔτε σῖτον ἔδουσιν, οὔτε πίνουσιν οἶνον, 

ὅ ἀλλὰ τὴν ἀμβροσίαν παρατίθενται," καὶ τοῦ νέχταρος 
μεθύσχονται, μάλιστα δὲ ἥδονται σιτούμενοι τὸν EX τῶν 
ϑυσιῶν καπνὸν αὐτῇ χνίσσῃ ἀνηγεγ μένον, 5 χαὶ τὸ αἷμα 
τῶν ἱερείων, ὃ τοῖς βωμοῖς οἱ ϑύοντες περεχέουσι.--- 
8. Θυσίας ἄλλοι ἄλλας" τοῖς ϑεοῖς προςάγουσι- βοῦν 

10 μὲν ὁ γεωργὸς, ἄρνα δὲ ὁ ποιμὴν, καὶ αἴγα ὁ αἰπόλος " 
ὁ δέ τες λιξανωτὸν ἢ πόπανον " ὁ δὲ πένης ἱλάσχεται 
τὸν ϑεὸν φιλήσας μόνον τὴν αὐτοῦ δεξιάν. 

4. Οἱ πλάσται τὸν μὲν Aia ἀναπλάττουσι γενειή.- 
τὴν χαὶ σχῆπτρον ἔχοντα, Ποσειδῶνα χυανοχαίτην, 

1δτὴν Adyvdy παρθένον καλὴν, γλαυκῶπιν, αἰγίδα ave- 
ζωσμένην,᾽5 χόρυν φέρουσαν, δόρυ ἔχουσαν, τὴν “Hoar 
λευκώλενον, eva, edsiuova, βασιλικήν, ἱδρυμένην ἐπὶ 
χρυσοῦ ϑρόνου, > Anoliwva μειράκιον γυμγον ἐν χλα- 
μυδίω, τοξότην, διαβεβηκότα" τοῖς ποσὶν ὥςπερ ϑέοντα. 

90 --- ἔχαστος τῶν ϑεῶν τέχνην τινὰ ἔχει ἢ ϑεοῖς ἢ ἄνθρώ- 
mows χρησίμην. “O° Anoliwy μαντεύεταν" 6° «Ισχλη- 
πιος ἰᾶται" ὁ Ερμῆς παλαίειν διδάσχει > ἡ "Ἄρτεμις 
μαιεύεται" οἱ Διόςκουροε τοὺς ἐν ϑαλάσσῃ χειμα- 
ζομένους ναύτας σώζουσιν, ἄλλοι δὲ ἀλλα τοιαῦτα 

25 ἐπιτηδεύουσιν. 

5. Τοὺς Διὸς éxyavovg φασὶ yevéobar, ϑεὰς μὲν, 
᾿Αφροδίτην καὶ Χάριτας, πρὸς δὲ ταύταις Εἰλείθυιαν, 
nai τὴν ταύτης συνεργὸν "Αρτεμιν, καὶ τὰς προζα- 
γορευομένας “Ὥρας, Εὐνομίαν te χαὶ Aixny, ἔτι ὃ 





6°. Gram. ᾧ 134, 3. p.. 972.---- 79, for σύν τῇ κνίσση.----89, ἀναφέρω.---99. some 
one sacrifice and some another.—10°. ἀναξώννυμε" with respect to the accu- 
sative αἰγίδα, see Gram. §. 194. 3. p. 272.11. διαβαίνω, 
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Εἰρήνην + ϑεοὺς δὲ, φαιστον καὶ ” Agen καὶ ’ Anoh- 
Love, πρὸς δὲ τούτοις ᾿Βρμῆν.---οὐτων δὲ ἑκάστῳ μυ- 
θολογοῦσι τὸν Aia τῶν εὑρεθέντων im αὐτοῦ χαὶ συν- 
τελουμένων ἔργων τὰς ἐπιστήμας. καὶ τὰς τιμὰς τῆς 
εὑρέσεως ἀπονεῖμαι, βαλόμενον αἰώνιον αὐτοῖς περιποιῆ- 5 
σαι μνήμην παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις. “Παραδοθῇγαι δὲ 
τῇ μὲν ᾿Αφροδίτῃ τήν Te τῶν παρθένων ἡλικίαν, ἐν οἷς, 
χρόνοις δεῖ γαμεῖν αὐτὰς xai τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν, 
THY ἕτι καὶ νῦν ἐν τοῖς γάμοις γιγγομένην μετὰ ϑυσιῶν 
καὶ σπονδῶν, ἃς ποιοῦσιν ἄνθρωποι τῇ ϑεῷ ταύτῃ. Ταῖς 10 
δὲ Χάρισι δοθῆναι τὴν τῆς ὄψεως xoounow, καὶ τὸ 
χατάρχειν εὐεργεσίας, καὶ πάλιν ἀμείξεσθδαι ταῖς προς" 
ηχούσαις χάρισι τοὺς εὐποιήσαντας. 

6. Εἰλείδυιαν δὲ λαβεῖν" τὴν περὶ τὰς τιχτούσας 
ἐπιμέλειαν, καὶ ϑεραπείαν τῶν ἐν τῷ τίκτειν χακοπα- 15 
dovoady 13 διὸ καὶ τὰς ἐν τοῖς τοιούτοις χινδυγνευούσας 
γυναῖχας ἐπιχαλεῖσθαι μάλιστα τὴν deov ταύτην. 
"Ἄρτεμιν δέ φασιν εὑρεῖν τὴν τῶν νηπῆων παιδίων ϑερα- 
πείαν, χαὶ τροφάς τινὰς ἁρμοζούσας τῇ φύσει τῶν 
βρεφῶν - ay ἧς αἰτίας καὶ Κουροτρόφον αὐτὴν ὀνομά- 40 
ζεσθαι. Τῶν δὲ ὀνομαζομένων ᾿ ρῶν ἑκάστῃ δοθῆναι" 
τὴν ἐπώνυμον τάξιν" τε χαὶ τοῦ βίου διαχόσμησιν, ἐπὶ 
τῇ μεγίστῃ τῶν ἀνθρώπων ὠφελείᾳ: μηδὲν γὰρ εἶναι 
μᾶλλον δυνάμενον εὐδαίμονα βίον παρασχευάσαι τῆς 
Εὐνομίας, καὶ Δίκης, καὶ Εἰρήνης. 25 

7. ° Abnve δὲ προςάπτουσι τὴν Te τῶν ἐλαιῶν ἡμερω- 
σιν χαὶ φυτείαν παραδοῦναι τοῖς ἀνθρώποις, καὶ τὴν τοῦ 
χαρποῦ τούτου κατεργασίαν " πρὸς δὲ τούτοις τὴν τῆς 
ἐσθῆτος χατασχευὴν, καὶ τὴν τεχτονιχὴν τέχνην, ἔτι δὲ 





129. μυθολογοῦσι understood.—13°, that is, γυναικῶν.---1 49, an employment 
corresponding to her name. 
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πολλὰ tay ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις εἰξηγήσασθαι 

τοῖς ἀνθρώποις " εὑρεῖν δὲ καὶ τὴν τῶν αὐλῶν χατα- 

σχευὴν, καὶ τὴν διὰ τούτων ουντελουμένην μουσικὴν, 

καὶ τὸ σύνολον πολλὰ τῶν φιλοτέχνων ἔργων, ἀφ᾽ ὧν!" 
” Εργάνην αὐτὴν προςαγοθεύεσθαι. 

8. Ταῖς δὲ Μούσαις δοθῆναι" " παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν 
τῶν γραμμάτων εὕρεσιν, καὶ τὴν τῶν ἐπῶν σύνθεσιν, τὴν 
προςαγορευομένην ποιητιχήν. “Hpavotoy δὲ λέγουσιν 
εὑρετὴν γενέσθαι τῆς περὶ τὸν σίδηρον ἐργασίας ἁπάσης, 

10 χαὶ τῆς περὶ τὸν χαλκὸν, καὶ χρυσὸν, καὶ ἄργυρον, καὶ 
τῶν ἄλλων δὃσα" τὴν éx τοῦ πυρὸς ἐργασίαν ἐπιδέχεται. 
Tov ~ Aony δὲ μυδολογᾶσι πρώτον χκατασχευάσαι πανο- 
πλίαν, καὶ στρατιώτας καθοπλίσαι, καὶ τὴν ἐν ταῖς 
μάχαις ἐναγώνιον ἐνέργειαν εἰςηγήσασθαι, φονεύοντα 

1ὅ τοὺς ἀπειθοῦντας τοῖς ϑεοῖς. 

9. Anddhova δὲ τῆς κιθάρας εὑρετὴν avayogebsot, 

“καὶ τῆς κατ᾽ αὐτὴν μουσικῆς - ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν 
ἐπιστήμην ἐξενεγκεῖν, διὰ τῆς μαντικῆς τέχνης γιγνο- 
μένην,.8 δὶ ἧς τὸ παλαιὸν συνέξαινε ϑεραπείας τυγχά- 

Wve! τοὺς ἀῤῥωστοῦντας " εὑρετὴν δὲ χαὶ τοῦ τόξου 
γενόμενον, διδάξαι τοὺς ἐγχωρίας τὰ περὶ τὴν τοξείαν.39 
᾿Απόλλωνος δὲ χαὶ Κορωνίδος Aoxiynmuoy γεννηθέντα, 
καὶ πολλὰ παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν" εὶς ἰατρικὴν μαϑόν- 
τα; προςεξευρεῖν τὴν TE χειρουργίαν, χαὶ τὰς τῶν φαρ- 

2 uaxwv σχευασίας, χαὶ ῥιζῶν δυνάμεις, καὶ καθόλου 

᾿ προξβιξασαι τὴν τέχνην. ἐπὶ τοσοῦτον, ὥςτε ἀρχηγὸν 
αὐτῆς καὶ κτίστην τιμᾶσθαι. 





159, Gram. § 128. Rem. 1. p. 261.—16°. equivalent to zat ἀπὸ τούτων.---179, 
instead of ἁπάντων &.—18°. in diseases which were regarded as the effects of 
the displeasure of the gods, and of course could only be cured by consulting 
them.—19°. συνέβαινε tuyzevew isa paraphrastic expression ; the phrase is 


equivalent to of ἀῤὐδωστοῦντες ἐτύγχανον ϑεραπείας.---ῶ09, Gram, ὁ 125. Rem. 
3..p. 256. 
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10. Τῷ δ᾽ “Ἑρμῇ προςάπτουσι τὰς ἐν τοῖς πολέμοις 
γινομένας ἐπιχηρυχείας καὶ διαλλαγὰς καὶ σπονδάς. 
Paoi δ᾽ αὐτὸν καὶ μέτρα χαὶ σταθμὰ, καὶ τὰ ἐκ τῆς 
ἐμπορίας χέρδη πρῶτον ἐπινοῆσαι, καὶ τὸ λάδρα τὰ τῶν 
ἄλλων" σφετερίζεσδαι. ἘΕἰσηγητὴν δ᾽ αὐτὸν καὶ πα- 
λαίστρας γενέσδαι, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς χελώνης λύραν" 
ἐπινοῆσαι. Διόνυσον δὲ μυθολογοῦσιν εὑρετὴν γενέσθαν 
τῆς ἀμπέλου, χαὶ τῆς περὶ ταύτην ἐργασίας, ete δ᾽ 
οἰνοποιΐας, καὶ τοῦ πολλοὺς TOY ἐκ τῆς ὀπώρας καρπῶν 
asobnoaugiley.** | 10 

11. Ai Μοῦσαι Διὸς καὶ Μνημοσύνης ϑυγατέρες 
εἶναι λέγονται. ᾿σίοδος τὰ ὀνοματὰ αὐτῶν ἀποφαίνε- 
ται οὕτως " 

Χλειώ τ᾽, Εὐτέρπη τε, Θάλειά τὲ, Μελπομένη τε, 

Τερψιχόρη τ᾽, ᾿Ερατώ τε, Π]ολύμνιά τ᾽ . Οὐρανίη τε, 15 

Καλλιόπη & , ἥ σφεων" προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων. 

%& : * * 

12. “Ο πολὺς ὅμιλος, οὗς ἰδιώτας οἱ σοφοὶ καλοῦσιν, 
“Ὁμήρῳ τε χαὶ ᾿ Ησιόδῳ πειδόμενοι, τόπον τινὰ ὑπὸ τῇ 
γῇ πάνυ βαθὺν “ A δὴν ὑπειλήφασι," μέγαν τε καὶ πολύ- 
χωρον τῶτον εἶναι, χαὶ ζοφερον καὶ ἀνήλιον. βασιλεύειν 20 
δὲ τοῦ χάσματος ἀδελφον τοῦ Διὸς, “Πλούτωνα χεχλη- 
μένον. Περιῤῥεῖσδαι δὲ τὴν χώραν αὐτοῦ ποταμοῖς 
μεγάλοις TE χαὶ φοξεροῖς, χαὶδδ ἐχ μόνων τῶν ὀνομά- 
των" Κωχυτοὶ yao, καὶ “υριφλεγέδοντες, καὶ. τὰ 
τοιαῦτα χέχληνται. Τὸ δὲ μεγιστον,3) ἡ "Αχερουσία 25 
λίμνη πρόχειται, πρώτη δεχομένη τοὺς ἀπαντῶντας, ἣν : 





22°. equivalent to tu diAdtora.— 23°. See page 102, No. II].—24°. The con- 
struction is, τοῦ ἀπεοθησαυρίζειν. Gram. § 126. 6. p. 237,—25°. for αὐτῶν.---269, 
ὑπολαμϑάνω.---27. zakéiw.—28°. even.—29°. ὀνύματα understood.—30° ab- 
solutely, but whal.is the chief thing. Gram. § 131. Rem. 4, p. 266, 
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οὐκ eve δια πλεῦσαϊ, ἢ, παρελιδεῖνν, “ἄνευ τοῦ ποῤῥμέως. 
πρὸς δὲ αὐτῇ τῇ χαδόδῳ rab πύλῃ» οὔσῃ" ἀδαμαντίνῃ, 
ἀδελφιδοῦξι τοῦ βασιλέως" Aldinog ἐστι; omy Pooveay 
exizergariwévoc, 5. καὶ παρ᾿ αὐτῷ χύων" τρικέφαλος, 
5 TTigaiwdévens Os τὴν" λίμνην "λειμὼν ὑποδέχεται “μέγας, 
χαὶ “ποτὸν; μγήμὴς πολέμεον: “““1ἤθης γοῦνοδιὰ. τοῦτο 
ὠνόμασται. “Ο᾽ μὲν οὖν Πλούτων" χαὶ ἡ Περσεφόνη 
δυναστεύουσιν, ὑττηρετοῦσι δ᾽" αὐτοῖς ᾿ Ἐριννύες, “καὶ 
Poko, καὶ " ‘Louie. δικασταὶ "δὲ -κάθηνσαι» δύο, 
Ἰοίνως τὲ Χαὶ “Ραδάμανθυς; Κρῆτες ὄντες; χαὶ υἱοὶ 
ἑοῦ Moe. Θύτοι δὲ τοὺς “μὲν “ἀγαθοὺς "τῶν ἀνδρῶν 
χαὶ διχαίους πέμπουσιν ὃς σφὸ ᾿Ηλύσιον. πεδίον," τῷ 
ἀρίσϑδῳ Bi’ "συνεδομένους *) τοὺς δὲ πονηροὺς "ταῖς 
᾿Εριννύσι παραδόντες, ἐς τὸν" τῆξ᾽ κολάσεως. χῶρον 
τῷ ἐχπέμωπονσινυ τ MOOwoOoONL Jnx ‘iol fon 
185 “Ὁ ἸΚέρβερος, δ᾽ τοῦ ἄδου φρουρὸς, εἶχε: τρεῖς 
μὲν χυνῶν ᾿χεφαλὰς, τὴν. δὲ οὐρὰν ᾿ δράκοντος, χατὰ 
Oe τὸῦ VOTO παντοίων" ὄφεων xepadag.~+1 ἀς “Οὐ 7) 49- 
ταρὸς TOTS ἐστὶν ἐρεξώδης ἐν ἄδου τοσοῦτον ἀπὸ γῆς 
δὺἐχὼν διάστημα, ὁσὸν ἀπ οὐρανοῦ γῆ. oy MPs 
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“ttt Apne ἡ τοῦ. Κοίου. ee χὰ χατὰ τὴν. γῆν 
ἅπασαν ὑφ. ges ἠλαύνετο, μέχρις εἰς, Δῆλον ἐλθοῦσα, 
γεννᾷ πρώτην "Αρτεμιν " ὑφ᾽ ἧς μαιωθεῖσα, ὕστερον 
πο YG; ἐγέννῃσεν .---- ἄρτεμις, μὲν οὖν, τὰ περὶ 





815.} nats, Gram. $117. 11.2 .p. 236. 9%, that i is, Yi πο 0S. 138°. sti 


πο" oh φφουρὰ ἐπιτέτραπται, Gram. ὁ 134. 4. b> 272. 
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Ingay! "ἀσχήσασαν πριρθέψνρρ EWEN EKay 0 «“πόλλων δὲ, τὴν 
μαντικὴν. μαθὼν παρὰ ποῦ Π]ανὸς;, ὦ κεν BIg, “Δελφοὺς, 
χρησμῳδούφης «τότε -Θέμιδος.". “Ως. δὲ ὁ, φρουρῶν τὸ 
μαντεῖον dTv dur κόφις: ἐχώλυεν αὐτὸν. προρελθεῖν ἐπὶ 
τὸ χάσμα" τοῦτον ἀνελὼν τὸ. μαντεῖον, παραλαμξάνγει. 5 
Bey “πόλλων ᾿ἀδμήτῳ, τῷ. βασιλεῖ «ὧν. Φερῶν. ἐν 
Θεσσαλίᾳ; ἐθητευσε;, χαὶ ἠτήσατο. παρὰ Μοιρῶν, ἵνα, 
ὅταν Aduntoc μέμηβ τα ευδῷη, ἀπολυθῇ τοῦ ϑανάτου, 
ἂν ἑχουσίως τις ὑπὲριαὐτοῦ" FUNG RAE ἕληται. ᾿Δ)ς δὲ 
HAGEV 9}. TOD, Iv} σχεῖν. ἡμέρα, μήτε. τοῦ πατρὸς, unre 10 
τῆς μητρὸς ὑπὲρ avTOD ϑνήσχειν ϑελόντων, ᾿λεησαιθ, 
ἡ: αὐτοῦ. ἄλοχος; ited canes oy Kab αὐτὴν πάλιν 
βνέττεμάμεμυΐρ Κορὴ “ «ὡς δὲ. ἔνιοι. «λέγουσιν; ἡ: Πρακλῆς 
μαχεσάμενος TO Θανάτῳ: D3, 203) (0 Og δας ἀν ον 
3.° “πόλλων χαὶ Ποσειδῶν, τὴν “Ἰαομέδονεος ὕξρεν 15 
πειράσαι 'ϑέλοντες,"εἰκασϑέντες ἀνϑρώποις, ὑπέσχοντοδ 
ἐπὶ μισϑῷ: «τευχυξιντι. TO ATégyamoy " τοῖς. δὲ τειχίσασι 
TOV Uo bor οὐχ ἀπεδίδου... dic τοῦτο. Ἀπόλλων «μὲν 
“οιμὸν ἔπεμψε, “Ποσειδῶν ὃ & χῆτος, ὁ ποὺς ἐν τῷ πεδίῳ 
συνήρπαζεν ἀνθρώπους. «Χρησμῶν δὲ λεγόντων, ἀπαλ- 20 
λαγὴν ἔσεσθαι τῶν συμφορῶν ἐὰν προδῇ “αομέδων 
᾿Ἡσιόνην, τὴ» ϑυγατέρα αὐτοῦ, βορὰν τῷ χήτει, οὗτος 
προῦ ὑϑηχέ ἐλὰϊς πλήσίὀν τῆς ϑαλαδοης. ike peak! 'προςαρ- 
τσαρ αὐτὴν. Ταύτην ἰδὼν ἐχχειμένην ᾿Ηραχλῆς, ὑ ὑπέ- 
σχετοῦ σώσειν αὐτὴν, εἰ τὰς ἵππους παρὰ “αομέδοντος 95 
λήψεται;," ἃς ὁ Ζεὺς ποινὴν τῆς Γανυμήδους ἁρπαγῆς 
ἔδωχεν αὐτῷ  O@oely δὲ “αὐμέδοντὸς εἰπόντος, χτεΐνας 
τὸ χῆτὸς “Ποϊόνην ἔδωσε. δὴ ἐνὸν a ilgdly ‘tov 
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1933 YH HIG ab SAMS POA See αν γί A Rae ἘΠ: 
"1°. τὰ περὶ ϑήραν, the chase, and whatever regards it. Gram. § 125. Rem. 3. 
Ps 256. pope. the hole i in the rock, over which the sacred iripod stood.—3°, mor 
iturus essel.—4°. ὑπεραπόδνήσκω. 5°, that i is, ij Ἱερσεφόνη. - 65, ὑπισχνέομαι͵ 


---ὸ, τειχίξω.---89, instead of προΐδηκε. —9?. λαμβάνω. 10°. αὐτοῦ tnderstood. 
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μισθὸν ἀποδοῦναι; ᾿Πραλγῆς αὐτὸν “αὐτόχτεινε; χὰἀὶ τὴν 
a εἷλεν. | TEP TIO ,.TO TOS ΜΟΥ Ἰουτυλὰ ys WORUOS 
SA Tavrakos μὲν Mog ἦν παῖς, ἀλούτὼ δὲ onl’ inl 
pease Katine τῆς Ασίας περὶ τὴν VY ὀγομιὰ Sous: 
ὅγῃν Παφλαγονίαν!" Me δὲ τὴν εὐγένειαν, ὡς φασι, i 
Log ἐγένετο TOV ϑεῶν ἐπὶ Wheto ° YeeQov δὲ τὴν εὐτὺ- 
ie οὐ φέρων, xO μετασχὼν, KOWNS τραπέζης χὰὶ πάδης 
παῤῥησίας, δ᾽ ἀπήγγεῖδε τοῖς ἀνθρώποις τα" παρὰ "tots 
ἀδανάτοις ἀπόῤῥητα! Al ἣν αἰτίαν καὶ Σῶν ἐχολάσϑη, 
0 χαὶ τελευτήσας αἰωνίου τιμωρίας ἠξιώθη, χαϊὰχϑεὶς ᾿ iP. 
τοὺς Goeseis. + Tovtov δ᾽ ᾿ ἐγένετο, ὙΠ λον ὑἱὸς ‘nal 
“Νιόβη θυγάτηρ" Abry δ᾽ ἐγέννησεν" υἱοὺς ἑπτὰ," χαὶ 
δϑυγατέρας τὰς toes ‘etoile, Jiepeovads? Ent 
δὲ τῷ πλήθει τῶν TéRVdY ᾿ἰέγα Povattoueyn, πλεονάκις 
‘15 ἐχαυχᾶτο; HOV THC “Μητοῦζ᾽ ἑαυτὴν' εὐτεκνμδέραν" ἀπὲ: 
paivero. ΕἾΘ᾽ ἡ μὲν Anco Ζολωσαμένὴη; προζέταξε τῷ 
μέν" ᾿Απόλλωνι, κατατοξεῦσαϊ τοὺς υἱοὺς τῆς Νιόξης, 
τῇ 0 Aprende, τὰς δυγατέραξ: Τοὐτὼν δ᾽ ὑπαχου- 
δάντων τῇ ἜΠΟΟΣ χαὶ χὰτὰ τὸν αὐτὸν χαϊρὸν" χατὰτὸ- 
᾿φοξευσάντων td τέχνα τῆς widen’, συνέξη woe vy eves 
χαϊρὸν ὀξέως ἅμα εὔτεκνον HAL texvov yevEG Or BL 
δ. Νιόξη δὲ Θηξας Gounod oa, πρὸς τὸν πατέρα 
“ανταλοῦ" ἦχεν εἶς Dinvhoy tHe” σίας * xaxer™ Wit 
εὐξαμένη, τὴν Liogipry ee! Lido” μετέξαλε,, χοὶ γεῖζαι 
35 δαχρυαὶ VONTOO REL WES ἡμέ ανθο τ ΟΣ YIYS PBS 
6. ᾿ Axtaiwy, Avrovors wat” Aorzais παῖς; τυ φὲὶς 
παρὰ Χείρων χυνηγὸς"7 ἐδιδάχϑη, χαὶ ety: “OTE 


Ὗ : $ ae) - Ἀ \ ne 
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11°. πολυ 6 ‘exceedingly. 129, Gram,}.132, 8.0). (3). », 267.—-13°, that is, 
the abode of the impious.—14°. τὰς ἴσας, ‘the same number of daughters., Her 
spouse was Amphion, the Theban.—15°. See above, 9. 19°. p. 95.—15°. that 
is, καὶ ἐκεῖ,-- 179. The English idiom conforms with this; was brought up a hunter 
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ξρώϑη δι ἐν, τῷ Κιῤαιρώνὑ ποιῶν ἰδίων! χυνῷῶν. Keb 
τοῦτον ἐτελεύτησε τὸν ὄροννον; OTL τὴν ᾿Ανρεμία λθομές 
γην εἶδε. «Καὶ φᾳσὶ, τὴν ϑεὸν, OA NC αὐτοῦ τὴν 
μορφὴν. εἰς ἔλαφον: ἀλλάξαι; χαὶ τοῖθχέσερμόγοιμν αὐτῷ 
περοήξογτα, χυσὶν ἐμξαλεῖν. λύσσαν, οὐφ᾽ OY κατὰ ὃ 
ἀχνοιαγ. ἐξρώβη. 18 ἀπολομένου δὲ. > ἀχταίωνος; οὗ κύνες 
ἐπιζητοῦντες: τὸν δεσπότην, κατωρύονφο, KL ϑήσησιψ 
FOURS TORE RELRIEO) ἐπὶ TO, τοῦ. “Χείρωνος, ἄντρον, 
ὃς εἴδωλον χατεσχεύασεν ᾿Ακταίωνος, ὁ ὃ καὶ THY λύπην 
αὐτῶν ἔπαυσεν. | yyy Vets owalerisisw Lox G0 
aa ΤΣ oars > Asin παῖς. ἣν χαὶ͵ i Κοφωνίδος. 
Τοῦτον, τῆς αὐτου. μητέρος ‘anmobave σης; ἔτι. βρέφος 
ὄντα, πρὰς PeRLORIKG τὸν Κέ HERVEY EY He ᾿“πόλλων, 
παρ΄ ᾧ καὶ τὴν ἰατρικὴν. χαὶ τὴν HUYHE TEN? THOME 
γος ἐδιδάχθη. Kei. UENCE? O66 αι ρουργ HAS): HOLL THY As 
“τέχνην ἀσκήσᾳς ἐπὶ πολὺ," μόνον OVE. τινας 
ἀποδνήσκχειν, ἀλλ᾿ ἀνηγειρς καὶ τὰς ἀποθανόντας. Ζεὺς 
δὲ φοβηθεὶς, μὴ λαβόντες. οἱ ἄνῥρωποι Magyascien παρ᾽ 
αὐτῷ, βοηθῶσιν ἀλλήλοις," ἐχεραύγωσεν.. αὐτόν." καὶ 
διὰ τὰ το ὀργισθεὶς Amol how χτείνει. Kixhomac, τὰς 80 
τὸν κεραυνὸν Ati. κατασχευασαντας.,. .Ζεὺς 08 ἐμέλ- 
Anos ῥίπτειν αὐτον εἰς Taoragoy " δεηθείσης ¢ δὲ “ῃτᾷξ, 
ἐχέλευσεν αὐτὸν ἐνιαυτὸν" ὑηδρὲ ϑητεῦσαιο τ. (pi Oye 
παραγενόμενος εἰς Ῥεραὶς προς ᾿Αἴδμῃκον, TOV Φέρητος, 
τότῳ λατρεύων ἐποίμαινε, χαὶ τὰς. ϑηλρίαρι βόας 45 
πάσας διδυματόκους πού GAM ΣΥΝ stl 


δ ἥν ς, ay her ἍΤ. Fe 
(0 a ὟΝ {λυ f 4 ii is 


——— Ἂς 
τ 





18°. χαταϑρώσκω or καταβιβρώσκω.---199, instead of εἰς ἐλάφου μορφην.---209. 

very zealously.—21°, Gram. § 149. 4. p. 306.—22°. He feared lest they 

‘might aid each other, penn of resorting ἴδ the 6 gods. —23°. Gram. δ 151. 
8. γι πρὸς | 


. ΟΕ 995 [Ὡς πον} οποία ΘΕ Ὴ satoge 
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St PRA Otay Bis'tiyss ‘6G jo A Mi ammpitok, AMX: 00 09x 
phieghily orvsivese I, BACCHUS, ae ee 

hal ss aleatinroy παῖς: Agbuweas) Hdavav. seal oko 

ΟἿ᾽ Στρυμόνα ποταμὸν παροικοῦσιν, .ἐξέξαλε:" Avovwooy 

᾿ σὺν ταῖς Βάχχαις εἰς Ogauny éhdorte. "Καὶ Διόνυσος 

μὲντεἰς ϑάλασσαν" πρὸς Θέτιν, τὴν: Νηρέως; 'χασέφυγε, 

5 Βάχχαι δὲ ἐγένοντο αἰχμάλωτοι, καὶ τὸυαὐτῷ: συνεπο: 

μενον Σ᾽ ατύρῶν πλῆθος." Ai δὲ Βάκχαι ἐλυϑησαν ἐξαΐφ- 

wnt) “υχούργῳ δὲ μανέαν ἐνεποίησε Avovucos. “Ὁ δὲ 

οἱ μεμηνὼς “ρύαντα τὸν παῖδα, ἀμπέλου νομίζων xine 

κόπτειν, στελέκει πλήξας απέχτεινε; καὶ ἀχρωτηριάσας 

τοέἑαυτὸν ἐσωφρόνησε.. Τῆς δὲ γῆς. ἀκάνπου μενούσηξ, 

ἔχρησεν:ό -ϑεὸς,: καρ πρῳῤρησεινο αὐτὴν ἂν οϑανατωθῆ 

«Ἱυχοῦργος. ᾿Ηδωνοὶ δὲ ἀκούσαντες, εἰς τὸ ἡξαγηαῖον 

αὐτὸν ἀπαγαγόντες OVO, ἔδησαν * κἀκεῖ χατὰ ΖΔιονύ- 
oe βούλησιν ὑ ὑφ᾽ ἵππων δἰ ψφϑαῤειρς ἀπέθανεν. ae 

| 2, Ahoy δὲ Θρᾷκῆν,Ἠ" καὶ τὴν ᾿Βϑιχὴν. ἅπασαν, 

“ἢ ἐχεῖ στήσας, ἧχεν, εἰς θήξας,: χαὶ τὰς γυναῖχας 

waxes Oe χαταλιπούδας τὰς οἰχίας ᾿βακχεύειν ἕν τῷ 

ιδαιρῶνι.. {ηενδεὺς δὲ, ᾿Αχίονὸς ι υἱὸς, παρὰ Κά ἰδμου 


%, io) he) ‘ 
εἰληφὼς ο' τὴν βασιλείαν, 'διεχώλυε τ ταῦτα γίρεοδαι, καὶ 
᾿ ify t Os 5 | τὺ A! + #5 
go παραγενόμενος εἰς Κιδαιρῶνα; τῶν “Βακχῶν χατασχο- 
( » TAP ΤΩ) VY, 


πος, ὑπὸ; τῆς μήτρος ᾿4γαύης κατὰ es ἐμελείσδη 
᾿Ἑνόμισε γαρ αὐτὸν θηρίον εἶναι. ἀν ‘bh a 
4 8 “Βουλόμενος. δὲς ἀπὸ τῆς ᾿Ἱκαρίας εἰς Nv ἀξον διαλδ. 
μισθῆναι, Τυῤῥηνῶν. λῃστρικὴν ἐμισθώσατο, τριήρη - τ οἱ 
ante αὐτὸν ἐνδέμενοι, Νάξον μὲν παρέπλ cov, ἠπείγοντο: 


δὲ εἰὸ τὴν " Aoiay ἀπεμπωλήσοντες." Ὃ δὲ τὸν μὲν ἱξὸν 
χαὶ ὶ τὰς κώπας ἐποίησεν ὄφεις, τὸ δὲ σχάφος ἕπλῃσε 





- ι Δ ᾿ i 
i, RA TOI ΟΡ ᾿ ᾿ “ὦ 5}.}0) ΓΡΕΠ Wes ΓΑ 15. belies 5) “a 


195; ‘Rely. 2, διαφϑεΐφω.--Ξ89: λαμβάνω, 49> μελεϊ oy: ara prelyw:—69. 
᾿ἀπεμποόλάώι᾽ THE future indicates desigh’.’ ‘Gram. δ 145.°3. Pe 305. ar 
hee os 
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χισσοῦ χαὶ βοῆς αὐλῶν " οὗ. δὲ ἐμμανεῖς γενόμενοι, κα- 
τὰ τῆς ϑαλάσσης ἔφυγον, χαὶ ἐγένοντο δελφῖνες. 

vos ΔΙχάριος tov, Διόνυσον; εἰς. τὴν .᾿“ετικὴν | é)- 
θόντα, ὑπεδέξατο, καὶ "λαμβάνει." mag αὐτοῦ κλῆμα 
ἀμπέλου. Kat τὰ mégt τὴν οἱνοποιίανϑ μαγνβάνων, καὶ ὅ 
τὰς τοῦ ϑεοῦ. δωρήσασθαν ϑέλων χάριτας ἀνδρώποίις, 
ἀφικνεῖται πρὸς + TLS) ποιμένας; Ol γευσάζδενοι, TOU © 
ποτοῦ, καὶ χωρὶς ὑδατὸς OV ἡδονὴν ἀφειδῶς éLuvo8 avres, 
πεφαρμάχϑαν «νομίζοντες, «ἀπέχτειναν, ιαὐτὸν. τ Μεθ᾿ 
ἡμέραν: δέ νοήσαντὲς,"" ἔδαψανταύτον. -᾿Ηριγόνῃ δὸ τῇ 10 
ϑυγατρὶ; τὸν πατέρα μαστευούσῃ, χύων συνήθης όνομα 
"Μαίρα, ἢ τῷ ᾿Ικαρίῳ συνείπετο, τὸν γνεχρὸν \éunvude | 
κἀκείνη ὀδυρομένη τὸν: πατέρα, ELVTHY GIN OTNOEV. \ 


LOOT ἐὰν χὰ YT? ἐἐ ΟΝ Ὁ ΟΜ OT ὡς yy VEO cy 
HCO νὴ Wy) \X ON ΠῚ. “MEROURY. vy a CUT Δ TP 


. Ἑρμῆς, Matos: χαὶ Vise υἱὸς, ἔτι ἐν σπαργάνοις. 
ὧν, “aie εἰς INegiay. “παραγίγνεται, χαὶ κλέπτει βόας, 15 
as ἔνεμεν “Anodhov. “νὰ δὲ μὴ φωραθείη, ὑπὸ τῶν 
ἰχνῶν, ὑποδήματα τοῖς ποσὶ! περίεθηχε, χαὶ κομίσας 
εἰς “Πύλον, εἰς ὁπήλαιον ἀπέκρυψε. . Kai ταχέως, εἰς 
Κυλλήνην ᾧχετο, χαὶ εὑρίσχει πρὸ. τοῦ ἄντρα γεμομένην 
χελώνην. Ταύτην ἐχκαϑάρας, εἰς το EE χορδὰς é éVtEl- 20 
Vac, λύραν εὗρε χαὶ πλῆκτρον. — “πόλλων δὲ τὰς βόας 
ζητῶν, εἰς Πύλον ἀφιχγεῖται ‘xo τοὺς κατοιχοῦντας 
ἀνέκρινεν i Οἵ δὲ ἰδεῖν μὲν παῖδα ἐλαύνοντα é ἐφαῦχον, 
οὐχ he 'δὲ εἰπεῖν, ποῖ. ποτὲ ἠχάδησαν," διὰ to a) 
εὖ ρεῖν ἴχνος δύνασθαι. “Madey δὲ ix τῆς μαντικῆς τὸν 2% 


᾿ 





. ΓᾺ ,. ὦ κ᾿ δὰ “fe 
SGU AT MODES ) Tb Ὁ Ox 


7°. of δὲ, ‘that i is, of ναῦται. —8°. the making of wine. See above, I. 1. 1°, 
Ῥ- 98.—9°. τὸ πεπραγμένον understood.—10°. that is, καὶ ἐκείνη. 

919. τῶν βοῶν. understood.—=2°. ézxabaigar=-3°,, εὐ τοὺς Boas ἴδοιεν.--τ49, 
iota —5°, The construction jis, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι εὑρεῖν ἔχνος. Gram..§ 141. 
5. Rem. 1. p- 289. 


—— 
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χεχλοφότα," πρὸς Maiav εἰς. Κυλλήνην. παραγίγνεται, 
χαὶ τὸν “Eguiiy ἠτιᾶτο " ἡ δὲ ἀπέδειξεν αὐτὸν ἐν τοῖς 
σπαργάνοις. ᾿ΑἸπόλλων δὲ αὐτὸν τον παῖδα πρὸς Ate 
κομίσας, τὰς Boag ἀπήτει. Διὸς . δὲ κελεύοντος 
δἀποδοῦναι, ἠρνεῖτο... “Μὴ πείϑων δὲ, ἄγει τὸν ᾿«4πόλ- 
hove εἷς Πύλον, χαὶ τὰς βόας ἀποδίδωσιν .--ἰ χκόσας 
δὲν. τῆς: λύραφ ὁ ᾿ΑἸπόλλων, ἀντιδίδωσι wag Boac.® 
“Ερμῆς δὲ ταύτας atte σύριγγα πηξάμενος" ἐ ἐ vucey. 
‘Asolo δὲ καὶ ταύτην βαλόμενος λαξεῖν, τὴν χρυσῆν 
τιοῤάξδον ἐδίδου. αὐτῷ. ἣν ἐχέκτητο βουχολῶν, καὶ «ὴν 
μαντικὴν ἐδιδάξτο. αὑτόν...  Zevg δὲ αὐτὸν κήρυχα 
ἑαυτοῦ. καὶ ϑέῶ», ὑποχθονίων τίθησιν. oy ven yn) 


ij | — 


ΓΙ 


πον Τὴ “MINERVA. 


, 7 Κέκρωψ αὐτοχϑὸν, συμφυὲς, ἔχων σῶμα ἀνδρὸς 
χαὶ δράκοντος, τῇς. ᾿Αττικῆς ἐξασίλευσε͵ πρῶτος, χαὶ 
1Ιδὅτὴν γῆν πρότερον λεγομένην Cue ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Kexgo- 
πίαν ὠνόμασεν. ᾿Επὶ covte,' SE, ἔδοξε τοῖς ϑεοῖς 
πόλεις παταλαξέσθαι, ἐν αἷς ἔμελλον" ἔχειν τιμᾶς 
ἰδίας ἕκαστος. ‘Huey οὖν πρῶτος ΠΠ]Ὲοςειδῶν ἐπὶ τὴν 
᾿Αττικὴν, καὶ πλήξας τῇ τρια ες χατὰ μέσην τὴν 


ie 


20 ἀχρόπολιν" ἀνέφηνε ϑαλασσὰν," ἣν γῦν" “Bye bride 


χαλοῦσι. Μετὰ δὲ τοῦτον ἧχὲν ᾿ Adjva καὶ ἐφύτευσεν 
ἐλαίαν; ἣ νῦν ἐν τῷ Πἀνδροσίῳ' δείκνυται." Χανδμένης 
δὲ ἔρί δὸς. ἀμφοῖν περὶ τῆς χώρας, ᾿Αδηνᾶν καὶ Ἵ]οσει- 
δῶνα διαλύσας Ζεὺς, χριτὰς ἔδωχὲε ϑεοὺς τοὺς δώδεχα. 


ἀκ 





6°. χλέπτω. ΣΟ. ἔχειν αὐτὰς understood.-—8°. that is, in recompense for the 
lyre.—9°. zijyvuut.—10°. Gram. ᾧ 131.5. p. 265. 

1°. under his reign.—2°« habituri essent : ἔμελλον in the plural agrees with 
ἕκαστος in the singular as a, collective. —3°.. What is here calleda sea was 
properly a salt spring.—4°. a chapel in one ofthe temples of Minerva, in 
the Athenian Acropolis. 
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“Καὶ τούτων δικαζόντων, ἡ. χώρα τῆς ᾿«“δὴηνᾶς ἐχρύθη, 
-Κέχροπος μαρτυρήσαντος; ὅτι πρῶτον τὴν"ἐλαίαν' ἐφύ- 
reves ᾿“ϑηνᾶ μὲν οὖν ἀφ᾽ ἑαυτῆς τὴν πόλιν ἐκάλεσεν 
Ξοζῥήνας - Ποσειδῶν δὲς μὲν ᾧ ὀργισθεὶς, τὸ Θρνάσιον 
“πεδίον ἐπέχλυσεδ, χαὺ τὴν Actinny. ὕφαλον ἐποίησεν. . ὅ 
9, ἤν παρὰ Θηβαίοις μάντις “Τειρεσίας Ἑὐήρους 
χαὶ "Χαριχλοῦς vupye, χένομενος τυφλὸς υτοὺς. ὀφθαλ- 
foves® Οὗ" περὶ σῆς πηρώσεως: "καὶ "μανσικῶς, “λόγοι 
δέγονται διάφοροι: - AlLow μὲν: γὰρ αὐτὸν ὑπὸ δῶν 
ϑεῶν Pool τυφλωδῆναι; ὅτι τοῖς ἀνθρώποις, ἃ 'κρυπτειγγο 
ἤδελον, ἐμνήνυεν - ἄλλοι δὲ, ὑπὸ ᾿σίϑηνας αὐτὸν ευφλώ- 
ϑῆναι, ὅτι αὐτὴν γυμνὴν. ἐν λουτρῷ εἶδε.  Χαριχλδς: δὲ 
δεομένης τὴν ϑεὸν, ἦν δὲ προςφιλὴς τῇ ? Adnve ἡ Χα- 
ρικλὼ, ἀποκαταστῆσαι, παλιν, τοὺς ὀφθαλμὸς, μὴ 
,δυγαμένη T8TO ποιῆσαι, τὰς. ἀκοὰς" τὶν AF al 15 


1}... yc 3 


[5] ἱ 
πᾶσαν ὀργίδων g ὠνὴν, ézcot δὲ υνιέναι. καὶ᾿ σχήπτρον 


x. ARTA OF SOS y Jitrt δ᾽ τ SOX 
αὐτῷ, ἐδὼρ ἠόότο, ὃ οὐδ ὑ μόδα roic βλέπουσιν 
χὰ h sus soe Hc iter te ΟΣ él 
ea ΓΈ ἢ nt 
“foxy eA Oy ΕΥ̓ΡῪ 10ND ΠΟΥ τ 62 HNO Oey 
JOM τῶ 5 MONA SES © ξθ OST λυ Te σε, 


Chey {π|ὸ whit scoW “ποτ σον κα xl LOFOMKS Ὁ) 0] 
vy. HERCULES. 
cer ἙὉΓῸ " WINX (fC Sigy Gir eur Wee τ χυτὴ 


ὁ Agave, μὲν ἐν Δεμέῳ, βριαρὸν χα χατέπεφνε, λέοντα. Og 
τ periregayy ἐν ᾿Αῴνῃ πολυ ERO” ἔχταν, εὕδραν. τς 20 
git’ Lo, τρίτον αὔτ᾽ ἐπὶ τοῖ KS Gui AOU SH9% et ext ave χάπρογ. 
τολρυρρκερον ἔλαφον, μετὰ ταῦτ᾽ ἤγρευσε τέταρτον. 
EEF δ᾽ δ᾽, ὄρνιθας Στυμφαλίδας ἐξεδίωξεν, 
ἽἜχτον, ᾿ΑἉμαζ ογίδος κόμισε ζωστῆρα φαεινόν. 
ἡβέδομον, Αὐγείον πολλὴν χόπρον ἐξεκάβηρεν. ae 


aft τοὶ 9579 





pot Sty. 


CP a ert eh yr ne er ort aa {-Ξ ΤΥ: 


ye, ἐκ ὐχυξω. uige, wee grat. 6. ps 265,27, “oe sie aiaohena 
τοῦ Τειρεσίου, .5:99: as well’ as those wha’ see. Gram, § 133. 4, Ὁ). Ὁ. owt 


Ἢ JO Hat’ is) ἐπὶ TovTOLs Tote Bdrdig! (IANS © Poe gaige jibe ey eqany 
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οὐ γδοον, ἐκ Κρήτης δὲ πυρίπνοον Hiaos® ταῦρον. . 
Ἢ > “ ' 2! ce 
τ Βίνατον, ἐκ Θρήκης “ιομηδεὸς ἤγαγεν ἵππους... 
εὐ ηρύονου, δέκατον, βόας ἤλασεν ἐξ « Ερυϑείης. ... 
τς Ενδέχατον, χύνα Κέρβερον ἤγαγεν ἐξ ᾿Α͵δαοιδ εν. 
5 Ζωδέχατον δ᾽, ἤνεγκεν ἐς ᾿Ελλαδα χρύσεα μῆλα... 
(2. 'Πρακλέα “μυθολογοῦσιν ἐκ Διὸς. γενέσθαι. 
τ ; eo σδι t λ = edt Υ 5 bap aad 
Οὗτος, ῥώμῃ σώματος πολὺ τῶν ἁπάντων διενέγκας; 
>) ~ wy Pm > ‘ , 1 & ω \ \ Z ΡῈ 
ἐπῆλθε τὴν οἰχουιένην, χολαζων μὲν τοὺς ἀδίκους, 
ΟΝ aye Nile «ay f ἣ τ fs ‘ : ἢ h ἤ ; ; LO mg 
ἀναιρῶν δὲ τὰ THY χώραν ἀοίχητον ποιοῦντα ϑηρία. 
ΒΡ ᾿ ~ 9 - ͵ νὰ \ > 7 ἥ h. , Ὁ ΟΝ , yh 
10πᾶσι δ᾽ ἀνϑρώποις THY ἐλευθερίαν περιποιῆσας; ἀήττη- 
TOG μὲν ἐγένετο χαὶ ἄτρωτος, διὰ ὃ μὰ οί psi 
YVOTOU TULA SETVZE TOO "CVOOM MOLE HF) HP yee 
8.5 Hoaxkéog παιδὸς ὄντος tis ak dita duo δρά- 
ὰ , ch ἡ: 
novrag ὑπερμεγέθεις How ἐπὶ πὴν αὐτοῦ εὐνὴν ἔπεμψε, 
1ὅ διαφθαρῆναι τὸ βρέφος ϑέλουσα. ᾿Ἐπιξοωμένης δὲ 
ὃ 4 © ar 2 if ΠΕ 4 my? ? 2! 
᾿ἀλχμήνης ᾿“μφιτρύωνα, ᾿Ηραχλῆς διαναστὰς ἄγχων 
ἐχατέρσις ταῖς χερσὶν αὐτὲς διέφβειρεν.----ὦἃ., Evovodev 
TEQOUS ς χεῴ ᾧ i OEY = seme an οεὺυς 
ἐπέταξε τῷ ᾿Ηραχλεῖ τοῦ ΜΝεμέου λέοντος τὴν δορὰν 
χομίζειν. Τοῦτο δὲ ζῶον ἣν ἄτρωτον, éx Τυφῶνος 
90 γεγενημένον. “Πορευόμενος οὖν ἐπὶ τὸν λέοντα, καὶ εἰς 
τὴν Νεμέαν ἀφικόμενος, τὸν λέοντα ἐτόξευσε πρῶτον. 
“ὡς δὲ ἔμαθεν ἄτρωτον orca,’ τῷ ῥοπάλῳ ἐδίωχε. 
«Ῥυγόντος δὲ τοῦ λέοντος εἰς ἀμφίστομον σπήλαιον 
oe ΒΖ Ὡ Δ ἢ ~ ‘ c ’ὔ 5 Ud ot ee, ᾿ 
αὐτοῦ, Ηραχλῆς τὴν ἑτέραν ἀπῳχοδομησεν εἴσοδον, διὰ 
250% τῆς ἑτέρας ἐπειςἤλθε τῷ θη ρει; χαὶ pee ae 
χεῖρα τῷ τρα λυ)» LOTEO Lev ἄγχων, ἕως ἔπνιξε, χαὶ 
ϑέμενος ἐπὶ τῶν OUWY, ἐχόμιζεν εἰς Δηυχήνας. τος 





2°. Σλαύνω.-τ- 8.9. for δου by the ancient epic dialect. nS pad i IV.2. 
p- 40. and ἃ 1. 10. p. 4.—4°. φέρω. IR. 

5°. fr om the circumstance that the arrows did not penetrate. With respect 
to this.use of the participle, see Gram. ὃ 145. 4. and 4.0). Ῥ. 296. 
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2000, Taieeaes nese es 
TFS nh «παρακειμένου, “πὰς ὀρνιβας ἐφόξεις,,. he 
ἀπδαν αεαιμαμε ψοκαν ii ἕους, ἀνίπταντο, 
46 ARBRE RONG EOE RE Pe ew Τρ 
Svs). ΟΝ rine heared A βα ὀῴχος, κα 
AES IER ALE AIRE 
ταλαίεν ἀγαγχατόμενος “ Πφαχλῆς, ἀράμενος, ὁ 
τέω GORY: ὥ ἔτεινε: ΓΝ 12.0. γῆς ἰοχυρότατον 
wey, irae bau’ waif Sabla Ws τοῦτον ιὖ 
Ὁ ὯΝ ΡΝ ἢ ᾿“Πραχλή, δώ τας 


es Neary 
ΤΩΣ way 


ahr ene 











‘ye 









7. 


cua re 


. 
7 7’ 
ΣΝ 
Ω ia 
4 4 Ἷ ᾿ a 
: ν 
ny (ad ἦν 
ON 


‘bay 















pie as God. : 
ὴν ἐπι ‘ns 20 
τὴν Site ΡΝ ἘΔ ἄνδρα. τῷ as φά- 
ko vnar ἴσος, Βούσιρις δὲ ἐκεῖνοι πων 
τὸν μάντι ἐς δήλων ρα 


af cent τορος ia? “εἰς on i on 
eee ae eae jens a Ἢ 


rae 


6° ge are 18% p89 ᾿ ; er : Α 
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(Pais cee 1 
Βὐρυσϑέως δὲ ἐκείνους ἐχδιδόναι" ᾿,ἔγοῦτος, a καὶ ᾿πόλε: 


δν ἀπειγχοῦντος, οἷ ᾿δηναῖοι. οὐχ “ἐκδιδόντες αὐτοὺς 
πόλεμον πρὸς αὐτὸν yo Sod er “Kai τοὺς, μὲν παῖδας 
αὐτοῦ ἀπέχτειναν * αὐτὸν δὲ Εὐρυοϑέα φεύγοντα, ey 
ὅἄριιατος χτείνει διώξας "ἡ “‘Yilos, καὶ τὴν μὲν κεφαλὴν 
ἀποτεμὼν," Ai δίδω wow ul oe: χερχίσι τοὺς ὀφϑα)- 5 


μοὺς sn ϑεὴ αὑτοῦ. | 4 were 
ΤῈ ἡδὺ ᾿ 


eC ᾿ “ Fee tay} 


shy δὰ ght ahd sr 
(pee ΠΥ: EXPEDITION OF THE ARGONAUTS. Ved: 


bea ὦ wepiitbs, TOV ᾿Αδάμαντος, μυδολογοῦσι, διὰτὰς ἃ ἀπὸ. 
THe μητρυιᾶς" ἐπιβουλὰς ἀναλαξόντα τὴν ἀδελφὴν “πλ- 
10λὴν, pore éx τῆς ᾿Ελλάδος. ἹΠΕεραιουμένων" δὲ os, 
τῶν κατὰ τινὰ ϑεῶν πρόνοιαν EX τῆς Εὐρώπης és THY. 
οὐ Abiav ἐπὶ κριοῦ χρυσομάλλου, ΤῊΝ μὲν παρϑένον ἅπο- 
πεσεῖν εἰς τὴν ϑάλασσαν; ἢν" ἀπ᾽ peadgails ὝΕΣ πόντον 
ὀνομιασϑῆναι τον δὲ ΤῸ εἰς τὸν Π]όντον πορευδέντα 
15 κατενεχθῆναι" μὲν πρὸς τὴν Κολχίδα, χατὰ τέτι "λόγιον ; 
ϑύσαντὰ τον. χριὸν, ἀναθεῖναι τὸ δέρας εἷς τὸ τοῦ “Ἄρεος, 
“ἱερόν. Mera δὲν ταῦτα βασιλεύοντι, τῆς Κολ χίδος Αἰήτῃ, 
KONO WOY ἐχπεδεῖν," ὅτι τότε καταςρέψει τὸν βίον, ὅταν 
ξέγον. καταπλεύσαντες τὸ χρυσόμαλλον δέρας ἀπενέγκω-, ' 
ου 661 Ad δὴ ταῦτας τὰς αἰτίας, καὶ διὰ τὴν ἰδίαν ὠμότη- 
τὰ καταδεῖξαι, ve TOUS ξένους, | ἵνα διαδοδείσης 475 
“φήμης. εἰς ἅπαντα τόπον περὶ τῆς Κόλχων prt 


TY TOC, μηδεὶς, τῶν ξένων ἐπιξῆναι τολμή σαι τῆς χώρας. 
ey aaa 





+ 
iat | ἤν ae ae 
1 that i is, zeAevovTos. : ϊ 


ΕἼ, Ino. “πὸ τῆς μητρυιᾶς instead οἵ τῆς μητρυιᾶς, the signification being 
say ete by the preposition.—2°. ze9atd.—3°. ἣν for καὶ ταύτην instead 
of ἢ & an ora as ᾿Ἑλλήςποντος ὀνομασθῆναι λέγεται: = 49, HOTEP EDL» περ. ἐκπιπο 
τὸς δ; ἀποφέρω. See Gram. § 140. 10, p. 285.79, Gram,,§.140. 2. pe 
283, The learner will distinguish between τολμήσαι and τολμῆσαι, according 
to Gram. § 103, Rem. I. 3. d). Note, p. 154. 
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geal Tre. ia, τῆς “Iohxov ἐν Θεσσαλίᾳ βασιλεῖ, 
ἐδέσπισεν ὁ ὁ ϑεὸς, τὸν μογοσάνδαλον Mur ἄξασδαι. To 
μὲν οὖν πρῶτον avout τὸν φρησμόν. ‘ votegoy δὲ αὐτοῖν 
ἔγνω. Τελῶν γὰρ ἐπὶ εὐ ϑαλάσσῃ Mobabeve ϑυσίας, 
ἄλλους te πολλοὺς ἐπὶ ταύτῃ, καὶ tov ᾿Ιάσονα ered 
πέμψατο. “Ὁ δὲ πόδῳ γεωργίας ἕν᾿ τοῖς χωρίοις 
διατελῶν, ἔσπευσεν ἐπὶ τὴν ϑυσίαν. Διαξβαίνων" δὲ 
παταϊϊὸν "Αναυρον, ἐξῆλδε μονοσάνδαλος, το ἕτερον 
ἀπολέσας ἕν τῷ ῥείδρω πέδιλον. Θεασόμενος δὲ 
Πελίας αὐτὸν, χαὶ τὸν χρησμὸν συμξαλων; “ἠρώτα 10 
προςελθὼν, τί ἂν ἐποίησεν," ἐξουσίαν ἔχων, εἶ λόγιον" ἣν 
αὐτῷ πρός τινος φονευδήσεσδαι τῶν πολιτῶν "5 “Ὁ δὲ 
ἔφη, To χρυσομαλλον δέρας προσέταττον ‘iy φέρειν 
ἀὐτῷ. Τοῦτο Πελίας ἀχούσᾶς, εὐθὺς ἐπὶ τὸ δέρας 
ἐλϑεῖν ᾿ἐχέλευσὲεν αὐτόν. Totro δὲ ἐν Κολχοις ἣν, ἐν 15 
"ρέος ἄλσει χρεμάμενον éx δρυὸς, ἐφρουρεῖτο δὲ ὑπὸ 
δράκοντος aiinvov.— Eni τοῦτο πεμπόμενος ᾿Ιάσων; 
TAgyov παρέχάλεσε τὸν ΦῬρίξου " χἀχεῖνος, *Adynvag 
ὑποδεμένης, πεὐτηχόντορον ναῦν χατεοκεύασε; THY 
προςαγορευδεῖσαν ἀπὸ τοῦ κατασκευάσαντος "Αργώ: 80 
χατὰ δὲ THY πρωῤὰν ἐνήρμοσεν ᾿ΑΙδηνᾶ φωνῆεν φηγοῦ 
τῆς Φωδωνίδοξ ξύλον. ὡς δὲ ἡ ναῦς χατεσχευάσθῆ; 
χρωμένῳ ὁ ϑεὸς πλεῖν ἐπέτρεψε, συναθροίσαντι, TOUS 
ἀρίστους THC “Ἑλλάδος. ἰεγῷ Sie ἡ a 
ws "Οὗτοι γᾶυαρχοῦντος ᾿Ιάσονοξ ἀναχδέντεὰ χαταν- I 
τῶσιν εἰς τὴν τῆς Θρᾷχης Σαλιυδησσὸν; ἔνθα ᾧχει 
Φινεὺς μάντις, τὰς ὄψεις πεπηρωμένος. Τοῦτον οἱ wey 
τὸν ᾿“γήνορος εἴναι héyovow, οἱ δὲ Ποσειδῶνος υἱόν " 
καὶ πηρωθῆναι φασὶν αὐτὸν, οἱ μὲν ὑπὸ ϑεῶν, ὅτι προῦ- 


wn ϑ 





niyeitas) Sabie 
8°. - Χιγγώσκω.- —9°, . what he would do, 10°. to be slain by one of his country- 


men. For πρὸς, see Gram. δ 134. ‘Rem. ἐν Pp "O71. —i1°, I would command. 
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λεγε τοῖς ἀνόρώποις τὰ μέλλοντα, οἱ δὲ, ὑπο Βορέου 
χαὶ TAY.” AQYOVAUTGY, ὅτι, πεισθεὶς μητρυιᾷ," τοὺς 
ἰδίους ἐτύφλωσε παῖδας. ᾿Επεμψαν δὲ αὐτῷ καὶ τὰς 
“Αρπυίας οἱ ϑεοί. Πτερωταὶ δὲ ἦσαν αὗται, καὶ 
δέπειδὴ τῷ «βινεῖ παρετίθετο τράπεζα, ἐξ οὐρανοῦ καθι- 
φπθμεναις τὰ μὲν πλείονα ἀνήρπᾳζομ, ὀλίγα δὲ ὅσα" 
ὀσμῆς ἀνάπλεα κατέλειπον, ὦςτε μὴ δύνασθαι προς- 
evéynaobar. Βουλομένοις δὲ τοῖς ᾿““ργοναύταις τὰ 
περὶ Tov, πλοῦ μαθεῖν, ὑποθήσεσθαι τὸν πλοῦν ἔφη, τῶν 
10 ““ρπυιῶν αὐτὸν ἐὰν ἀπαλλάξωσιν. Οἱ δὲ παρέθεσαν 
αὐτῷ τράπεζαν ἐδεσμάτων. “Aone δὲ ἐξαίφνης σὺν 
βοῇ χαταπτᾶσαι" τὴν τροφὴν ὕῤπαζον. Θεασάμενοι 
δὲ οἱ Βορέου παῖδες, Ζήτης καὶ Κάλαϊς, ovtes πτηρω- 
τοὶ, σπασάμενοι τὰ ξίφη, δι᾿ ἀέρος, ἐδίωχον. Ην δὲ 
Ιδταῖς ᾿ ““ρπυίαις χρεὼν τεθνάναι ὑπὸ τῶν Bogés παίδων" 
τοῖς δὲ Βορέου παισὶ, τότε τελευτήσει», OTE ἂν διώκον- 
Teg μή xatahaswor.® Διωχομένων δὲ τῶν ᾿““ρπυιῶν, 
ἡ μὲν εἰς ποταμόν τινὰ ἐμπίπτει, ἡ δὲ ἑτέρα μέχρις 
Ἰξχινάδων ἦλθε νήσων, αἵ νῦν ἀπ᾽ ἐχείνης Stoopadec 
2 χαλοῦνται " ἐστράφη γὰρ; ὡς ἦλθεν ἐπὶ ταῦτας, χαὶ 
γενομένη κατὰ τὴν ἠϊόνα ὑπὸ καμάτου πίπτει σὺν τῷ 
διώχοντι. ᾿«πολλώνιος"" δὲ ἕως StOPaduy γήσων φη- 
ow αὐτὰς διωχθῆναι, καὶ μηδὲν παδεῖν, δούσας" δ ὄρχον, 
τὸν φΦινέα μηχέτι ἀδικήσειν. 
δὲ ἃ. ᾿«“παλλαγεὶς δὲ τῶν. ‘horney φινεὺς, é EN VU Oe 
τὸν πλουν τοῖς ᾿ ADyovavTaLC, καὶ περὶ TOY ΣΣυμπληγά- 
dav ὑπέθετο πετρῶν τῶν χατὰ τὴν τοῦ Π]όντου εἴςοδον. 
Ἤσαν δὲ iets αὗται, συγκρϑόμεναι δὲ ἀλλήλαις, 
Meier 





—12°, his second spouse, Idea, called here in relation to his children of the 
first marriage μητρυιά.---139. See ὅσος, Gram. ᾧ 151. Ῥ. 313.—14°. προσφέρω. 

15°. “καθίπταμαι.---169. τὸ διωκόμενον. understood. —27°. author of a poem 
on the expedition of the Argonauts. —18°. Side. ΞΉΜᾺΝ ππεὶ 
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ὕπο τῆς τῶν πνευμάτων βίας, τὸν διὰ ϑαλάσσης πύρον 
ἀπέχλειον. ᾿Εφέρετο δὲ πολλὴ) μὲν ἀπ᾽ αὐτῶν ὀμίχλην 
πον, δὲ πάταγος " ὧν δὲ ἀδύνατον. χαὶ τοῖς πετεινοῖς 
δι αὐτῶν ἐλθεῖν. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ᾿ἀφεῖναι πελειάδα 
διὰ. τῶν πετρῶν, καὶ ταύτην ἐὰν μὲν. ἴδωσι σωθεῖσαν, 5, 
διαπλεῖν. χαταφρονοῦντας " ἐὰν δὲ ᾿ἀπρλαβενηνῥίμμην 
πλεῖν βιάζεσθαι. Ταῦτα ἀνήγοντο ἀχούσαντες, χαὶ, ὧς 
πλησίον ἧσαν τῶν πετρῶν, ἀφιᾶσιν ἐκ τῆς πρώρας 
πελειάδο - τῆς δὶ ἱπταμένης, τὰ. axoa τῆν οὐρᾶς ἣ 
σύμπεωσις τῶν πετρῶν ἀπεθέρισεν. ᾿«Αναχωρούσας οὖν 10 
ὲ ἐξυρήσανειο τὰς πέτροις, Mae εἰρεσίας EVTOVB, συλλὰ- 
go, ays “Hoag pigeons τὰ. ἄχρα τῶν ἀφλάστων 'τῆς 
νηὸς BECO ENANGES. Ab as ouy “Συμπληγάδες ἔχτοτε 
ἔστησαν " χρεὼν. γὰρ ἣν «αὐταῖς; νηὸς γενέ γνμν μα 
στῆναι παντελῶς. fe ἐν τας ψηομο θυ ββδι 
5. Οἱ δὲ μάφγομαῦτοι παραπλεύσαντες Oxqnddorne 
χαὶ Καύχασον, ἐπὶ Paow ποταμὸν ἤλθον. Οὐὑτοςτῆς 
Κολχιχῆς ἐστι γῆς. Καδορμισθείσης δὲ τῆς IOS ARE 
προς «Αἰήτην laowy, καὶ τὼ ἐπιτἀγένταϑ ὑπο Πελίου" 
λέγων, παρεχάλει δοῦναι τὸ δέρας αὐτῷ " ὁ. δὲ δώσειν 20 
ὑπέσχετο, ἐὰν τοὺς χαλκόποδας ταύρους μόνος χατὰ- 
ζεύξην ἦσαν δὲ ἄγριοι παῤ αὐτῷ οὗτοι ταῦροι δύον, 
μεγέδει. διαφέροντες, δῶρον ᾿Πφαίστου, οἱ χαλκοῦς wey 
εἶχον πόδας, πῦρ δὲ ἐκ στομάτων ἐφύσων. Τούτους 
αὐτῷ ζεύξαντι ἐπετάσσετο σπείρειν δράκοντος ὀδόντας" I 
εἶχε, γὰρ λαξὼν παρ᾽ Adyvag τὲς pif ov? τ νὰ 
ἐσπειρεν:ἐν Θιήξαις.  ... ὉτὉ ED ke a 
6. ’ Amogovyrog δὲ τοῦ nada πῶς ἂν δύναιτο τὰς 
ταύρους χαταζεῦξαι, ΩΝ avr Oe “vozer ἦν 





19°. ἔδωσιν αὐτὴν understocd:—20°. thea § 134, ὕω Sop. 272.— 219) st 
τὰὐσσών:-- 22°, for τούτων οἷς οὕς" see Ease irgetae, Aime. $144. 3. po 293. 9% 
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δὲ αὕτη ϑυγάτηρ Ajrs καὶ Wvidg vhs’ Ὠχεανᾶ, gao- 
μακίς. “εδοικυΐῖα δὲ, μὴ πρὸς τῶν ταύρων diagbaoy,” 
χρύφα τοῦ φασρῦρι συνεργήσειν αὐτῷ πρὸς τὴν χατά- 
ζευξεν τῶν tron Qui ἐπηγγείλατο, χαὶ τὸ δέραξ᾽, ἔγχει- 
ϑεριεῖν, "ἡ ἐὰν ὀμόσῃ αὐτὴν ἕξειν γυναῖχα, καὶ εἰς “Βλλάδα 
σύμπλουν i ba σαν ἸΟμόσαντος δὲ ᾿Ιάσονος, © goo 
μαχον δίδωσιν; ᾧ καταζευγνύναν “μέλλοντα τοὺς ταύ- 
ρους ἐκέλευσε χρῖσαι τήν τε ἀσπίδα, καὶ τὸ δόρυ; καὶ 
τὸ σῶμα * τούτῳ γὰρ χρισθέντα; ἔφη, πρὸς μίαν ἡμέραν 
10 μήτε ὑπο πυρὸς «ἀδικηθήσεσθαι, μήτε ὑπο" ἜΤΟΣ 
᾿Εδήλωσε δὲ αὐτῷ, σπειρομένων τῶν ὀδοντῶν, ἔχ᾽ χ᾿ γῆς 
ἄνδρας μέλλειν ἀναδύεσθαν ἐπ᾿ αὐτὸν sons CHO 
οὗς ἐπειδὰν «ἀθρόους ϑεάσηται," 5 ἐχέλευσε βάλλειν eC 
μέσον:λίβους ἄποθεν - ὅταν δὲ ὑπὲρ τούτου μάχωνται 
15 πρὸς ἀλλήλους; τότε χτείνειν αὐτούς. PN ὀ ὀ τ 
vol. ὑΙάσων δὲ τοῦτο ἀκούσας; χαὶ χρισό μενος" τῷ 
φαρμάχῳ; παραγενόμενος εἰς τὸ τοῦ νεὼ ἀλδος, ἐμά- 
OTEVOE τοὺς ταύρους, χαὶ σὺν πολλῷ πυρὶ ὁρμήσαντας 
αὐτοὺς κατέζευξε, Σπείροντος δὲ αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας, 
ἐριγότελλον, ἐκ τῆς γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι - ὁ δὲ; ὅπου πλείο: 
νας EO QOL 5 “Ba ddaow ἐξ ἀφανοῦς λίδους πρὸς ᾿αὐτοὺς, 
μαχομένους πρὸς ApS 29 προζιίῶν, ear δεῖ. * Kate- 
ζευγμένων δὲ: τῶν ταύρων, οὐχ ἐδίδου τὸ δέρας ᾿ΑἸήτης" 
ὀξούλετο δὲ τήν τὲ Agyo καταφλέξαι, χαὶ ἀτεῖνοϊ 
βδπτοὺς ἐμπλέοντας. «Ῥϑάσασα δὲ Μήδεια, τὸν *Iacova 
νυχτὸς" ἐπὶ TO δέρας ἤγαγε, καὶ τὸν φυλάσσοντα δύά- 
χοντὰα χαταχοιμίσασα τοῖς sgh aba μετὰ ᾿Ιάσονος, 
ἐμῥονετωδεν ον ee Fin ewe aie iy bia ὁ ἄν. 


23°. Gram. $ 149. 4. p. 306.——24°. ἐγ ειρίξζω. «25°. for καὶ ἐκέλευσε avrby 
wttiobce χαταζευγνίται τοὺς Tapes τοι To χρῖσαι, &c.—26°, Gram, § 140. 7. 
p> 284.2279; χοϊσᾶιϊ, to anoint, Ζοισάσθαι, lo anoint one’s self, Gram. ὁ 195. 
1: 0..278..:-289, See Gram. '§ 85. Rein."8. p 98-299. They fell into ἃ dis- 
pute with! each other about the stones, not ‘Paine who cast them. 
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ἔχουσα τὸ δέρας ἐπὶ THY Aoyo παρεγένετο: Suvelse- 
τὸς ἡ αὐτῇ. χαὶ ὁ ἀδελφὸς ’ Sent Οἱ ᾿ δὲ νυχτὸς 
μετὰ τούτων ἀνηχϑησαν. el PORE Payor gemaly 

8. “Πελίας δὲ, ἃ ἀπογνοὺς Ὁ χὴν ὑποσόφοψην αἰτῶν 
᾿Αργοναυτῶν, -«Ἵἴσονα, τὸν ᾿Ιάσονος “πατέρα “χτεῖναι ὃ 
Chis ἐν" ὁ “δὲν αὐτῆ σαμεΡοΣ ἑαυτὸν ἀνελεῖν, θυσίαν ἐπιτε- 
λῶν ἀδεῶς τ ταύρου aiue σπασάμενος ἀπέδανεν:" OH δὲ 
᾿Ιάσονγος μήτηρ, ἑπαρασα μένην “Πελίᾳ, mavens anon- 
ποῦσα “maida “Πρόμαχον, ἑαυτὴν rH Νϑρλθᾳ  7Ι) ας δὲ 
χαὶ τὸν καταλειφθέντα παῖδὰ ἀπέχτεϊινεν sch “O10 
δὲ ᾿Ιάσων χατελδῶὼν, τὸ μὲν δέρας, ἔδωχε περὶ ὧν "δὲ 
de μετελϑεῖν ἐθέλων, χαιροὸν᾿ ἐξεδέχετο, “RAL τόξε 
“μὲν és ‘Iobuoy μετὰ τῶν ἀριοτέων πλεύσας; ἀνέδηχε τὴν 
᾿γαῦν 1]οσειδῶνι. Αὐδις δὲ on i maonxe det ζητεῖν, 
ὅπως Πελίας αὐτῷ δίχας ὑποσχῆ δ᾽ Ἢ 08 εἰς "tolls 
βασίλεια τοῦ Πελίου παρελδοῦδα᾽ πεΐδει τὰς ϑυγὰτέ- 
gas αὐτοῦ τὸν πατέρα χρεουργῆσαι χαὶ χαδεψῆσαι; διὰ 
φαρμάχων αὐτὸν ἐπαγγελλομένη ποιήδεὶῖν γέον" χαὶ τοῦ 
πιστεῦσαι χάριν, χριὸν PERSOW Ove χαὶ χαθεινήσασα, 
ἐποίησεν ἄρνα. Ai δὲ ἐ πιστεύσασαι, τὸν πατέρα XVEOUVO~20 


γοῦσι χαὶ "ναδξιρουοιν “Azaotos 08 preven TOV “TY 


*Twhxov οἰχούντων τὸν πατέρα ϑάπτει͵, τὸν δὲ ᾿Ιάσονα 


μετὰ τῆς Μηδείας τῆς *TaXxov ἐχδα λέ FE Oe 
-“--- ; 
εἰ ᾿ ¥« ι ΥῪ ὟΥ ὙΠ ce 
λυ ἐδ ρὴ Vil, MISCELLANEOUS FABLES, : - , 


vl. τ Ορφεὺς, Kad), ἰόπης Μούσης χαὶ Οἰάγρου υἱὸς, 


ἄδων ἐχίνει hibove τε καὶ δένδρα, ᾿αἰποδαγούσης Je 25 


Εὐρυδίκης, τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, δηχύείοη ὑπὸ ὄφεως, 





‘ o> hit | Ψ \ " νὸν ay γ' ξ 
309. ἀπογιγνῴώσκω.----9.19. CRO Hi — 32°, that.i ἐς, σεερὶ τῶν. ῥἸριρήμήμ! 
ἠδικήθη ὑπὸ τοῦ Πελίου.---335.9, ὑσιέχῳ.Σ oh A oom My πο ον 
1°. δάκγω, For the use of ὑσεὸ with the passive voice, 5 see Cree y 134. "2. 
p- 271. 
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χατῆλδϑεν εἰς ἄδου," χαὶ Πλούτωνα ἔπεισεν ἀναπέμψαι 

αὐτήν. ᾿Ο δὲ ὑπέσχετο τοῦτο ποιήσειν, ἂν μὴ πορευό- 

μενος ᾿Ορφεὺς ἐπιστραφῇ, πρὶν εἰς τὴν. οἰκίαν αὑτοῦ 

παραγενέσθαι. ᾿Ο δὲ ἀπιστῶν ἐπιστραφεὶς ἐθεάσατο 
ὅτην γυναῖχα " ἡ δὲ πάλιν ὑπέστρεψεν. 

2. Πολλοὶ τῶν ποιητῶν φασὶ, «Ῥαέδοντα τὸν ᾿ Ἡλίου 
μὲν υἱὸν, παῖδα δὲ τὴν ἡλικίαν ὄντα, πεῖσαι τὸν πατέρα, 
μίαν ἡμέραν παραχωρῆσαι τοῦ τεθρίππου. Lvyzo- 
ρηθέντος δὲ αὐτῷ τούτου, τὸν μὲν «ΦῬαέδοντα ἐλαύνοντα 

10 τὸ τέθριππον, μὴ δύνασθαι χρατεῖν τῶν ἡνιῶν, τοὺς δὲ 
ἵππους καταφρονήσαντας τοῦ παιδὸς, ἐξενεχθῆναιβ 
τοῦ συνήθους δρόμου - καὶ τὸ μὲν πρῶτονδ χατὰ τὸν 
οὐρανὸν πλανωμένους ἐχπυρῶσαι ταῦτον, καὶ ποιῆσαι 
τον νῦν γαλαξίαν καλούμενον χύχλον " μετὰ δὲ ταῦτα, 

15 πολλὴν τῆς οἰχουμένης καταχαίειν χώραν. Διὸ καὶ 
τὸν Aia ἀγανακτήσαντα ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις, χεραυ- 
γῷῶσαιν μὲν τὸν «Ῥαέδοντα, ἀποχαταστῆσαι δὲ τὸν 
“Ἥλιον ἐπὶ τὴν συνήθη πορείαν. Tov δὲ «Φαέθοντος 
πεσόντος πρὸς τὰς ἐχξολὰς τοῦ tuy Πάδου καλουμένου. 

φροποταμοῦ, τὸ δὲ παλαιὸν ᾿Ηριδανοῦ προςαγορευομένϑ, 
ϑρηνῆσαι μὲν τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ τὴν τελευτὴν, διὰ δὲ 
τὴν ὑπερβολὴν τῆς λύπης μετασχηματισθῆναι τὴν φύσιν, 
γενομένας αἰγείρους. Ταύτας δὲ κατ᾽ ἐνιαυτὸν κατὰ 
THY αὐτὴν ὧραν δάχρυον ἀφιέναι, καὶ τοῦτο πηγνυύμε- 
φῦγον ἀποτελεῖν τὸ καλούμενον ἤλεχτρον. 

9. Προμηθεὺς, ᾿Ιαπετοῦ xai Ασίας υἱὸς, ἐξ ὕδατος 
χαὶ γῆς ἀνθρώπους πλάσας, ἔδωχεν αὐτοῖς καὶ πῦρ, 
λαύρα Διὸς, ἐν νάρθηκι κρύψας. “Ὡς δὲ ἤσθετο Ζεὺς, 





2°. δῶμα understood. See above, p. 28. IX. 6. 5°.—3°. Gram. § 131. 6. 
Ρ- 265.—4°. Gram. ὃ 132. 4. c). p. 268.—5°. éxpéow.—6°. Gram. § 125. 
Rem. 5. p. 257.—7°. νάρθηξ, a reed with a porous pith, used as tinder. In 
such a reed Prometheus was fabled to have concealed the fire from heaven. 


15) 


114 Mythology. 


ἐπέταξεν “Hpaiotm τῷ Καυχάσῳ ὄρει τὸ σώμα αὐτοῦ 
προςηλῶσαι. Ἴοῦνο δὲ Sxvdixov ὄρος ἐστίν. ᾿Εν δὲ 
τούτῳ προςηλωϑεὶς Προμηδεὺς πολλῶν ἐτῶν ἀριθμὸν" 
διετέλεσε.) Kad’ ἑχάστην δὲ ἡμέραν ἀετὸς ἐφιπτάμε- 
γος, τὸ ἧπαρ αὐτοῦ ἐνέμετο, αὐξανόμενον διὰ νυχτος. 5 
Καὶ Toounbevs μὲν πυρὸς χλαπέντος"" δίχην ἔτινε ταύ- 
THY, μέχρις ᾿Ηραχλῆς αὑτὸν ἔλυσεν. 

A. Προμηθέως δὲ παῖς Ζευκαλίων ἐγένετο. Οὗτος 
βασιλεύων τῶν περὶ τὴν Pliar τόπων, γαμεῖ Πύῤῥαν, 
τὴν ᾿Επιμηδέως χαὶ ]ανδώρας, ἣν ἔπλασαν οἱ ϑεοὺὶ 10 
πρώτην γυναῖχα. Exe δὲ ἀφανίσαι Ζεὺς τὸ χαλκοῦν 
γένος ἠθέλησεν, ὑποδεμένου Προμηθέως, “ευχαλίων 
τεχτηγάμενος λάρναχα, καὶ τὰ ἐπιτύδεια ἐνθέμενος, 
εἰς ταύτην μετὰ Πυῤῥας εἰςέξβη. Ζεὺς δὲ πολὺν 
ὑετὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ χέας, τὰ πλεῖστα μέρη τῆς ᾿ Ελλάδος 
χατέχλυσεν " ὥςτε διαφθαρηγαι πάντας ἀνθρώπους, ὀλί- 
γων χωρὶς, οἵ συνέφυγον εἰς τὰ πλησίον" ὑψηλὰ ὄρη. 
“4ευχαλίων δὲ ἐν τῇ λόρναχι διὰ τῆς ϑαλάσσης φερό- 
μενος ἔφ᾽ ἡμέρας ἐννέα καὶ νύχτας ἴσας," τῷ Παρνασσῷ 
προςίοσχει, κἀχεῖ τῶν ὄμξρων παῦλαν λαξόντων, ἐχβὰς 420 
ἔδυσε Διὶ Prkig. Ζεὺς δὲ πέμψας “Eguijy πρὸς 
αὗτον, ἐπέτρειιεν αἰτεῖσθαι ὃ τι βούλεται " ὁ δὲ αἱρεῖται 
ἀνθρώπους αὐτῷ γενέσθαι. Καὶ, Διὸς εἰπόντος, ὑπὲρ χε- 
φαλῆς αἵρων ἔξαλε λίβες, χαὶ οὕς μὲν ἔἕξαλε “ευχαλίων, 
ἄνδρες ἐγένοντο " οὗς δὲ Τηύῤῥα, γυναῖκες. ° Ober καὶ a5 
λαοὶ μεταφοριχῶς ὠνομάςθησαν"" ἀπὸ τοῦ do ἃς, ὁ 
λίθος. 

δ. Σαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέξειαν ἐχολάσδη. Ελεγε 
γὰρ ἑαυτὸν εἶναι Δία, χαὶ τὰς ἐχείνου ἀφελόμενος 


---- 


5 





g°. Gram. ὁ 131. 8. p. 266.--9°. Gram. § 145. Rem. 5. p. 29'7.—10°. χλέ- 
ntw.—11°. Gram. § 125. 5. p. 256.—12°..as many.—13°. that is, of οὕτως γε- 
γενημένοι. " 
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δυσίας, ἑαυτῷ προςέτασσε ϑύειν" χαὶ βύρσας μὲν 
ἐξηραμμέναξ". ἐξ ἅρματος μετὰ λεξήτων χαλχῶν 
σύρον, ἔλεγε βροντᾷν " βάλ. ων δὲ εἰς οὐρανὸν. αἰϑομέ- 
veo ζαιιπάδας, ἔλεγεν ἀστράπτειν. Ζεὺς δὲ αὐτὸν HE- 

δραὐνώσας, τὴν χτισδεῖσαν bx αὐτοῦ πόλιν καὶ τοὺς 
οἰχήτορας ἠφάνισε πάντας. 

6. Βῆλος ὁ Αἰγύπτου βασιλεὺς, παῖδας εἶχε διδύ- 
wove, Αἴγυπτον χαὶ Δαναον. Αἰγύπτῳ μὲν ἐγέ ἕνοντο 
παῖδες πεντήχοντα, ϑυγατέρες δὲ Τ“αναῷ ἀλλα fide ᾿ 

10 Ξτασιασάντων δὲ αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς ἀρχῆς 
ὑστεέρον, Δαναὸς τοὺς Αἰγύπτου παῖδας δεδοιχὼς, ὕπο- 
ancora ? AbNVES αὐτῷ, ναῦν κατεσχεύασε πεντηχόντο- 
θοὸν, χαὶ τὰς ϑυγατέρας ἐνθέμενος, ἔφυγεν εἰς ᾿ AQyos. 
Οἱ δὲ Aiyinte παῖδες καὶ αὐτοὶ" δ εἰς ~ Agyos ἐλθόντες, 

15 ROGORENSOY τὸν Aavaov, τῆς τὲ ἔχδρας παύσασθαι, 
nai cas ϑυγατίρας αὐτοῦ γαμεῖν ἠξίουν. Δαναὸς δὲ, 
GUA μὲν ἀπιστῶν αὐτῶν τοῖς nay ye μασιν, ἅμα δὲ 
KEL ἀνησιχαχῶν περὶ τῆς ΦΉΣ ὡμολόγει τοὺς γάμους, 
nal διέχλήρου τὰς χορας. “Ὡς δὲ ἐχλὴς ροώσαντο τοὺς 

“δογάμους, ἑστιάσας ἐγχειρίδια δίδωσι ταῖς ϑυγατρα- 

Οἱ" αἵ δὲ κοιμωμένους τοὺς νυμφίους ἀπεχτειναν 
πλὴν “Ὑπερμνήστρας. Αὕτη δὲ “υγχέα διέσωσε" 
διὸ χαθείρξας αὐτὴν Δαναὸς ἐφρούρει. Ai δὲ ἀλλαι 
τῶν “αναοῦ ϑυγατέρων τὰς μὲν χεφαλὰᾶς τῶν νυμφίων 

95 ὃν τῇ “έρνῃ κατώρυξαν, τὰ δὲ σώματα πρὸ τῆς πόλεως 
ἐχήδευσαν. Καὶ αὐτὰς ἐχάϑηραν ᾿«“ϑηνᾷ te χαὶ ᾿Ερ- 
μῆς, Διὸς κελεύσαντος. Δαναὸς δὲ ὕστερον ἡ Ὑπερμνή- 
στρὰν “υγκεῖ συνῷχισε * τὰς δὲ λοιπὰς ϑυγατέρας εἰς 


A 


γυμνικὸν ἀγῶνα τοῖς νιχῶσιν EWwxev,* 





14°. Ξηρθαίνω.---159, καὶ αὐτοὶ, as here used, is ss op oil to in like manner. 


* Danaus appointed games, in which his daughters were assigned as se wig 
to the victors. 
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7. Μίνως ϑαλασσοχρατῶν ἐπολέμησε στόλῳ τὰς 
᾿Αδήνας, καὶ Μέγαρα εἷλε, Νίσου βασιλεύοντος, τοῦ 
“Πανδίονος. ᾿Απέδανε δὲ ὁ Νῖσος διὰ ϑυγατρὸς προδο- 
-σίαν. ᾿Εχοντι γὰρ αὐτῷ πορφυρέαν ἐν μέσῃ τῇ κεφαλῇ 
τρίχα, (ἧς ἀφαιρεδείσης αὐτὸν μοῖρα ἦν τελευτᾷν) ἡ 5 
ϑυγάτηρ αὐτοῦ Σ;χύλλα, ἐρασθεῖσα Μίνωος, ἐξεῖλε τὴν 
τρίχα κοιμωμένῳ. Μίνως δὲ, Μεγάρων χρατήσας, 
ἀπέπλευσε, καὶ τὴν Σχύλλαν, τὴς πρύμνης τῶν ποδῶν" 
ἐχδῆσας, ὑποξρύχιον ἐποίησεν. 

8. Σ φίγγα μυθολογοῦσι, ϑηρίον δίμορφον, παρα 10 
γενομένην εἰς τὰς Θήβας, αἴνιγμα προτιθέναι τῷ δυνα- 
μένῳ λῦσαι, καὶ πολλοὺς ὑπ᾽ αὐτῆς δὶ ἀπορίαν ἄναι- 
getobar. Ἣν δὲ τὸ προτεθὲν ὑπὸ τῆς Σ:φιγγός" Ti 
ἐστι τὸ αὐτὸ" δίπουν, τρίπουν, καὶ τετράπουν " 

ἀλλ᾿ ὁπόταν βαίνῃ πλείστοισι πόδεσσι 15 

"Evba μένος γυΐοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 
᾿ΑΙπορουμένων δὲ τῶν ἄλλων, ὁ Οἰδίπους ἀπεφήνατο 
ἄνθρωπον εἶναι τὸ προξληϑέν "15 νήπιον μὲν γὰρ «αὐ- 
τὸν ὑπάρχοντα, τετράπουν εἶναι" αὐξήσαντα δὲ; dimer 
γηράσαντα δὲ, τρίπουν, βαχτηρίᾳ χρώμενον διὰ THYIO 
ἀσθένειαν. ᾿Ενταῦδα τὴν μὲν Σφίγγα ἑαυτὴν χατα- 
xonuvioat, τὸν δὲ Οἰδίπουν γῆμαι τὴν ἀγνοουμένην ὑφ᾽ 
ἑαυτοῦ μητέρα, τῷ λύσαντι ἔπαθλον προτιθεμένην. 

9, ‘Elévn, Anas χαὶ Τυνδάρεω ϑυγάτηρ, ὡς δὲ 
ἄλλοι λέγουσι, Διὸς, κάλλει ἣν διαπρεπῆς. 17]|αρεγέ- 95 
vovto δὲ εἰς Σπάρτην ἐπὶ τον αὐτῆς γάμον πολλοὶ τῶν 
βασιλευόντων Ἑλλάδος. Τούτων ὁρῶν τὸ πλῆδος Tr- 
δάρεως, ἐδεδοίχειδ' un, χριθέντος ἑνὸς, στασιάσωσιν οἱ 
λοιποὶ, ἐξορχίζει τοὺς μνηστῆρας βοηθήσειν, ἐαν ὁ προ- 





16°. Gram. § 132. Rem. 3. p. 270.—17°. This might be imitated in the Eng- 
lish, What one and the same animal is, &c.—18°. n1008uiiw.—19°. Jocasta, 
spouse of Laius.—20°. τῷ λύσαντι, to whomever should solve the riddle. —21°. 
δέδοιχα has the power of the present ; édedoixery of the imperfect. 
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χριϑεὶς νυμφίος ὑπὸ ἄλλου. τινος ἀδίχηται περὶ τον 
γάμον, και αἱρεῖται τὸν Μενέλαον νυμφίον, καὶ τὴν 
βασιλείαν τῆς Σπάρτης αὐτῷ παραδίδωσιν. 
6110. Ἢ Θέτις ἐκ Πηλέως βρέφος ἐγέννησε, tov’ 4{χιλ.-- 
bhéa. ᾿Αϑανατον δὲ ϑέλουσα ποιῆσαι τοῦτο, χρύφα 
Πηλέως εἰς τὸ πῦρ ἐγχρυξοῦσα" τῆς νυχτὸς, ἔφθειρεν 
ὃ ἦν αὐτῷ ϑνητὸν. πατρῷον “Ὁ μεθ’ ἡμέραν δὲ ἔχριεν 
ἀμξροσία. “ΠηῊΠηλεὺς δὲ ἐπιτηρήσας, καὶ ἀσπαίροντα 
τὸν παῖδα ἰδὼν ἐπὶ τοῦ πυρὸς, ἐξόησε: καὶ" Θέτις, 

Ι0χωλυθεῖσα τὴν προαίρεσιν τελειῶσαι, νήπιον τὸν παῖδα 
ἀπολιποῦσα, πρὸς Negeidas ὥχετο. Κομίζει δὲ τὸν 
παῖδα πρὸς Χείρωνα. Πηλεύς. “Ο δὲ λαβὼν αὐτὸν 
ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόντων χαὶ συῶν ἀγρίων χαὶ 
ἄρχτων μυελοῖς. 

15 11. Αἰακὸς, ὁ Διὸς ἔχγονος, τοσοῦτον διήγεγχεν," 
acts γενομένων αὐχμῶν ἐν τοῖς “Βλλησι, καὶ πολλῶν 
ἀνθρώπων διαφϑαρέντων, ἐπειδὴ τὸ μέγϑϑος τῆς συμφο- 
ρᾶς ὑπερέξαλεν, ἦλθον οἱ προεςῶτες τῶν πόλεων ἱχετεύ- 
οντὲς αὐτὸν, νομίζοντες, διὰ τῆς εὐγενείας καὶ τῆς 

20 εὐσεξείας τῆς ἐχείνου, τάχιστ᾽ ἂν εὑρέσθαι παρὰ τῶν 
ϑεῶν τῶν παρόντων χαχῶν ἀπαλλαγήν. Lwbévres δὲ 
χαὶ τυχόντες ἁπάντων ὧν ἐδεήθησαν, ἱερὸν ἐν Aiyivy 
xavesnoavta χοιγὸν τῶν ᾿Ελλήνων,"6 οὗπερ ἐχεῖνος 
ἐποιήσατο τὴν εὐχὴν. Καὶ κατ᾽ ἐκεῖνον μὲν τὸν χρόνον 

φυἕως ἣν μετ᾽ ἀνθρώπων, μετὰ καλλίξης δόξης ὧν διετέλε- 
σὲν " ἐπειδὴ δὲ μετήλλαξε τὸν βίον, λέγεται παρὰ 
IThovro καὶ Κόρη τιμὰς μεγίστας ἔχων παρεδρεύειν 
éxeivorg.—Tovrs δὲ παῖδες ἧσαν Τελαμὼν χαὶ “Πηλεύς. 
ἱμῶν ὁ μὲν ἕτερος μεθ’ ᾿Πρακλέους ἐπί “αομέδοντα 





g2e: ἐγκρύτγετω.---939͵ τὸ ϑνητὺν αὐτοῦ μέρος, τὺ ἀπὸ τὸῦ πατρύς.---9249 διαφέρω. 
—25°. Gram. ὃ 140. Rem. 2. p. 286.—26°, that is, in behalf of all the Greeks. 
—27°. Gram. ὃ 145. Rem. 5. p. 297.—28°. that is, τῇ ΠΙερσεφόνη. 
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στρατευσάμενος, τῶν ἀριστείων" ἔτυχε. Πηλεὺς δὲ ἐν 
τῇ μάχῃ τῇ πρὸς Κενταύρους ἀριστεύσας, χαὶ χατὰ 
πολλοὺς ἄλλους χινδύνους εὐδοχιμήσας, Θέτιδι, τῆ 
Νηρέως, ϑνητὸς ὧν ἀϑανάτῳ, συνῴχησε" καὶ μόνου. 
τούτου φασὶ τῶν προγεγενημένων ὑπὸ ϑεῶν ἐν τοῖς ὅ 
γάμοις ὑμέναιον φσθῆναι."  Tovrow δ᾽ ἑχατέροιν, Te- 
λαμῶνος μὲν Αἴας καὶ Τ᾿ εὔχρος ἐγεννήθη, Πηλέως δ᾽ 
᾿Αχιλλεύς. Ov μέγιστον χαὶ σαφέστατον ἔλεγχον 
ἐδοσαντῆς αὑτῶν ἀρετῆς. Οὐ γὰρ ἐν ταῖς αὑτῶν 
πόλεσιν ἐπρώτευσαν μόνον, οὐδὲ ἐν τοῖς τόποις, ἔν οἷς 10 
χατῴχουν * ἀλλὰ οτρατείας τοῖς “Ελλησιν ἐπὶ τοὺς 
Βαρξάρους γιγνομένης, καὶ πολλῶν μὲν ἑχατέρωβενϑ 
ἀθροισθέντων, ἐδενὸς δὲ τῶν ὀνομαστῶν ἀπολειφθέντος, 
ἐν τούτοις τοῖς κινδύνοις ᾿ Α4Ιχιλλεὺυς μὲν ἁπάντων διήνεγ- 
nev? Αἴας δὲ μετ᾽ ἐχεῖνον ἠρίστευσε. ἹΤεῦχρος δὲ 
τῆς τούτων συγγενείας ἄξιος, χαὶ τῶν ἄλλων οὐδενὸς 
χείρων yevousvos, ἐπειδὴ Τροίαν ovvesether, ἀφικομε- 
γος εἰς Κύπρον Σαλαμῖνα κατώχισεν. 

12. Θησεὺς, ὁ Αἰγέως, “απίϑαις σύμμαχος γενομε- ᾿ 
γος χαὶ στρατευσάμενος ἐπὶ Κενταύρους τοὺς διφυεῖς, 90 
ol χαὶ τόχει χαὶ τόλμῃ καὶ ῥώμῃ διέφερον, τούτους 
μάχγ νιχήσας, εὐδὺς μὲν τὴν ὕξριν αὐτῷν ἔπαυσεν, οὐ 
πολλῷ δ᾽ ὕστερον τὸ γένος" ἐξ ὀνδρώπων ἠφάνισεν.---- 
Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους οἵ ’ Adyvaior τῷ Mivo- 
ταύρῳ τῷ ἐν Κρήτῃ τραφέντι, δασμὸν ἀπέστειλαν δὶς οὗ 
ἑπτὰ παῖδας, OVE ἰδὼν ἀγομένους, οὕτως ἠγαγάχτησεν, 





29°. The prize was Hesione, the daughter of Laomedon.—30°. Gram. § 125. 
> ‘ . = ’ 
3. p. 255.—32°. ἄδειν. The construction is, χαὶ φασὶ ore τούτου τῶν oO E~ 
γενημένων ὑμέναιον εἰσθῆναι VO τῶν ϑεῶν ἐν τοῖς yumors.—32°, Οἱ instead of 
La . *“-* . . . 

οὗτοι stands like quz in the beginning of a clause, instead of the demonstra- 
tive pronoun.—33°. on the part of the Greeks and barbarians. —34°, συνεξ- 
αιρέο».---ϑ 5, τῶν χεγταύρων. 
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aed? ἡγήσατο χρεῖττον εἶναι τεθνάναι, ἢ ζῇν αἰσχρῶς, 

2! 

ἄρχων τῆς rebieing τῆς οὕτως οἰχτρὸν τοῖς ἐχθροῖς φόρον 

ὑποτελεῖν ἠναγχασμένης. Σύμπλους δὲ γενόμενος, 
καὶ χρατήσας τῆς φύσεως δ ἐξ ἀνδρὸς xal ταύρου με- 

ὃ μιγμένης, τοὺς μὲν παῖδας τοῖς γονεῦσιν ἀπέδωχε, τὴν 
δὲ πατρίδα οὕτως δεινοῦ προςτάγματος ἠλευδέρωσεν. 


erect 


MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 
I. JUPITER AND MERCURY. | 

Ζεύς. Τὴν τοῦ ᾿Ινάχου παῖδα oioba, τὴν καλὴν," 

ω ᾿Βρμῇ ; 
“Ερ μῆς. Ναὶ, τὴν Io λέγεις. 
Ι0 Ζ. Οὐχέτι παῖς ἐχείνη ἐστὶν, ἀλλὰ δάμαλις. 

‘E. Τεράστιον τοῦτο + τῷ" τρόπῳ δ᾽ ἐνηλλάγη ; 

Ζ. Ζηλοτυπήσασα ἡ “Hoa μετέξαλεν αὐτὴν - ἀλλὰ 
χαὶ τῦν ἀλλο τι δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται τῇ καχοδαίμονι: 
Baxohoy τινὰ molvouuatoy” 40γον τοὔνομα ἐπέξησεν, 

1ὅ ὃς νέμει τὴν δάμαλιν, ἀῦπνος ὧν. 

‘E. Τί οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν ; 

Ζ. Katantauevoc* ἐς τὴν Nene (inet δὲ που ὁ 
" Aoyog βουχολεῖ) ἐχεῖνον μὲν ἀπόκτεινον, νὴν δὲ 
διὰ τοῦ πελάγους ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀπαγαγὼν, δ ὴῳ 

20 ποίησον. Καὶ τολοιπὸν" ἔστω Seog τοῖς éxet*® χαὶ τὸν 
Νεῖλον ἀναγέτω χαὶ τοὺς ἀνέμους ἐπιπεμπέτω, χαὶ 
σωζέτω τοὺς πλέοντας. 








36°. φύσις signifies here monsier, creature. 

1°. Gram, § 125. 3. p. 255.—2°. τῷ instead of τίνι, Gram. ᾧ 77. Rem. 2.. 
p- 89.—3°. instead of τὸ ὄνομα.---49, καθίπταμαι.---89, Gram. ἃ 125. Rem. 8-- 
p. 257.—6°. that is tots ᾽“ιγυπτίοις. Gram. § 125. 5. p. 256.—7°. that is, ἀνα-- 
Saivery ποιείτω. The inundation of the Nile, on which the fertility of Egypt 
depended, was ascribed to Isis. 
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4 Il. VULCAN AND JUPITER. 

“Hg. Ti ue, ὦ Zed, δεῖ ποιεῖν ; xo! γὰρ, ὡς ἐκχέ- 
λευσας, ἔχων τὸν πέλεχυν ὀξύτατον," εἰ χαὶ λίδους δέοι 
μιᾷ πληγῇ διατεμεῖν. 

Z. Εὖγε, ὦ “Πφαιστε. ᾿Αλλὰ δίελϑ μου τὴν κεε 
φαλὴν ἐς δύο πατενεγχων. — 5 
“Hg. Πειρᾷ μου, εἰ μέμῃνα ; Πρόςταττε δ᾽ οὖν" τά- 

ληδὲς, ὅπερ ϑέλεϊῖς σοὶ γενέσθαι. 

Ζ. Διαιρεθῆναί μοι τὸ κρανίον * εἰ δὲ ἀπειθήσεις, ὦ 
νῦν πρῶτον ὀργιζομένϑ πειράσῃ mov’ ἀλλὰ χρὴ καθι- 
χνεῖσθαι παντὶ τῷ ϑυμῷ, μηδὲ μέλλειν " ἀπόλλυμαι γὰρ 10 
ὑπὸ τῶν ὠδίνων αἵ μοι τὸν ἐγκέφαλον ἀναστρέφουσιν. 

"Hg. Ὅρα, ὦ Ζεῦ μὴδ xadxov τι ποιήσωμεν " ὀξὺς 
γὰρ ὁ πέλεχυς ἐστι, καὶ οὐκ ἀναιμωτὶ, οὔτε KOTO? τὴν 
Eiheibuiay μαιώσεταί σε. 

Ζ. Κατένεγκε" μόνον, ὦ “ἤφαιστε, ϑαῤῥῶν - οἶδα 15 
γὰρ ἐγὼ το συμφέρον. 

‘IT gp.“ Anwv μὲν, κατοίσω δέ " τί γὰρ χρὴ ποιεῖν, 
σοῦ κελεύοντος ; (“Ἡφαιστος διατέμνει τὸ τοῦ Διὸς χρανίον.) 
Τί τοῦτο; κχόρη ἔνοπλος ---μέγα, ὦ Ζεῦ, καχὸν 
εἶχες. ἐν τῇ χεφαλῇ " εἰχότως γοῦν ὀξύθυμος ἦσθα, 20 
τηλιχαύτην ὑπὸ τῇ μήνιγγι παρϑδένον ζωογονῶν, καὶ 
ταῦτα'" ἔνοπλον - ἢ που στρατόπεδον, οὐ χεφαλὴν 





1°. ἥκω, Tam come, Gram. § 138. Rem. 4. p. 281.—2°. The phrase is el- 
liptically expressed; and the following clause strictly requires ὅλις ὀξύν ὕντα 
(instead of ὀξύτατον), sharp enough, even if it were necessary; εἰ καὶ, evenif. 
—3°, diagéw.—4°, xarapign.—5°. The οὖν refers to jesture or motion on the 
part of Jupiter, by way of negative to Vulcan’s question.—6°. ϑέλω under- 
stood.—7°. Gram. ὃ 145. 4. c). p. 297. Compare Homer’s Iliad I. 590.—8°. 
According to the received rule, that μὴ. ὅπως, and ὅπως μὴ require the indic- 
ative future after them, we ought here to read zroujoouev. But the passages 
where the Aorist subjunctive follows these particles, are so numerous that the 
rule must be received with limitation.—9°. according to.—10°, idque, and 
that, Gram. § 151. p. 314. at top. . 


" 
[1 
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5 / » ς ~ ‘ ba 
ἐλελήθεις ἔχων «1 ἡ δὲ πηδᾷ, καὶ mugorziler, καὶ 
τὴν ἀσπίδα τινάσσει, καὶ τὸ δόρυ πάλλει, καὶ ἐνθουσιᾷ" 
καὶ τὸ μέγιστον," καλὴ πάνυ καὶ ἀχμαία γεγένηται 
2) > oe ~ \ ‘ ; ει ~ 
ἤδη ἐν βραχεῖ " γλαυχῶπις μὲν, ἀλλὰ κοσμεῖ καὶ τᾶτο 

aes ᾿ 13 

δ ἡ κόρυς. 


--...οο.ο.θΘ0θΘ 


II. JUPITER, ESCULAPIUS, HERCULES. 

Z. ITavoaob:, ὦ ᾿ “σχληπιὲ χαὶ ‘Hoazierc, egilov- 
τεςἷ πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἀνέρωποι. ᾿ΑΙπρεπῆ γὰρ 
ταῦτα, καὶ ἀλλότρια τοῦ συμποσίου TOY ϑεῶν. 

‘Ho. ᾿Αλλὰ ἐθέλεις, ὦ Ζεῦ, τουτονὶ" τὸν gaguaxéa 

10 προχαταχλίνεσβαί μου ; 

᾿4σχ. Νὴ Δία, καὶ ἀμείνων yao? εἰμι. 

‘Ho. Κατὰ τί, ὦ. ἐμβρόντητε ;* ἢ διότι σὲ ὁ Ζεὺς 
ἐχεραύνωσεν, ἃ μὴ ϑέμις ποιουντα," νῦν δὲ χατ᾽ ἔλεον 
αὔδις ἀδανασίας μετείληφας ;° 

15° ᾽᾿Α σκ. ᾿Επιλέλησαι γὰρ καὶ σὺ, ὦ Πρακλες, ἐν τῇ 
Οἴτῃ καταφλεγεὶς,δ ὅτε wor ὀνειδίζεις τὸ πῦρ ; 

‘Ho. Οὔκουν ἶσα καὶ ὅμοια βεβίωται ἡμῖν + ὅς" Διὸς 
μὲν υἱὸς εἶμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηχα, ἐχκαβαίρων τὸν 
βίον, ϑηρία καταγωνιζόμενος, καὶ ἀνδρώπους ὑξριστὰς 

φοτιμωρούμενος. Σὺ δὲ ῥιζοτόμος εἶ, χαὶ ἀγύρτης, νο- 
σοῦσι μὲν ἴσως ἀγθρώποις χρήσιμος ἐπιθήσειν τῶν φαρ- 
μάκων,,5 ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος. 





11°. Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.—12°. what is most remarkable.—13°. 
Bluish green eyes like those of the lion. The text indicates that this color 
has something terrible, but in unison with the polished helm. 

1°. Gram. ὃ 145. Rem. 3, p. 297.—2°. Gram, § 80. 2. p. 93.—3°. xai.... 
γὰρ, elentm.—4°. There is a play on this word, which signifies both struck 
wilh thunder (see above, page 100. I. 7.) and stupid.—5°. ok ποιοῦντα ἃ μὴ 
ϑέμις ἐστίν " that is, reviving the dead.—6°. μεταλαμβάνω.---79. γὰρ strength- 
ens the question. —8°. Gram. § 145. 4. a). p. 296.—9°. that is, ἐγὼ ydg.— 
10°. that is, φάρμαχά τινα. See Gram. § 132, 3. b). (3). p. 267. 
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“Aor. Ev λέγεις, ὅτι Gov. τὰ ἐγχαύματα ἰασάμην, 
e I > ~ « / Ξ if 5 > ~ a 
οτὲ πρώην aVHLOEC ὀεἰρλεχερου ον ἀμφοῖν διεφθαρμέ- 

A ~ ~ ~ \ ~ ~ U 
νος TO σῶμα,᾽ TH χιτῶνος," " χαὶ μετὰ τὅτο, τοῦ πυρός. 
Ἔγω δὲ, εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο," οὔτε ἐδούλευσα ὥςπερ σὺ, 
οὔτε ἔξαινον ἔρια ἐν Avdia, πορφυρίδα ἐνδεδυχὼς, χαὶ ὅ 

, ¢ \ ~ > ! ~ y 3 5 
παιόμενος ὑπὸ τῆς ᾿Θμφάλης χρυσῷ σανδάλῳ, ἀλλ 


> O\ ' ΄ \ ΄ ‘ 
οὐδὲ μελαγχολήσας ἀπέχτεινα τὰ τέκνα Hal τὴν 


γυναῖκα. 

‘Ho. Ei μὴ παύσῃ λοιδορουμενός" μοι, αὐτίχα μάλα 
elon,'* ὡς οὐ πολὺ σὲ ὀνήσει. ἡ ἀδβαγασία, ἐπεὶ ἀράμενός 10 
σε, ῥίψω ἐπὶ κεφαλὴν éx τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε μηδὲ τὸν 
Παιήονα δ ἰάσασθαί σε, τὸ χρανίον συντριξέντα. 

Ζ. Παύσασβε, φημὶ, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν τὴν 
συνουσίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τᾶ συμ- 
ποσίου. Καίτοι εὔγνωμον, ὦ Πρακλες, προχαταχλί- 15 
νεσθαί σου tov’ Ασχληπιὸν, ἅτε! xai πρότερον ἀποδα- 
γόντα. 


IV. JUNO AND LATONA. 
‘Ho. Καλὰ wiv yao, ὦ Antoi, καὶ τὰ τέχνα ἔτεχες 
τῷ Ati. 
A HT. Οὐ πᾶσαι, ὦ Hoa, τοιούτους τίχτειν δυνά- 20 
μεθα, οἷος ὁ ᾿Ηφαιστὰς ἐστιν. 
‘Ho. ᾿Αλλ τος μὲν ὁ χωλὸς, ὅμως χρήσιμος γε 
ἐστὶ, τεχνίτης ὧν ἄριστος, χαὶ χαταχεχόσμηχεν ἡμῖν 





11°. for διεφθαρμένον τὸ σῶμα ἔχων.---1295, the garment poisoned by the blood 
of Nessus.—13°. ἐποίησα understood. Some such word is frequently to be 
supplied in phrases like this, after ai40,—14°. εἴδω.----159. See Homer’s Iliad, 
V. 401.—16°. ἅτε gives force to the expression of the reason contained in the 
participle. 

1°. This phrase is elliptical; at length it would be αὐτὴ καλὴ οὖσα καὶ Téx- 
να καλὰ ἔτεκες " ironically spoken. The γὰρ refers to something understood, 
as εἰχότως ὑπερήφανος el. "The reply of Latona is still more ironical. 
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TOY οὐρανὸν * οἱ δὲ σοὶ παῖδες," ἡ μὲν αὐτῶν ἀῤῥενιχὴ 
πέρα τοῦ μέτρου, καὶ ὄρειος, χαὶ τὸ τελευταῖον," ἐς τὴν 
Σχυδίαν anedbotoa, πάντες ἴσασιν οἷα éobte,* ἕενο- 
χτονοῦσα, χαὶ μιμουμένη τοὺς Σ χύδας αὐτοὺς, avdow- 
ὅποφαγους ὄντας. “OO ᾿Α΄πόλλων προςποιεῖται μὲν 
πάντα εἰδέναι, καὶ τοξεύειν χαὶ κιθαρίζειν, καὶ ἰατρὸς 
εἶναι, χαὶ μαντεύεσθαι, καὶ κατασύησάμενος ἐργα- 
στήρια τῆς μαντικῆς, τὸ μὲν ἐν Δελφοῖς, τὸ δ᾽ ἐν 
Κλάρῳ, καὶ ἐν Διδύμοις, ἐξαπατᾷ τοὺς χρωμένους 
1Ἰοαὐτῷ, λοξὰ ἀποχρινόμενος, ὡς ἀχίνδυνον εἶναι τὸ 
σφάλμα. Καὶ πλουτεῖ μὲν ἀπὸ τοιούτου πολλοὶ 
yay® οἱ ἀνόητοι χαὶ παρέχοντες αὑτοὺς xatayonteb- 
εσθαι - πλὴν ove ἀγνοεῖταί γε ὑπὸ τῶν συνετωτέρων τὰ 
πολλαὶ τερατευόμενος “ἴ αὐτὸς γοῦν ὁ μάντις ἠγνόει, ὅτι 
1ὅ φονεύσει μὲν τὸν ἐρώμενονβ τῷ δίσκῳ, οὐ προεμαντεύ- 
σατο δὲ, ὡς φεύξεται αὐτὸν ἡ “άφνη, χαὶ ταῦτα" οὕτω 
χαλὸν χαὶ κομήτην ὄντα. neste οὐχ ὁρῶ χαδότι xah- 
λιτεχνοτέρα τῆς Νιόξης"" ἔδοξας 
Ayt. Ταῦτα μέντοι τὰ τέχνα, τῆς ξενοχτόγος, χαὶ 6 
φοιμευδόμαντις, οἶδα, ὅπως λυπεῖ σε, ὁρώμενα ἐν τοῖς ϑεοῖ 
χαὶ μάλιστα, ὅταν ἡ μὲν ἐπαινῆται ἕς τὸ χάλλος, 
δὲ χιβαρίζῃ ἐν τῷ συμποσίῳ ϑαυμα ζόμενος ὑφ᾽ ἁπάντων. 


οἐς 
e 
0 


‘Ho. °Eyélaca, ὦ Anrot: ἐχεῖνος ϑαυμαστὸς, ὃν 

ὁ Μαρσύας, εἰ τὰ δίκαια αἱ Μοῦσαι διχάσαι ἤθελον, 

Ὁ , \ A ͵ μὰ ~ ~ \ 
οὔ ἀπέδειρεν ἂν, αὐτὸς χρατήσας τῇ μουσιχῇ ; νῦν δὲ 





2°. The nominative is often thus used before distributive clauses instead of 
the genitive, as here instead of τῶν δὲ σῶν πιαιδῶνς ἡ μὲν GGdertz,,—3°, Gram. 
δ 125. Rem. 5. p. 257.—4°. quali (quam nefando) victu utatur. Juno would 
say, ἐσθίει χρέα ἀνθοώσεινα, but expresses it by a circumlocution, as ifthrough 
horror.—5°. oracle shops, in derision.—6°. εἰσὲ understood.—7°. that is, of 
OVVETHTEQOL οὐκ ἀγγοοῦσιν ὅτι τὰ πολλὰ TeQaTEverae.Gram. § 145. 4. a). p, 296. 
—8°. that is, Hyacinthus.—9°. guamvis, idque. Gram. § 151. καὶ ταῦτα, p. 
314.—10°. See above, p. 99. 1. 4.119. I must needs laugh. 
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χατασοφισϑεὶς abhios® ἀπόλωλεν, ἀδίχως ἁλούς "13 ἡ 
δὲ xaln σου magbévog οὕτω χαλὴ ἐστιν, ὥςτε ἐπεὶ 
ἔμαϑεν ὀφδεῖσαϊ ὑπὸ τοῦ Seagrass φοϑηδεῖσα μὴ" 

ὁ γεανίσχος ἐξαγορεύσῃ τὸ αἶσχος αὐτῆς, EMPTY KEV 
αὑτῷ τοὺς χύνας."" 5 
en τ. Μέγα, ὦ Ηρα, ἐλυνόραι ὅτι ξύνει τῷ Adi, 

καὶ συμξασιλεύεις αὐτῷ, χαὶ διὰ τοῦτο ὑξρίζεις ἀδεῶς - 
πλὴν ἀλλ᾿ ὄψομαι σὲ μετ᾽ ὀλίγον avdig δαχρύουσαν, 
ὁπόταν σὲ χαταλιπὼν ἐς τὴν γῆν χατίῃ, ταῦρος ἢ κύχ- 
γος γενόμενος. 10 


V. JUNO AND JUPITER. 
Ηρ. ᾿Εγὼ μὲν" ἠσχυνόμην ay, ὦ Ζεῦ, εἴ μοι τοιοῦ- 

- πότον, - ‘ =f . A τὰ Ωρ τ \ ~ Os 
τος ην υἱὸς, ϑήλυς οὕτω καὶ διεφθαρμένος ὑπο τῆς μέ 
dng: μίτρᾳ μὲν ἀναδεδεμένος τὴν χόμην, τὰ πολλα" δὲ 
μαινομέναις γυναιξὶ συνὼν, ἁβρότερος αὐτῶν ἐχείνων, 

5 \ 7 \ 5 ~ A f ees , δ \ 
ὑπο TUMMAVOLS καὶ αὐλοῖς χαὶ χυμξάλοις χορεύων * χαὶ 15 
e \ ~ 5 \ DN \ ~ 
ὅλως παντὶ μᾶλλον ἐοιχὼς, ἡ σοὶ τῷ πατρί. 
\ \ is ’ ΄ ΄ ξ ςΩ ͵ me 

Z. Καὶ μὴν οὗτος ye ὁ ϑηλυμίτρης, ὁ ἀξροτερος 

"ῳ Ὁ > r Sor) \ , 5 ΠΣ 
τῶν γυναιχῶν, ov μόνον, ὦ Hoa, τὴν Αυδίαν ἐχειρωθα- 
TO, χαὶ τοὺς χκατοιχοῦντας τὸν Τ μῶλον ἔλαβε, καὶ TOUS 
Θρᾷκας ὑπηγάγετο, ἀλλὰ καὶ ἐπ ᾿Ινδοὺς ἐλάσας τῷ 20 
γυναιχείῳ τούτῳ στρατιωτικῷ, τοὺς TE ἐλέφαντας εἷλε, 
καὶ τῆς χώρας ἐχράτησε, καὶ τὸν βασιλέα πρὸς ὀλίγον 
ἀντιστῆναι τολμήσαντα, αἰχμάλωτον ἀπήγαγε" καὶ 
ταῦτα ἅπαντα ἔπραξεν, ὀρχούμενος ἅμα, καὶ χορεύων, 
ϑύρσοις χρώμενος χιττίνοις, μεθύων, ὡς PIC, καὶ ἐν- 95 








12°. The adjective is thus used for the adverb by a poetical idiom.—13°. 

The aorist ἑάλων and the perfect ἥλωχα have a passive signification.—14°. 

Gram. § 149. 4. p. 306.—15°. See the history of Acteon above, p. 99. I. 6. 
1°. The apodosis here is understood, ov δὲ οὐκ aloyi'vn.—2°. for the most 


pat. 
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θεάζων. Ei δέ. τις ἐπεχείρησε howWognoacbat αὐτῷ, 

ὑξρίσας ἐς τὴν τελετὴν, χαὶ τοῦτον ἐτιμωρήσατο, ἢ 

χαταδήσαςτοῖς χλημασιν," ἢ διασπασδῆναι ποιήσας ὕπο 

τῆς μητρὸς, ὥσπερ νεβρόν. ᾿Ορᾷς ὡς ἀνδρεῖα ταῦτα; 

Sua οὐκ ἀνάξια τοῦ πατρός; εἰ δὲ παιδιὰ καὶ τρυφὴ 

πρόςεστιν αὐτοῖς, οὐδεὶς φθόνος “ χαὶ μάλιστα εἰ 

λογίσαιτό τις, οἷος" ἂν νήφων οὗτος ἣν, ὁπου ταῦτα 
μεθύων ποιεῖ. 

we 
VI. MERCURY AND MAIA. 
‘Eou. Ἔστι γάρ' τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ ϑεὸς 
10 ἀθλιώτερος ἐμοῦ ; 

Mai. Μὴ λέγε, ὦ ᾿ Ἑρμῆ, τοιοῦτον undév.? 

‘Eou. Ti μὴ λέγω, ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω, 
μόνος χάμνων, καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώ- 
μενος ; ἕωθεν μὲν γὰρ ἐξαναστάντα σαίρειν τὸ συμπὸό - 

15 σίον δεῖ - καὶ διαστρώσαντα τὴν κλισίαν, εἶτα εὐθετὴ- 
σαντα ἕκαστα, παρεστάναι τῷ Διὶ, καὶ διαφέρειν τὰς 
ἀγγελίας τὰς παρ αὐτοῦ, ἄνω καὶ χάτω ἡμεροδρο- 
μοῦντα “ἡ καὶ ἐπανελθόντα ἔτι χεχονιμένον παρατιθέναι 
τὴν ἀμβροσίαν. Πρὶν δὲ τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον 

ορ ἤχειν,5 χαὶ to νέχταρ ἐγὼ ἐνέχεον. To δὲ πάντων 
δεινότατον," ὅτι μηδὲ νυχτὸς χαδεύδω μόνος τῶν ἄλλων, 
ἀλλὰ δεῖ μὲ χαὶ τότε τῷ Πλούτωνν ψυχαγωγεῖν, καὶ 
VEXQOMOMMOY εἶναι, καὶ παρεστάναι τῷ δικαστηρίῳ. 





3°. like Lycurgus in Thrace. See above, p. 101. II. 1.—4°. like Pentheus 
in Thebes. Ibid. 2.—5°. it must not be grudged him.—6°. how brave. 

1°. See above, p. 102. III. 1.—2°. μὴ...«.«μηδέν, Gram. § 149. 6. p. 307.— 
3°. λέγω is here in the subjunctive mode. Gram. ὃ 140. Rem. 6. p. 288.— 
4°. that is, ὡς ἡμεροδρόμον to? yovte.—5°. σερὶν...«ἤχειν, Gram. § 150. 1. πρίν 
p- 310. The new cup-bearer alluded to is Ganymede: izerv here expresses 
past time.—6°. Gram. § 131. Rem. 4. p. 266. 
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Ov γὰρ ἱκανά μοι τὰ τῆς ἡμέρας ἔργα, ἐν παλαί- 
ὄστραις εἶναι, κἀν ταῖς ἐχχλησίαις. κηρύττειν, καὶὺ 
ῥήτορας ἐχδιδάσχειν, ἀλλ ἔτι νεχρικὰ συνδιαπράττειν 
μεμερισμένον. Καίτοι τὰ μὲν τῆς “ήδας τέχνα" mag 
ἡμέραν ἑκάτερος ἕν οὐρανῷ ἡ ἐν ἅδου εἰσίν" ἐμοὶ δὲ χκαϑ᾽ 5 
ἑκάστην ἡμέραν καὶ ταῦτα χἀχεῖνα ποιεῖν ἀναγκαῖον. 
Καὶ οἱ μὲν ᾿Αλχμήνης καὶ Σεμέλης υἱοὶ, ἐκ γυναικῶν 
δυξήγνων γενόμενοι, εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες " ὁ δὲ Μαίας 
τῆς ᾿Ατλαντίδος," διαχονοῦμαι αὐτοῖς. Καὶ νῦν ἄρτι 
ἤχοντά μὲ ἀπὸ Σιδῶνος παρὰ τῆς AyHvogosg ϑυγα-1ὺ 
TQOS,” ἐφ᾽ ἣν πέπομφέ'" μὲ ὀψόμενον᾽ 5 ὃ τι πράττει ἡ 
παῖς, μηδὲ ἀναπνεύσαντα, πέπομφεν αὖθις ἐς τὸ ".““40γος 
ἐπισχεψόμενον τὴν Δανάην" eit ἐχεῖθεν ἐς Βοιωτίαν, 
φησὶν, ἐλθὼν, ἐν παρόδῳ τὴν ᾽ Αντιόπην ἰδέ. Καὶ ὅλως 
ἀπηγόρευχα ἤδη. Εἰ γοῦν μοι δυνατὸν ἦν ἡδέως ἂν 15 
ἠξίωσα πεπρᾶσθαι," ὥςπερ οἱ ἐν γῇ χκαχῶς δουλεύ- 
οντες.}" 

Mai. "Ἑα ταῦτα, ὦ τέχνον χρὴ yao πάντα ὑπηρε- 
τεῖν τῷ πατρὶ, νεανίαν ὄντα " καὶ νῦν, ὥςπερ ἐπέμφϑης, 
σόξει ἐς "4ργος, εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πληγὰς 20 
βραδύνων λάξης. 


—— 


Vil. ZEPHYR AND NOTUS. 
Ζ ἐφ. Ov πώποτε ποιιπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεστέραν 
εἶδον ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, ag ov ye} εἰμὶ, χαὶ πνέω. Σὺ 
t MAN: 
\ > a \ 3 
δὲ οὐχ εἶδες, ὦ Note ; 





7°. χὰν for καὶ ἐν.---89., τὰ... τέκνα, as above, p. 123. IV. 2°. the nominative 
is used before partitives instead of the genitive.—9°. Maia, the daughter of 
Atlas, one of the oldest gods, is here proudly contrasted with common mortal 
women.—10°. Europa.—11°. tor zéu7rer,—12°. The participle of the future 
expresses design. —13°. mi2ecoxw.—14°, Allusion is made to a law at Athens, 
by which slaves who were treated with too great severity, could demand to 
be sold to another master. 
1°. χρόνου understood. 
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Nor. Τίνα ταύτην λέγεις; ὦ Ζέφυρε, τὴν ποιιπὴν ;? 
ἢ τίνες ob πέμποντες ἦσαν ; 

Ζέφ. ᾿Ηδίστου ϑεάματος ἀπελείφϑης, οἷον οὐχ ἂν 
ἄλλο ἴδοις ἔτι. 

8. Nor. Παρὰ τὴν ΩΝ γὰρ ϑάλασσαν εἰργαζό- 
μην." ἐπέπνευσα δέ τι καὶ μέρος τῆς ᾿Ινδιχῆς, ὅσα 
παράλια τῆς χώρας "" οὐδὲν οὖν οἷδα ὧν λέγεις. 

Ζ ἐφ. ᾿Αλλὰ τὸν Σιδώνιον ᾿γήνορα οἶδας ; 
Nov. Ναί" τὸν τῆς Εὐρώπης πατέρα " τί μὴν: 

10. Ζέφ. “Περὶ αὐτῆς ἐχείνης διηγήσομαί σοι. 

Now. Μῶν ὅτι ὁ Ζεὺς ἐραστὴς ἐκ πολλοῦ τῆς παι- 
δός; 3 τοῦτο yao? καὶ πάλαι ἠπιστάμην. 

Ζέφ. Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἶσθα - τὰ μετὰ ταῦτα 
δὲ ἤδη ἄκουσον. ᾿Η μὲν Εὐρώπη κατεληλύϑει ἐπὶ τὴν 

ld ἠϊόνα παίζασα, τὰς ἡλιχιώτιδας παραλαξοῦσα" ὁ Ζεὺς 
δὲ, ταύρῳ εἰχάσας ἑαυτὸν, συνέπαιζεν αὐταῖς, χκάλλι- 
στος φαινόμενος " λευχός te γὰρ ἣν ἀχριξῶς, καὶ τὰ 
χέρατα εὐχαμπὴς, καὶ τὸ βλέμμα ἥμερος. ᾿Εσκίρτα 
οὖν καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἠϊόνος χαὶ ἐμυκᾶτο ἥδιστον, ὥςτε 

φο τὴν Εὐρώπην τολμῆσαι καὶ ἀναξῆναι αὐτόν. “Ὡς 
τοῦτ᾽ ἐγένετο, δρομαῖος" μὲν ὁ Ζευς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν 
ϑάλασσαν φέρων αὐτὴν, καὶ ἔἐνήχετο ἐμπεσών : ἡ δὲ 
πάνυ ἐχπλαγεῖσαϊ τῷ πράγματι, τῇ λαιᾷ μὲν εἴχετο 
τοῦ χέρατος," ὡς μὴ ἀπολισθάνοι " τῆ ἑτέρᾳ δὲ ἠνεμωμέ- 

Q5VOY TOY πέπλον συνεῖχεν. 

Νότ. ‘Hdd τοῦτο ϑέαμα, ὦ Ζέφυρε, εἶδες. 





920 for τίς ἐστιν αὕτη πομτιὴς. ἣν λέγεις ; OF περὶ τίνος πομπῆς λέγεις ;—3°, γὰρ 
here refers to some such phrase, as οὐκ ἐδυνάμην ἐδεῖν avtd.—4°. that is, τὰ 
παράλια μέρη τῆς ᾿Ινδικῆς yooas.—5°. γὰρ refers to ἃ phrase understood, like 
‘* Thou hast no need to tell me this.””—6°. equivalent to δρόμῳ. ----79, ἐκσιλήτ- 
Tw.—8°. Gram. § 132. Rem. 3. p. 270. 
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Ζ ἐφ. Καὶ μὴν τὰ wera ταῦτα ἡδίωθ παραπολὺ, ὦ 
Νότε" ἡ γὰρ ϑάλασσα εὐθὺς ἀχύμων ἐγένετο, ἡμεῖς δὲ 
πάντες ἡσυχίαν ἄγοντες παρηκολουθοῦμεν. "ἔρωτες δὲ 
παραπετώμενοι μικρὸν ὑπὲρ τὴν ϑάλλασσαν, ὡς ἐνίοτε 
ἄχροις τοῖς ποσὶ ἐπιψαύειν τοῦ ὕδατος, ἡμμένας" τὰς ὅ 
δᾷδας φέροντες, ἦδον ἅμα τὸν ὑμέναιον. Αἱ Νηρηΐδες 
δὲ ἀναδῦσαι παρίππευον ἐπὶ τῶν δελφίνων, ἐπιχροτοῦ- 
σαι, ἡμίγυμνοι αἱ πολλαί" τὸ te τῶν Τριτώνων γένος, 
καὶ εἴ τι ἀλλο! μὴ φοξερὸν ἰδεῖν" τῶν ϑαλασσίων, 
ἅπαντα περιεχόρεῦε τὴν παῖδα 6 μὲν γὰρ Ποσειδῶν 10 
ἐπιξεξηκὼς ἅρματος, παροχουμένην Te καὶ τὴν ° Augpe- 
τρίτην ἔχων, προῆγε γεγήθως, προοδοιπορῶν γνηχομένῳ 
τῷ ἀδελφῷ. “Eni πᾶσι δὲ τὴν ᾿“φροδίτην δύο Τρί- 
τῶνες ἔφερον, ἐπὶ κόγχης κατακειμένη, ἄνθη παντοῖα 
ἐπιπάττουσαν τῇ νύμφῃ. Ταῦτα ἐχ «Ῥοινίκης ἄχρι τῆς 15 
Κρήτης ἐγένετο. ᾿Επεὶ δὲ ἐπέξη τῇ νήσῳ, ὁ μὲν ταῦρος 
οὐχέτι ἐφαίνετο "152 ἡμεῖς δὲ ἐμπεσόντες, ἄλλος ἄλλο" " 
τοῦ πελάγους μέρος διεκυμαίνομεν. | 

Not. “2 μακάριε Ζέφυρε τῆς ϑέας "5. ᾽Ἔγω δὲ 
γρύπας," καὶ ἐλέφαντας; καὶ μέλανας ἀνόρωπος ἕωρων. 20 


VIII. THE CYCLOPS POLYPHEMUS AND NEPTUNE. 
Kuz. 2 πάτερ, οἷα πέπονδα' ὑπὸ τοῦ καταράτου 
ξένου, ὃς μεδύσας ἐξετύφλωσέ με, χοιμωμένῳ ἐπιχει- 


ρήσας. 
IIo 0. Τίς δὲ ὁ ταῦτα τολμήσας, ὦ ΠΠολύφημε; 





9°, for ἡδίονα. See Gram. ὁ 55. p. 59.—10°. ἅπτω.----119, for χαὶ τὰ ἄλλα τῶν 
ϑαλλασίων ὅσα μὴ φοβερά éorw.—12°. Wet, visu. Gram § 141. 3. p. 289.— 
13°. that is, ἠφανίσθη .----149, See above, p. 93. 2. 9°.—15°. Gram. § 132. 
5. a). p. 269.—16°. fabulous animals supposed to exist in India, where Notus 
was, during this scene. 

1°. πάσχω. 
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Κυκ. Τὸ μὲν πρῶτον Οὕτιν ἑαυτον ἀπεχάλει " ἐπεὶ 
δὲ διέφυγε, καὶ ἔξω ἣν βέλους, ᾽Οδυσσεὺς ὀνομά- 
ζεσθαι ἔφη. 

IToo. Οἶδα ὃν λέγεις, τὸν ᾿Ιδακήσιον" ἐξ ᾽Ιλίου 

50° ἀνέπλει. ᾿Αλλὰ πῶς ταῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδὲ πάνυ 
εὐθαρσὴς ὧν ; 

Kux. Κατέλαξον ἐν τῷ ἄντρῳ, ἀπὸ τῆς νομῆς 
ἀναστρέψας, πολλούς τινας, ἐπιξουλεύοντας δηλονότι 
τοῖς ποιμνίοις " ἐπεὶ γὰρ énébynxa τῇ ϑύρᾳ τὸ πῶμα 

10 (πέτρα δὲ ἔστι wor παμμεγέβης) καὶ τὸ πῦρ ἀνέχαυ- 
σα, ἐναυσάμενος ὃ ἔφερον δένδρον' ἀπὸ τοῦ ὄρους, 
ἐφάνησαν ἀποχρύπτειν αὑτοὺς πειρώμενοι " ἐγὼ δὲ OVA- 
λαβὼν αὐτῶν τινας, ὥςπερ εἰκὸς ἦν, κατέφαγον, ληστὰς 
ὄντας. ᾿Ενταῦθα ὁ πανϑργότατος ἐχεῖνος, εἴτε Οὗτις, 

15eite ᾽Οδυσσεὺς ἦν; δίδωσί μοι πιεῖν φάρμακόν ti 
ἐγχέας, ἡδὺ μὲν χαὶ εὔοσμον, ἐπιξουλότατον δὲ, καὶ 
ταραχωδέστατον " ἅπαντα γὰρ εὐδὺυς ἐδόκει wor περι- 
φέρεσθαι πιόντι, καὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφετο, 
χαὶ οὐχέτι ὅλως ἐν ἐμαυτῷ ἤμην “ τέλος δὲ ἐς ὕπνον 

φρχατεσπάσθην. ‘O δὲ, ἀποξύσας tov μοχλον, καὶ 
πυρώσας γε προςέτι, ἐξύφλωσέ μὲ καθεύδοντα " καὶ ἀπ᾽ 
éxeivou® τυφλὸς εἰμῖ σοι, ὦ Πόσειδον. 

Πὸοσ. “Ὡς βαδὺν!" ἐκοιμήϑης, ὦ τέκνον, ὃς οὐκ 
ἐξέϑορες μεταξὺ" τυφλούμενος. “Ο δ᾽ οὖν ᾽Οδυσσεὺς 

δῃπῶς διέφυγεν ; οὐ γὰρ ἂν εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἐδυνήθη" ἀποχι- 
γῆσαι τὴν πέτραν ἀπὸ τῆς ϑύρας. 





2°. Compare Homer's Odyssey, IX, 365.—3°, dvaxaiw.—4°, Gram. ὃ 144. 4, 
p. 293.—5°. wine, with which the Cyclops was till then unacquainted.—6°. 
for jv.—7°. the trunk of a tree.—8°. χρόνου understood.—9°. This use of σοὶ 
corresponds with the English idiom, I am blind for you.—10°. izvov under- 
stood.—11°. See Gram. § 151. p. 315, at bottom, under uetatv, which is of- 


ten connected with a participle, as in the text.—12°. The construction is εὖ 
οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ ἐδυνήθη ἂν ἀποκινῆσαι. 
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Κυκχ. > ALR ἐγὼ «ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον. αὐτὸν λά- 
9 Ὁ ! Ἶ Ἦ 7 A \ ' > ig 
Eouus ἐξιόντα " «καὶ καθίσας παρα THY, ϑύραν ἐθήρων 

\ ΔῈ - ͵ \ \ ἢ > \ 
τὰς χεῖρας ἐχπετάσας μόνα παρεὶς τὰ πρόξατα ἐς THY 
γομὴν, ἐντειλάμενος τῷ χριῷ,." ὁπόσα ἐχρῆν πράττειν 
αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

IToo. Μανϑάνω, va ἐχείνοις ὅτι γε ἔλαθεν ὑπεξελ- 

’ S 
dov σε. ᾿Αλλὰ τοὺς ἄλλους ye Κὐχλωπάς σ᾽ ἔδεν 
᾿ ἐπιξοήσασθαι ἐπ᾽ αὐτόν. 

Κυκχ. Συνεχάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ ἧκον." ἐπεὶ δὲ 
ἤροντο" τοῦ ἐπιξβουλεύσαντος τοὔνομα, xayo'® ἔφην;" 
ote Θύτις ἐστὶ, μελαγχολᾷν οἰηθέντες "7 ue, ὥχοντο 
ἀπιόντες. Οὕτω.  χατεσοφίσατό μὲ ὁ χατάρατος τῷ 
> ' pee AS | CN ! ν ΟΜΝ , 18 ct \ 3 
ὀνοματι. Kato μαλιστα yviaoé με, ote χαὶ ove- 
δίζων ἐμοὶ τὴν συμφορὰν, Οὐδ᾽ ὁ πατὴρ, φησὶν, ὁ 7ο- 
σειδων Ἰάσεταί σε. 4S 
ITo6. Θάρσει, ὦ. τέκνον, ἀμυνουμαι γὰρ αὔτὸν, 
ὡς μάθῃ, OTL, εἰ χαὶ πήρωσίν μοι ὀφϑαλμῶν ἰᾶσθαι 
ἀδύνατον, τὰ γοῦν τῶν πλεόντων» δ ἐπ᾽ ἐμοὶ ἐστί" 
πλεῖ δὲ ἔτι. 

| 


IX. PANOPE AND GALENE, 


av. Εἶδες, ὦ Γαλήνη, χθὲς, οἷα ἐποίησεν ἡ "Ἔρις 20 
παρὰ τὸ δεῖπνον ἐν Θετταλίᾳ, διότι μὴ καὶ αὐτὴ ἐχλή- 
én ἐς τὸ συμπόσιον ; 

Γαλ. Οὐ συνειστιωμην ὑμῖν ἔγωγε" ὁ γὰρ IToou- 
δῶν ἐχέλευσέ, με, ὦ ΠΠ]ανόπη, ἀχύμαντον ἐν τοσοὐτῷ' 





13°. Compare Homer’s Odyssey, IX. 447,—14°. that is, τοῖς πιροϑάτοις " the 
construction is, ὅτε ἔλαθεν (Gram. § 145. Rem. 5. p.297.) ὑπεεξελθὼν ὑπ᾽ ἐκεί- 
vorc, that is, xexgusuévog.—15°. Foopat.—16°, καὶ ἐγῴ.--- 179, οἴομαι.---189, 
ἔστι τοῦτο understood ; that which....is that.—19°. τὰ τῶν τιλεόντων, the fate 
of navigators.—Gram. ᾧ 128. Rem. 1. p. 261. 

1°. χρόνῳ understood. 
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φυλάττειν to πέλαγος. Τί δ᾽ οὖν ἐποίησεν ἡ "Ἔρις 
μὴ παροῦσα; 
Hav. ‘H Θέτις μὲν ἤδη χαὶ 6 Πηλεὺς ἀπεληλύ- 
θεσαν. Ἢ δ᾽ ᾿Ερις ἔν τοσούτῳ; λαβοῦσα πάντας, 
ὅ ἐδυνήθη δὲ ῥᾳδίως, τῶν μὲν πινόντων, ἐνίων δὲ κροτοῦν- 
των, ἢ τῷ ᾿Απόλλωνι κιθαρίξζοντι; ἢ ταῖς Μούσαις 
ἀδούσαις προςεχόντων τὸν νοῦν, ἐνέξαλεν ἐς τὸ συμπο- 
σιον μῆλόν τι πάγκαλον, χρυσοῦν. ὅλον, ὦ Taknyy: 
ἐπεγέγραπτο δὲ, Ἢ καλὴ λαβέτω. Κυλινδούμε- 
10 vor δὲ τοῦτο, ὥσπερ ἐξεπίτηδες, ἧκεν ἔνβα “Hoe τε, καὶ 
᾿Αφροδίτη, καὶ > Adnvae κατεκλίνοντο"ὀ ΑΚαἀπειδὴ“ ὁ 
᾿Ερμῆς ἀνελόμενος ἐπελέξατο ta γεγραμμένα, αἱ μὲν 
Νηρηΐδες ἡμεῖς ἀπεσιωπήσαμεν." τί γὰρ ἔδει ποιεῖν, 
ἐχείνωνδ παρουσῶν ; αἱ δὲ ἀντεποιοῦντο ἑκάστη," χαὶ 
1δ αὑτῆς εἶναι τὸ μῆλον ἠξίουν. Kat εἰ μή. γε ὁ Ζεὺς 
διέστησεν αὐτὰς, καὶ ἄχρι χειρῶν ἂν προὐχώρησε τὸ 
πρᾶγμα. ᾿4λ) ἐκεῖνος, Αὐτὸς μὲν οὐ κρινω, φησὶ; περὶ 
τούτου, (καίτοι ἐκεῖναι αὐτὸν δικάσαι ἠξίϑν,) ἄπιτε δὲ 
ἐς τὴν Ἴδην παρὰ τὸν Πάριν, τὸν Πριάμου παῖδα + δοῖ 
90 οἶδέ τε Serpe TO καλλίον, ΓΝ ὧν, καὶ οὐκ 
ἂν ἐχεῖνος διχάσειε καχῶς. 
Tank. Τί οὖν ai ϑεαὶ, ὦ ΠΠανόπη :8 ; 
Tay. Τήμερον, nip ἀπίασι πρὸς τὴν "Ion. 
Tod. Καὶ cig ike μετὰ μιχρον ἀρ μια ἡμῖν 
25 τῆν ἀπεμυνί ; | 
ITav. ᾿Ηδὴ σοι φημὶ, οὐχ aay χρατήσει, τῆς 
᾿Αφροδίτης ἀγωνιζομένης, ἣν μὴ πάνυ ὁ διαιτηξὴς 
ἀμξβλυωττῃ. 





2°. ἀπέρχομαι. The scene described in the dialogue, took place at the pup. 
tials of Thetis and Peleus.—3°. alluding to the custom of reclining at table. 
—4°, zat émerds/.—5°. the goddesses above named:—6°. as in English, they 
each claimed it.—7°. for ovt0s.—8°. ἐποίησαν understood. 


X. XANTHUS AND THE SEA, 

Ξ ἀν. Δέξαι με, ὦ Θάλαττα, δεινὰ mexovdota,! καὶ 
χατασξεσόν" μου τὰ τραύματα. 

Oak. Τί τοῦτο, ὦ Faves ; τίς σε κατέχαυσεν 3 

Ξ άν. Ηφαιστος" ἀλλ ἀπηνδράκωμαι ὅλως ὁ χα- 
χοδαίμων, καὶ ζέω. 5 

Oar. Ma τί δέ σοι ἐνέξαλε τὸ πῦρ ; 

Fav. Διὰ τὸν ταύτης υἱὸν τῆς Θέτιδος - ἐπεὶ γαρ 
φονεύοντα τοὺς Φρύγας ixérevoa,* ὁ δ᾽ οὐκ ἐπαύσατο 
τῆς ὀργῆς, ἀλλ᾿ ὑπὸ τῶν νεχρῶν ἀπέφαττέ μοι τὸν 
ῥοῦν, ἐλεήσας τοὺς ἀθλίους ἐπήλθον, ἐπικλύσαιν ϑέλων,5 10 
ὡς φοβηθεὶς ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν. ᾿Ενταῦθα ὁ 
“Ἥφαιστος, ἔτυχε γάρ που πλησίον, πᾶν, οἶμαι, ὅσον ἐν 
τῇ Ahuva πὺρ εἶχε, καὶ ὅσον ἐν τῇ Aityy,’ καὶ εἴποθι 
ἄλλοθι, φέρων ἐπῆλθέ μοι - καὶ κατέκαυσε" μὲν τὰς πτε- 
λέας καὶ μυρίκας " ὦπτησε δὲ καὶ τοὺς χαχοδαίμονας 15 
ἰχόυς, καὶ τὰς ἐγχέλεις - αὐτὸν δὲ ἐμὲ ὑπερχαχλασαι 
ποιήσας μιχροῦ δεῖν᾽ ὅλον ξηρὸν εἴργασται. ᾿Ορᾷς δ᾽ 
οὖν, ὅπως διάκειμαι ὑπὸ τῶν ἐγκαυμάτων. 

O64). Θολερὸς, ὦ Faves, χαὶ ϑερμὸς," ὡς εἰχός " τὸ 
αἷμα μὲν ἀπὸ τῶν γεχρῶν" ἡ ϑέρμη δὲ, ὡς φὴς, ἀπὸ 20 
τοῦ πυρός. Καὶ εἰχότως," ὦ Zavbe, 6g’ ἐπὶ τὸν ἐμὸν 
υἱωνον" ὥρμησας, οὐκ αἰδεσθεὶς ὅτε Νηρηΐδος υἱὸς Hv. 

Ξάν. Οὐχ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι γείτονας ὄντας τσὺς 
Φρύγας ; 





1°. πάσχω..----29. κατασβέννυμι.---859, κατακαίω.---49, Compare Homer’s Iliad, 
ΧΧΙ. 214. and the following lines.—5°. that is, Achilles.—6°. Lemnos and 
#tna, the fabled forges of Vulcan.—7°. Gram. ὁ 151. p. 314. under πολλοῦ 
δεῖ.---89. εἷς understood.—9°. οὕτω διάκεισαι understood.—10°. The relative 
thus used has a signification of the ground or reason.—11°. The sea is the 
mother of Thetis.—12°. for οὐχ αἰδεσθεὶς αὐτὸν NV ηρηΐδος υἱὸν ὕντά. 
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Oak. Τὸν Πφαιστον δὲ οὐχ ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος 
εν > \ 3 ΄, ᾿ 
viov ovta τον Aye ; 


XI. HACUS, PROTESILAUS, MENELAUS, PARIS. 
(In the lower World.) 
Ai. Ti ἄγχεις, ὦ ΠΠρωτεσίλαε, τὴν ᾿Ἑλένην προς- 
πεσών ; 

5 Moot." Ou διὰ ταύτην, ὦ Aiaxi, dnébavoy, ἡμι- 
τελῆ μὲν TOY δόμον χαταλιπὼν, χήραν δὲ THY νεόγαμον 
γυναῖκχα.ἷ 

Ai. Αἰϊτιῶ" τοίνυν τὸν Μενέλαον, ὅςτις ὑμας ὑπὲρ 
τοιαυτης γυναικὸς ἐπὶ Τροίαν ἤγαγεν. 
10 Woot. Εὖ λέγεις - ἐκεῖνον μοι αἰτιατέον.3 
Mev. Οὐχ ἐμὲ, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ δικαιότερον τον 
TTagu, ὃς ἐμοῦ τοῦ ξένου τὴν γυναῖχα παρὰ πάντα 
τα δίχαια ᾧχετο ἁρπάσας. Οὗτος γὰρ οὐχ ὑπὸ σοῦ 
μόνου, ἀλλ᾿ ὑπὸ πάντων ᾿Ἑλλήνων χαὶ Βαρξάρων 
1ὅ αξιος ἄγχεσδαι, τοσούτοις ϑανάτου αἴτιος γεγενημένος. 
ΤΠ ρωτ. "Ausvoy οὕτω. “Σὲ τοιγαροῦν, ὦ 4ύ-- 
παρι,ῦ οὐχ ἀφήσω ποτὲ ἀπὸ τῶν χειρῶν. 
ITa 9." Adixa ποιῶν, ὦ Πρωτεσίλαε, καὶ ταῦτα 
ὁμότεχνον ὄντα σοι " ἐρωτιχὸς γὰρ καὶ AUTOS εἶμι, καὶ 
φρτῷ αὐτῷ ϑεῷ χητέσχημαι. Οἶσθα δὲ, ὡς ἀχούσιόν 
τι ἐστὶ, καὶ ὅτι ἡμᾶς ὁ δαίμων" ἄγει, ἔνδα av ἐθέλῃ" 
καὶ ἀδύνατόν ἐστιν ἀντιτάττεσθαι αὐτῷ. 





1°. Laodamia.—2°. airedoucer.—3°, or ἐκεῖνός μοι αἰτιατέος. For the syn- 
tax of the verbal adjective, see Gram. § 134. Rem. 4. p.272.—4°. Mene- 
laus was the host of Paris, when he formed the design of carrying off Helen. 
—5°, ill-starred Paris, an epithet borrowed from Homer’s Iliad, III]. 39.— 
6°. for ποιεῖς " the participle must be conceived of in connection with the 
preceding sentence.—7°. idque. Gram. § 151. zai ταυτα, p. 314.—8°. 
that is, τὸ ἐρᾷν.---99, ὁ ἔρως, 
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IT owt. Εἰ λέγεις " eide οὖν wor. cov” Egora ἐνταῦ- 
δα λαξεῖν δυνατον ἦν. 

Αἱ. ᾿Εγώ τοι καὶ περὶ τοῦ ᾿Ερωτος ἀποχρινοῦμαί 
σοι τὰ δίχαια. «Ῥήσει γὰρ αὐτὸς μὲν τοῦ ἐρᾷν τῷ 
Tag ἴσως γεγενῆσδαι αἴτιος, τοῦ ϑὰανάτου δὲ σοὶ ὅ 
οὐδένα ἄλλον, ὦ Πρωτεσίλαε, ἢ, σεαυτόν " ὃς ἐχλαθομε- 
γος τῆς νεογάμου γυναιχὸς, ἐπεὶ προςεφέρεσθε τῇ Τρῳα- 
δι, οὕτω φιλοχινδύνως καὶ ἀπθνεβοη βένοις προεπήδη- 
σας τῶν ἄλλων, δόξης ἐρασθεὶς, Ov ἣν πρῶτος ἐν τῇ 
ἀποβάσει ἀπέϑανες. - 10 

got. Οὐχοῦν zai ὑπὲρ ἐμαυτοῦ σοι, ὦ Aiaxé, 
ἀποχρινοῦμαι διχαιότερα. Οὐ γὰρ ἐγὼ τότων αἴτιος, 
ad ἡ Μοῖρα, καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐπικεχλῶσθαι.᾽" 

Ai. ᾿Ορθῶς " τί"! οὖν τούτους αἰτιᾷ ; 


------- 


XII. A TRITON, AND IPHIANASSA AND DORIS (Nereids). 

To. To χῆτος buoy,’ ὦ Νηρηΐδες, 0 ἐπὶ τὴν τοῦ 15 
Κηφέως ϑυγατέρα τὴν "Ανδρομέδαν ἐπέμψατε, οὔτε" 
τὴν παῖδα ἠδίχησεν, ὡς οἴεσδε, καὶ αὐτὸ ἤδη τέδνηκεν. 

Νὴ 9. ᾿Υπὸ τίνος, ὦ Cee 4) ὁ Κηφεὺς, χαθάπερ 
δέλεαρ προδεὶς τὴν χόρην, ἀπέκτεινεν ἐπιὼν, λοχήσας 
μετὰ holite δυνάμεως ; ΒῊ τὰ 90 

To. Οὔκ: ἀλὴ ἴστε, οἴμαι, ὦ ᾿Ιφιάνασσα καὶ 
Awgi, tov Περσέα, τὸ τῆς Δανάης παιδίον, 6 μετὰ 
τῆς μητρὸς ἐν τῇ κιβωτῷ πϑληθον ἐς τὴν et 
ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος," ἐσωσατε, οἰχτείρασαι αὐτές." 





10°. ἐπικλώθω. Gram. § 141. 5. p. 259.---119, instead of διὰ τί; 

1°. for ὑμέτερον .----29. οὔτε naturally requires another οὔτε in the following 
clause; instead of which an affirmative clause follows here with zai, as also 
in Latin sometimes neque is followed by el.-—3°. Acrisius.—4°. τὴν μητέρα 


καὶ τὸ παιδίον. 
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‘Dp. Οἶδα ὃν λέγεις. εἰχὸς δὲ ἤδη νεανίαν εἶναι, 

χαὶ μάλα γενναῖόν τε καὶ καλὸν ἰδεῖν." 
To. Οὗτος ἀπέκτεινε τὸ κῆτος. 

Ig. Διὰ τὶ, ὦ Τρίτων ; οὐ γὰρ δὴ σῶστρα ἡμῖν 

ὅφοιαῦτα ἐχτίνειν αὐτὸν ἐχρῆν. 

T 0. ᾿Εγὼ ὑμῖν φράσω τὸ πᾶν, ὡς ἐγένετο. ᾿Εστά- 
λη μὲν οὖν ἐπὶ τὰς Γοργόνας, abhov τινα τῶτον τῷ 
βασιλεῖ ἐπιτελῶν. . ἐπεὶ δὲ ἀφίχετο ἐς τὴν «4ιβύην, 
ἔνθα noav— 

10 ‘Tg. Πῶς, ὦ Τρίτων, μόνος, ἢ καὶ ἄλλους συμμά- 
yous ἦγεν ; ἄλλως yo δύοπορος ἡ ὁδός. 

To. Διὰ τοῦ ἀέρος" ὑπόπτερον γὰρ αὐτὸν ἡ 
᾿Αϑηνᾷ ἔϑηχεν. ᾿Επεὶ δ᾽ οὖν ἧχεν, ὅπου διῃτῶντο, δ ai 
μὲν ἐκάθευδον, οἶμαι, ὁ δὲ ἀποτεμὼν τῆς Medovons τὴν 

1ὅ κεφαλὴν wyst ἀποπτάμενος.5 
Ἴφ. Πῶς ov; ἀδέατοι γάρ εἰσιν “5 ἢ ὃς ἂν ἴδῃ, 
οὐχ ἂν ἄλλο τι μετὰ ταῦτα ἴδοι. 
To. Ἢ ᾿Αϑηνᾶ τὴν ἀσπῖδα προφαίνουσα (τοιαῦτα 
γὸρ ἤκουσα διηγουμένου αὐτοῦ πρὸς THY Ανδρομέδαν, 
20xai προς τὸν Κηφέα ὕστερον)" ἡ Adnvé δὴ" ἐπὶ τῆς 
ἀσπίδος ἀποστιλβούσης, ὥςπερ ἐπὶ χατόπτρου, παρέ- 
σχεν αὐτῷ ἰδεῖν τὴν εἴχογα τῆς Μεδούσης " εἶτα λαξο- 
μενος τῇ λαιᾷ τῆς κόμης," ἐνορῶν ιδὲ ἐς τὴν εἰχόνα, τῇ 
δεξιᾷ τὴν ἅρπην ἔχων, ἀπέτεμε τὴν χεφαλὴν αὐτῆς - 
φῦ καὶ πρὶν" ἀνέγρεσθαι τὰς ἀδελφὰς, ἀνέπτατο. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ χατὰ τὴν παράλιον ταύτην Αἰθιοπίαν ἐγένετο, ἤδη 





5°. Gram. § 141. 3. p. 288.—6°. στέλλω.---Ἴϑ. Polydectes, king of Seriphus, 
where he had been saved.—8°. af Logyéves understood.—9°. Compare Dia- 
logue VIII. p. 130. a yorro ἀπίοντες, and XI. p. 133. ayero ἁρπάσας.---109, 
that is, οὐ ϑέμις αὐτὰς Feeobar.-——_11°. Minerva, I say. A sentence broken off 
by a parenthesis is renewed by δὴ with a change of construction.—12°. 
Gram. § 132. Rem. 3. p. 270.—13°. See Gram. § 140. πρὲν, p. 310. 
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AQOCGYELOS πετόμενος, ὁρᾷ TY Αὐνδρομέδαν προχειμένην 
ἐπί τινος πέτρας προδλῆτος, προςπεπατταλευμένηγ, 
χαλλίστην, ὦ ϑεοὶ, καϑειμένην"" τὰς χόμας χαὶ ἡμί- 
γυμνον. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον, οἰχτείρας τὴν τύχην 
αὐτῆς, ἀνηρώτα τὴν αἰτίαν τῆς χαταδίχης - κατὰ ὅ 
μιχρὸν δὲ ἁλοὺς ἔρωτι βοηθεῖν διέγνω. Καἀπειδὴ τὸ 
κῆτος ἐπήει μάλα φοξερὸν, ὡς χαταπιόμενον"" τὴν 
᾿᾿Ανδρομέδαν, ὑπεραιωρηδεὶς ὁ νεανίσκος, πρόχωπον 
ἔχων τὴν ἅρπην, τῇ μὲν" " χαθιχνεῖται, τῇ δὲ προδειχνὺς 
τὴν Γοργόνα" λίθον ἐποίει αὐτό. To δὲ τέθνηκεν ὁμοῦ, 10 
χαὶ πέπηγεν αὐτοῦ τὰ πολλὰ, ὅσα εἶδε τὴν Μέδου- 
σαν. Ὁ δὲ λύσας τὰ δεσμὰ τῆς παρθένου, ὑποσχὼν 
τὴν χεῖρα, ὑπεδέξατο ἀχροποδητὶ κατιοῦσαν ἐκ τῆς πέ- 
τρας; ὀλισθηρᾶς οὔσης " καὶ νῦν γαμεῖ ἐν τ Κηφέως," 
καὶ ἀπάξει αὐτὴν é° Aoyog* ὥςτε ἀντὶ ϑανάτα γάμον! 
οὐ τὸν TUZOYTA™ εὕρετο. 

"Ig. ᾿Εγὼ μὲν οὐ πάνυ ἐπὶ τῷ γεγονότι ἄχθομαι" 
τί γὰρ ἡ παῖς ἠδίκει ἡμᾶς, εἴ τι ἡ μήτηρ ἐμεγαλαύχει 
τότε, χαὶ ἠξίου xadhiov™ εἶναι ; 

Δωρ. Ot οὕτως" av ἤλγησεν ἐπὶ τῇ ϑυγατρί 20 
μήτηρ γε οὖσα. 

Ἴφ. Μηχέτι μεμνήμεδά, ὦ Angi, ἐχείνων, εἴ τι 
βάρξαρος γυνὴ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐλάλησεν - ἱκανὴν 
γὰρ ἡμῖν τιμωρίαν ἔδωχε, φοβηθεῖσα ἐπὶ τῇ παιδί. 
“Χαίρωμεν οὖν τῷ γάμῳ. 25 





14°, χαθίημι. The participle is, by a particular idiom, made to agree not 
with the thing, but the person: .the phrase in the text is used for καθειμένας 
τὰς κόμας ἔχουσαν, Gram. ᾧ 134. 4. p. 272.—15°. xetamivw: the future indi- 
cating design.—16°. τῇ μὲν... «τῇ δὲ, that is, vergi:—17°. τὴν Μεδούσης κεφα- 
λήν.---Ἴ189. μέρη understood.—19°. οἴκω understood.—20°. ov τυχόντα is equiv- 
alent to κάλλιστον, Joxucmtatov.—21°. ὑμῶν understood.—22°. that is, by pun- 
ishing the daughter.—23°, the indefinite pronoun instead of ἅτινα. 
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ΤῊ Εὐρωπὴ σύμπασα οἰκήσιμος ἐστι πλὴν ὀλίγης 
τῆς ἀοιχήτου διὰ ψύχος " αὕτη δ᾽ ὁμορεῖ τοῖς “ Auak- 
χοῖς, τοῖς" περὶ τὸν Tavaty, χαὶ τὴν Maite, καὶ τὸν 

᾿ς ᾿Βορυσδένη. Τῆς δὲ οἰχησίμου, τὸ μὲν δυςχείμερον χαὶ 
“560 ὁρεινὸν μοχϑηρῶς οἰχεῖται TH φύσει " ἐπιμελητὰς δὲ 
λαξοντα ἀγαθοὺς καὶ τὰ φαύλως οἰχούμενα ἡμεροῦται. 
‘Kabaneg? οἱ “Ἑλληνες δρὴ καὶ πέτρας κατέχονέες, 
᾿ῴχουν χαλῶς διὰ τὴν πρόνοιαν τὴν περὶ τὰ πολιτικὰ, 
“nal τὰς τέχνας, καὶ τὴν ἄλλην σύνεσιν τὴν περὶ βίον. 
ἸΟ Ῥωμαῖοί τε πολλὰ édyn παραλαβόντες “ata τὴν 
φύσιν ἀνήμερα, χαὶ τοὺς ἀγριωτέρους" πολιτιχῶς ζῇν" 
ἐδίδαξαν. 

2. Διαφέρει δὲ ἡ Ἑὐρώπη χαὶ ταύτῃ, διότι τοὺς 
χαρποὺς ἐχφέρει τοὺς ἀρίστους, χαὶ τοὺς αἀγαγκαίους 

“15TH βίῳ, καὶ μέταλλα ὅσα χρήσιμα - ϑυώματα δὲ καὶ 
λίδους πολυτελεῖς ἔξωϑεν μέτεισιν, ὧν τοῖς σπανιζομέ- 
Mi οὐδὲν ἀρ ὁ βίος ἐστὶν, ἢ τοῖς εὐποῤουμένοις.5 

«ς δ᾽ αὕτως βοσκημάτων μὲν πολλῶν ie Bite πα- 
θέχει, ϑηρίων δὲ onary. ie, 

"20 3. Τῆς ᾿Ιξηρίας to μὲν πλέον οἰχεῖται φαυλῶς " oon 
γὰρ Kat δρυμοὺς καὶ πεδία λεπτὴν ἔχοντα γήν, οὐδὲ 
“ταύτην ὁμαλῶς εὐυδρον οἰκοῦσι τὴν πολλὴν "᾽ ἡ δὲ πρός- 





εὐ 14 ! \ é : 
1°. οὖσιν understood.—2°. As for instance.—3°. The masculine here agrees 
with ἀνθρώστους which is involved in %6vy.—4°. to live in organized political 
society. —5°, in this also, that.—6°. for dv εἴ τις σπανίζεται οὐδὲν χείρων αὐτῷ 
ὁ βίος ἐστιν, εἰ εὐεορεῖται.----Ἴϑι, for ὡσαύτως δέ.----89. for the most part. 


18 
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RQutge WUZLOM ἔστν τελέως; προς τῇνπραχυτητινῦ» Ἢ δὲ 
γότιος πᾶσα, εὐδαίμων σχεδόν. τι, καὶ διαφερόντως: ἡ 
ἔξω ςηλῶν.᾽"----ὠς, Ty. Βαιτικὴν, διαῤῥεῖ ὁ:Βαῖτις ποτα- 
MOS, ἐξ ἀνατολῶν ὁρμώμενος... Οἰκουσιν αὐτὴν. Loves 
διτανοὶ,, σοφώτατοι τῶν ᾿ΙΞήρων. ὄγνφδρο:50..Βαῦσις ὅ 
ἀναπλέεται ὁλκάσι μεγάλαις, καί ELOL περὶ, τὰς “ὄχθας 
αὐτοῦ μέταλλα... ἄλλα τε; καὶ ἄργυρος ο πλεῖστοῦν 
2 ~ ~ 7 .- lod 
Isnoie πᾶσα τῶν .ὀλεδρίων ϑηρίων. σπανίζει, πλὴν τῶν: 
᾿γεωρύχων. λαγιδίων... «{«υμαίνονταν AQ, OVGOL καὶ 
. φυτὰ χαὶ σπέρματα ῥιζοφαγουντες.᾿"---ῦ. ουρδιτανέα 10, 
\ € \ ~ ~ > > 
χαὶ, οἱ προςεχὴς αὐτῇ... γῆ... εὐκαρπωτατός, ἐστιν καὶ 
μετάλλοις πληδύνει.... Οὔτε γὰρ. χρυσὸς, οὔτε GQYUA) 
096, οὐδὲ δηβχαλκος, οὐδὲ σίδηρος, οὐδαμοῦ τῆς: γῆς "3, 
οὗτε τοσοῦτος, OV οὕτως ἀγαθὸς ἐξήτασται γεγγώμενοβρ: 
μέχρι νῦν ὁ δὲ χρυσὸς οὐ“ μεταλλεύεται μῤνούᾳ ἀλλὰ 15, 
καὶ OULETAL*, χαταφέρουσι. δὲ οἱ ποταμοὶ καὶ οἱ 
χείμαρῤῥοι τὴν χρυσῖτιν ἄμμον, πολλαχοῦ. καὶ ἐν: τοῖς: 
ἀνύδροις τόποις οὖσαν : ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν. ἀφανὴς ἐστιν, ἐν. 
ν τ val > . ' 3 t \ mM ~ ~ 
δὲ τοῖς ἐπιχλύστοις ἀπολάμπει TO τοῦ χρυσοῦ. ψῆγμα... 
Ey δὲ τοῖς ψήγμασι τοῦ χρυσίου, φασὶν εὐρίσχεσθαέ 20, 
MOTE KEL ἡμιλιτριαίας βώλους, ἃς καλοῦσι wad α ο, 
μιχρᾶς χαθάρσεως δεομένας. > ἡ Νῷ 
6. Τῶν δὲ ᾿Ιξήρων ἀλκιμώτατοι μέν. εἰσιν οἱ χαλού- 
μένοι, «Τυσιταγοί. Pogovou δ᾽ ἐν τοῖς πολέμοις πέλτας 
μιχρὰς παντελῶς, τ ἀπε είν κθε γεύροις, καὶ δυνα- 25,, 


᾿ 


ἂν 





9°. in addilion to the unevenness of the soil.—10°. The portion which lies on’ © 
the Atlantic ocean. The ‘ Pillars of Mercules’ are the modern straits of. 
- Gibraltar.—11°. οὗτοι... διξδφαγοῦντες * the masculine gender is used ἀρΐεῃ 
referring to λάγιδίων, which is neuter.’ This, strictly speaking, ‘is aise ¢ 
matical, but very common in the ease of animals which are naturally mas- 
culine or feminine, though their names, in the diminutive form, are grammat="'’ 
ically neuter. Gram. § 32. 2. p. 34.—12°. Nusquam terrarum. mips: ΠΝ : 
itive serves to complete the idea expressed by the sigh a oe 4 
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μένας σχέπειν TO σῶμα περιττότερον δια τὴν στερεότητα. 
Χρῶνται δὲ καὶ σαυνίοις ὁλοσιδήροις ἀγχιστρώδεσιν - 
ἀκχοντίζουσι δὲ εὐστόχως καὶ μαχράν. Εὐχίνητοι δὲ 
ὄντες καὶ κοῦφοι; ῥᾳδίως καὶ φεύγουσι καὶ διώκουσιν. 
5: Ἐπιτηδεύουσι δὲ κατὰ μὲν τὴν εἰρήνην ὀρχησίν τινα 
χούφην καὶ περιέχουσαν πολλὴν εὐτονίαν σκελῶν. ἐν 
δὲ τοῖς bn ibis πρὸς ῥυθμὸν ἐμξαίνουσι, καὶ παιᾶνας 
ἄδουσιν, ὅταν ἐπίωσι τοῖς ἀντισεν γόνοι: 
Ἴ. Ta Πυρηναῖα oon χατὰ τὸ ὕψος χαὶ χατὰ τὸ 
10 μέγεδος ὑπάρχει διάφορα τῶν ἄλλων. Πολλῶν δὲ 
ὄντων ἐν αὐτοῖς δουμῶν, φασὶν ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις 
ὑπὸ τινῶν νομέων, ἀφέντων πῦρ, καταχκαῆναι παντελῶς 
ἅπασαν τὴν ὀρεινὴν χώραν. Ad καὶ συχνὰς ἡμέρας 
συνεχῶς πυρὸς ἐπιφλέγοντος, χαῆναι τὴν ἐπιφά- 
Ιὅγειαν τῆς γῆς, καὶ τὸ μὲν δρη διὰ τὸ συμβεβηκὸς 
κληθῆναι Πυρηναῖα, τὴν δὲ ἐπιφάνειαν τῆς καταχε- 
χαυμένης χώρας ἀργύρῳ ῥυῆναι πολλῷ, καὶ ῥύακας 
γενέσθαι πολλοὺς ἀργύρου καθαροῦ. Τῆς δὲ τούτου 
χρείας ἀγνοδμένης παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις, τοὺς «Ῥοίνιχας, 
20¢ ἐμπορίαις χρωμένος 413 il τὸ yeyor'og μαθόντας, ἀγορά- 
Ce. τὸν ἄργυρον μιχρᾶς TOS ἀντιδόσεως ἄλλων 
φορτίων... Διὸ δὴ τοὺς Φοίνικας μεγάλους περιποιή- 
σασθαι πλούτους. ᾿ 
8. Καταντιχρὺ δὲ τῆς ᾿Ιξηρίας νῆσοι ὑπάρχουσιν, 
ὁ ὑπὸ μὲν τῶν ᾿Ελλήνων ὀνομαζόμεναι Γυμνήσιαι, διὰ τὸ 
τοὺς ἐνοιχοῦντας γυμνοὺς τῆς ἐσθῆτος βιοῦν κατὰ τὴν 
τοῦ ϑέρους ὥραν : ὑπο δὲ τῶν ἐγχορίοιν χαὶ τῶν Paes 
μαίων προςαγορεύονται Βαλλιαρεῖς, ἀπὸ τοῦ βάλλειν. 
ταῖς. σφενδόναις λίθους μεγάλους κάλλιστα τῶν ἁπαν- 





13°, that is, ἐμπόρους ὄντας.---149, Gram. ἡ 132, 5. Ὁ). p. 269. As the value 
of this metal was unknown to these tribes, the Phoenicians purchased it for - 
trifling articles of merchandise. 
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των ἀνθρώπων. Οπλισμὸς δ᾽ ἔστιν αὐτοῖς τρεῖς 
σφενδόναι, καὶ τούτων μίαν μὲν περὶ τὴν. χεφαλὴν: 
ἔχουσιν, ἄλλην δὲ περὶ τὴν γαστέρα, τρίτην δ᾽ ἐν ταῖς 
χερσί. Kata δὲ τὰς πολεμικὰς χρείας βάλλουσι λίϑες 
πολὺ μείζους τῶν ἄλλων, οὕτως εὐτόνως, ὥςτε δοχεῖν ὅ 
το βληϑὲν ἀπό τινος χκαταπέλτου φέρεσϑδαι. 

9. Ἢ ΓΡαλατία, κειμένη χατὰ τὸ πλεῖστον ὑπὸ τὰς 
ἄρχτους, χειμέριος ἐστι χαὶ ψυχρὰ διαφερόντως. 
Κατὰ γὰρ τὴν χειμερίνην ὥραν, ἐν ταῖς συννεφέσιν 
ἡμέραις, ἀντὶ μὲν τῶν ὄμβρων χιόνι πολλῇ νίφεται, 10 
χατὰ δὲ τὰς αἰδρίας χρυστάλλῳ καὶ πάγοις ἐξαισίοις 
πληθύει, OC ὧν οἱ ποταμοὶ πηγνυμένοι, διὰ τῆς ἰδίας 
φύσεως γεφυροῦνται. Ov μόνον γὰρ οἱ τυχόντες 
ὁδῖται κατ᾽ ὀλίγους κατὰ τοῦ χρυστάλλου πορευόμενον 
dvaSaivovow,'® ἀλλὰ καὶ στρατοπέδων μυριάδες" μετὰ 15 
σχευοφόρων χαὶ ἁμαξῶν γεμϑσῶν ἀσφαλῶς περαιοῦνται. 
Πολλῶν δὲ χαὶ μεγάλων ποταμῶν ῥεόντων διὰ τῆς 
Γαλατίας, καὶ τοῖς ῥείδροις ποικίλως τὴν πεδιάδα 
τεμνόντων, οἱ μὲν Ex λιμνῶν ἀβύσσων ῥέουσιν, οἱ δὲ éx 
τῶν ὀρῶν ἔχουσι τὰς πηγὰς καὶ τὰς ἐπιῤῥοίας > τὴν δὲ 20 
ἐχβολὴν οἱ μὲν εἰς τὸν ᾿(δχεανὸν ποιοῦνται, οἱ δὲ εἰς τὴν 
καθ᾽ ἡμᾶς ϑάλασσαν.8 Μέγιστος δ᾽ ἔστι τῶν εἰς τὸ 
xad ἡμᾶς πέλαγος ῥεόντων ὁ Ρόδανος, τὰς μὲν χο- 
νὰς ἔχων ἐν τοῖς ᾿Αλπείοις ὄρεσι, πέντε δὲ στόμασιν 
ἐξερευγόμενος εἰς τὴν ϑαλασσαν.---10. Εὐφυῶς δὲ 95 
χεῖνται οἱ τῆς χώρας ποταμοὶ, ὥςτε. ἀπὸ τοῦ ᾿χεα- 
νοῦ εἰς τὴν ἔσω ϑάλασσαν"δ χαὶ ἔμπαλιν!" τὰ φόρτια 
διὸ τῶν ποταμῶν οἱ ἔμποροι διαξιβάζουσιν, ὀλίγων 
τινῶν χωρίων πεζῇ κομίζεσθαι ἀναγκαζόντων. 





15°. By their own nature, that is, without artificial aid.—16°. τοὺς ποτάμους 
understood.—17°. instead of ὅλα στρατόπεδα μυρίων &vdoav.—18°, the Medi- 
terrangan sea.—19°. that is, ἐκ τῆς ἔσω ϑαλάσσης εἰς Tov RQxeardy, 


Th Κατὰ τὴν Γαλατίαν ἄργύρος μὲν τὸ σύνολον οὐ 
γίγνεται, χρυσὸς δὲ, ὃν τοῖς ἐγχωρίοις ἡ φύσις ἄνευ 
χαχοπαβείας ὑπουργεῖ. ᾿Εν γὰρ βόθροις ἀρυχϑεῖσιν 
ἐπὶ μιχρὸν εὑρίσκονται καὶ χειροπληθεῖς χρυσίου πλά- 

ὅ χες, ἔσθ᾽ ore” μιχρᾶς dmoxabagoews δεόμεναι. “Τὸ δὲ 
λοιπὸν ψῆγμά ἐστι καὶ βῶλοι, καὶ αὑταιδ" χατεργα- 
σίαν ov πολλὴν ἔχουσαι.---1.2: Τῷ δὲ χρυσῷ χαταχρῶν- 
ται πρὸς KOOUOY, οὐ μόνον ab γυναῖκες, ἀλλὰ καὶ οἱ 
ἄνδρες. Περὶ μὲν γὰρ τοὺς καρποὺς καὶ τοὺς βρα- 

10 χίονας ψέλλια φοροῦσι " περὶ δὲ τοὺς αὐχένας χρίχους 
παχεῖς ὁλοχρύσους, καὶ δακτυλίους ἀξιολόγους, ἔτι δὲ 
χρυσοῦς ϑώραχας. 
13. Τὸ σύμπαν ἔθνος, ὃ᾽ νῦν Κελτιχόν τε χαὶ Γαλα- 
τιχὸν χαὶ Γαλλιχον καλεῖται, ϑυμικόν ἐστι καὶ μάχιμον, 
1ὅ χαὶ μάλιστα ἱππικῇ μάχῃ εὐδοκιμοῦν, καὶ TO χράτιστον 
Ρωμαίοις ἱππικὸν" ὅτοι παρέχϑσιν. Εἰσὶν δὲ τοῖς τρό- 
ποις ἁπλοῖ, καὶ ov κοχοήθεις * τῷ δὲ ἁπλῷ χαὶ ϑυμιχῷ 
πολὺ τὸ ἀνόητον καὶ ἀλαζονικὸν πρόςεστι τοῖς Γαλᾶ- 
φαις χαὶ τὸ φιλόχοσιμιον.----1ά. Τοῖς μὲν σώμασὶν εἰσιν 
40 εὐμήκεις, ταῖς δὲ σαρξὶ χάδϑυγροι καὶ λευχοί" ταῖς δὲ 
χόμαις οὐ μόνον éx φύσεως Eavbol, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς 
χἀτασχευῆς ἐπιτηδεύϑσιν αὔξειν THY φυσικὴν της χρόας 
ἰδιότητα." Τιτάνου γὰρ ἀποπλύματι σμῶντες τὰς 
τρίχας συνεχῶς, ἵνα διαφανεῖς ὦσι, καὶ ἀπὸ τῶν μετώ- 
φὅπων ἐπὶ τὴν κορυφὴν καὶ τὸς τένοντας ἀνασπῶσιν" ὥςτε 
τὴν πρόξοψιν αὐτῶν φαίνεσϑαι ΣΕ ατύροις χαὶ Πᾶσιν 
ἐοικυῖαν " παχύνονται γὰρ αἵ τρίχες ἄπο τῆς κατεργα- 
‘Otac;* acre μηδὲν τῆς τῶν ἵππων χαίτης διαφέρειν. Τὰ 
δὲ γένεια τινὲς μὲν ξυρῶνται, τινὲς δὲ μετρίως ὑποτρέ- 





20°. that is, ἔστιν ὅτε, sometimes.—21°. which also in like manner.—22°. the 
most efficient portion of the cavalry.—23°. that is, τὸ farddr.—24°. by this 
treaiment. , 
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Sich οἱ δ᾽ εὐγενεῖς τὰς μὲν παρειὰς ἀπολειαίνουσι, 
τὰς δ᾽ ὑπήνας ἀνειμένας ἐῶσιν, ὥςτε τὰ στόματα οὐ 
τῶν ἐπικαλυπτεσδαι. νῷ 5 
15. ᾿Εν δὲ ταῖς ὁδοιπορίαις καὶ ταῖς μάχαις χρῶνται 
συνωρίσιν, ἔχοντος τοῦ ἅρματος ἡνίοχον χαὶ παραξάτηγ. 5 
Κατὰ δὲ τὰς παρατάξεις εἰώθασι προάγειν τῆς παρᾶ- 
τάξεως, χαὶ προχαλεῖσδαι τῶν ἀντιτεταγμένων τοὺς 
ἀρίστους εἰς μονομαχίαν, προανασείοντες τὰ ὅπλα καὶ 
καταπληττόμενοι τοῦς ἐναντίους. “Otay δέ τις ὑπα- 
χϑσῃ πρὸς τὴν μάχην," τάς τε τῶν προγόνων ἀνδραγά- 10: 
diag ἐξυμνᾷᾶσι, καὶ τὰς ἑαυτῶν ἀρετὰς προφέρονται, Χαὶ 
τὸν ἀντιταττόμενον ἐξονειδίζουσι. Τῶν δὲ πεσόντων 
πολεμίων τὰς χεφαλὰς ἀφαιροῦντες; περιάπτουσι τοῖς 
αὐχέσι τῶν ἵππων - τὰ δὲ σχυλα τοῖς ϑεράπουσι παρᾶ 
δόντες ἡμαγμένα 5 λαφυραγωγουσι, παιανίζοντες “Καὶ 1ὅ 
ἄδοντες ὕμνον ἐπινίχιον . καὶ τὰ ἀχροθίνια ταῦτα ταῖς 
οἰχίαις προσηλοῦσιν, ὥςπερ ἐν κυνηγίαις τισὶ χεχειρὼ- 
μένοι ϑηρία. Tov δὲ ἐπιφανεστάτων πολεμίων χεδρώ- 
σαντες τὰς κεφαλὰς, ἐπιμελῶς τηροῦσιν ἐν λάρνακι," 
χαὶ τοῖς ξένοις ἐπιδειχνύουσιν. 20 
16. Κατὰ τὴν Γαλατίαν τὴν παρωχεανῖτιν, Χατανῦ: 
τιχρὺ τῶν ᾿ Ερχυνίων ὀνομαζομένων δρυμῶν" νῆσοι 
πολλαι χατὰ tov ᾿Ὡκεανὸν ὑπὰρχϑσιν, ὧν ἐστὶ μία χαὶ 
μεγίστη Βρετταγνικὴ καλουμένη. αὕτη δὲ τῷ σχήματι 
sy eg οὖσα παραπλησίως τῇ Σικελίᾳ, τὰς πλευροὶς I> 
οὐχ ἰσοκωλᾶδς ἔχει. Κατοιχεῖν δὲ φασι τὴν Βρεττανι-" 
κὴν αὐτόχϑονα γένη, καὶ τὸν παλαιὸν βίον ταῖς ἀγὼ- 





“ 


25°. Whenany one accepts the challenge.—26°. aiucoow,—27°. The Hercyni- 
an woods, an indefinite name for an immense forest, north of the Alps. [a 
the text, the woods and mountains north of Germany are referred to; and 
in this region the Harz mountains are still supposed to derive their name 
from the old Hercynian forest. 
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yaig διατηροῦντα. .° Aguaor μὲν γὰρ κατὰ τοὺς πολέ- 
μους χρῶνται, καθάπερ οἱ παλαιοὶ τῶν Ελλήνων ἥρωες 
ἐν τῷ. ΤΤρωϊχῷ πολέμῳ κεχρῆσθαι παραδέδονταν "Ὁ χαὶ 
τὰς οἰχήσεις εὐτελεῖς ἔχουσιν», Ex καλάμων ἢ ξύλων χατὰ 

ὅφτὸ πλεῖστον συγκειμένας. Tots δὲ ἤθεσιν ἁπλοῦς εἶναι 
αὐτοὺς λέγουσι, καὶ πολὺ κεχωρισμένους τῆς τῶν VOY 
ἀνδρώπων ἀγχινοίας χαὶ πονηρίας" τάς τὲ διαίτας 
εὐτελεῖς ἔχειν, καὶ τῆς ἐκ τοῦ πλούτου γιγνομένης. τρυ- 
pig πολυ διαλλάττοντας, βασιλεῖς τε καὶ δυνάστας 
ΙΟ πολλοὺς ἔχειν, καὶ πρὸς ἀλλήλους χατὰ τὸ πλεῖστον. 
εἰρηνικῶς διαχεῖσθαι. 

.17.. Τῆς Βρεττανικῆς κατὰ τὸ ἀχρωτήριον τὰ καλού- 
μένον Βελέριον οἱ κατοιχοῦντες φιλόξενοί τὲ διαφερόν- 
φως εἰσὶ, καὶ διὰ τὴν τῶν ξένων ἐιυπορων ἐπιμιξίαν ea 

lo μερωμένοι ταῖς ἀγωγάς. Οὗτοι τὸν κασσίτερον χατα- 
σχευάζουσι, φιλοτέχνως ἐργαζόμενοι τὴν φέρουσαν αὖ- 
τὸν. γῆν.---18, “Ἢ πλείστη τῆς μεγάλης -βρεττανίας 
πεδιάς ἔστι καὶ κατάδρυμος, πολλὼ δ᾽ ἔχει καὶ ogerva.™, 
φέρει δὲ σῖτον χαὶ βοσχήματα καὶ μέταλλα χρυσοῦ 
ϑοχαὶ ἀργύρου καὶ σιδήρου " χαὶ δέρματα δὲ καὶ ἀνδρά- 
ποδα χορηγεῖ καὶ κύνας κυνηγετικούς. Κελτοὶ δὲ καὶ 
ταῖς κυσὶ ταύτοις χρῶνται πρὸς τοὺς πολέμους. Εἰσὶ, 
δ᾽ οἱ Βρεττανοὶ εὐμήχεις τοῖς. σώμασι, τὰ δὲ ἤθη 
ἁπλούστερα καὶ βαρξαρώτερα ἔχουσιν ἥπερ οἱ Κελτοὶ, 
95 ὡςτ᾽ ἕγιοι διὰ τὸ ἀγνοεῖν, καίτοι γαλαχτὸς εὐποροῦν- 
TES, οὐ τυροποιοῦσιν > ἄπειροι δ᾽ εἰσὶ καὶ χηπείας καὶ 
ἄλλων γεωργικῶν." Holes δὲ αὐτῶν εἰσὶν οἱ δρυμοί. 
Φράξαντες γὰρ δένδρεσι καταξεξλημένοις εὐρυχωρῆ 
χύχλον, χαὶ αὐτοὶ ἐνταῦθα καλυξοποιοῦνται, χαὶ τὰ 





28°. that is, λέγονται.---299, Gram. § 132. 3,8}. ». 267.—30°. Gram. § 133. 
4. p. 272.—31°. μέρη understood.—32°. Gram. § 132. 4. a). p. 268. 
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βοσχήματα κατασταθμεύουσιν; οὗ πρὸς πολὺν χρόνον, 
“ExouSgor δ᾽ εἰσὶν οἱ ἀέρες μᾶλλον 4, Ἢ γιφενώδεις. Ey 
δὲ ταῖς αἰδρίαις ὁμίχλη κατέχει πολὺν χρόνον, waste, 
Ov ἡμέρας ὅλης, ἐπὶ τρεῖς μόνον ἢ τέτταρας ὥρας. τας 
περὶ τὴν μεσημβρίαν ὁρᾶσθαι τόν ἥλιον. ΤῊΝ Ἢ 
19. Oi Τερμανοὶ μιχρον ἐξαλλάττουσι τοῦ ΜΠ ΌΜΗΝ 
φύλου τῷ Te πλεονασμῷ τῆς ἀγριότητος, χαὶ τοῦ 
μεγέβους, καὶ τῆς ξανθόνητος " τἄλλα δὲ παραπλήσιοι 
χαὶ μορφαῖς καὶ νόμοις, obey χαὶ Γερμανοὶ ὑπὸ 
“Ῥωμαίων καλοῦνται - δύναται δὲ τὸ ὄνομα γν ἡ GLO. 10 
Τὰ βορειότερα ἔδνη τῶν Γερμανῶν ἁμαξόξιά ἐστι 
χαὶ νομαδιχκὰ χαὶ ῥᾳδίως μεταναστύειν ἕτοιμα, διὰ 
τὸ μὴ ϑησαυρίζειν.53.. .20.. Οἱ παρωχεανῖται Γερμανοὶ 
χαλοῦνται Κίμβροι. ~Edog δέ τι αὐτῶν διηγοῦνται 
τοιοῦτον," ὅτι ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν συστρατευούσαις 15 
τοὶς ἀνδράσι παρηχολόβθεν γυναῖχες προμάντεις ἱέρειαι, 
πολιότριχες, λευχείμονες, καρπασίνας ἐφαπείδας ἐπι- 
πεπορπημέναι, ζῶσμα χαλχοῦν ἔχουσαι, γυμνόποδες. 
Τοῖς οὖν αἰχμαλώτοις διὰ τοῦ στρατοπέδου συνήντων 
ξιφήρεις + χαταστέψασαι δὲ αὐτοὺς ἢγον ἐπὶ κρατῆρα 90 
χαλκοῦν, ὅσον ἀμφορέων εἴχοσιν. Εἶχον δὲ ἀναξα- 
boay, ἣν ἀναβᾶσα ἡ ἱέρεια ὑπερπετὴς τοῦ λέξητος 
ἐλαιμοτόμει ἕχαστον, μετεωρισθέντα. ᾿Εκ. δὲ τοῦ 
προχεομένου αἵματος εἰς τὸν χρατῆρα μαντείαν. τινὰ 
ἑποιοῦντο. ~Ahhau δὲ διασχίσασαν ἐσπλάγχγνευον, 95 
ἀναφθεγγόμεναι γίχην τοῖς οἰχείοις. ᾿Εν δὲ τοῖς ἀγῶ- 
σιν ἔτυπτον τὰς βύρσας, τὰς περιτεταμένας ὁ τοῖς γέῤ- 
ῥοις τῶν ἁρμαμαξῶν, ὥςτε ἀποτελεῖσθαι ψόφον ἐξαίσιον. 





33°. They lay up no stores of any kind, but live on what the present moment 
supplies.—34°, τοιοῦτον is used for τοιοῦτο, as ταὐτὸ vis often used for ταῦτό.--- 
35°. The victims were crowned with a garland.—36°. meguteivw. The sides 
of the wagons were formed by skins strained over the wagon frame. 
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ΠΟ Meta τὴν ὑπώρειαν τῶν "Ἄλπεων ἀρχή ἐστι τῆς 
τυ α Καὶ τὰ uty ὑπὸ ταῖς * Alea ἔστι πεδίον 
εὐδαιίον σφοδρὰ, καὶ γεωλοφίαις εὐχάρποις πεποιχιλ- 
μένον. Διαιρεῖ δ᾽ αὐτὸ μέσον πως ὁ Πάδος. *° Anaow 

ὅμὲν οὖν ἡ χώρα ποταμοῖς πληδύει χαὶ ἕλεσι, μάλιστα 
“δὲ ἡ τῶν ᾿ Evetov.— Παρὰ τοῖς “Evetots τῷ Διομήδει 
᾿ἀποδεδειγιιέναι τινὲς ἱστοροῦνται Tiuat - καὶ γὰρ ϑύε- 
Woe Ἰευχὸς ἵππος αὐτῷ zai δύο ἀλση, to μὲν “Hoag 
"Ἀργείας δείκνυται; τὸ δ᾽ ᾿ Αρτέμιδος ΑἸἰτωλίδος οἷ 

"10 ἡ] οοςμυδεύουσι δὲ ἐν τοῖς ἄλσεσι τούτοις ἡμεροῦσθαι 
τὰ ϑηρία, καὶ λύχοις ἐλάφους ovve ΚΡ ΗΝ : 
ππρδοιοντῶν δὲ τῶν ἀγδρώπων καὶ χαταψαυόντων 
πἀνέχεσϑαι - τὰ δὲ διωχόμενα ὑπὸ τῶν κυνῶν, ἐπειδὰν 
Peet δεῦρο, 5 μηχέτι διώχεσδαι. | 

. Οἱ Aiyves νέμονται χώραν τραχεῖαν χαὶ παγ- 

yin λυπραν " τοῖς δὲ πονοις χαὶ ταῖς κατὰ τὴν dé- 
τουργίαν συνεχέσι wi ih tS ἐπίπονον τινα βίον͵ χαὶ 
ἀτυχῆ ζῶσι. Karadévdye γὰρ τῆς χώρας οὐσης, οἱ μὲν 
αὑτῶν ὑλοτοιιδσι Ov ὅλης τῆς ἡμέρας, οἱ δὲ τὴν γῆν ἐργα- 

τ 20 ζόμενοι τὸ πλεῖον πέτρας λατομοῦσιδ διὰ τὴν ὑπερξολὴν 
τῆς τραχύτητος---οὐδεμίαν γὰρ βῶλον τοῖς ἐργαλείοις 
ἀνασπῶσιν ἄνευ Lids-—xal τοιαύτην ἔχοντες ἐν τοῖς EQ~ 
“Yous χαχοπάδειαν, τῇ συνεχείᾳ" περιχίγνονται. τῆς φύ- 
“σέως " καὶ πολλὰ μοχϑήσαντες, ὀλίγες παρπᾶς καὶ μόλις 
του λαμξανδοι. Πρὸς δὲ τὴν χαχοπάδειαν ταύτην. συνερ- 
ἰγδςἐχϑοιτας γυναῖκας, εἰθισμένας ἐπίσης, τοῖς ἀνδρά σιν 


ι > 





~~ 87°. Juno was an object of particular veneration in Argos, and Diana in Ae- 
tolia.) Diomed, through his father, was of Aetolian descent; but, by right of 
his spouse, Aegialea, he reigned in Argos.—38°. thatis, εἰς τοῦτο τὸ ἄλσος.---- 
39°. The labor of cultivating consists rather in. breaking and. reducingthe 
stones, than in tilling the soil.—40°. πόνων understood: more distinctly νικῶσι 
τὴν φυσικὴν ἐδιύτητα τὴς χώρας, τὴ συνεχείᾳ πῶν πύτων.---419, Gram.§ 133.2. 
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ἐργάζεσθαι. Κυνηγίας δὲ ποιοῦνται συνεχεῖς, ἐν αἷς 
; ~ J bet > ~ ὲ ~ ξ: 
πολλὰ τῶν ϑηρίων χειρούμενοι, THY EX τῶν χαρπῶν σπά- 
uv διορθοῦνται. Θρασεῖς δ᾽ εἰσὶ xal γενναῖοι οὐ μόνον 
εἰς πόλεμον, ἀλλὰ καὶ προς τὰς ἐν τῷ βίῳ περιστάσεις 
τὰς ἐχούσας δεινότητας. ᾿Εμπορευόμενοι γὰρ πλέϑσι ὅ 
τὸ Σ᾿αρδῷον χαὶ τὸ Διβυκὸν πέλαγος, ἑτοίμως ἑαυτὰς 
‘7 > 5 ’ , be f \ yt, ΔᾺ 
ῥίπτοντες εἰς a8ondntas xvdvVac. Lxapeor γὰρ χρῶ: 
Wins ~ 3 ΄ \ eye) fy a 
μένοι τῶν σχεδιῶν εὐτελεξέροις, καὶ τοῖς ἄλλοις χρησί- 
'μοις ἤχιςτα κατεσχευασμένοις, ὑπομένϑσι τὰς ἐκ τῶν 


χειμώνων φοξερωτάτας περιστάσεις καταπληχτιχῶς. 10. 


axe ’ 5ΦᾺ cor aS λ ς ν 7, 
23. Συνεχεῖς τούτοις εἰσὶν oi Τυῤῥηγοὶ, οἱ παρὰ τοῖς 
Ρωμαίοις ᾿ Ετροῦσχοι zat Τοῦσχοι προςαγορεύονται,τα 
S ys ? 
πεδία ἔχοντες τὰ μέχρι τοῦ ποταμοῦ τοῦ Τὶξέριδος. “Ῥεῖ 
δὲ éx τῶν > Anevvivwy ὀρῶν ὁ Τίξερις " πληροῦται δὲ ἔχ 
- ~ Pi , 2 > ~ ! i ~ 
πολλῶν ποταμῶν" μέρος μέντοι OL αὑτῆς φερόμενος τῆς 19 
Τυῤῥηνίας, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς διορίζων am αὐτῆς, πρῶτον μὲν 
\ ‘ , \ ἤν \ 
anv’ Ομξριχὴν, εἶτα τὸς Σ᾽: αξίνες χαὶ Aativec, τὸς πρὸς 
~ ¢ ἱ Ae ΤΕ γον cor 5. ς ‘ »\ 
τῇ “Poun μέχρι τῆς παραλίας.----2ὰς Οἱ Τυῤῥηνοὶ, τὸ 
\ > , , : 
μὲν παλαιὸν ἀνδρείᾳ διενέγκαντες, χώραν πολλὴν κατ- 
ἐχτήσαντο, χαὶ πόλεις ἀξιολόγους καὶ πολλὰς ἔχτισᾶν. 
᾽ 1 ENS 
“Ὁμοίως δὲ καὶ ναυτιχαῖς δυνάμεσιν ἰσχύσαντες, καὶ 
πολλὲς χρόνους ϑαλαττοχρατήσαντες, τὸ μὲν παρὰ τὴν 
᾿Ιταλίαν πέλαγος ap ἑαυτῶν ἐποίησαν Τυῤῥηγνιχον 
προςαγορευθῆναι " τὰ δὲ χατὰ τὰς πεζιχὰς δυνάμεις 


to 
Oo 


ἐχπονήσαντες, τὴν Te σάλπιγγα ἐξεῦρον, καὶ πολλὰ A)- 25. 


pre) “ee me € ἃ, by 

λα, ὧν ta πλεῖστα Ῥωμαῖοι μιμησάμενοι μετήνεγκαν ἐπὶ 
4 . 7 - ' r \ P 

τὴν ἰδίαν πολιτείαν... Γράμματά te χαὶ φυσιολογίαν 
nai ϑεολογίαν ἐξεποόνησαν ἐπὶ πλεῖον, xar τὰ περὶ τὴν 
χεραυνοσχοπίαν pahica πάντων ἀνθρώπων ἐξειργάσαν- 
: ' \ ἢ ΠΥΡῚ \ ’ re 
το. Xooay δὲ νεμόμενοι παμῴορον, καὶ ταύτην ἔξερ--80 





42°, that is, ἐμσεορίας χώριν..»--ἀ8ος διαφέρω: 


: 
EE .,.“΄ἋἋ -“ἀἰ. 
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Swe ddl ey 
γαζόμενοι, καρπῶν ἀφθονίαν, ἔχουσιν. ᾿Ενδοξότατοι 
δὲ τὸ πρὶν ὄντες, εἰς τρυφὴν ὠλίσθησαν, χαὶ ἐν πότοις 
τε χαὶ ῥᾳϑυμίαις βιοῦντες, τὴν Ex παλαιῶν χρόνων 
παρ᾽ αὐτοῖς ζηλουμένην ἀλχὴν καὶ τὴν τῶν πατέρων 

Sdakay ἐν τοῖς πολέμοις ἀποξεξλήχασιν. 
ΩΡ, ‘Hay ΔἜατίνων χώρα μεταξὺ κεῖται τῆς τ΄ τε 
ἀπὸ τῶν ᾿στίων παραλίας, μέχρι πόλεως Σινυίσσης 
χαὶ τῆς Σ᾽: αξινῆς " ἐχτείνεται δὲ ἐπὶ μῆκος μέχρι τῆς 
Καμπανίας καὶ τῶν Σ᾽ αυνιτιχῶν ὁρῶν.---206. “ Anaoa ἡ 
10 ,“Ἔατίνη, οὗ “Ῥώμη χεῖται, ἐστὶν εὐδαίμων χαὶ παμφό- 
ρος, πλὴν ὀλίγων χωρίων τῶν χατὰ τὴν παραλίαν ὅσα 
ἑλώδη χαὶ νοσερὰ, ἢ, εἰ τινα" ὀρεινὰ καὶ πετρώδη " καὶ 
ταῦτα δ᾽ οὐ τελέως ἀργὰ, οὐδ᾽ ἄχρηστα, ἀλλὰ νομὰς 
παρέχει δαψιλεῖς ἡ ὕλην, ἢ καρποὺς τινας ἑλείους ἢ 
τό πετραίους. Τὸ δὲ Καίκουξον ἑλῶδες ov, εὐοινοτάτην 
ἄμπελον τρέφει, τὴν δενδρῖτιν. 
21. To Καμπανίαν πεδίον εὐδαιμονέστατον τῶν 
ἁπάντων ἐστί " περίκεινται δ᾽ αὐτῷ γεωλοφίαι Te εὑκαρ- 
ποι, χαὶ OOH Ta τὲ τῶν Σαυνιτῶν καὶ τὰ τῶν “Οσχῶν. 
20 Ave δὲ τὴν ἀρετὴν περιιιάχητον ἦν τὸ πεδίον. “Ιστο- 
φεῖται δὲ ima τῶν πεδίων σπείρεσϑαι OV ἔτους, δὶς μὲν 
wh ζέᾳ, τὸ δὲ τρίτον ἐλύμῳ, τινὰ δὲ χαὶ λαχανεύεσθαι 
τῷ τετάρτῳ σπόρῳ. Καὶ μὴν τὸν οἶνον τὸν χράτιστον 
eveeveey ἔχουσι “Ῥωμαῖοι, τὸν Pahegov, xat τὸν Στά- 
φόταγον χαὶ Ka ἄληνον. “ἧς δ᾽ αὔτως" εὐέλαιός ἐστι, καὶ. 
“πᾶσα ἡ περὶ τὸ uararnoy ὦ ὅμορον τοῖς πεδίοις ὃν. 
29. ᾿ Υπέρχειται δὲ τῶν τόπων Nonny ἢ ὃρος τὸ Οὐεσ- 
oovior, ἀγροῖς περιοιχούμενον παγκχάλοις, πλὴν τῆς 
'χορυφῆς airy δ᾽ ἐπίπεδος μὲν πολὺ μέρος ἐςὶν, ἄκαρ- 
80πος δ᾽ ὅλη " éx δὲ τῆς ὄψεως τεφρώδης, καὶ. κοιλάδας 





— 


44°. equivalent to ἅτινα. See p. 136, note 23.—45°. ὡσαυτῶς dé. 46°. above 
Pompeii, Naples, and Herculaneum. re bai: 


ee “sepa, 
φαίνει. σηραγγώδεις πετρῶν HERA χατὰ τὴν χρόαν, 


Δ Ὅν 
ὡς ἂν ἐχβεβρωμίνων ὑπὸ MUOOS +. ὡς FAULT: ἂν TLCS 


τὸ χωρίον τοῦτο χαίεσδαι “τὸν ats χαὶ ἔχειν χρατῆρας 
πυρὸς, σξεσθῆναι ἮΝ ἐπιλιπούσης Ae Cee ee 
"99, Ἢ Κρότων, ἣν Μηύσχελλος ἔχτισε, δοχεῖ τά τὲ ὦ 
πολέμια χαλῶς ἀσχῆσαι, χαὶ τὰ περὶ τὴν ἄδλησιν- 
Ἔν “μιᾷ γοῦν ᾿Ολ yuma de οἱ TOY ΠΩΣ προτερήσαντες 
τῷ σταδίῳ ὅπτα ἄνδρες ἅπαντες ὑπῆρξαν Κροτωνιᾶται" 
oor εἰχότως εἰρῆσθαι δοχεῖ, διότι Κροτωνιατῶν ὁ ἐσχα- 
τος πρῶτος ἣν τῶν ἄλλων ΤΠ μῶν Πλείστους. οὖν 10 
Ολυμπιονίκας ἔσχε, καίπερ οὐ πολυν LQOVOY οἰκηθεῖσαν 
δια τον φθόρον τῶν ἐπὶ Σάγρᾳ" πεσόντων ἀνδρῶν; 
πλείςων τὸ πλῆδος. ΤΠροςέξαλε δὲ τῇ τῆς πόλεως δόξῃ 
χαὶ τὸ τῶν LTvbayoosiwy πλῆθος, χαὶ Miior, ἐπιφανέ- 
στατος μὲν τῶν ἀθλητῶν γεγονὼς, ὁμιλητὴς δὲ ]υδαχό- 1ὅ 
08, διατροίψαντος ἐν τῇ πόλει πολὺν χρογον. Pai δὲ 
ἐν τῷ συσσιτίῳ ποτὲ τῶν φιλοσόφων πονήσαντος στύλϑν 
τὸν Μηιλωνα ὑποδύντα σῶσαι ἅπαντας, ὑποσπάσαι δὲ 
ἑαυτον. Τὴ δὲ αὐτῇ ρώμη πεποιθότα εἰχός ἐστιν εὑρέ- 
ὅδαι THY τοῦ βίου καταστροφὴν. “έγεται γοῦν. ὁδοι- 90. 
πορὼν ποτὲ Ot ὕλης βαθείας εἰρεῖν ξυλον μέγα PTR 
γωμένον " ἐμξαλὼν δὲ χεῖρας ἅμα χαὶ ποδας εἰς, THY, 
διάστασιν βιάζεσδαι πρὸς τὸ διασχίσαι τελέως > τοσοῦ- 
τον δ᾽ ἴσχυσε μόνον," ὥςτ᾽ ἐχπεσεῖν τοὺς σφῆνας, εἶα. 
εὐδὺς συμπεσεῖν τὰ μέρη τοῦ ξύλοι;, ἀποληφθένταϑ᾽ δ᾽ 95 
αὐτὸν ἕν τῇ τοιαύτῃ πάγῃ ϑηρόξρωτον γενέσδαι. 


¢ vas 





47°. The first eruption from Vesuvius, of which thére is any account, took 
place Α. 1). 79. As this was in the reign of Titus, it was of course unknown 
to Strabo, from whom the extract in the text is taken, and who lived under 
Augustus. Marks of older eruptions however were visible on the mountain 
and in the whole circumjacent region.—48°. The citizens of Crotona were 
defeated in a great battle by the Locrians, at the river Sagra.—49°. His 
strength went sofar only.—50°. ἀπολαμβάνω. 
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ares | ee PRG Ὡς δ᾽ ἐστὶν Ayo χτίομα ἢ Sveaore, 
suave 'ποταμῶν μεταξὺ, Κράδιδος xat ΣΞυξάριδος. 
\ 


7 ΘῈ ὃ ΔΑ eae ee Ah gh aa: 
Toootvov™ δ᾽ εὐτυχίᾳ διήνεγχεν ἡ πόλις αὕτη τὸ 
παλαιῖον, ὡς τεττάρων μὲν ἐβνῶν τῶν πλησίον ἐπῆρξε, 


ὅ πέντε δὲ καὶ εἴχοσι πολεις ὑπηχόους ἔσχε, τριάχοντα, 
δὲ μυριάσιν ἀνδρῶν ἐπὶ Κροτωνιάτας ἐστράτευσαν, 
πεντήχοντα δὲ σταδίων χύχλον συνεπλήρουν οἰχοῦντες 
ἐπὶ τῷ Koatidt. ‘Yio μέντοι τρυφῆς καὶ ὕξρεως τὴν 
εὐδαιμονίαν ἅπασαν ἀφηθέδησαν ὑπὸ Κροτωνιατῶν, ἐν 

10 ἡμέραις ἐξδομήχοντα " ἑλόντες γὰρ τὴν πόλιν, ἐπήγα- 
γονὅ" τὸν ποταμὸν, χαὶ χατέχλυσαν. 

Sl. Διαξόητοι εἰσὶν ἐπὶ τουφῇ οἱ DvEaoitat, οἱ 
τὰς ποιούσας ψόφον τέχνας οὐχ ἐῶσιν ἐπιδημεῖν τῆ 
πόλει, οἷον χαλχέων χαὶ τεχτόνων χαὶ τῶν ὁμοίων, OW 

1δαὐτοῖς wavrazobey ἀδόρυξοι Mow” οἱ ὕπνοι. Οὐχ ἐξῆν 
δ᾽ οὐδ᾽ ἀλεχτρυόνα ἐν τῇ mole τρέφεσθαι. “Ιστορεῖ 
δὲ περὶ αὐτῶν Tiuvaoc,”* ὅτι ἀνὴρ SvEavirns, εἰς ἀγρόν᾽ 
πότε MOVEVOUEVOS. ἔφη; ἰδὼν τοὺς ἐργάτας σκάπτοντας, | 
αὐτος oryuc λαξεῖν °° προς os ἀποχρινασθαί τίνα 

90 τῶν ἀχϑσάντων, Αὐτὸς δὲ σοῦ διηγϑμένα ἀκούων πεπό-, 
γῆχα τὴν πλευράν,.---Ξ Aliog δὲ Συυξαρίτης παραγε ἐγό-, 
ἱενος εἰς Aaxedaiuova, χαὶ χληδεὶς εἰς φειδίτιον, ἐπὶ 
τῶν ξύλων χαταχείμενος χαὶ δειπνῶν UET αὐτῶν," πρὸ. 
τερον μὲν ἔφη χαταπεπλῆχϑαι τὴν τῶν “αχεδαιμονίων 

25 πυνδανόμενος δ ἀνδρείαν, νυν δὲ ϑεασάμενος νομίζειν 

μηδὲν τῶν ἄλλων αὐτοὺς διαφέρειν + χαὶ γὰρ τὸν ἀνα 


¢ : 





51°. for τοσοῦτο (as above τοιοῦτον for torovro).—52°. τῇ πόλει understood. 
After zatézivouy also αὐτὴν must be supplied in thought.—53°. Gram. § 14). 
2. p. 283.—54°. Timeeus, the author of a history of Italy and Sicily, which jis 
not extant-—55°. In Latin, divit se accepisse. See Gram. § 143.2. 1). p: 
291.—56°. that is, καὶ πρὸς τοῦτον.---579. τῶν ““αζεδαιμονέων included men- 
tally in duzedalwove.—58°. while he knew it only by report. 
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δρότατον μᾶλλον ἂν ἑλέσϑαιδ᾽ ἀποθανεῖν, ἢ τοιουτὸν 
βίον ζῶντα καρτερεῖν.---Θ.. Ζοχεῖ δὲ μετὰ τῆν εὐδαιΞ 
μονίας αὐτῶν καὶ ὁ τῆς πόλεως τόπος παροξῦναι αὐτὰς 
ἐχτρυφῆσαι " ἡ γὰρ πόλις αὐτῶν ἐν κοίλῳ χεμένη, τοῦ 
μὲν ϑέρϑς, ἕωδέν τε καὶ πρὸς ἑσπέραν ψύχος ὑπερβάλλον 5 
ἔχει, τὸ δὲ μέσον τῆς ἡμέρας χαῦμα ἀνύποιξον - ὅθεν χαὶ 

| ῥηδήναι,)9 ὅτι τὸν βολόμενον ἐν ΣΣυξβάρει μὴ πρὸ μοίρας 
ἀποδανεῖν οὔτε δυόμενον, οὔτε ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον ὁρᾷν 
δεῖ.---59. ᾽Ες τηλικοῦτον δ᾽ ἦσαν τρυφῆς ἐληλακότες,") 
ὡς καὶ παρὰ τὰς εὐωχίας τοὺς ἵππους ἐθίσαι πρὸς 10 
αὐλὸν ὀρχεῖσθαι. ᾿ Τοῦτ᾽ οὖν εἰδότες οἱ Κροτωνιᾶται, 
ὅτε αὐτοῖς ἐπολέμουν, ἐνέδοσαν τὸ ὀρχηστιχὸν μέλος" 
συμπαρῆσαν γὰρ αὐτοῖς καὶ αὐληταὶ ἐν στρατιωτιζῇ 
σχευῇ " χαὶ ἅμα" αὐλούντων ἀχούοντες οἱ ἵπποι, οὗ 
μόνον ἐξωρχήσαντο, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀναβάτας ἔχοντες 15 
ηὐτομολησαν πρὸς τοὺς Κροτωνιάτας. 

34. Ἢ Σιχελία πασὼν τῶν νήσων χαὶ χρατίΞξη ἐστὶ, 
χαὶ τῇ παλαιότητι τῶν μυϑολογουμένων πεπρώτευχεν, 
Ἢ γὰρ νῆσος τὸ παλαιὸν ἀπὸ μὲν τοῦ σχήματος 
Τριναχρία χληθεῖσα, ἀπὸ δὲ τῶν κατοικησάντων αὐτὴν 20 
Σικανῶν Σιχανία προςαγορέυδεῖσα, τελευταῖον ἀπὸ 
τῶν Σιχελὼῶν τῶν ἐν τῆς ᾿Ιταλίας πανδημεὶ περαιωϑδέν- 
tov ὠνόμαξαι Σικελία. "ἔστι δ᾽ αὑτῆς ἡ περίμετρος 
οταδίων ὡς τετραχιοχιλίων τριαχοσίων ἑξήκοντα. Οἱ 
ταύτην οὖν κατοικοῦντες Σιχελίωται παρειλήφασι παρὰ 55 
“TOY προγόνων, Gel τῆς φήμης ἐξ αἰῶνος παραδεδομένης 
τοῖς ἐχγόνοις, ἱερὰν ὑπάρχειν τὴν νῆσον Δήμητρος καὶ 


| σι! ᾿ ἢ \ \ > ΓΝ ae ' - 
᾿ Koons, XA ταυτας TAS TEAC ἐν αὐτῇ πρώτως φάνῃηναι, 


| 





59°. ἑλέσθαι ἂν, preoptaturamesse. Gram. 140. Rem. 2. p. 286.—60°. 
The infinitive ῥηθῆναι is governed by δοκεῖ above.—61°. avrw.—62°. ἅμα, 
as soon as.—63°. That is, σύν αὐτοῖς τοῖς ἀναβάταις. 


| 
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χαὶ τὸν TOW σίτου χαρπὸν ταύτην": πρώτην ἀνεῖναι, δὲ 
τὴν ἀρετὴν τῆς χώρας. - 85. Καὶ τῆς ἀρνῶν ἢ τῆς χατ 
τὴν Κορην ἐν ταύτῃ γενομένης ἀπόδειξιν εἶναι λέγα 
φανερωτάτην, OTL τὰς διατριξὰς αἱ ϑεαὶ κατὰ ταύτη 
ῥεὴν νῆσον ἐποιοῦντο, διὰ τὸ στέργεσθαι μάλιστα παΐ 
αὐταῖς ταύτην. Πενέσθαι δὲ μυθολογοῦσι τῆς Koo : 
τὴν ἁρπαγὴν ἔν τοῖς λειμῶοι τοῖς xata τὴν ᾿Εννα!. | 
ἼἜΕστι δ᾽ ὁ τόπος οὗτος πλησίον μέν τῆς πόλεως, ἴοις 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ἄνθεσι παντοδαποῖς εὐπρεπὴς καὶ Hog 
Ἰοάξιος. Διὰ δὲ τὴν ἀπὸ THY φυομένων ἀνθῶν εὐωδία, 
λέγεται τοὺς χυνηγεῖν εἰωθότας χύνας μὴ δύνασθε 
στιβεύειν, ἐμποδιζομένους τὴν φυσικὴν αἴοθησιν 
Ἔστι δὲ ὁ προειρημένος λειμών ἄνωθεν μὲν ouch; 
χαὶ παντελῶς εὔυδρος, κύχλῳ δὲ ὑψηλὸς καὶ παντε- 
1ὅ χόϑεν χρημνοῖς ἀπότομος - δοχεῖ δ᾽ ἐν μέσῳ χεῖσθαι τ ς 
ὅλης νήσου, διὸ καὶ “Σιχελίας ὀμφαλὸς ὑπό τινὰν 
ὀνομάζεται. ᾿ἔχει δὲ χαὶ πλησίον ἄλση καὶ λειμῶνες 
χαὶ περὶ ταῦτα ἕλη, καὶ σπήλαιον εὐμέγεθες, ἔχιν 
χάσμα χατάγειον, πρὸς τὴν ἄρχτον νεγευχός " OL ᾧ 
99 μυθολογοῦσι τὸν Πλούτωνα wed ἅρματος ἐπελθόντῃ, 
ποιήσασθαι τὴν ἁρπαγὴν τῆς κώρηφι Meta δὲ την 
ἁρπαγὴν μυθολογοῦσι τὴν Δήμητραν, μὴ δυναμένην 
εὑρεῖν τὴν ϑυγατέρα, λαμπάδας é τῶν χατὰ τὴν 
Aityyy χρατήρων ἀναψαμένην, ἐπελθεῖν ἐπὶ πολλὰ 
I μέρη τῆς οἰχουμένης - τῶν δ᾽ ἀνθρώπων τοὺς μάλιοτα 
ταύτην προςδεξαμένους εὐεργετῆσαι, τὸν τῶν πυρῶν 
καρπὸν ἀντιδωρησαμένην. 
86. Τὰ ἄνω τῆς Αἴτνης χωρία ψιλὰ ἐστὶ, καὶ 
TEPOOON, καὶ χιόνος μεστὰ τοῦ χειμῶνος - τὸ κάτω δὲ 


ies 





64°. τὴν νήσον understood.—65°. periphrastically for zai Tis ἁρπαγῆς Κόρης. 
—66°. instead of τῆς φυσικῆς αἰσθήσεως ἐμτιδδιεξομένης. 
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ὑρυμοῖς καὶ φυτείαις διείληπται παντοδαπαῖς. ~Eoie 
ΝΜ ᾽ 2 νὰ cra ‘5 oy ers 
ἐὲ λαμξάνειν. μεταξολὰς πολλὰς ta ἄκρα τοῦ ορους 
(LQ τὴν νομὴν TOV πύυθος, TOTE μὲν εἰς EVAR χθατῆθα 
FVUPEQOMEVOV, τοτὲ δὲ σχιζομένου, KEL τοτὲ μὲν ῥύαχας 
3 U \ \ t \ ~ 21 ᾿Ὶ 
ἀναπέμποντος, τοτὲ δὲ φλόγας καὶ λιγνῦς, ἄλλοτε δὲ ὅ 
᾿ , 3 : ! ‘ Δ᾽ {ᾧ Ys 
“αἱ μύδρους avaguvowrtos. δΝύχτωρ μὲν χαὶ φέγγη 
i » «a a a ιν ἘΣ ῬΌ ΩΣ ἃ 
οπαίνεταν λαμπρὰ ἐκ τῆς χορυφῆς, weld ἡμέραν δὲ 
'χπνῷ χαὶ ἀχλὺϊ κατέχεται. | 


37. Η Κύρνος, νῆσος, ἢ ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων καὶ τῶν 
“moi a: > a i wit A λλὴν 10 
Ὀχωρίων Κόρσικα ὀνομάζεται, εὐμεγέϑης οὐσα, πολλην 1 
«ἧς χώρας ὀρεινὴν ἔχει, πεπυχασμένην δρυμοῖς σύυνε- 
4 : 7 27) ih a Se A?) Wah det 
EOL, χαὶ ποταμοῖς διαῤῥεομένην μιχροῖς. Οἱ δ᾽ ἐγχώ- 
‘<> " - ͵ ς \ / \ yt 
(ον τροφαῖς μὲν χρῶνται γάλαχτι καὶ μέλιτι χαὶ χθέασι, 
, ω ' ~ , cy 2 ‘ 
(AWLLOS πάντα ταῦτα παρεχομένης της χώρας" τὰ 
in A 4 > “ Ἵ \ Σ 
&° πρὸς ἀλλήλους βιοῦσιν ἐπειχως καὶ δικαίως, παρὰ 15 
͵ Α \ > , ! \ 
Ζαντας σχεδὸν τοὺς ἄλλους βαρξᾶρους. Tate yao 
Ν \ ba ‘ ws eal , τι Ui 4 4} 
WT τὴν ὀρεινὴν ἐν τοῖς δένδρεσιν εὑρισχόμενα κηρία 
~ 1 ¢ 1 δα \ 5 - 
TV πρώτων εὑρισχόντων ἐξ μηδὲν ὃς αἀμφιςξητουντος 
ΙΔ δἰ ' t “ , ὃν : 
wm δὲ πρόξατα σημείοις διειλημμένα, κὰν μηδεὶς 
αυλάττῃ," σώζεται τοῖς χεχτημένοις " ἔν TE ταῖς ἄλλαις 20 





τῇ > ’ : of cs \ 
ire ἐν Bim οἰχονομίαις ϑαυμαστως προτιμῶσι TO Ol- τ 


ιοπραγεῖν. «ρύεται δὲ κατὰ τὴν νησον ταύτην καὶ 

fi teste. hel P \ ὃ ! ἃ δὲ c\ Α \ \ Ἢ \ 
ὕξος πλείστη χαὶ διάφορος, OV ἣν χαὶ to μέλι τὸ 
vyvousvoy ἐν αὔτη παντελῶς γίγνεται πιχρον. Κατ- | 

= 2 > \ ; 7) \ ! » ¥ uae Ἷ 

ἰχουσι δ᾽ αὔτην βάρξαροι,7" τὴν διαλεχτον ἔχοντες gs 
ξηλλαγμένην χαὶ δυοσχατανόητον" tov δ᾽ ἀριθμον 

f ! A “4 . eS 7. ! Tay ; 
Ἱπάρχουσιν ὑπὲρ TOUS τριομυρίους. 
| 38. Ἢ Πελοποννῆσος ἐοικυῖα ἐστι φύλλῳ πλατάνου 
0 σχημα, ἴση δὲ σχεδόν τι χατᾷ μῆχος χαὶ xara 





\ 





7°. διαλαμβάνω.---689, τὰ πολλὰ ὀρεινὴ ἐστίν.---θ99, πρὸς ἀλλήλους δέ" that is, 
s respects their conduct to each other.—70°. Grain. § 140. 7. p. 284. xiv for 


rai ἐάν.---Ἴ19. The most common meaning of βάρβαρος is, a people who do not 
jpeak Greek. 
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πλάτος. “Ezovor δὲ τῆς Χεῤῥονήσου ταύτης, τὸ μὲν 
ἑσπέριον μέρος ᾿Πλεῖοι καὶ Μεσσήνιοι, χλυζόμενοι τῷ 
Σιχελικῷ πελάγει " ἑξῆς δὲ μετὰ τὴν ᾿Ηλείαν ἐστὶ τὸ 
τῶν ᾿Αχαιῶν ἔδνος, πρὸς ἄρχτους βλέπον, καὶ τῷ Κοριν- 
5 βιαχῷ κόλπῳ παρατεῖνον " τελευτᾷ δὲ εἰς τὴν ΣΣικυωγίαν. 
᾿Εντεῦϑεν δὲ Σιχυὼν καὶ Koguvéog ἐχδέχεται μέχρι τοῦ 
ἰσθμοῦ. Mera δὲ τὴν Μεσσηνίαν ἡ “ακωνικὴ, καὶ ἡ 
᾿Αργεία, μέχρι τοῦ ἰσθμοῦ χαὶ αὐτή." Méon δὲ ἐστὶν 
ἡ ᾿Αρχαδία, πᾶσιν ἐπικειμένη, καὶ γειτνιῶσα τοῖς 
10 ἄλλοις ἔδνεσιν. 

39. Πολλὰ μὲν. δὴ not ἄλλα ἴδοι τις ἀντ ἐν 
᾿Ελλάδι καὶ ἀχούσαν ϑαύματος ἄξια, μάλισξα δὲ 
τὰ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ. Αὐὔτη ἡ πόλις τὴν ἐπιφανειαν 
ἔσχεν ἐξ ἀρχῆς μὲν διὰ τὸ μαντεῖον τοῦ ~ Ολυμπίου 

15 Διός " ἐχείνου δ᾽ ἐχλειφθέντος,7" οὐδὲν ἧττον συνέμεινεν 
ἡ δόξα τοῦ ἱεροῦ, καὶ τὴν αὔξησιν, ὅσην ἴσμεν, ἔλαβε 
διά Te τὴν πανήγυριν καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν ᾽᾿Ολυμπιαχὸν, 
μεγίστον τῶν ἁπάντων. ᾿Εχοσμήδη δ᾽ ἐκ τοῦ πλήθους 
τῶν ἀναθημάτων, ἅπερ ἐκ πάσης avetibeto τῆς ᾿Ελλά- 
2000c, ὧν ἣν καὶ ὁ χρυσοῦς σφυρήλατος Ζεὺς, ἀνάδημα 
Κυψέλου τοῦ Κορινϑίων τυράννου. Μέγιστον δὲ τού- 
των ὑπῆρξε τὸ τοῦ “ιὸς ξόανον, ὃ ἐποίησε «Ρειδίας, 
Xaouidov, ᾿Αδηναῖος.---40. Καδέζεται μὲν δὴ ὁ ϑεὸς 
ἐν ϑρόνῳ, χρυσοῦ πεποιημένος χαὶ ἐλέφαντος. ΣΣτέ- 
g5 pavog δὲ ἐπίχειταὶ ot” τῇ χεφαλῇ, μεμιμημένος ἐλαίας 
χλῶνας. ᾿Εν μὲν τῇ δεξιᾷ φέρει Nixny ἐξ ἐλέφαντος, 
χαὶ ταύτην χρυσοῦ ταινίαν τὲ ἔχουσαν, καὶ ἐπὶ τῇ 
χεφαλῇ στέφανον - τῇ δὲ ἀριστερᾷ τοῦ ϑεοῦ χάριέν ἐςι 





72°. also in like manner.—73°. Gram. § 140. 11. p. 286.—74°. when oraclee 
ceased to be given here.—75°. the well known present repule.—76°. τῶν dvaby- 
μάτων understood. —77°. Gram. § 132. 3. ¢). p. 268.—78°. for αὐτῷ. The 
more common phraseology would be τῇ αὐτοῦ κεφαλῇ. | 
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σχῆπερον μετάλλοις τοῖς πᾶσιν ἠνθισμένον. “Ode 

ὄρνις, ὁ ἐπὶ τῷ σκήπτρῳ καθήμενος, ἐστὶν ὁ ἀετός. 

Χρυσοῦ δὲ καὶ τὰ ὑποδήματα. τῷ Fei” χαὶ ἱμάτιον 

ὡςαύτως ἐστί. Τῷ δὲ ἱματίῳ ζώδιά te καὶ τῶν 

ἀνθῶν τὰ zoiva® ἐστὶν ἐμπεποιημένα. “O δὲ ϑρόνος ὅ 
ποιχίλος μὲν χρυσῷ χαὶ λίθοις, ποικίλος δὲ χαὶ ἐξένῳ 

τε χαὶ ἐλέφαντι. 

Al. Τὴν μὲν ΖΠακωνιχὴν Εὐριπίδης φησὶν ἔχειν πολ- 
λὴν μὲν ἄροτον, ἐχπονεῖν δ᾽ οὐ ῥᾷδιον - κοίλη γὰρ, ὃρε- 
σι περίδρομος, τραχεῖά τε, δυςείςξολός te πολεμίοις * 10 
«τὴν δὲ Μεσσηνιακὴν καλλίκαρπον ὁ αὐτὸς λέγει, καὶ 
χατάφῥυτον, καὶ βουσὶ καὶ ποίμναισιν εὐξοτωτάτην.--- 
Εὔσειστος δὲ ἡ “Ἃαχωνιχη, καὶ δὴ τοῦ Ταῦὐγέτου 
χορυφάς τινας ἀποῤῥαγῆναί τινες μνημονεύουσιν. Εἰσὶ 
δὲ λατομίαν λίθου πολυτελοῦς, τοῦ μὲν Ταιναρίου 15 
ἐν Ταινάρῳ παλαιαί νεωστὶ δὲ καὶ ἐν τῷ Ταὐγέτῳ 
μέσαλλου ἀνέωξάνδ' τινὲς εὐμέγεθες, χορηγὸν ἔχοντες 
τὴν τῶν Ρωμαίων codamilicav® 

42. “αχεδαιμονίοις τέχνας μανθάνειν ἄλλας ἢ τὰς 
εἰς πόλεμον, αἰσχρόν ἐστιν, ᾿στιῶνται δὲ πάντες ἔν 20 
κοινῷ " τοὺς δὲ γέροντας αἰσχύνονται οὐδὲν ἧττον ἢ 
πατέρας" γυμνάσια δ᾽ ὥςπερ ἀνδρῶν ἐστὶν οὕτω χαὶ 
παρθένων. (Ξένοις δ᾽ ἐμξιοῦν οὐκ ἔξεστιν ἐν Σπάρτῃ, 
οὔτε Σπαρτιάταις ξενιτεύειν. Χρηματίζεσθαι αἰσχρὸν 
Σπαρτιάτῃ" νομίσματι δὲ χρῶνται σχυτίνῳ" ἐὰν δὲ οὔ 
παρά τινι εὑρεθῇ χρυσὸς ἢ ἄργυρος, ϑανάτῳ ζημιοῦται. 
“Σεμνύνονται δὲ πάντες ἐπὶ τῷ ταπεινὸς αὑτὰς παρέχειν 
χαὶ κατηκόους ταῖς ἀρχαῖς. Μαχαρίζονται δὲ μᾶλλον 
παρ᾽ αὐτοῖς οἱ γενναίως ἀποθνήσχοντες ἢ οἱ εὐτυχῶς 





79°. instead of τοῦ ϑεοῦ.---809, and of flowers, the lily.—81°. ἀνοίγω.---899 
an undertaking, promoted by the luxury of the Romans, who attached a 
great value to the marble of Laconia. 


Europe. 155 


ζῶντες. Οἱ δὲ παῖδες νομίμως περὶ τὸν τῆς ° Ogédiags 
βωμὸν περιϊόντες μαστιγοῦνται. Αἰσχρὸν δέ ἐστι 
δειλῶν σύσχηνον ἢ συγγυμναστὴν ἣν φίλον γενέσθαι. 
Μάχονται δὲ ἐστεφανωμένοι. ᾿Υπανίστανταν βασιλεῖ 
ὅ πάντες, πλὴν ᾿Εφόρων. ᾿Ομνύει δὲ πρὸ τῆς ἀρχῆς ὁ 
βασιλεὺς κατὰ τοὺς τῆς πόλεως νόμους βασιλεύσειν. 

48, “Ἱεροπρεπής ἐστι πᾶς 6 Παρνασὸς ἔχων ἄντρα te 
χαὶ ἄλλα χωρία, τιμώμενα τὲ χαὶ ἁγιστευόμενα " ὧν 
ἐστὶ γνωριμώτατον καὶ κάλλιστον τὸ Κωρύχιον ἄντρον. 

10 Tay δὲ πλευρῶν τοῦ Π]αρνασοῦ τὸ μὲν ἑσπέριον νέμον- 
ται Aoxgoi τε οἱ ᾽ Οζόλαι, καί τινες τῶν Δωριέων, καὶ 
Aitwhoi*> τὸ δὲ πρὸς ἕω «Ῥωκεῖς καὶ Ζωριεῖς " τὸ δὲ νό- 
τιον χατέχουσιν οἱ Δελφοὶ, πετρῶδες χωρίον, ϑεατροει- 
δὸς, κατὰ κορυφὴν ἔχον τὸ μαντεῖον καὶ τὴν πόλιν, στα- 

ιὅ δίων ἑκκαίδεκα κύκλον πληροῦσαν. Paci δ᾽ εἶναι το 
μαντεῖον ἄντρον κοῖλον, οὐ μάλα εὐρύστομον - ἀναφέ- 
geobar δ᾽ ἐξ αὐτοῦ πνεῦμα ἐνθουσιαστιχόν + ὑπερχεῖ- 
σϑαι δὲ τοῦ στομίου τρίποδα ὑψηλον, ἐφ᾽ ὃν τὴν Πυδίαν 
ἀναξαίνουσαν, δεχομένην τὸ πνεῦμα, ἀποβεσπίζειν 
φῃ ἔμμετρα TE καὶ ἄμετρα. 

AA, “H τῶν ᾿ΑΙϑηναίων χώρα πέφυχεν οἵαϑ' πλείστας 
προςόδους παρέχεσθαι. Τὰς μὲν γὰρ ὥρας ἐνθάδε 
πρᾳοτάτας εἶναι καὶ αὐτὰ τὰ γιγνόμενα μαρτυρεῖ" ἃ 
γοῦν πολλαχοῦ. οὐδὲ βλαστάνειν δύναιτ᾽ ἄν, ἐνδάδε 

ου καρποφορεῖ" ὥςπερ δὲ ἡ γῆ, οὕτω καὶ ἡ περὶ τὴν χώραν 
ϑάλαττα παμφορωτάτηδ ἐστί. Καὶ μὴν ooa még ot 
ϑεοὶ ἐν ταῖς ὥραις ἀγαθὰ παρέχϑσι, καὶ ταῦτα πάντα 
ἐνταῦθα πρωϊαίτατα μὲν ἄρχεται, ὀφιαίτατα δὲ λήγει. 
Οὐ μόνον δὲ χρατεῖ τοῖς ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ϑαλλουσί τε καὶ 





83°. The oracles began to answer in prose, from the time of their declincs 
ἄμετρα agrees with ϑεσπίσματα understood.—84°, Gram. § 151. οἷος, p. 313. 
-- 859, This apparently refers to the abundance of fish. 
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γηράσχουσιν, ἀλλὰ χαὶ ἀΐδια dyaba ἔχει ἡ χώρα 
Πέφυκε μὲν γὰρ λίϑος δ ἐν αὐτῇ ἄφθονος, ἐξ οὗ 
χάλλιστοι μὲν ναοὶ, χάλλιστοι δὲ βωμοὶ γίγνονται, 
εὐπρεπέστατα δὲ ϑεοῖς ἀγάλματα - πολλοὶ δ᾽ αὐτοῦ 
χαὶ Ehinves χαὶ βάρβαροι προςδέονται. "ἔστι δὲ χαὶ 
γῆ," ἣ σπειρομένη μὲν οὐ φέρει χαρπὸν, ὀρυσσομένη δὲ 
πολλαπλασίους τρέφει, ἢ εἰ σῖτον ἔφερε" χαὶ μὴν 
ὑπαργυρός ἔστι ϑείᾳ μοίρᾳ. Πολλῶν γοῦν πόλεων 
παροιχουσῶν χαὶ χατὰ γῆν χαὶ xata ϑάλατταν, εἰς 
οὐδεμίαν τούτων οὐδὲ μιχρὰ φλὲψ ἀργυρίτιδος διήχει. 
ἀδ. ᾿Εν τῇ παραλίᾳ τῆς 4ττιχῆς ἐστὶν ἡ ᾿Ἐλευσὶς 
πόλις, ἐν ἡ τὸ τῆς Δήμητρος ἱερὸν τῆς ᾿ Ελευσινίας " χαὶ 
ὁ μυστιχὸς σηχὸς, 6 χατεσκεύασεν ᾿Ιχεῖνος, ὃς χαὶ 
τὸν Παρθενῶνα ἐποίησε τὸν ἐν ἀχροπόλειδϑ τῇ Adnve, 
“Περικλέους ἐπιστατοῦντος τῶν ἔργων. "Ey δὲ τοῖς 1ὅ 
δήμοις χαταριθμεῖται ἡ πόλις.---ἀθρ, “όφος δ᾽ ἐστὶν 
ἡ ΜἩουνυχία χεῤῥονησίζων. To μὲν οὖν παλαιὸν 
ἐτετείχιστο χαὶ συνῴχιστο ἡ Μουνυχία, προςειληφυῖΐαϑ' 
τῷ περιβόλῳ tov Πειραιᾶ καὶ τοὺς λιμένας πλήρεις 


Gr 


--- 


0 


! iu 7£ 3 : ” 
νεωρίων * ἄξιόν Te ἣν ναύσταδιιον τετραχοσίαις ναυσίν. 20 
Τῷ δὲ τείχει τούτω συνῆπται τὰ καθειλχυσμένα ex τοῦ 
2) , “ὋὉ 4. \ “7 4 ae 
ἄστεος OxEAN * ταῦτα δ᾽ HY μαχρὰ τείχη, τετταράκοντα 

7 ‘ ~ U ~ ~ 
σταδίων TO μῆχος, συνάπτοντα τὸ ἄστυ τῷ Πειραιεῖ. 
Οἱ δὲ πολλοὶ πόλεμοι τὸ τεῖχος χκατήρειψαν χαὶ τὸ 
τῆς Μουνυχίας ἔρυμα, τόν τε Πειραιᾶ συνέστειλαν εἰς 25 
ὀλίγην χατοιχίαν. 

AT. Πόλεις εἰσὶν ἐν τῇ Κρήτῃ νήσῳ πλείους μὲν, 
μέγισται δὲ καὶ ἐπιφανέξαται τρεῖς, Κνωσσὸς, Γόρτυνα, 





\ 
86°. alluding to the white marble quarries of Pentelicus.—87°. μέρος τι τὴς 
χώρας.---889, that is, πολλῷ πλείονας.---899, in the citadel of Athens.—90°. 
τῆς ᾿Αττικῆς understood. Attica was divided into one hundred and seventy 
four διμους or districts; ἡ πόλις, that is, “Etevols,—91°. προςλαμϑάνως 
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Κυδωνία. Διαφερόντως δὲ τὴν Κνωσσὸν zai” Oungos 
ὑμνεῖ, μεγάλην καλῶν, καὶ βασίλειον τοῦ Μίνω, καὶ 
οἱ ὕστερον. Καὶ δὴ καὶ διετέλεσε μέχρι πολλοῦ" 
φερομένη τὰ πρῶτα " εἶτα ἐταπεινώθη, καὶ πολλὰ τῶν 

ὄγομίμων ἀφηρέδη. “Yoreoov δὲ ἀνέλαξε πάλιν τὸ 
παλαιὸν σχῆμα τὸ τῆς μητροπόλεως. “Ιστορεῖται δὲ 
ὁ Μίνως νομοδέτης γενέσθαι σπϑδαῖος, ϑαλλαττοχρατῆ- 
σαίτε πρῶτος. ΤΠΠροςεποιεῖτο δὲ Μίνως παρὰ τᾶ Διὸς 
αὐτοῦ μεμαδηχέναι τοὺς νόμους, OV ἐννέα ἐτῶν εἴς τι 

10690¢ φοιτῶν, ἐν ᾧ Διὸς ἄντρον ἐλέγετο, κἀκεῖθεν ἀεί 
τινας νόμους φέρων τοῖς Κρησί. “Ownoos αὐτὸν Διὸς 
μεγάλου ὀαριστὴν λέγει. . Οἱ ἀρχαῖοι δὲ περὶ αὑτοῦ 
πάλιν ἄλλους εἰρήκασι λόγους ὑπεναντίους τούτοις - ὡς 
τυραννιχός τὲ γένοιτο," καὶ βίαιος, χαὶ δυσμολογος " 

τό τραγῳδοῦντες Ta περὶ TOY Muvataveor, καὶ τὸν “αξύ- 
ριγθον, χαὶ τὰ Θησεῖ συμβάντα χαὶ Δαιδάλῳ. 


II. ASIA, 

1. Li δ᾽ Εὐρώπῃ συνεχὴς ἐστιν 1° Aoia xata τὸν 
Τάναϊν συνάπτουσα αὐτῇ περὶ ταύτης οὖν ἐφεξῆς 
ῥητέον, διελόντας φυσιχοῖς τισιν ὅροις τοῦ σαφς χάριν. 

20 --- Ὁ Ταῦρος μέσην πως διέζωχε ταύτην τὴν ἤπειρον, 
ἀπὸ τῆς ἑσπερίας ἐπὶ τὴν ἕω τεταμένος, τὸ μὲν αὐτῆς 
ἀπολείπων πρὸς Βοῤῥᾶν, τὸ δὲ, μεσημβρινόν - χαλοῦσι 
δ᾽ αὐτῶν οἱ Ελληνες, τὸ μὲν, ἐντὸς τοῦ Τ᾽ αὐρϑ, τὸ δὲ, 
ἐχτός.---Οἱ δὲ ποταμοὶ,. ὅσοι xata τὴν ᾿Ασίαν λόγου 

φῦ ἄξιοι, ἐκ τοῦ Ταύρου τε καὶ tov Καυχάσου ἀνίσχοντες, 





990, χρόνου understood.—93°. Gram. § 145. Rem. 5. Ρ. 297.—94°. Gram. 
§ 140. 3. p. 283. 

1°. Nominative absolute before distributive clauses, of which some cases 
have been already noticed. 4 
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οἱ μὲν ὡς" ἐπ᾽ ἄρχτον τετραμμένον ἔχϑσι TO ὕδωρ, οἱ δὲ 
ὡς ἐπὶ νότον ἄνεμον, ὁ Εὐφράτης τὲ χαὶ ὁ Τίγρης, καὶ 
ὁ ᾿Ινδὸς τε καὶ ὁ “Ὑδάσπης, καὶ ° Αχεσίνης, καὶ 
᾿Ὑδραωτης, καὶ Ypaous, καὶ ὅσοι ἔν μέσῳ τούτων τὲ 
καὶ τοῦ Γάγγου ποταμοῦ εἰς ϑάλασσαν ἑἐςδάλλουσιν, 5 
ἢ ἐς τενάγη ἀναχεόμενοι ἀφανίζονται, καθάπερ ὁ 
Εὐφράτης ποταμὸς ἀφανίζεται. 
2, “Ὁ Καύχασος ρας ἐστὶν ὑπερχείμενον τοῦ πελά- 
Ξ Ν ἮΝ s 4 , 
γους ἐχατέρου, tot te Lovtix0t καὶ tov Κασπίου, 
διατειχίζον τὸν ἰσθμὸν, τὸν διείργοντα αὐτά.  Evdev- 10 
9.5 ‘ οἱ - ~ 2! \ ~ 
δρον δ᾽ ἐστίν vin παντοδαπῇ, τῇ te ἄλλῃ καὶ τῇ 
γαυπηγησίμῳ.----α axoa τοῦ Καυχάσου κατέχουσιν 
οἱ Σόανες, χράτιστοι ὄντες xat ἀλχὴν καὶ δυναμιν. 
Παρὰ τούτοις δὲ λέγεται χρυσὸν καταφέρειν τοὺς 
Te Hes Le iis Baa Said 
χειμάῤῥους - ὑποδέχεσθαι δὲ αὑτον τοὺς βαρβάρους 15 
φάτναις χατατετριμμέναις καὶ μαλλωταῖς δοραῖς " ἀφ 
ὗὑ δὴ μεμυϑεῦσδαι χαὶ τὸ χρυσόμαλλον δέρος." 
οὗ δὴ μεμυθεῦσδαι καὶ τὸ χρυσόμαλλον δέρος. 

3. Ta μὲν οὖν ἄλλα ἔδνη τὰ πλησίον περὶ τὸν 
Καύχασον, λυπρὰ καὶ μιχρόχωρα - τὸ δὲ τῶν 4λξανῶν 
ἐδ 4 \ ~ ΒΘ 1 [ΑἹ ὃ ᾿ λ Ἰὼ γ} \ 
EOVOC, aL TO τῶν LENOWY, HON πληροῖ μαλιστὰ TOY20 

, 5 \ > ‘ , μ“ ” 
λεχθέντα iobuoy, εὐδαίμονά te χώραν ἔχει σφόδρα 
καλῶς οἰχεῖσθαι δυναμένην.---Ααἱ δὴ καὶ ἦγε ᾿Ιξερία 
οἰχεῖται χαλῶς τὸ πλέον πόλεσί Te καὶ ἐποιχίοις, ὥςτε 
AC κεραμωτὰς εἶναι στέγας, καὶ ἀρχιτεχτονιχὴν τὴν 
τῶν οἰχήσεων χατασκευὴν, καὶ ἀγορὰς χαὶ τἄλλα 28 

ant ~ \ Ul \ ’ aS, ΄ 
χοιγά. Τῆς δὲ χώρας τὰ μὲν χύκλῳ τοῖς Καυχασίοις 
2 4 a e 3 Ὁ Ad Sy PG ‘ Te 
ὀρεσι περιέχεται " ἐν μέσῳ δέ ἔστι πεδίον ποταμοῖς 

wore \ ξ ! - > , > ~ 
διάῤῥυτον, ὃ οἱ γεωργιχωτατοι τῶν ᾿ΙΞήρων οἰχοῦσιν 





2°. ὡς is often thus pleonastically used with prepositions expressing direc- 
tion. —3°. This clause would be more fully expressed thus, zai ἀπὺ τούτου 
ἀρχὴν λαβέσθαι τὸν μῦϑον τὸν περὲ τοῦ χροσομάλλον δέρους * the fable of the gol- 
den fleece.—4°. one portion of the region. 


— ΝΣ. πῶ. .- . 


— ν 
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᾿“ρμενιστί τε καὶ Μηδιστὶ ἐσχευασμένοι. Try δὲ 
ὀρεινὴν οἱ πλείους, καὶ μάχιμοι κατέχουσι, Σχυθῶν 
δίκην ζῶντες. καὶ ΣΣαρματῶν, ὧνπερ καὶ ὅμοροι καὶ 
συγγενεῖς εἰσίν.----ἀι, > AlSavoi δὲ ποιμενιχώτεροι, καὶ 
δτοῦ νομαδικοῦ γένους ἐγγυτέρω, πλὴν οὐκ ἄγριοι " ταύ- 
Ty δὲ καὶ πολεμικοὶ μετρίως. Οἰχοῦσι δὲ μεταξυ τῶν 
᾿Ιξήρων, καὶ τῆς Κασπίας ϑαλάττης, χώραν νεμόμενοι 
ἀρίστην καὶ πᾶν φυτὸν ἐχφέρουσαν ἄνευ ἔπιμελείας. 
Εὐερνῆ δ᾽ ἐστὶ xai τὰ βοσχήματα mag αὐτοῖς, τά τε 
10 ἥμερα καὶ τὰ ἄγρια. Καὶ οἱ ἄνδρωποι κάλλει καὶ 
μεγέβει διαφέροντες, ἁπλοῖ δὲ καὶ οὐ χαπηλιχοί" οὐδὲ 
γὰρ νομίσματι τὰ πολλὰ χρῶνται, οὐδὲ ἀριθμὸν ἴσασι 
μείζω τῶν ἑχατὸν, ἀλλὰ φορτίοις τὰς ἀμοιβὰς ποιοῦν- 
ται" χαὶ πρὸς τἄλλα δὲ τὰ τοῦ βία" ῥᾳθύμως ἔχουσιν. 
15 «“πειροι δ᾽ εἰσὶ χαὶ μέτρων τῶν ἐπ᾽ ἀχριξὲς,7 καὶ 
σταθμῶν, καὶ πολέμου τε χαὶ πολιτείας καὶ γεωργίας 
ἀπρονοήτως ἔχουσιν. 3 
5. ‘H’ 4ραξία κεῖται μὲν μεταξὺ Συρίας καὶ τῆς 
A iyintov, πολλοῖς δὲ χαὶ παντοδαποῖς ἔθνεσι διείλη- 
99 πται. Τὰ μὲν οὖν πρὸς τὴν ἕω μέρη κατοιχοῦσιν 
᾿Αραξες, οὗς ὀνομάζοσι Ναξαταίους, νεμόμενοι χώραν 
τὴν μὲν ἔρημον, τὴν δὲ ἄνυδρον, ὀλίγην δὲ χαρποφόρον. 
"Ἔχουσι δὲ βίον λῃστρικὸν, καὶ πολλὴν τῆς ὁμόρου 
χώρας κατατρέχοντες λῃστεύουσιν, ὄντες δύςμαχοι 
ου κατὰ τοὺς πολέμους. Κατα yag τὴν ἄνυδρον χῶραν 
λεγομένην κατεσχευαχότες εὔκαιρα φρέατα, καὶ ταῦτα 
᾿πεποιηχότες τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν ἄγνωστα, συμφεύγεσιν 
εἰς τὴν" χώραν ταύτην ἀκινδύνως. αὐτοὶ μὲν γὰρ εἰδότες 
τὰ χαταχεχρυμμένα τῶν ὑδάτων, καὶ ταῦτ᾽ ἀνοίγοντες, 





5°. and for this reason also.-—6°. in respect to the other parts of the economy 
of life.—7°. im ἀκριβὲς, instead of ἀκριδῶν.---89, διαλαμβάγω. 
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χρῶνται δαψιλέσι πότοις - οἵ δὲ τούτους ἐπιδιώκοντες 
ἀλλοεθνεῖς," σπανίζοντες τῆς ὑδρείας διὰ τὴν ἄγνοιαν 
τῶν φρεάτων, οἱ μὲν ἀπόλλυνται διὸ τὴν σπάνιν τῶν 
ὑδάτων, οἱ δὲ, πολλὰ χαχοπαθήσαντες, μόλις εἰς τὴν 
οἰκείαν σωζονται. Διόπερ οἱ ταύτην τὴν χωραν ὅ 
κατοιχοῦντες Agakes, ὄντες δυςχαταπολέμητοι, δια- 
τελοῦσιν ἀδούλωτοι.." 

6. Ἢ ὃ ἐχομένη τῆς ἀνύδρου χαὶ ἐρήμου. χώρας 
᾿“Αραξία τοσοῦτο διαφέρει ταύτης, ὥςτε διὰ τὸ πλῆθος 
τῶν EV αὐτῇ φυομένων καρπῶν TE χαὶ τῶν ἄλλων ἂἃγα-1οὸ 
day, εὐδαίμονα ᾽.«“ραξίαν προςαγορευδῆναι. Κάλαμον 
μὲν γὰρ χαὶ σχοῖνον καὶ τὴν ἄλλην ὕλην τὴν ἀρωματί- 
ζϑσαν πολλὴν φέρει, χαὶ καθόλου παντοδαπὰς φύλλων 
εὐωδίας " χαὶ τῶν ἀποεαζοντων δαχρύων ὀσμαῖς ποικχί- 
λαις διείληπταιδ Τὴν te γὰρ σμύρναν, καὶ τον 1ὅ 
προςφιλέστατον τοῖς ϑεοῖς εἴς Te THY οἰχδμένην πᾶσαν 
διαπομπιμον λιξαγωτὸν ai ταύτης ἐσχατιαὶ φέρουσιν. 
Εν δὲ τοῖς ὀρεσιν οὐ μόνον ἐλάτη χαὶ πεύχη φύεται. 
δαψιλὴς, ἀλλὰ καὶ χέδρος καὶ ἄρχευθος ἄπλατος, καὶ 
τὸ χαλούμεγον βόρατον. “Πολλαὶ δὲ καὶ ἄλλαι φύσεις 20 
εὐώδεις" καρποφοροῦσαι τὰς ἀποῤῥοίας καὶ προςπνεύ- 
σεις ἔχουσι τοῖς ἐγγίσασι προςηνεστάτας. 

1. Μεταλλεύεται δὲ nai χατὰ τὴν > Agablay καὶ 
ὁ προζαγορεύυομενος ἄπυρος χρυσὸς, οὐχ ὥςπερ παρὰ 
τοῖς ἄλλοις ἐκ ψηγμάτων xabewouevoc, ahh εὐθὺς οὔ 
OQUTTOMEVOS εὑρίσκεται, TO μέγεβος"" χαρύοις χασταγαΐ- 
κοῖς παραπλήσιος, τὴν δὲ χροαν"" οὕτως φλογωδης, ὥςτε 
TOUS ἐντιμοτάτους λίθους ὑπὸ τῶν τεχνιτῶν ἐνδεθέντας 
ποιεῖν τὰ χάλλιστα τῶν χροσμημάτων. Θρεμμάτων 





9°, nominative absolute for genitive. See above, p. 157. 19.---109, ὄντες un- 
derstood.—11°. odorous substances. —12°. Gram. ὁ 131. 6. p. 265.—13°. 
The jewellers set precious stones in Arabian gold, to improve their beauty. 


A a, sige aie 
δὲ πανφοδαπωὼν τοσοῦτο κατ΄ αὐτὴν ὑπάρχει πλῆθος, 
ὥστε ἐόνη πολλὸ, νοιάδα βίαν ἡρημένα, δύνασθαι κα- 
λῶς διατρέφεσθαι; σίτου μὲν μὴ πρθρῆβφμενα, τῇ δ᾽ ἀπὸ 
τούτων ἀρ βυλείᾳ Loonyovusva. 

5 ὃ. Toa δὲ πρὸς δυσμὰς μέρη κεχλιμένα cig’ AoaSiag 
'διείληπταιδ πεδίοις ἀμμωδεσι, δι ὧν οἱ τὰς ὁδοιπορίας 
ποιούμενοι, χαθάπερ οἱ ἐν τοῖς πελάγεσι, πρὸς τὰς 
ἀπὸ τῶν ἀστέρων σημασίας τὴν διέξοδον ποιοῦνται." 
70 δ᾽ ὑπολειπόμενον μέρος tig? Aga Siac, τὸ πρὸς τὴν 

᾿ἸΟ:Σ ρίαν χεχλεμένον, πληθύει γεωργῶν καὶ παντοδαπῶν. 

ἐμπόρων.---Η δὲ παρὰ τὸν ὠχεανὸν ᾿Αραξία κεῖται 

Mev ὑπεράνω τῆς εὐδαίμονος, ποταμοῖς δὲ πολλοῖς χαὶ 

ἡ μάληιο διειλημμένη πολλοὺς ποιεῖ τόπους λιμνάζο- 

τας.  Loig δὲ ἐχ τῶν ποταμῶν ἐπαχτοῖς ὕδασι χαὶ τοῖς 

τδὲχ τῶν ϑερίνῶν ὄμξρων γιγνομένοις ἀρδεύοντες"δ πολλὴν 
χώραν; καὶ διπλοῦς καρποὺς λαμβάνουσι. Toipe δὲ 

ὁ φοπος οὗτος ἐλεφάντων ἀγέλας," καὶ ἄλλα ζῶα 

χητώδη" πρὸς δὲ τούτοις ϑρεμμότων παντοδαπῶν 

πληθύει, καὶ μόλιστα βοῶν καὶ προξβάτων, τῶν τὰς 

Ἔ0 μεγάλας χαὶ παχείας. οὐρὰς ἐχόντων. «Πλεῖστα. δὲ 

καὶ. διαφορώτατα. γένη χαμήλων τρέφει, ὧν. αἱ μὲν 
γάλα παρεχόμεναι καὶ χρεοφραγούμεναι, πολλὴν παρέ- 
'χονταῖι τοῖς ἐγχωρίοις δαψίλειαν > αἱ δὲ πρὸς YwTOYGO- 
ρέαν φἠσκημέναι πυρῶν μὲν ἀνὰ δέχα μεδίμνους νωτοφο- 
φοϑθοῦσιν, ἀνόςωπους δὲ χατακχειμένους ἐπὶ χλίνης. πέντε 
βαστάζουσιν: αἱ δ᾽ ἀνάκωλοι χαὶ "λαγαραὶ ταῖς 
συστάσεσι δρομάδες εἰσὶ, καὶ διατείνουσι πλεῖστον 
ὁδοῦ μῆχος, χρήσιμαι ᾿ μάλιοτα πρὸς τὰς διὰ τῆς 
ι᾿ἀνυδρου καὶ ἐρήμου συντελουμένας ὁδοιπορίας. ALS 





14°, instead of of wivorres.—15°. To find the paths out of these deserts, it 
is necessary, as at sea, to observe the stars.—16°. οὗ ἐγχώριοι understood.— 
17°. those which are shorter and more delicate in their forms... \ eM 
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αὑταὶ χαὶ κατὰ τοὺς πολέμους εἰς τὰς μάχας ἔχουσαι, 


τοξότας ἄγονται δυο, ἀντιχαθημένους ἀλλήλοις ἀντί- 
νώτους. Tovtwy δὲ ὁ μὲν τοὺς κατὰ πρόξςωπον ἀπαν- 
τῶντας, ὁ δὲ τοὺς rhe rains ἀμύνεται. 

9, Tov ποταμῶν, τοῦ τὲ Εὐφράτου χαὶ τοῦ ΤἸγρης 5 
TOS, οἱ τὴν μέσην σφῶν Συρίαν ἀπείργουσιν (obs zat 
τὸ ὄνομα Μεσοποταμία πρὸς τῶν ἐπιχωρίων χληϊζεται}δ) 
ὁ μὲν Tiyorns πολύ τὶ ταπεινότερος ῥέων τοῦ Εὐφράτου, 
διωρυχᾶς τὲ πολλὰς ex τοῦ Εὐφράτου ἐςδέχεται, καὶ 


πολλοὺς ἄλλους ποταμοὺς παραλαξὼν, χαὶ ἐξ αὐτῶν 10 


avs Ξηξεὶς ἐςξάλλει ἐς τὸν πόντον τὸν Περσιχὸν, μέγας 
τε χαὶ οὐδαμοῦ διαξατὸς ἔς Te ἐπὶ τὴν ἐκξολὴν, xaboTL 
οὗ χαταγνοαλίσχεται αὐτοῦ οὐδὲν ἐς τὴν χωραν. .Ὁ δὲ 

> ' , doe στα, Nos ὅτ υ ᾿Ξ ~ 
Εὐφρατης μετέωρος τὲ ῥεῖ χαὶ ἰσοχείλης πανταχοῦ τῇ 


γῇ; καὶ διώρυχές TE πολλαι ἀπ᾽ αὐτοῦ πεποίηνται, αἱ 1ὅ 


μὲν ἀένναοι, ἀφ᾽ ὧν ὑδρεύονται οἱ “παρ᾽ ἑκάτερα ὦχι- 
t 
σμενοι" THC δὲ KEL προς χαιρὸν ποιᾶγται, ὁπότε σφίσιν 
a STEAL RE Ee a EBS RES . i ase 
ὕδατος ἐνδεῶς" " ἔχοι, ἐς TO ἑπάρδειν THY χώραν (οὐ γὰρ 
ὕεται τὸ πολὺ ἡ γῆ αὕτη ἐξ οὐρανοῦ) καὶ οὕτως ἐς οὐ 


πολὺ ὕδωρ ὁ Εὐφράτης τελευτῶν, χαὶ τεναγώδες τοῦτο, 90 


οὕτως ἀποπαύεται. 

10. “Η χώρα τῶν ᾿Ινδῶν ποταμούς ἔχει πολλοὺς χαὶ 
μεγάλους πλωτρίς, οἱ τάς πηγὰς ἔχοντες ἐν τοῖς ὄρεσι, 
τοῖς πρὸς τὰς ἄρχτους χεχλιμένοις, φέρονται. διὰ τῆς 


ys ae z Ἢ ΑΙ ΄ τς 9 : Ἂ Διὰ 
πεδιάδος" ὧν οὐχ ὀλίγοι συμμίσγοντες ἀλλήλοις, 25 


ἐμξαλλουσιν εἰς ποταμον τὸν ὀνομαζόμενον. Γάγγη». 
Tt A \ a + , ΣῊ Ἵ 
Οὑτος δὲ TO πλάτος γενόμενος σταδίων τριάχοντα, 
- 2! 


EVETAL μὲν ἀπὸ τῆς Guxtou πρὸς μεσημξρίαν, ἐξερεύ- 
λοι 6 E07) ἢ 





185, that is, χώρα πρὺς Tay ἐστι χωρίων δΙεσοποταμίᾳ καλεῖται. “ΤἼηΘ accusa- 
tive ὄνομα might be omitted, and the sense would be uninjured.—19°. that is, 
ὁπότε (as often as) σφίσιν ὕδατος ἔνδεια γίγνοιτο. OF the use of the optative 
where the repetition of an action is expressed, see Gram. ἡ 140. Rem, δ. p. 287. 


rT | 
{ we δὲ 
\\ 7 
We’ ff "Ὁ. 
δὰς i 7) FS 
Steed Ὁ) Ὁ 
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veto δὲ εἰς τὸν ᾿χεανόν. “Ὁ δὲ παραπλήσιος τῷ 
“Τάγγη ποταιὸς προφαγορευόμενοβ δὲ ᾿Ινδὸ:, ἄρχεται 
μ᾿» ὁμοίως ἀπὸ τῶν ἄρχτων, ἐμξάλλων δὲ εἰς, roma 
γὸν, ἀφορίζει τὴν eRe . πολλὴν δὲ διεξιὼν πεδιάδα 
ὄχωραν, δέχεται ποταμοὺς οὐκ ὀλίγους πλωτοὺς, ἐπιφα- 
νεστάτους δὲ Ὕπανιν χαὶ “Ὑδάσπην zat ᾿ Ακεσῖνον. 
«Χωρὶς δὲ τούτων ἄλλο πλῆδος ποταμῶν παντοδαπῶν 
διαῤῥεῖ, καὶ ποιεῖ χατάῤουτον πολλοῖς χηπεύμασι χαὶ 
Sg παντοδαποῖς THY χώραν. 

10, 11. Bz δὲ τῆς ἀναδυιμιάσεω: τῶν τοσούτων ποταμῶν, 
χαὶ ἐχ τῶν aie βυέχεται τοῖς ϑερινοῖς ὄμβροις ἡ 
dein, χαὶ λιιινάζει τὰ πεδία. ᾿Εν μὲν οὖν τούτοις 
τοῖς Sue oaes λίνον σπείρεται καὶ κέγχρος * πρὸς τοῦτοις 
οήσαμον, oovla Saini a τοῖς χειμερινοῖς δὲ χαιροῖς 

15 πυροὶ, χριϑαὶ; ὀσπριὰ καὶ ἄλλοι καρποὶ ἐδώδιμοι, ὧν 
ἡμεῖς ἄπειροι.--- 12. Ἔστι δένδρα ἐν τῇ ᾿Ινδιχῇ, ὧν 
τοῖς πλύδυϊθ ἔρια ὑπανϑδεῖ, ἐξ ὧν σινδονες ὑφαίνονται. 
“fev δὲ xe ἄλλα τινὰ δένδρα παρ᾽ αὐτοῖς, ὧν τὰ φύλλα 
οὐχ ἐλάττω ἀσπίδος ἐστίν" ἄλλα δὲ ἐπὶ δέχα ἢ δώδεχα 

φ0 πῆχεϊς χλάδους αὐξήσαντα, εἶτα τὴν λοιπὴν αὔξησιν 
χατωφερῆ λαμξάνουσιν," ἕως ἂν ἅψωνται τῆς γῆς " 
εἶτα παλιν ῥιξζωδέντα αὖϑις αὐξάνονται πρὸς τὸ ἄνω" 
ἐξ οὗ πάλιν ὁμοίως τῇ αὐξήσι χαταχαμφβέντα, ἄλλην 
'χατωυυγα ποιοῦσιν," εἶτ᾽ ἄλλην, καὶ οὕτως ἐφεξῆς, 

2 ὥστ᾽ ag ἑνὸς δένδρου σχιάδιον γενέσθαι μαχρὸν, πολυ- 
ortho σκηνῇ διιοιον. "Ἔστι δὲ καὶ δένδου, ὧν τὰ στε- 

“λέχη χαὶ πέντε ἄνϑρωποις ἐστὶ δυςπερίληπτα. 

τ 13° Ἢ Καρμανία παμφόρος ἐστὶ xai μεγαλοδεν- 

000g, καὶ ποταμοῖς χατάῤῥυτος. Τὴν δὲ Γεδρωσίαν 
ϑοἀχαρπία κατέχει πολλάχις " διὸ φυλάττουσι τὸν ἐνιαύ- 





20°. that is, εἶτα πρὸς τὸ κάτω νεύοντα.---319, they form another layer, or shoot. 
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σιον χαρπὸν εἰς ἔτη πλείω. Meta δὲ τὴν Καρμανίαν i 
“εροίς ἐστι, πολλὴ μὲν ev τῇ παραλίᾳ" τοῦ an αὐτῆς" 
ὀνομαζομένου Περσιχοῦ χόλπου" πολλῷ δὲ μείζων ἔν" 
τῇ μεσογαίᾳ. Tonks δ᾽ ἐστὶ χαὶ τῇ φύσει, χαὶ τῇ" 

Τάς, νὰ Sn ee ae μὰ aero 
TOV ἀέρων χρασει * ἣ μὲν γὰρ παραλία " χαυματηρὰ TE 
3 ΩΣ. ! “ A \ " “> 4 Ἐν Γ ΄ὔ΄ 2 Ar 
χαὶ ἀνεμώδης, χαὶ σπανιστὴ χαρπ ἐστὶ πλὴν φοινίκων, 

Ἢ “δ᾽ ὑπὲρ ταύτης ἐστὶ παμφόρος χαὶ πέδινη; χαὶ 
U > Va \ ἊΝ } / ᾿ 
ϑρεμμάτων ἀρίστη τροφὸς ποταμοῖς τὲ χαὶ λίμναις 

: i ΤΊ ΄ὔ 5 5 \ ¢ δὰ: “χα. ‘ ΄ aes ee 
πληθύει. Toitn δ᾽ ἐστὶν ἡ πρὸς βοῤῥαν χειμέριος χαὶ 
ἧς , : + file hs 
ὀρεινή. 

14. Ἢ “Περσέπολις μητρόπολις oven τῆς Περσῶν 
βασιλείας, πλουσιωτάτη ἣν τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον. Οὐχ 
ἀνοίκειον δ᾽ εἶναι νομίζομεν, περὶ τῶν ἔν ταὐτῇ τῇ; 
πόλει βασιλείων, διὰ τὴν πολυτέλειαν τῆς χατασχευῆς, | 
βραχέα διελθεῖν. Οὔσης γὰρ ἄκρας ᾿ ἀξιολόγου, 15 
περιείληφεν αὐτὴν τριπλοῦν τεῖχος, οὗ τὸ μὲν πρῶτον 
« ~ va > - / 
ὕψος εἶχε πηχῶν éxxaidexa ἐπόλξεσι χεκοσμημόνον τ᾽ 
τὸ δὲ δεύτερον τὴν μὲν ἄλλην χατασλευὴν ὁϊιοίαν Eze 
τῷ προειρημένῳ, τὸ δ᾽ ὕψος διπλάσιον. “Ὁ δὲ τρίτος" 


~ t , δ - \ - 
megiSohog τῷ σχήματι μέν ἐστι τετράπλευῤος, τὸ 20% 


δὲ τούτου τεῖχος ὕψος ἔχει πηχῶν ἑξήχοντα, λίδω 
- \ \ \ \ > / 5 , LU 
σχληρῷ - xai πρὸς διαμονὴν ᾿αἸωνίαν εὖ πεφυχοτε' 
χατεσχευασμένον. “Exaotn δὲ τῶν πλευρῶν “ἔχει 
πύλας. χαλκᾶς. ᾿Εν δὲ τῷ πρὸς ἀνατολὰς “μέρει 
- 2! , 4 \ ‘ 2! Ἔ » ‘ \ fo) 
τῆς ἄχρας τέτταρα πλέθρα διεστηχος ὄρος ἐδτὶ, TO 2 
͵ \ > τ - , ᾶ4. ~ ns 
καλούμενον BUOLILKOY, EY ὦ τῶν βασιλέων ὑπῆρχον οἵ 
͵ , \ - , ᾿ 
cago. Πέτρα γὰρ ἣν χατεξαμμένη χαὶ novo 
μέσον οἴχους ἔχουσα πλείονας, ἐν οἷς σηκοὶ τῶν τετε- 
λευτηχότων ὑπῆρχον * πεόςσξβασιν μέν οὐδεμίαν ἔχοντες, 
ὑπ᾽ ὀργάνων δέ τινων χειροποιήτων, ἐξαιρομένων τῶν 80 





’ ; s = ' 5 ~ 
22°. that 15, ἧς πολὺ μέρος ἐν τῇ παραλίῃ xevrar.—-23°. καταξαίνω. 


ον πὰ ον ΝΣ 


le. 
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νεκρῶν δεχόμενοι τὰς ταφάς." Kara δὲ τὴν axoay 
ταύτην ἤσαν καταλύσεις βασιλικαὶ πλείους, καὶ Iy-, 
σαυροὶ πρὸς τὴν τῶν χρημάτων παραφυλακὴν εὐθέτως 
χατεσχευασμένοι. Tatra τὰ βασίλεια ὁ ᾿Αλέξανδρος 
ὅ ἐνέπρησε, τιμωρῶν τοῖς “Ελλησιν, OTL κἀκείνων ἱερὰ Keel 
πόλεις οἱ Π]όρσαι πυρὶ καὶ σιδήρῳ Ovetogdnoay.”. 

15. Οἱ Πέρσαι ἀγάλματα καὶ βωμὸς οὐχ ἱδρύονται:" 
τιμῶσι δὲ ἥλιον, καὶ σελήνην, καὶ πῦρ, καὶ γῆν, καὶ 
ἀνέμους, καὶ ὕδωρ. Εἰ δέ τις εἰς πῦρ φυσήσειεν 4] VExQoY 

10 ἐπιεδείη, ἢ ὄνδον, ϑανατοῦται mag αὐτοῖς" ῥιπίζοντες δὲ 
ἐξάπτϑοι τὴν φλόγα.---16. Οἱ τῶν Μηερσῶν παῖδες εἰς τὰ 
διδασχαλεῖα φοιτῶντες διάγϑσι μανβάνοντες δικαιοσύ- 
VV, χαὶ λέγουσιν, OTL ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται, ὥςπερ παρ᾿ 
ἡμῖν οἱ τὰ γράμματα μαθησόμεγοι. . Οἱ δὲ ἄρχοντες 

1ὅ ἀὐτῶν διατελοῦσι τὸ πλεῖστον μέρος τῆς ἡμέρας δικά- 
Covrec™®. αὑτοῖς. Πίγνεται yao δὴ καὶ. παισὶ πρὸς 
ἀλλήλους, ὥςπερ ἀνδράσιν, ἐγχλήματα καὶ κλοπῆς, 
καὶ ἁρπαγῆς, καὶ βίας, καὶ ἀπάτης, καὶ κακολογίας," 
χαὶ ἄλλων, οἵων" δὴ εἰχός. Οὐὖὗὑς δ᾽ ἂν γνῶσι τούτων 

‘201 ἀδικοῦντας, τιμωροῦνται. Κολάζουσι δὲ καὶ οὗς 
ἂν ἀδίκως ἐγκαλουντας εὑρίσκωσι. Διχάζουσι δὲ καὶ 
ἐγχλήιϊιατος, οὗ ἕνεκα ἄνθρωπον μισοῦσι μὲν ἀλλήλους" 
μᾶλιστα, δικάζονται δὲ ἥκιστα, ἀχαριστίας, καὶ ὃν AY’ 
γνῶσι δυνάμενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα 

φῦ δὲ, κολάζουσι καὶ τοῦτον ἰσχυρῶς. Οἴονται γὰρ τοὺς ἡ 
ἀχαρίστους καὶ περὶ ϑεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελως exer, 
χαὶ περὶ γονέας, καὶ πατρίδα, καὶ φίλους: 





249, ἃς there was no door-way into the tombs, the bodies of the deceased 
‘monarchs in their coffins being raised up by machines on high (ἐξαιρόμενοι,) Ὁ 
were let down into the sepulchres prepared for them.—25°. in the second 
Persian war.—26°. Gram. ὁ 145. Rem. 5. p. 297.—27°. that is, ἄλλων τοιού 
tov.—28°, instead of τοῖς ἀ χαρίστοις ϑεῶν ov μέλειν. 
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17. Διδάσχουσι δὲ αὐτοὺς χαὶ σωφροσύνην, xav 
πείδεσδαι τοῖς ἄρχουσι, καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι γαστρὸς χαὶ 
ποτοῦ. Μέγα δὲ εἰς τοῦτο συμβάλλεται, ὅτι οὐ παρὰ 
μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασχάλω, 
ὅταν οἱ ἄρχοντες σημήνγωσι. «Ρέρονται δὲ οἴχοθεν σῖτον ὅ 
μὲν, ἄρτους, ὄψον δὲ, χάρδαμον " πιεῖν O HY τις δυψῆῇ; 
χώδωνα, ὡς ἀπὸ τοῦ παταμου ἀρύσασϑαι. Πρὸς δὲ 
τούτοις μανθάνουσι τοξεύειν χαὶ ἀχοντίζειν. Μέχρε 
μὲν δὴ ἕξ ἢ ἑπταχαίδεχα ἔτων ἀπὸ γενεᾶς οἱ παῖδες 
ταῦτα πράττουσιν + ἔκ τούτου δὲ εἰς τοὺς é—rSouvg 10 
ἐξέρχονται. Piotun 


Ill. AFRICA. 

1. 0 Νεῖλος, ὃς Alyuntos τὸ παλαιὸν ἐχαλεῖτο, ἀπὸ 
τῶν Aibvomixoy τερμόνων ῥεῖ EW εὐδείας πρὸς ἄρχτους, 
ἕως τοῦ χαλϑμένῃ χωρί8 Δέλτα, εἶτα σχιζόμενος τριγώ- 
ve οχήιια ἀποτελεῖ. Πολλὰ δὲ souata τοῦ. Νείλα, ὧν 15 
τὰ ἔσχατα, το μὲν ἐν δεξιᾷ ΠΠ]ηλουσιαχὸν, τὸ δὲ ἐν ἀρι- 
στερᾷ Κανωξιχον χαλεῖται καὶ ᾿Ηραχλειωτιχόν +) wer) 
φταξι δὲ τούτων ἄλλαι πέντε εἰσὶν ἐχξολαὶ αἵ γε ἀξιολο- 
you, λεπτότεραι δὲ Mhelag.—2. Μέγιστος δ᾽ ὧν τῶν ἁπάν- 
TOV ποταμῶν χαὶ πλείξην γὴν διεξιων, xougeag ποιεῖται 20 
μεγάλας, ποτὲ μὲν ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν καὶ τὴν © Agakiay 
ἐπιστρέφων, ποτὲ δ᾽ ἐπὶ τὴν δύσιν χαὶ σὴν “ιξύην. 
ἐχχλίνων. Φέρεται γὰρ ἀπὸ τῶν ΑΑἰθιοπιχῶν ὀρῶν 
μέχρι τῆς εἰς ϑάλατταν ἐκβολῆς στάδια μαλιστά πως 
μύρια καὶ διοχίλια, σὺν αἷς ποιεῖται χαμπαῖς.". Κατὰ 25 
δὲ τοὺς ὑποχάτω τόπους συστέλλεται τοῖς ὁγκοις," ἀεὶ 





29°, for drinking. 
1°. that is, σύν ταῖς καμπαῖς ἃς moretrat.—Gram. § 144. 3. p. 293.—2°. for 


οἵ αὐτοῦ Oyzor συστέλλονται. 
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μᾶλλον ἀποσπωμένου τοῦ ῥεύματος ἐπ᾽ ἀμφοτέρας. 
τὰς ἠπείρους. Τῶν δ᾽ ἀποσχιζομένων μερῶν, τὸ μὲν 
εἰς τὴν Αιξύην ἐχχλῖνον tw ἄμμου χαταπίνετᾶι, τὸ 
βάϑος ἐχούσης ἄπιςτον - τὸ δ᾽ εἰς tiv’ Avakiay ἐναντίως 
ὅ εἰςχεόμενον, εἰς τέλματα παμιιεγέδη καὶ “λίμνας ἐχ- 
τρέπεται μεγάλας καὶ περιοιχουμένας γένεσι πολλοῖς. 
8. Ἔν ταῖς ἀναβάσεσι τοῦ Νείλου, πασὰ ἢ χώρα 
χαλύπτεται, χαὶ πελαγίζει, πλὴν τῶν οἰχήσεων * αὗται 
δ᾽ ἐπὶ λόφων αὐτοφυὼν ἢ χωμάτων ἵδουνται, πόλεις τὲ 
10 ἀξιόλογοι καὶ χῶμαι, νησίζουσαι κατὰ τὴν πόῤῥωθεν 
ὄψιν. ΠΠ)λείους δ᾽ ἢ τετταράχοντα ἡμέρας τοῦ ϑέρους" 
διαμεῖναν τὸ ὕδωρ, ἔπειδ᾽ ὑπόξασιν λαμξάνει κατ᾽ ὀλί- 
γον, καθάπερ χαὶ τὴν αὔξησιν ἔσχεν" ἔν ἑξήχοντα δὲ 
ἡμέραις τελέως γυμνοῦυται τὸ πεδίον. Πληροῦται δὲ 6 
15 Νεῖλος ὑπὸ τῶν OuSowy τῶν ϑερινῶν, τῆς Αἰδιοπίας τῆς 
ἄνω χλυζομένης χαὶ μαλιστα ἐν τοῖς ἐσχάτοις ὀρέσι " 
παυσαμένων δὲ τῶν OUSOWY παύεται “aT ὀλίγον χαὶ ἡ 
πληιμμυρίς. i 
A. Paow οἱ Αἰγύπτιοι, χατὰ τὴν & ἀρχῆς τῶν 
40 ὅλων γένεσιν πρώτους ἀνθρώπους γενέσθαι χατὰ τὴν 
Aiyuntoy, dia τὲ τὴν εὐχρασίαν τῆς χώρας, χαὶ διὰ 
τὴν φύσιν τοῦ Νείλου. Τοῦτον γὰρ πολύγονον ὀντᾶ, 
Kal τὰς τροφάς αὐταφυεῖς παρέχομενον, ῥᾳδίως ἐχ- 
τρέφειν τὰ ζωογονηθέντα. “Τῆς δ᾽ ἐξ ἀρχῆς παρ᾽ αὐτοῖς 
I ζωογογίας τεχιιήριον πειρῶνται φέρειν, TO χαὶ νῦν ἔτι 
τὴν ἐν τῇ Θηξαΐδι χωραν κατὰ τινας χαιροὺς TOOOUTEC 
χαὶ τηλικούτες μῦς yevVaY, ὥςτε τοὺς ἰδόντας τὸ γενό- 
μένον ἐχπλήττεσθαι. ᾿Ενίους γὰρ αὐτῶν ἕως μὲν τοῦ 
στήδεος καὶ τῶν ἐμπροσθίων ποδῶν διατετυπῶσϑαι, χαὶ 











3°. Gram, § 132. 3. b). (2). p. 267.—4°. that is, ὅτι καὶ νῦν ἔτι ἡ ἐν τῇ Θη- 
Said. χώρα... «μὺς yerre . 
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xonjow λαμβάνειν, τὸ δὲ λοιπὸν τοῦ σωματος ἔχειν 
ἀδιατύπωτον, μενούσης ἔτι χατὰ φύσιν τῆς βώλου. 
τσ. Τετταράχοντα ἀπὸ τῆς Ἡέμφιδος σταδίους 
προελθόντι," ὀρεινὴ τις ὀφρύς ἐστι, ἐφ᾽ ἡ πολλαὶ μὲν 
πυραμίδες εἰσὶ, τάφοι τῶν βασιλέων " τρεῖς δ᾽ ἀξιόλογοι" δ. 
τὰς δὲ δύο τούτων καὶ ἐν τοῖς ἑπτὰ ϑεάμασι χαταριθ- 
μοῦνται.-- Ev? Agowon πόλει, ἢ πρότερον χροχοδείλων 
πόλις ἐχαλεῖτο; χειροήθης ἱερὸς ἈΜΉΝΑΨΙΝ ἐτρέφετο. 
Ἔν δὲ ᾿Ηραχλέους πόλει ὁ ἰχνεύμων τιμᾶται, ἐχθρὸς 
ὧν χροχοδείλοις καὶ ἀσπίσιν. Εν τῷ Κυνοπολίτῃ νομῶ 10 
καὶ ty Κυνῶν πόλει ὁ " Avovitg τιμαται, καὶ τοῖς κυσὶ 
σιμὴ καὶ σίτισις τέτακταί τις ἱερά. Tie μὲν γὰρ 
τῶν ζώων ἅπαντες κοινῇ τιμῶσιν Αἰγύπτιοι, καθᾶπεο ὁ 
βοῦν, χύνα, αἴλουρον, ἱέρακα, καὶ ἴξιν “ἄλλα δ᾽ ἔστιν 
ἃ τιμῶσι καθ᾿ ἑαυτοὺς ἕχαστοι. πέλοι, 
m6: Τὰς Θήξας “ Ounoog ἑχατομπύλους καλεῖ, "καὶ 
πλεῖστα ἐχεῖ χτήματα χεῖσθαι λέγει. . Καὶ νῦν δείχνυ- 
φαι ἴχνη τοῦ μεγέδους αὐτῆς" ἐπὶ ὀγδοήκοντα σταδίους 
τὸ μῆχος - ἔστι δ᾽ ἱερὰ πλείω. Καὶ τούτων δὲ τὰ 
πολλὰ ἠχρωτηρίασε Καμξύσης " νυνὶ δὲ κωμηδὸν συν- Qo 
οὐχεῖται. Εν τῇ περαίᾳ" ἐστὶ τὸ Μίεμνονιον. ᾿Εν- 
ταῦθα δὲ δυοῖν χολοσσῶν ὄντων 'μονολίβδων ἀλλήλων 
TAN OLY, ὁ μὲν σώζεται, TOV δὲ ETLOB τὰ ἄνω μέρη,τὰ ἀπὸ 
τῆς χαθέδρας, πέπτωχε σεισμοῦ γενηθέντος, OG) φασι. 
“Πεπίστευται δ᾽ ὅτι ἅπαξ καθ᾽ ἡμέραν ἑχαστην ψόφος, a5 
ὡς ἀν᾽ πληγῆς οὐ μεγάλης, ἀποτελεῖται ἀπὸ “τοῦ 
μένοντος ἐν τῷ ϑρόνῳ καὶ τῇ βάσει μέρους. “Ὑπὲρ δὲ 
τοῦ Μειινονία ϑῆήχαι βασιλέων ἐν σπηλαίοις λατομηταὰὶ 


. εν ί 
[ 





5°. προελθόντι is connected with ἐστί.-:--69, αὐτὴς is used as if πόλις had pre- 
ceded, which is included virtually in Θηήϑας.---- 79. on the other side of the: 
Nile.—8°. the part from the seat upward: ripe , 





“ Africas ἡ 109 
“περὶ δεν ΜΩ͂Ν χατεσχευασμένα. one 


διω 
Οαξιαᾶι.. ᾷ ae ey ΑἸ tg 1a re 4 A 
ΓΙ Υ ᾿ἰδαὶς «τὰς. ἐσχατιᾶς. τῆς neat δοϑα καὶ ENS 
πόμορούσης Agasiag τε. καὶ Αἰδιοπίας τόπος ἐστὶν 
πδἔχων. μέταλλα πολλὰ χαὶ μεγάλα χρυσοῦ, συναγομένου 
- ’ s » Ν , ’ ΧΑ ; ‘ ~ 
“πολλῇ κακοπαθείᾳ τὲ καὶ δαπάνῃ... Τῆς γὰρ γῆς 
"μελαίνης. οὔσης τῇ φύσει, καὶ διαφυὰς καὶ. φλέξας 
> , ᾿ ~ it AU a ft. \ “ ω \ 
“ἐχούσης μαρμόρου, τῇ λευχότητι διαφερούσας, “καὶ 
. ἡπάσας τὰς περιλαμπομένας. φύσεις ὑπερξαλλούσας τῇ 
πιθλαμπρότητι; οἱ προςεδρεύοντες τοῖς μεταλλιχοῖς ἔργοις 
τῷ, πλῆθει. τῶν ἐργαζομένων κατασχευάζουσι. τὸν 
χρυσόν. .Οἱ γὰρ βασιλεῖς. τῆς «Αἰγύπτου τοὺς ἐπὶ 
τχαχουργίᾳ χαταδικασθέντας, καὶ τοὺς κατὰ πόλεμον 
“αἰχμαλωτισθέντας, tu δὲ τοὺς ἀδίκοις διαξολαῖς 
τΙδπεριπεσόντας, zat διὰ ϑυμὸν εἰς φυλακὰς παραδε- 
'δομένους, ποτὲ μὲν αὑτους," ποτὲ δὲ χαὶ μετὰ πάσης 
"συγγενείας ἀϑδροίσαντες, παραδιδόασι πρὸς τὴν τοῦ 
χρυσοῦ μεταλλείαν. Οἱ δὲ παραδοθέντες, πολλοὶὲ 
μὲν τὸ πλῆθος ὄντες, πάντες δὲ πέδαις δεδεμένοι; 
' ὧν > ΣΝ Ta να ee ) 3 μ 4 ὡ 
τορπροςχαυτεροῦσι τοῖς ἔργοις συνεχῶς, καὶ μεθ᾽ ἡμέραν 
wai δ, ὅλης τῆς νυχτὸς, ἀνάπαυσιν. μὲν οὐδεμίαν 
«λαμβάνοντες, δρασμοῦ δὲ παντὸς φιλοτίμως εἰργόμενοι. 
\Tijg δὲ τὸν χρυσὸν ἐχούσης γῆς τὴν μὲν σχληροφάτην 
-απτυρὶ πολλῷ καύσαντες" χαὶ ποιήσαντες χαύνην, προςά- 
lop youoe τὴν διὰ τῶν χειρῶν κατεργασίαν + τὴν δὲ ἀνειμέ- 
γὴν πέτραν καὶ μετρίῳ πόνῳ δυναμένην ὑπείχειν «λατο- 
px σιδήρω καταπονοῦσι μυριάδες ἀκληρούντων. ἀν- 
πβρώπων.. Καὶ τῆς μὲν ὁλης πραγματείας ὁ τὸν. λίθον 
διαχρίνων τεχνίτης καθηγεῖται, καὶ τοῖς ἐρξαψομένοις 





99. Ὧν μόνους.---109, The vein of rock containing the δυό said britele: and 
. softened, by kindling fires against it. 


“ο 


Geography. 
or THY δὲ OOS τὴν ἀτυχίαν ταύτην. ἀποδει- 





sidéntdiony , οἱ μὲν COMATOS COUN @eergpinanties τυπίσι σιδὴ- ὃ. 


φαῖς τὴν μαρμαρίζουσαν" πέτραν κόπτουσιν, οὐτέχνην 
τοῖς ἔργοις; ἀλλὰ βίαν προςάγοντες..5.. Καὶ οὗτοι μὲντὰ 
λατομούμενα ϑραύσματα εἰς ἔδαφος καταβάλλει; ed 2 
τοῦτο ἀδιαλείπτως ἐνεργοῦσι πρὸς ἐπιστάτου βαρύτητα 
καὶ πληγάς. Οἱ δὲ ἄνηϑοι παῖδες eigdvousvor διὰ 
τῶν ὑπονόμων εἰς τοὶ χεχοιλωμένα τῆς πέτρας, ἀναξάλ-, 
λουσιν ἐπιπόνως τὴν θιπτουμένην κατὰ μιχρὸν πέτραν, 





xb πρὸς τον ἐχτὸς τοῦ στομίου τόπον εἰς. ὕπαιθρον 10. 


ἀποχομίζουσιν. Οἱ δὲ ὑπὲρ ἔτη τριάχοντα πᾶρα 
TOVTMV λαμβάνοντες ὡρισμένον μέτρον τοῦ hee oO 
TOG, ἐν Ohworg λεθένοις TUMTOVOL σιδηροῖς ὑπέροις, ἄχρις 
ἄν 60088 τὸ wéyebos χατεργάσωνται. Παρὰ δὲ τούτων. 


τὸν. ἀφοθέμην λίϑον αἱ γυναῖχες. καὶ οἱ mownkectiia TOVIS 


ἀνδρῶν ἐχδέχονται, καὶ μύλων ἑξῆς πλειόνων ὀντῶν,}5 
ἐπὶ τούτους ἐπιξάλλουσι, καὶ παραστάντες ἀνὰ τρεῖς ἢ) 
δύο προς τὴν κώπην ἀλήθουσιν ἐς σεμιδάλεως τρόπον 
τὸ δοδὲν μέτρον χατερογαζόμενοι. ὁ δὲ τελευταῖον οὗ 


τεχνῖταν παραλαξόντες τὸν ἀληλεσμένον λίθον, πρὸς 980 


“τὴν ὅλην ἄγϑδσι συντέλειαν. “Eni yao πλατείας oavi- 
δος mxgoy ἐγχεχλιμένης τρίξουσι τὴν ΝΝΝμ δ μόν. -ὐ 
μάρμαρον, ὕδωρ ἐπιχέοντες. Lita τὸ μὲν γε eades αὐτῆς 

ἐχτηκόμενον διὰ τῶν ὕγρων χαταῤῥεῖ κατα τὴν τῆς 


σανίδος ἔγχλισιν, τὸ δὲ χρυσίον ἔχον ἐπὶ τοῦ ξύλου 95 
S ey ? Ν ᾿ς 


παραμένει διὰ τὸ βάρος. LTohhaxeg δὲ τοῦτο ποιοῦντες, 
τὸ μὲν πρῶτον ταὶς χερσὶν ἐλαφρως φρίξουσι, μετὰ δὲ 
ταῦτα σπόγγοις ἀραιοῖς χούφως ἐπιθλίξοντες, τὸ χαῦνον" 


᾿ ᾿ 

ΠΝ « ’ 
ΜΈΓ ᾿ : is nie 
—— --- — 





11°. The ore in these mines had a lustre like marble.—12°. that is οὐ τέχνη aR 


τονὲ ἀλλὰ Bie μόνον oc weror.—-13°. The pounded ore was placed in a series of 
hand-mills, and im them more finely reduced.—14°. that whack conlains gol’. 


—- en a 


a mS 


χαὶ γεῶδες διὰ τούτων ἀναλαμξάνουσι, μέχρις ἂν 

ες δου καθαρὸν γένηται τὸ ψήγμα τοῦ χρυσοῦ. Τὸ δὲ 
φελευταῖον ἄλλοι τεχνῖται παραλαμβάνοντες μέτρῳ 
Kai σταθμῷ τὸ συνηγμένον, εἰς κεραμέους χύτρους 
δέμξάλλουσι. Μίξαντες δὲ κατὰ τὸ πλῆδος ἀνάλογον 
μολίξδου βῶλον καὶ χόνδρους ἁλῶν, ἔτει δὲ βραχὺ 
χασσιτέρου, καὶ κρίθινον πίτυρον προςεμξβαάλλουσιν. 









τ Aguooroy δ᾽ ἐπίθεμα ποιήσαντες, καὶ πηλῷ φιλοπόνως 
ο“τεθιχρίσαντες, ὀπτῶσιν ἐν καμίνῳ πέντε ἡμέρας" χαὶ 
Wtoadsncae ἀδιαλείπτως. “Emeva ἐάσαντες ψυγῆναι, τῶν 
“μὲν ἄλλων!" οὐδὲν εὐρίσχουσιν iv τοῖς ἀγγείοις, τὸν δὲ 
τχουσον χαδαρὸν reside eeedioue ολίγης ἀπουσίας: γὲγξ: 
οὐνημένης.. ἊἪ μὲν οὖν τῶν μεταάλλῶν τούτων εὕρεσις 
᾿ἀῤχαίὰ παντελῶς ἐστὶν, ὡς ἂν ὑπὸ τῶν παλαιῶν 
15 βασιλέων χκαταδειχϑεῖσα. | 
85 Ὁ ᾿Αλέξανδρος χρίνας ἐν Αἰγύπτῳ πόλιν. μεγά- 

5 τὴν ἐπιμέλειαν ταύδην 
πχαταλειπομένοις, ἀνὰ μανὸν τῆς te λίμνης. "καὶ vic 
᾿ϑαλάσσης οἰχίσαν τὴν πόλιν. “ιαμετρῆσας δὲ τὸν 
τϑοτόπον, χαὶ ῥυμοτομήσας φιλοτέχνως τὴν πόλιν, ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ προςηγοθευσεν ᾿Αλεξάνδρειαν, εὐχαιρότατα μὲν 
“χειμένην πλησίον τοῦ «Ῥάρου λιμένος; εὐστοχίᾳ δὲ ts 
τρυμοτομίας ποιήσας διαπνεῖσθαι τὴν πόλιν ἐτησίοις 
ἀνέμοις. Καὶ τούτων πνεόντων μὲν διὰ τοῦ μεγίστου 

τ ὁπ πελάγους, καταψυχόντων δὲ τὸν χατὰ τὴν πολιν ἀέρα, 
πολλὴν τοῖς χατοιχοῦσιν εὐχρασίαν καὶ ὑγίειαν κᾶἂτε- 
-Ὀχεύασε. Καὶ τὸν μὲν περίβολον αὐτῆς ὑπεστήσατο τῷ 

| Wee μεγέθει διαφέροντα καὶ xara τὴν ὀχυρότητα ϑαυ- 
“peor. Ava μέσον γὰρ ὠν"δ μεγάλης λίμνης!" χαὶ 





Af rte Bet pe yt 
ἜΡΕΤΕ τὸ ! 
“15 5°. of the other substances thrown in as a flux, to promote the ren AY 
the Bee ‘that is, 6 περίθολος..:-- 179, the lake* Mareotis. | 






τῆς θαλάττης, δύο μόνον ἀπὸ τῆς γῆς ὁδοὺς τενὰς ἔχει" es 
καὶ παντελῶς εὐφυλάχτους. Tov δὲ τύπον tng πόλεως 6. 
ἀποτελῶν χλαμύδι παραπλήσιον, Hye πλατεῖαν μέσην" ἤ 
σχεδὸν τὴν πολιν τέμνουσαν, καὶ τῷ τε μεγέθει χαὶ πλά- 
ta ϑαυμαστήν. ᾿Απὸ γὰρ πυλὴς ἐπὶ πύλην διήκουσα, & 4 
τεσσαράκοντα μὲν σταδίων ἔχει TO μῆχος, πλέδρου δὲ 4 
TO πλάτος, οἰχιῶν δὲ χαὶ ἱερῶν πολυτελέσι κατασχευαῖς, ; 
πᾶσα xexoountar. ἸΠροςέταξε δ᾽ ὁ ᾿ “λέξανδρος nave yr 
βασίλεια xataoxevace ϑαυμασταὰ κατὰ τό μέγεθος 4 
nai βάρος τῶν ἔργων. Οὐ μόνον δ᾽ ὁ > Ade avd 908,10 > a 
ἀλλὰ nav oi usr αὐτὸν βασιλεύσαντες «Φἰγύπτο 

σχεδὸν ἅπαντες πολυτελέσι χατασχευαῖς hc el αὐτὰ ἢ 


τὰ βασίλεια. Καϑόλου δὲ ἡ πόλις τοσαύτην ἐπίδοσιν. 
ἔλαξεν ἐν τοῖς ὕστερον χρόνοις, ὥςτε παρὰ πολλοῖς 


΄ 
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= : ae. 
δ a ee Oe a πὰς, “ἃ ὦ»... 
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3 ‘ ' Va sad ‘ 5 > , t ae 
αὕτην πρώτην ἀριθμεῖσθαι τῶν χατὰ THY οἰχουμένην."5 15° 


Kai yoo κάλλει, καὶ μεγέθει, χαὶ προςόδων. πλήδει, 
χαὶ τῶν πρὸς τροφὴν ἀνηκόντων πολὺ διαφέρει τῶν" 
ἄλλων. Τὸ δὲ τῶν κατοικούντων οἰχητόρων αὐτὴν, 
πλῆθος ὑπερβάλλει τοὺς ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν. 
οἰχήτορας. νι... 
9. Οἱ «Αἰδίοπες χαχόξιοί τε καὶ γυμνῆσνές εἰσὶ TA» 
πολλα; χαὶ νομάδες " τὰ δὲ βοσκήματα αὐτοῖς ἐστὶ 
μιχρὰ πρόξατα καὶ αἶγες καὶ βόες καὶ κύνες utxgots 


«. 
- 
.- 


- - ee ας. ee 


nd 5.415 ‘ ΄ ‘ ~ ὃ να τ i ‘ rey 
Ζῶσι δ᾽ ἀπο χέγχρου, καὶ χριθῆς, ἀφ᾽ ὧν καὶ ποτὸν" 
Ε “4 δι f ΩΝ > ΚΝ... 1 ® δ \ ,ὔ "9 Ἶ 
ποιοῦσιν αὐτοῖς. Οὐδ᾽ ἀχρόδρυα ἔχουσι πλὴν φοινίκων 5. 
ολίγων ἐν χύποις βασιλικοῖς + ἔνιοι δὲ καὶ πόαν OLTOUY= 
ται, HAL υλῶνας ἁπαλδο, καὶ λωτὸν, καὶ καλάμϑ ῥίζαν. 





δ ce 


Κυέασι δὲ χρῶνται, vai αἵματι, καὶ γάλαχτι;, καὶ τυρῷ, 
—10. Οἱ Aidiomes χρῶνται τόξοις τετραπήχεσι ξυλίνοις, 
ὙΠ νομός “Οπλίζουσι δὲ καὶ τὰς γυναῖκας, 80. 


πὰ i eT oe ee ἘΣ ΩΝ πα δι». 





«γι, κώνῳ 1 ἈΠ ὦ ‘ = pA Oy fas . Le ine — - - salt ᾿ 
= = - ‘ shai 7 ἕ 
18°, πόλεονν understood. A th ἐν Me dha wey To ΟΣ γι ἡπἷ OLS Vee δ 


+. os. Se τὸ 





ὧν αἱ πλείους χεχρίχωνται τὸ χεῖλος τοῦ οτόματος. 
χαλκῷ χρίκο "“κωδιοφόροι δ᾽ εἰσὶν, ἐρέαν οὐκ ἔχοντες, 
τῶν προξάτων αἱ γοτριχούντων . οἱ δὲ γυμνῆταί εἶσιν, ἢ 
ee περιέζωνται μιχρὰ κώδια ἢ τρίχινα πλέγματα, 
“bevy. Θεὸν δὲ νομίζουσι, τὸν μὲν ἀϑάνατον, τοῦτον 
δ᾽ εἶναι τὸν αἴτιον τῶν πάντων, τὸν δὲ ϑνητὸν, ἀνώνυ-, 
“μὸν τινα καὶ οὐ σαφῆ " ὡς δ᾽ ἐπιτοπολὺ τὲς εὐεργέτας: 
χαὶ τοὺς βασιλέας ϑεοὺς νομίζουσι. Τοὺς δὲ νεχροὺς 
οἱ μὲν εἰς τὸν ποταμὸν ἐχρέπτϑσιν, οἱ δ᾽ οἴχοι χατέχεσι 
το περιχέαντες ὕαλον, τινὲς δὲ ἐν χεραμίαις σοροῖς 'χατε 
ορύττουσι χύχλῳ τῶν ἱερῶν. "βασιλέας χαβθιστᾷοσι τοὺς. 
κἄλλει διαφέροντας, ἢ ἀρετῇ κτηνοτροφίας %: ἡμ ευρνν 
ἢ πλούτου. ν 
11. Τούτων διευχριγημένων, οἰχεῖον ἂν εἴη διελεῖν. 
1ὅ περὶ τῶν “ιξύων τῶν πλησίον Αἰγυπτου κατοικούντων 
καὶ τῆς ὁμόρου χώρας. Τὰ γὰρ περὶ Κυρήνην. xab 
τὸς Σύρτεις, ἔτι δὲ τὴν μεσόγειον. τῆς κατα τοὺς. 
τόπους TOUTES Yévds, κατοιχεῖ τέτταρα γένη “Ζιξύων 
ὧν οἱ jeer! ὀνομαζόμενοι Νασὰ μῶνες νέμονται TH νεύοντα, 
οὐ μέρη πρὸς νότον, οἱ δ᾽ αὐχῖσαι τὰ πρὸς τὴν δύσιν." Ob 
δὲ Μαρμαρίδαι χατοιχοῦσι τὴν μεταξὺ ταινίαν Aiyb- 
mee καὶ Κυρήνης, μετέχοντες χαὶ τῆς παραλίας + οἱ δὲ 
Μάχκαι πολυανδρωπίᾳ τῶν ὁμοεθνῶν προέχοντες, ve=) 
horror τὸς τόπος τς περὶ τὴν Σύρτιν. Tau δὲ προέιξ. 
δρδρημένων γίεξύων γεωργοὶ μέν εἰσιν, οἷς ὑπάρχει “χώρα, 
δυναμένη καρπον φέρειν δαψιλῆ, νομάδες δ᾽, ὅσον THY» 
χτηνῶν τὴν ἐπιμέλειαν ποιούμενοι, τὰς τροφὰς ἔχουσιν: 
ἀπὸ τούτων. ᾿μφότερα δὲ τὰ γένη ταῦτα βασιλέας 
ἔχει, καὶ βίον οὐ παντελῶς; ἄγριον, οὐδ᾽. .«ἀνϑρωπίνης 
ϑ0ἡμέροτητος ἐξηλλαγμένον. To δὲ τρίτον. γένος οὔτε 
βασιλέως ὑπαχοῦον, οὔτε τοῦ δικαίου λόγον οὐδ᾽ ἐν- 
γοιαν ἔχον, ἀεὶ λῃτεύει " ἀπροςδοχήτως δὲ ταῖς ἐμβολὰ ζ' 





174 ; 
7 slew , ἢ sind be si “- -.-«ΔῇὋὁ ee εἶμι ee 

ἐχ τῆς ἐρήμὸ ποιούμενον, ἁρπάζειν τὰ παρατυχόντα, χαὶ 
ταχέως ἀναχάμπτει πρὸς τὸν αὐτὸν τόπον. Πάντες δ᾽ ; 
οἱ “ίξυες οὗτοι ϑηριώδ ῃ βίον ἔχϑοιν, ὑπαίδοιοι διαμέ- 
ψοντες, χαὶ τὸ τῶν ἐπιτῆ Ἰδευμάπρνν ἄγριον!" ἐἰ ζηλωχότες. ΓΝ, 
Ὁ, 

οὔτε YAO Hucos διαίτης, ovt éobijras) μετέχασιν, ἀλλὰ ᾿ 
. «iil 

δοραῖς αἰγῶν σκεπάζουσι τὰ σώματα. “OO ὁπλισμδᾷ, ᾿ | 

ὃ τ Ἢ . ὃ Tae ΔΑΓ» ~  & f ν red ‘ges ᾿ “ τ ᾿ 

αὕτων ἐστὶν οἰχεῖος τῆς Te χώρας χαὶ τῶν ἐπιτηδευμᾶ ἶ 
των. μέθφοι γὰρ OVTES τοῖς σώμασι; χαὶ χώραν οἰχϑν- ἷ 


τες χατὰ τὸ πλεῖτον πεδιάδα, προς TES χινδύνδς ὁρμῶ σὲ 
λόγχας ἔχοντες τρεῖς χαὶ λίθους ἐν ἄγγεσι OXUTIVOLS “10 ἡ 
ξίφος δ᾽ οὐ φοροῦ σιν, οὐδὲ χρᾶάγος, οὐδ᾽ ὅπλον οὐδὲν 
ἕτερον, στοχαζόμενοι τοῦ προτερεῖν ταῖς εὐχινησίαις EY 


τ, 
( 


- 


τοῖς διωγμοῖς, χαὶ πάλιν ἐν ταῖς ἀποχωρῆήσεσι. 
“Διόπερ evbetotator πρὸς δρόμον εἰσὶ χαὶ λιθοβολίαν, 
δ μενυνάνες τῇ μελέτῃ χαὶ τῇ oun cette τὰ τῆς δ. 
φύσεως προτερήματα. Καθόλου δὲ πρὸς τοὺς ὅλλο- 
᾿φύλους οὔτε τὸ δίχαιον οὔτε τὴν πίστιν χατὰ οὐδένα 
τρόπον δέοηροῦδιν: ee, ἡ 
“12... Τῆς δὲ χώρας ἡ μὲν ὅμορος τῇ Κυρήνῃ γεώδης 
ἐστὶ χαὶ πολλοὺς φέρουσα χαρπούς. Οὐ μόνον γὰρ 90. 
ὑπάρχει σιτοφύρος, ἀλλὰ καὶ πολλὴν ἄμπελον, ἔτι" δ. ἢ 
ἐλαίαν ἔχει, ral τὴν ἀγρίαν ὕλην, καὶ ποταμοὺς 
εὐχρηστίαν παρεχομένους " ἡ δ᾽ ὑπὲρ τὸ νότιον μέρος 
ὑπερτείνουσα, ἔσπορος οὖσα zat σπανίζουσα ναμᾶ- 
πιαίων ὑδάτων, τὴν πρόςοψιν ἔχει πελάγει παρεμφερῇς 25 
οὐδεμίαν δὲ παρεχομένη ποικιλίαν, ἐρή μι γῇ περιέχεται. 
“ιόπερ οὐδ᾽ ὄρνεον ἰδεῖν ἔστιν; οὐ wig ἐν αὐτῇ 
᾿ξῶον, πλὴν δορχάδος zat βοός" οὐ jon ave puto”, οὔτ᾽ 
ἄλλο τῶν δυναμένων ψυχαγωγῆ σαι. τὰ ὅρασιν, ὡς ἂν 
"τῆς εἰς μεσόγειον ἀνηχούσης γῆς ἐχούσης ἐπὶ τὸ μῆχος, 80. 





rot 
᾿ Ἢ 3 ἐν δ ; . 
‘19°, that is, ἄγρια ἐγιιτηδενατα. 
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ddooovg Divas.” “Ey door δὲ σπανίζει τῶν πρὸς 
ἥμερον. βίον ἀνηκόντων, ἐπὶ τοσοῦτον5' πληϑύει παντοί- 
ὧν ταῖς ἰδέαις καὶ τοῖς μεγέδεσιν ὄφεῶν, ΜΟΙ δὲ τῶν 
᾿ φοιουτῶν;. OS προςαγορεύουσι χεραστας:" οὗ τὰ μιὲν 
- δήγματα ϑανατηφόρα ποιοῦνται, τὴν δὲ χρόαν ἄμμῳ 
παραπλησίαν ἔχουσι. 4 ιόπερ ἐξωμοιωμένων αὐτῶν 
κατὰ τὴν πρόςζοψιν τοὶς ὑποκειμένοις ἐδάφεσιν, ὀλίγοι 
μὲν ἐπιγιγνώσχουσιν,"" οἱ πολλοὶ ὃ ἀγνοοῦντες πᾶ- 
τοῦσι, χαὶ χινδύνοις περιπίπτουσιν ἀπροςδοχήτοις.. 
13, 23Ζ. Καρχηδὼν ἐπὶ χεῤῥονήσου τινος ἵδρυται, 
ἐπιγραφούσης" χύκλον τριακοσίων ἑξήχοντα σταδίων 
ἔχοντα τεῖχος." Κατὰ μέσην δὲ τὴν πόλιν ἡ ἀχρὸ- 
πολις, ἣν ἐχάλουν Βύυρσαν, ὀφρὺς ἱκανῶς ὀρθία, χύχλῳ 
«πτεριοϊχουμένη, χατὰ δὲ τὴν χορυφὴν ἔχουσα ᾿ΑΙσχλη- 
5πιεῖον, ὅπερ χατὰ τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως ἡ γυνὴ τοῦ 
, Ἀσδρούξα συνέπρησε αὑτῇ. ὋὙποχεινται δὲ τῇ ἀ- 
χροπόλει οἷτε τὲ λιμένες χαὶ ὁ Kabwr, νησίον περιφερὲς 
Eiginn περιεχόμενον, ἔχον te vewcoixoug ἑχατέρωδεν 
χύχλω. Κτίσμα δ᾽ ést Διδοῦς, ἀγαγούσης ἐκ Γυρὸλᾶόν: 
gg out δ᾽ sur MUENS ἡ ἀποικία τοῖς Φοίνιξιν ὑπῆρξε χαὶ 
αὕτη, καὶ ἡ μέχρι τῆς μξηρίαο τῆς GE ἄλλης χαὶ τῆς 
ἔξω στηλῶν," ὥςτε καὶ τῆς Edging τὴν a 
ἐνείμαντο οἱ «Ῥοίνικες χατὰ τὴν ἤπειρον, χαὶ τὰς 
: προςεχεῖς γήσους:" τὴν τὲ «Ἱιξύην HOE TTL πᾶσαν, 


᾿βούσην μη νομαδικῶς οἷόν τ᾽ ἣν οἰκεῖν." ᾽ Ay’ ἧς δυνάμεως 


on ἀς κα 
* Ks Ὁ * ? — 
i ς ) 





202, the whole region extending inward presents lo the eye a continued serie 
“of sand. hills. 21°. quantum...,..tanium.—22°. αὐτοὺς understood.—23° 
thatis, 2 yovarg.—24°. that is, tere: χισμένον. το 59. the colonies founded by 
‘the Phenicians in Spain, not only on the Mediterranean, but on the Atlantic 

without the pillars of Hercules.—26°. that part of Lybia which admitted any 
other than the wandering mode of life ; οἷόν τ᾽ ἦν for ἐξὴν. See Gram. ὁ 
151. οἷός te, p. 313. | | 
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πόλιν τε ἀντίπαλον τῇ δα νβονάδάμην καὶ 
“re ἐπολέμησαν πρὸς αὐτοὺς" μεγάλους πολέμους. 

14. Γένοιτο δ᾽ ἂν εὔδηλος ἡ δύναμις αὑτῶν" éx τοῦ 
ὑστάτα πολέμϑ, ἐν. ᾧ κατελυδησαν. ὑπὸ = γρβέμεροι τοῦ 


Aiuhvavow, καὶ ἡ πολις bedi ἠφανίσδη. “Ove yas. 


5 . P . ἤννν "ἢ oct 

ἤρξαντο πολεμεῖν, MOheLg μὲν εἶχον τριαχοσίας ἐν τῇ 
f 2 \ “» ~ , ͵ ἐς 

«Αιξύῃ, ἀνῥρώπων δ᾽ ἐν τῇ πόλει μυριάδας ἑξδομῆκον- 

τὰ " πολιορχούμενοι δὲ ral ἀναγκασθέντες τραπέσθαι 

πρὸς ἔνδοσιν, πανοπλιῶν μὲν ἔδοσαν μυριάδας εἴχοσι; 


κατοπελτιχὰ δὲ OYYAVE τριςχίλιας ὡς οὐ πολεμηβησό-" 
μενοι. Κριθέντος δὲ πάλιν τοῦ seemed ἐξαί- 


φνὴς ὁπλοποιίαν συνεστήσαντο, χαὶ ἑκάστης ἡμέρας 
ἀνεφέροντο ϑυρεοί μὲν ἑχατὸν χαὶ τετταράκοντα πεπῆη- 


OTES* μάχαιραι δὲ τριαχόσιαι, “AL λόγχαι πενταχόσιαι 

‘ ΣΝ 3 ͵ ν Ὁ 
χίλια δὲ βέλη καταπελτιχά " τρίχα" δὲ τοῖς χαταπέλ- 1 
ταις ai ϑεράπαιναι παρεῖχον. “ἔτι τοίνυν ναῦς ἔχον- 


‘ ΠῚ ͵ ω ad ! Νὴ a γι 
τὲς δὠδεχα, τότε, χαίπερ TON συμπεφευγότες ἐς τὴν 
Βύρσαν, ἐν δινήνῳ κατεσχευάσαντο ναῦς εἴχοσιε χαὶ 
ἑχατὸν χαταφράχτους, χαὶ τοῦ στόματος TE Κώθωνος 


φθουρουμένοι, διώρυιξαν ἄλλο στόμα, καὶ. προῆλθεν 90 


οὐ ὅὰς ὁ στόλος + ὕλη yao ἣν ἀποχειμένη παλαία; 
χαὶ τεχνιτῶν πλῆϑος προςεδρεῦον χαὶ σιταρχούμεγον 
δημοσίᾳ. Τοιαύτη δ᾽ goa Καρχηδὼν, ὅμως ἐάλω 
καὶ χατεσχάφη. 











27°. that. 15. τούς Ῥωμαίους contained in Ρώμη. —28°. viz. τῶν Kao yydorton. 
—29°. in the capital.—30°. in the hope of escaping a war.—31°. that is, to 
τῶν Καρχηδονίων.---ϑ 29, for the manufacture of the ropes. —33°. caloxw. 
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HISTORY AND BIOGRAPAY. 


I. ih 
SOLON, 
Solon procures the Athenians the Possession of Salamis. 


᾿Επεὶ μακρόν τινὰ χαὶ δυοχερῆ πόλεμον οἱ ἐν ἄστειϊ 
περὶ τῆς sda nde γήσου Μεγαρεῦσι πολεμοῦντες" 
ἐξέχαμον,ἢ χαὶ νόμον ἔθεντο, μήτε γράψαι" τινα, μήτ᾽ 
εἰπεῖν" αὖθις, ὡς χρὴ τὴν πόλιν ἀντιποιεῖσθαι τῆς Σα- 
᾿δλαμῖνος, ἢ ϑανάτῳ ζημιοῦσδαι, βαρέως φέρων τὴν 
Bene) κ ὁ Σόλων, xai τῶν νέων ὁρῶν πολλοὺς δεομένας 
ἀρχῆς" ἐπὶ Tov πόλεμον, αὐτοὺς δὲ μὴ ϑαρῥοῦγεας 
ἄρξασθαι διὰ τὸν νόμον, ἐσχήψατο μὲν ἔχστασιν τῶν 
“λογισμῶν, χαὶ λόγος εἰς τὴν πολιν ἔχ τῆς οἰκίας διεδόδη 
10 παρακινητιχῶς ἔχειν» αὑτόν. Ed AS δὲ χρύφα συν- 
δεὶς, χαὶ μελετήσας ὥςτε λέγειν ἀπὸ στοματος,ἷ ἐξε- 
oy sol εἰς τὴν ἀρογὰν ἄφνω πιλίον περιθέμενος." 


- 





1°, the city of Athens, which is always understood by ἄστυ, in speaking of 
the concerns of Attica. —2°. πόλεμον πολεμοῦντες. See Gram. § 131. 3. p. 
264,—3°; πολεμοῦντες ἐξ ῬΑ ΡὉ) a stronger expression than ἐξετέλεσαν " fought 
»through.—4°. γράψαι and eiztew evpress the one a writlen proposal, the oth- 
‘era verbal recommendation of a law.—5°. Equivalent to προφάδεως,  pre- 
tence, o¢casion.-—6°. See Gram. δ. 151. p. 315. παρακινητικῶς ἔχειν is equiv= 
alent to πταφακινεῖν in its neuter signification, to be ansane.—7°. by heart.— 
8°. aslif he had just arrived from a journey, for on a journey only the Greeks 
wore caps. For the accusative here governed by’ ‘bial ina See Gram. ὁ 


135. 4. p. 274, 
23 
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"Oziov δὲ πολλοῦ συνδραμόντος, ἀναβὰς ἐπί τὸν τοῦ 
ῃ , > ie mw ᾿ > ἐν τ 
χήρυχος λίθον," ἐν ᾧδη" διεξῆλθε «ὴν ἐλεγείαν, ἧς 

5 δίων. τ Ν 
ἐστιν ἀρχῇ 
Αὐτὸς κῆρυξ ἡλθον, ἀφ᾽ ἱμερτῆς Σαλαμῖνος, 
rae > , " \ > 9. 3 Cond 11 if . 
Κόσμον ἐπέων, ὠδὴν ἀντ᾽ ayoohe, ϑέμενος. 

Τοῦτο τὸ ποίημα Σ᾽ α λα μὶ ς ἐπιγέγραπται, καὶ si- 
ς > , : , μ 
χων ἑχατόν ἐστι, χαριέντως πάνυ πεποιημένων. Tote 
δὲ ἀσϑέντος αὐτοῦ, καὶ τῶν φίλων τοῦ Σόλωνος ἀἄρξα- 
μένων ἐπαινεῖν, udhica δὲ τοῦ Πεισιστράταἑ τοῖς πολί- 
ταις ἐγκελευομένου “OL παρορμῶντος πειίσθηγαι τῷ λέ- 
γοντι, λύσαντες TOY γόμον αὔδις ἥπτοντο τοῦ πολέμου, 
προστησάμενοι τὸν Σόλωνα. Toe μὲν ody δημωδη τῶν 
λεγομένων" τοιαῦτ᾽ ἐστὶν, ὅτι πλεύσας ἐπὶ Κωλιάδα 

‘ ~ , τῷ ΠΝ ἢ \ 2 ’ ! 
peter tov Levovoteatov, xai χαταλαξων ovtols πασας 
TAC γυναῖκας τῇ Anuntou τὴν πάτριον ϑυσίαν ἐπιτε- 
hovoas, é ere ly ev ἄνδρα πιςὸν εἰς τὴν Σαλαμῖνα, προς- 
ποιούμενον αὐτόμολον εἶναι, κελεύσοντα!" τοὺς Meya- 
ρεῖς εἶ βούλονται TAY’ Adnvaiwy τὰς πρώτας λαξεῖν 

tre > \ 33 ! a 2 - ἊΣ \ 7 7 15 
γυναῖχας, ἐπὶ Κωλιαδα μετ᾽ αὐτοῦ πλεῖν τὴν ταχίςην. 


or 


“ὡς δὲ mevobévtes οἱ Μεγαρεῖς ἄνδρας ἐξέπεμψαν ἐν τῷ 90 


πλοίῳ, καὶ χατεῖδὲν ὁ Σόλων τὸ πλοῖον ἐλαυνόμενον 
ἀπὸ τῆς νήσου, τὰς μὲν γυναῖχας ἐχποδὼν ἀπελθεῖν 
ἐχέλευσε, τῶν δὲ νεωτέρων τοὺς μηδέπω γενειῶντας 
ἐνδύμασι χαὶ μίτραις χαὶ 





9°. an elevation from which the heralds were wont to address the people.— 


109, ἐν ὠδὴ seayeniers to ἄδων, singing.—11°. for δημηγορίας, a song instead 


of an harangue —12°, προστησάμενοι here indicates, being in the middle 


woice, appointing a commander over themselves. —13°.Tu μὲν οὖν δημώδη τῶν 
λεγομένων for τὰ μὲν δημοσίῳ λεγίμενα 


, and that equivalent to τὼ μὲν ὑπὸ τῶν 
masiotow λεγόμενα. 


The tu μὲν refers to the ἄλλοι δὲ in the last sentence of 
this section.—14°, future expressive of design. Gram. ὁ 145. 3. p. 295.— 
15°. τὴν ταχίστην for ὡς τάχιστα. See Vigerus, 8. 1. note 15. 


ὑποδήμασι τοῖς ἐχείνων. 


I]. From the Lifevof Aristides. 179 


oxevacauevac, καὶ λαβόντας ey χειρίδια κρυπτὰ παίζειν 
καὶ gooeve προςέταξε!δ πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ; μέχρις ἂν 
ἀποξωσιν" οἱ πολέμιοι, χαὶ γένηται τὸ πλοῖον. ὑποχεί- 
ριον, Οὕτω δὴ τούτων πραττομένων; ὑπαχϑέντες οἱ 
5 Μεγαρεῖς τῆ ὄψει, ἐξεπήδων ὡς ἐπὶ γυναῖκας ἁμιχηωμε: 
vou πρὸς ἀλλήλους > ὥςτε μηδένα διαφυγεῖν, ἀλλὰ πᾶν: 
τας ἀπολέσθαι: καὶ “τὴν: νῆσον ἐπιπλεύσαντας εὐδὺς 
ἔχειν" τοὺς ᾿Αδηναίους. "Ἄλλοι δὲ ἄλλον" σινὰ τρόποῦ 
γενέσθαι τὴν κατάληψιν λέγουσιν, isco! #0 


) 
᾿ 


aie 


. jf ‘ “ te 
ὠὰ ἢ , ν “ Ἶ i> 
Ran be Ά τς 


ARISTIDES. a 


Pt from the Life of τως Ἷ 

᾿«Ἀριστείδῃης 6 υἹυσιμαχο, φυλῆς" μὲν qv "Aveo oe, 
τὸν δὲ δῆμον ᾿“λωπεχηθεν." Περὶ δ᾽ οὐσίας αὐτου" λό- 
γοι διάφοροι γεγόνασιν; οἱ μὲν, ὡς ἐν πενίᾳ συντόνῳ χα- 
‘ qs 1. \ 5 ! Wee 
ταξιώσαντος, χαὶ μετὰ τὴν τελευτὴν \ ἀπολιπόντος ud 
ΡΟ τῳ ee) PDS oh 8202 cee Linh ὝΨΗ 
γατέρας δυο πολὺν χρονον αἀνεχδότες δ ἀπορίαν. yeyes 
τογημένας.. Πρὸς δὲ τοῦτον τὸν λόγον ὑπὸ πολλῶν eion= 
μένον ἀντιτασσόμενος ὁ Paknoevs “ημήτθιος; χωρίον ve 
4 Ἢ ~3 \ ͵ a det " ἐ ᾿ t = τ 
«Ῥαληροῖ" φησὶ γινωσκχειῖν «Ἱριστείδου λεγόμενον, ἐν ᾧ 
, 1 2! Ι͂ . i~ \ ᾿ 
τέβαπται, καὶ, ἄλλα . τεχμήρια τῆς. περὶ τὸν ᾿οἴχον: 
εὐπορίας ἀγείρει, οὐ μάλα πιδανὰ, φιλοτιμούμενος 

οραὐτὸν τῆς πενίας" ἐξελέσθαι; ὡς μεχάλου καχου.ὃ.. 


εἷς 





16°, περοξέταξετοὺς μηδέσεω γενειτῶντάς τῶν νεωτέρων... «παίζειν καὶ χορεύειν, — 
179.566. Gram: ὃ. 140..10..Ὁ.985.--189. thatris, καταλαξεῦνο" wodw ον inn 

1°. The citizens of Attica were divided into ten tribés, pvtel, andothese 
again geographically into, 174 dijwovsi++2. Tov δῆμον! Gram. $ 131/961 ps. 
265. ᾿“λωπεκῆθεν᾽ Gram. δ᾽ 11604. p. 232) Thename of the Demos, to. 
which Aristides belonged, was Alopeke.—3°. Duinoor, at Phalerun,'a De- 
mos of Attica. Gram. ὁ 116. Rem. 2: p. 233.49. rie πενίας for dx τοῦ τῶν 
σπενῆ τῶν aoiduov.»+5°, Demetrius Phal’reus. -wasia distinguished and opulent 
rhetorician and statesman, under Alexander’s first successors, who doubtless 
would consider poverty a great evil, 
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θαυμαστὴ δὲ τις ἐφαίνετο αὐτοῦ παρὰ ταῖς ἐν TH 
πολιτείᾳ μεταξολὸς. ἡ εὐστάδεια, μήτε ταῖς “τιμαῖς. 
ἐπαιρομένου, πρὸς τὲ τὰς δυεσημερίας αδορύξως καὶ 
πρῴως ἔχοντος; καὶ ὁμοίως ἡγουμένδ χρῆναι τῇ πατρίδε: 
παθέχειν ἑαυτὸν, οὐ χρημάτων" μόνον, ἀλλὰ καὶ δόξης" ὅ 

προῖκα; χαὶ ἀμισθὶ πολιτευόμενον. “ Obey τῶν εἰς Au- 
φιάραον ὑπ᾽ .«4ϊσχύλου πεποιημένων δος ἕν τῷ 
: ϑεάτρῳ λεγομένων, | 
Οὐ γὰρ δοκεῖν δίκαιος, Gh? εἶναι ϑύλει: 
Βαθεῖαν ἄλοχαϑ διὰ φρενὸς καρπούμενος, 10 
“Ag ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα, 
πάντες ἀπέβλεψαν εἰς Aguotetony, ὡς ἐχείνῳ μάλιστα 
τῆς ἀρετῆς ταὐτὴς προςηχούσης: 

Οὐ μόνον δὲ πρὸς εὔνοιαν καὶ χάριν; ἀλλὰ χαὶ πρὸς 
ὀργὴν καὶ πρὸς ἔχθραν ἰσχυρότατος ἣν ὑπὲρ τῶν δικαίων 15 
ἀντιβῆναι. “ὲέγεται γοῦν wore διώχων"" ἐχθρὸν ἂν 
δικαστηρίῳ, μετὰ τὴν κατηγορίαν οὐ βϑλ)λομένων ἀκούειν 
τοῦ χινδυνεύοντος" τῶν δικαστῶν, ἀλλὰ τὴν ψῆφον 
εὐθὺς αἰτούντων ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀναντηδήδας "5 τῷ χρινομένῳ 
συνιχετεύειν, ὅπως ἀκουϑῥοίηῇ Kab τύχοι τῶν νομίμων.}5 90 

Πάλιν δὲ κρίνων" ἰδιώταις δυσὶ, τοῦ ἑτέρα λέγοντος; 
ὡς πολλά τυγχάνει τὸν ᾿«Αριστείδην ὁ ἀντίδικος λελυπη- 


+4 ἢ ᾿ 





6°. The genitives χρημάτων and δύξης add emphasis to Rovi xd and ἀμισθὶ, and 
the whole phrase is equivalent to οὔτε χρημάτων οὔτε δύξης μισθὺν ἐκδεξάμενος. 
Adjectives and. adverbs compounded witha privative, frequently governthe 
geni/ive, when the idea of privation (ἄνευ) is predominant.—7°. These lines 
are from the play of Mschylus, called The Seren against Thebes.—8°. The 
character of Amphiraraus is here compared to a deeply ploughed, and there- 
fore fertile field ; χαρπούμενος, that is, ἔχων καρποφόρον βαθεῖαν tioxa,—9% 


ἐσχυρότατος ἦν ἀντιδῆναι πρὸς, &c. [μαι 18.. τῶν δικαίων ἔνεχα, δυνατὺς ἣν χαὶ 
ἔχϑρας ἀμνημονεῖν καὶ δι’ εὔνοιαν μὴ zapitedbar.—10°, διώκων, prosecuting. —11°. 
the defendant.—12°. ’ Ag.areides.—13°. enjoy his legal right of tu’ heard. 
14°, being a judge. 


΄ 
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203; Ry, ὦ yas, ἔφη, μᾶλλον εἰ τι σὲ καχὸν πε- 
ποίηχε" σοὶ γὰρ, οὐχ ἐμαυτῷ, δικάζω. 
ITaodv δὲ τῶν περὶ αὐτὸν ἀρετῶν ἡ δικαιοσύνη μά- 
λιστα τοῖς πολλοῖς αἴσθησιν παρεῖχε, διὰ τὸ τὴν χρείαν 
δἐνδελεχεστάτην αὐτῆς καὶ κοινοτάτην ὑπάρχειν." 
" Obey, ἀνὴρ πένης καὶ δημοτικὸς, ἐκτήσατο τὴν βασιλιχω- 
τάτην χαὶ ϑειοτάτην προςηγορίαν τὸν Aizxavoy, 
“0: cov βασιλέων χαὶ τυράννων οὐδεὶς ἐζήλωσεν; ἀχλὰ 
Tlokwoguyrai, χαὶ Κεραυνοὶ, χαὶ Nixzacoges, ἕνιοι δ᾽ 
10᾽ -Aetoi xa a ite ἔχαιρον προβογορευομενονν, σὴν 
ἀπὸ τῆς βίας καὶ τῆς δυνάμεως, ὡς ἔοικε; μᾶλλον, ἢ rs 
ἀπὸ τῆς ἀρετῆς δόξαν. ἀγαπῶντες. 
To δ᾽ οὖν ᾿"Αριστείδη συνέβη τὸ πρῶτον ἀγαπωμένω 
dia τὴν ἐπωνυμίαν, ὕστερον φϑονεῖσδαι. ᾿Ο γὰρ δῆμος 
15 ἐπὶ τὴ νίκῃ!" μέγα φρονῶν, ἤχϑετο τοῖς ὄγομα χαὶ δόξαν 
ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς ἔχουσι. Καὶ συνελθόντες εἰς ἄστυ 
πανταχόδεν, ἐξοστρακίζουσι τὸν ᾿«Τριστείδην, Ovoud τῷ 
φϑόνῳ vis ϑϑξὴθ φόβον τυραννίδος Feuevor.” | Mozby- 
ῥίας γὰρ οὐχ ἣν C gl ὁ ἐξοστραχισμὸς, ἀλλ᾿ ἐχαλεῖτο 
φῦ μὲν, δὲ εὐπρέπειαν, ὄγχου χαὶ δυνάμεως βαρυτέρας 
ταπείνωσις χαὶ χόλασις."3 | 
a θαφομέγων οὖν τότε τῶν ὀοτράχων, λέγεταί τινα 
τῶν ἀγραμμάτων καὶ παντελῶς ἀγροίκων, ἀναδόντα τῷ 
᾿Ἡριστείδη TO δύτρακον, ὡς ἑνὶ τῶν τυχόντων," παρα- 
Q5xaleiv, ὅπως 4 ριστείδ 7 γ ἐγγράψει. Tov δὲ Sav» 
μάσαντος καὶ πυδομένου, μή" te xaxov αὐτῷ > Aguget- 





15°. Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.—16°. διὰ τὸ ὑπάρχειν. Gram. § 141. 5 
p- 289. cat hs O, Id quod, referring to the preceding clause. —18°. Alluding to 
Demetrius Poliorcetes ; Ptolemy Ceraunus, king of Macedonia; Seleucus 
Nicator of Syria; Pyrrhus the Eagle of Epirus ; and Antiochus Hicrax.— 
19°. the victory over the Persians.—20°, that is, giving the ‘fear of tyranny, 
as aname lo their envy of glory. sel. check or restraint.—22°. as to a causua 1 
bystander.—See Gram. § 149. δ. p. 306. 
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Ong memoinzey, Ovdin einer, οὐδὲ γινώσχω. τὸν: ἄνῥρω--: 
πον, ἀλλ᾽ ἐνοχλοῦμαι πανταχᾶ TOVALL ELOY ἀκούων. 
Ταῦτ᾽ ἀκούσαντα τὸν ᾿«“ριστείδην. ἀποχρίνα σθαιδ μὲν 
οὐδὲν, ἐγγράψαι δὲ τούνομα τῷ ὀςράκῳ καὶ ἀποδοῦναι" 
Τῆς δὲ πόλεως ἀπαλλαττόμενος. NON, τὰς χεῖρας. ἀνὰ- ὅ 
τείνας εἰς τὸν. οὐρανὸν, ηὔξατο, μηδένα. καιρον -᾿«48ηὴν 
γαίους καταλαξεῖν, ὃς wichueien τὸν δήμον,  AguseiOov 
μνησθῆναι. hae oa Vex yf) αν SR? 
Οἱ “Ἑλληνες. ἐκέχουνι “μέν τιναν xa” wd ned capuontiant 
ἡγουμένων, ἀποφοραν. εἰς. TOY πόλεμον,: TAZOPVEL.0é 10 
βαυλόμενοι. κατὰ πόλιν ἕχάστοις τὸ μέτριον," ἡτήσαντο, 
παρὰ τῶν > Adyvaiwy’ AguseiOny, καὶ προξέταξαν αὐτῷ», 
χώραν TE χαὶ προςόδους ἐπισκειμάμενον, ὁρίσαι τὸ χατ' 
ἀξίαν ἑκάστῳ χαὶ δύναμιν. Ὃ δὲ τηλικαύτης ἐξουέ, 
σίας χύριος γενόμενος, καὶ τρόπον. TVA” τῆς ᾿ Ελλάδος 15 
ἐπ᾽ αὐτῷ μόνῳ τὰ πράγματα πάντα ϑεμένης, πένης μὲν 
ἐξῆλθεν, ἐπανῆλθε δὲ πενέστερος, οὐ μόνον. χαθαρῶς καὶ 
δικαίως, ἀλλὰ καὶ προςφιλῶς πᾶσι καὶ ἁρμοδίως τὴν 
ἐπιγραφὴν τῶν χρημάτων. ποιησάμενος. (ὃς γὰρ οἱ 
παλαιοὶ τὸν ett Κρόνου βίον, οὕτως οἱ σύμμαχοι TOY 20 
᾿ΑΙδϑηναίων τὸν ἐπ᾽ ᾿ΑριΞξείδϑ φόρον, εὐποτμίαν τινὰ τῆς 
«Ελλάδος ὀνομάζοντες, Ma KO μάλιςξα MET, ov πολὺν 
χρόνον διπ)ασιασθέντος, εἶτ᾽ αὖὔϑις τριπλασιασθέντος. Ὁ : 
᾿Αριστείδης εἰς τὸ ἄρχειν ἀνβδρώπων τοσούτων χα- 
ταστήσας τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα, αὐτὸς ἐνέμεινε τῇ πενίᾳ, 25 





ἡ 
24°, λέγεται understood.—25°. καὶ refers to other events related before ; duze- 
δαιμονίων ,youurtror, while the Lacedemonians were at the head of the Grecian 
confederacy. —26°. τα χϑῆναι, to be assessed: vutu 763 ay ἑκάστοις for ὁ ἑκάστη τῶν 
πόλεων" τὸ μέτριον, their proportion.—27°. Construe ὑρίσαι ἑκάστῳ (for é ἑχάστῃ 
“τῶν σεύλεων) τὺ κατ᾽ ἀξίαν καὶ δι'νάμιν .—28°. in some sense.—29°. and espe- 
cially when, soon after, their tax was doubled, and again tripled, by other: ru- 
lers;, φύρου wnderstood,—30°. εἰς τὸ Geyer, inasmuch as Aristides procured 
to Athens to take the lead, or possess the Hegemony, in Greece. 


eT See — 
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χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ πένης εἶναι δόξαν οὐδὲν ἧττον ἀγαπῶν 
\ ~ , ΄ “ $e ~ 
τῆς ἀπὸ THY τροπαίων διετέλεσε. 4]ἢλον δ᾽ ἐκεῖθεν, 
Καλλίας ὁ δᾳδοῦ χος ἣν αὐτῷ γένει προζςήχων * ταῦτον 
> \ ‘ ς > \ t 5 , 
οἱ ἐχϑροὶ ϑανάτου διώχοντες,"" ἐπεὶ περὶ ὧν ἐγράψαντο 
his ok ! Lhe > pie Δ , ihe 84 
ὅ μετρίως xatnyoonoay,” εἰπὸν τινὰ λόγον ἔξωθεν 
PM \ \ ’ Ϊ 57 
τοιοῦτον, πρὸς τοιῖς δικαστάς.  AQuvotedny, ἔφησαν, 
1 ‘ ! ! > : c 
ἴστε, τὸν Ζυσιμάχου, ϑαυμαζομενον ἐν τοις ᾿ Βλλησι" 
τούτῳ πῶς οἴεσθε τὰ XAT οἶχον ἔχειν, ὁρῶντες αὐτὸν ἐν 
, ‘ ! Gree Δ a5 \ ‘ t is ΜῈ ταὶ ee 
τρίξωνν τοιούτῳ προερχόμενον εἰς τὸ δημόσιον ; GQ οὐκ 
> Ul Η ‘ ζ ~ “Ως 85, ‘ . ee 26 al 
τοεἰχός ἐστι, TOY ῥιγοῦνταᾳ Pavegac,” χαὶ πεινῆν οἴχοι, 
χαὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων σπανίζειν; “τοῦτον ᾿μέντοι 
, » ec ~ a \ 
Kalhiac, ἀνεψιὸν αὑτῷ ὄντα, πλουσιώτατος ὡς ° Aby- 
γαίων, περιορᾷ μετὰ τέχνων χαὶ γυναικὸς ἐνδεόμενον, 
‘ ΄ = = Riek A ae δ᾿ ΕῚ ~ oe, 
πολλὰ χεχρημένος τῷ ἀνδρὶ, καὶ πολλάχις αὐτοῦ τῆς 
τόὅπαρ᾽ ὑμῖν. δυνάμεως ἀπολελαυκὼς. Ὃ δὲ Καλλίας 
G ~ 5 4 Ι og \ ; ‘ \ 
O0GY ἐπὲ τότῳ μάλιστα Fogusovrtas τοὺς δικαστὰς χαὶ 
ιχαλεπὼς προς αὐτον ἔχοντας, ἐχάλει τὸν > Αριστείδην, 
3 a Ἂς ‘ ‘ \ νὰ e , 
ἀξιῶν μαρτυρῆσαι πρὸς τοὺς δικαστας, OTL MOLEC 
αὐτου πολλὰ καὶ διδοντος 8. χαὶ δεομένου λαξεῖν, οὐχ 
ὁρ ἠθέλησεν, ἀποχρινόμενος, ὡς μᾶλλον αὐτῳ διὰ τὴν πενί- 
αν μέγα φρονεῖν ἢ Καλλίᾳ διὸ τὸν πλοῦτον προοήχει."" 
μ ) te 1) ἥ ν + Ν $7) . 
~ ow > γ᾽ ah a ! 
Tavita tov ᾿᾿ Αριςείδου τῷ Καλλίᾳ προεμαρτυρήσαντος 
ΝΞ ι t 1 S 2? 
3 \ = τ “ U « 2 3 ! , ~ 
οὐδεὶς ἣν TOY ἀκουόντων, ὃς οὐχ ἀπῇει πένης μᾶλλον, 
΄ ,ὔ Ύ ͵ Ὅλ - ς 
ὡς ᾿«Αριστείδης, εἶναι βουλόμενος, ἢ πλουτεῖν, ὡς 
95 Καλλίας. | Ὑ 





819. torch-bearer, one of the greatest dignities at the Eleusinian mysteries.— 
32°. Gram. ὁ 132.4. c).p 269. διώκοντες, a verb of accusing.—33°. περὶ ay, 
with respect to the things charged; μετρίως χατηγύρησαν, they accused him 
faintly.—34°. tuber (opposed ἰο περὶ ὧν) a point not included in the in- 
dictment.—35°. that, shivering from cold in public.—36°. not πειᾷν. See 
Gram. δ.105. Rem. 3. p. 177.—37°. ἀπολαύειν with the genitive, Gram. ὁ 
132. 3. Ὁ). (4). p. 268.—38°. διδόντος may be rendered offering. It is what 
the old grammarians called conatus sine effectu.—39°. The construction’ is, 


ὡς αὐτῶ μᾶλλον προςήκει μέγα φρονεῖν Diu τὴν πενίαν, ἢ Καλλίᾳ διὰ τὺν mdovtor, 


/ 
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ada 
‘THEMISTOCLES. 

Si ald 6 i Oeuedeiil nc, Neoxhéouc wits οὕτω παρά- 
φορος πρὸς δόξαν εἶναι, zat πράξεων μέγάλων. ὑπὸ 
φιλοτιμίας ἐραφὴς, acre νέος ὧν ἔτι, τῆς ἐν αραθωνν 
μάχης πρὸς τοὺς βαρξάρους" γενομένης, καὶ τῆς Μι)- 
τιάδου στρατηγίας διαξοηδείσης, σύννους ὁρᾶσθαι! «τὰ ὅ 
πολλὰ πρὸς ἑαυτῷ, χαὶ τὰς νύχτας ἀγρυπνεῖν. καὶ τοὺς 
πότους παραιτεῖσθαι τοὺς συνήδεις, καὶ λέγειν πρὸς τὸς 
ἐρωτῶντας χαὶ ϑαυμάζοντας τὴν περὶ τὸν βίον μετα- 
βολὴν, ὡς καθεύδειν αὐτὸν οὐκ ἐῴη τὸ τοῦ Μιλτιάδου 
τρόπαιον. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι πέρας Morro τοῦ πολέμου 10 
τὴν ἐν Magabam τῶν βαρβάρων ἧτταν εἶναι, Osue- 
στόχλῶς δὲ ἀρχὴν μειζόνων ἀγώνων ἐφ᾽ οὖς ἑαυτὸν ὑπὲρ 
τῆς ὅλης ᾿ Ελλάδος ἤλειφεν' ἀεὶ, χαὶ σὴν πόλιν ἊΝ 
πόῤῥωθεν ἤδη ἰκροςϑόχᾶϊν τὸ μέλλον. .. ' 

Καὶ πρῶτον μὲν τὴν αυριωτικὴν πρόςοδονϑ én τῶν 15 
ἀργυρείων μετάλλων ἔδος ἐχόντων ° Adyvaiwy διανέιιε- 
σθαι, μόνος εἰπεῖν ἐτόλμησε, παθελέων εἰς τὸν δῆμον, 
ὡς χρὴ, τὴν διανομὴν ἐάσαντας; ἐχ τῶν χρημάτων τού- 
των χατασχευάσασθαι TOLNQELS ἐπὶ τον πρὸς Αἰγινήτας 
πόλεμον. ᾿Πχμαζε γὰρ οὗτος ἐν τῇ ᾿ Βλλάδι. μαλιστὰς 20 
χαὶ κατεῖχον οἱ Αἰγινῆται, πλήθει νεῶν, τὴν ϑάλασσαν. 
“He καὶ ῥᾷον Θὲμιστοχλῆς συνέπεισεν, οὐ Δαρεῖον; οὐδὲ 





1°. wete.... σύννους ὁρᾶσθαι" for the nominative with the. infinitive, see 
Gram. § 143. Rem. 2. p. 292.2°. the Persians. —3°. ἐῴη, optative mode in 


sermone obliquo. Gram. 9 140. 3..p. 283.—4°. anointed himself, thatis, , 


prepared himself; a figure borrowed from the palestra.—5°. so called ftom 
Lamatarses, a ridge in Attica, abounding in silver mines ΠῚ 
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Tépbee (παχοὺν yoo ἦσαν οὗτοι, καὶ δέος οὐ πάνυ 
βέξατον “ὡς a TEVA LOV) ἐπίδείων, ἀλλὰ τῇ 
πρὸς an Werte ὀῤγῇ καὶ φιλονεικίᾳ TOV vil 
2 bib εὐκαίρως ὀπὶ τὴν παρακεῖ nos” Ἕχατον 
δγὰν ἀπὸ τῶν χρημάτων ἐχείνων ren outer oth ηθήθενο; αἱ 
χαὶ ποὸς Ξέρξην whistle bite Ex δὲ τούτου xara 
εαὐχοὸν brayav χαὶ καταξιξάζων τὴν πόλιν πρὸς THY” 
ϑάλασσαν, ὡς τὰ πεζὰ μὲν ἐδὲ τοῖς ὁμόροις ἀξιομάχβες, 
ὀνέάς; τῇ δ᾽ ἀπὸ τῶν νεῶν ἀλλα zat τοὺς βαρβάρους. 
Τὸ ἀμύνασθαι, χαὶ τῆς ᾿Ελλόδος ἄρχειν δυναμένους, ἀντὺ 
woriuwy ὁπλιτῶν, ὡς φησι Πλάτων, ναυβάτας καὶ. 





ϑαλαττίους ἐποίησε. Καὶ διαξολὴν nae αὑτοῦ πᾶαρ- 


ἔσχεν, ὡς ὥρα Θεμιστοχλῆς τὸ δόρυ καὶ τὴν ἀσπίδα TOY’ 
“πολιτῶν παρελόμενος, εἰς ὑπηρέσιον καὶ κώπην συνέξειλε, 
Ἰδ τὸν τῶν᾽ ““δηναίων δῆμον. ἔπραξε δὲ ταῦτα Μιβλτιά-" 
» dow χρατήσας ἀντιλέγοντος: Εἰ μὲν δὴ τὴν ἀκρίξειαν" 
καὶ τὸ χαϑδαρονδ τοῦ πολιτεύματος ἔξλαψεν, ἢ μὴ, TAD 
ca πράξας; ἔστω sith οσοφώτερον ἐπισχοπεῖν, “Ore δ᾽ ἦν 
σότε σωτηρία τοῖς “Ελλησιν ἐχ τῆς ϑαλάσσης ὑπῆρξε: 
— ony ancient πόλιν λυθεῖσαν site tc αἱ τριήρεις 
ἐκεῖναι, τὰ τ ἀλλα." καὶ Ξέρξης. αὐτὸς ἐμαρτύρησε. 


“Μής᾽ 7γὰαρ πεζικῆξ' δυνάμεως" ᾿ἀδραύστου διαμενούσης; 
ἔφυγε μετὰ τὴν τῶν νεῶν ἧτταν, ὡς οὐκ ὧν ἀξιομαάχος:.". 


Kai Διαρδόνιον!" ἐμποδὼν εἶναι τοῖς. ΜΝ ζῆθι 
δι ῥιώξεως. μὰ λιν ὁ n intoeneictens anaes ὡς ἐμοὲ — 
0 ia eer Mist bay Me δες ἐν πα χες 





st Tapa a ἐγὼ. 
. τὴν bee equi eek ἫΝ τοὺς wat itas, with abich ἀξιομάχους in the next 


es must be considered as agreeing.—6°. ὡς thus used ἜΣ 8. participle 
expresses ground or reason. Gram, § 146, Rem, 5. Pp 299.— τ the imple- 


ments of free citizens. —8°, the strictness and purity of siete governme. ἰδ. 
requiring, that. the citizens be exempted from, all servile, labor,—9°, im addi- i" 
Hon to other proofs. Gram. § hal a ὦ ἄλλα, p. 313.— ~10°. The construction, 3 


is, κατέλιπεν Διαρδόνιον ἐμποδὼν εἶναι ait ae Dare Jo eine ihe Greeks. 
ii the sal TR fh 
41, 











ag? 2K hy Rolin gabe en iii 
νὰ fr τρὲνν a ay aad ere eat that 
: rw : “ob Tle Saabs nay 


, ats STOCLES. ii panne ake 9 














"ἢ HRN cA mee “ony 
“ἐπι χερεῖ τὸ Ἧς sa a A Σο μ “ron bers, 
che ἌΝ 25} ὦ Τὴ 
SENG ye at ὀξάψῳ ” ata ϑαλασοαν. 
: spvbalon at τῶν Abate αὐτῷ, Risto LARS 
PGW exe? ἀρτειίσιον τὰ στενὰ φὺ ἜΝ δὴ τῶν 
Hes DARIO Heady ΩΣ ite Ree 
οἴσϑαι χελευόντων, τῶν 82” Adjvatun, br pant ἢ 
ἢν Be ORL AMATRS aly BRLOLERLMO OUR 
“iso ti Pita wot einer ἡ ὅκα 
αἰδτολλῆς, αἴτὸς τὲ τὴν ἀρχὴν Εὐφυξιάδῃ ἡ 
LOTE ΡΝ ter μυμλλ με ᾷ | 
oe a. bia γένωνται πρὸς τὸν iar “ἐχόντας αὖ ἢ 
τοῖς: ΥΕΕΡΌΥΝΝ πειδομένοὺς τοὺς “Πλλήνα Oe 
ἡ διχεῦ δὺ br as ἔρεντες Ἶ 
αὶ μᾶλιοτὰ τοὺξ᾽ Adivaious προαγαγεῖν i 
eee vel μὲν POY πολεμίων, εὐγνωμοσύνῃ OF 
τ ai pep ihe ἌΝ roves” Wes PD etd RV ay ΤῊΣ 
[dé γενόμεναι Tore πρὸς τὰς τῶν βαρξύγων VAT δος 
pee στενὰ “μάχαν χρίσιν ay εἰς ta’ ὅλα μεγάλη} 


0 
ὟΝ Ati aa: ΟΝ ie pian he a Ὁ ον. Pe AA ΕΝ ἢ 





































Mig de δ: δῆ αὶ “-" ἀξ EGY ss. AS ex nah 
constru tion is, καὶ ἤξοσεν, (aro Js) t ΠΤ 
jm. ον ἀν! 
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ἡ τὰ a hag 


ee δου διουνι δον, μῳ- πων. 2... SR ἐπε. τσ. —_  ——— 
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οὐχ ἐποίησαν, τῇ δὲ πείρᾳ μάλιστα τοὺς Ἕλληνας 
ὦνησαν, ὑπὸ τῶν ἔργων παρα τοὺς κινδύνους διδα χθέν- 
TAS, ὡς οὔτε πλήθη νεῶν, οὔτε κόσμοι καὶ λαμπρότητες 
ἐπισήμων, ὅτε χραυγαὶ κομπώδεις, ἢ βάρξαροι παιᾶνες 
ὅ ἔχουσί τι δεινὸν ἀνδράσιν ἐπισταμένοις εἰς TRS Ia, 
καὶ μάχεσθαι ἐὐλιϑθην - ἀλλὰ δεῖ τῶν τοιούτων κατα- 
φρογουντας ἔπ᾽ αὐτὰ τὰ σώματα. ἀπ μρόρῃ χαὶ πρὸς 
ἐχεῖνα διαγωνίζ σαι συμπλαχέντας. “Ὁ δὴ καὶ Πίν-. 
δαρος οὐ χαχῶς ἔοικε συνιδὼν ἐπὶ τῆς ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίῳ 
ιομάχης εἰπεῖν, 1966. παῖδες A βηνα ίων ὲ Cn 
λοντο RRP EGP χρηπῖδα ee  ῃ 
᾿“ρχὴ yao ὄντως τοῦ νιχᾷν τὸ ϑαῤῥεῖν. ΓΝ cr 
Ξέρξου δὲ διὰ τῆς Δωρίδος glen ἐμβαλόντος εἰς, 
τὴν Poxida, χαὶ τὰ τῶν «Ῥωχέων é ἄστη πυρπολοῦντος,. 
1500. πθαρήμανον οἱ “Ελληνες, καίπερ τῶν ᾿ΑΙδηναίων͵ 
οβξαμένωιν εἰς τὴν Βοιωτίαν FOG σαι πρὸ τῆς ᾿Αττικῆς. 
ὥςπερ. αὐτοὶ χατὰ ϑάλατταν ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίσιον ἐξοήθη- 
σαν. ΜΜηδενὸς δ᾽ ὑπακούοντος αὐτοῖς, ἀλλα τῆς Ie 
λοπογνήσου περιεχομένων," χαὶ πᾶσαν ἐντὸς ᾿Ισϑμοῦ. 
2077", δύναμιν ὡρμημένων συνάγειν, καὶ διατειχιζό ὀντων 
TOY ᾿Ισϑμὸν εἰς ϑφλλατταν ὃν ϑαλάττης,ἅμα μὲν ὀργὴ τῆς 
πρρδοφίας εἶχε tovg Αδηναίους, ἅμα δὲ δὺυς -θυμία καὶ 
κατήφεια AREY OPRAH Mazeeios μὲν γὰρ οὐ διενο- ' 
οὔντο μυριάσι sgaté™ τοσαύταις " ὃ δ᾽ ἣν μόνον ἀναγ- 
25 καῖον ἐν τῷ παρόντι, τὴν πόλιν ἀφέντας ἐμφυχοα ταῖς 
οὐαν σιν, οἱ πολλοὶ χαλεπῷς ἤκουον, ὡς mate vung, 





19°. The construction is, οὐ χακῶς εὔικεν εἰπεῖν. τ 09, ὅθι for οὗ where : 

φάενγὶ; Γ Doric for φαεινν" xoynida, base, foundation, a favorite trope with 
Pinc ar. —219) being wholly occupied with the Peloponnesus + ᾿ἐντὸς * Tobuot*, 
within the Pelepénnesus. —22, πολεμίων understood. ὴ sd i alg 
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δεόμεγοι, PUKE σῳκηρίον, ἐπιστάμενοι "" θεῶν τὸ ἱερὰ: 
UAL πατέρων HOLE προϊεμένων. 

"By bo ἢ Θεμιξοχλῆς ἀπορῶν τοῖς é:bowivors λογι- 
σμοῖς προςάγεσδαι τὸ ἘΠ μὰ σημεῖα δαιμόνια. καὶ 
χρησμοὺς ἐπῆγεν αὐτοῖς, καὶ χρατήσας. τῇ. γνώμῃ γ ὃ 
WHPLO Ue γράφει, τὴν μὲν. πόλιν. παραχαταθέσβαι τῇ 
Abnve τῇ ° Adnyaioy μεδεούσῃ, coped ἐν ἡλικίᾳ 
πάντας ἐμξαίνειν εἰς τὰς τριήρεις, παῖδας δὲ χαὶ 
γυναῖκας χαὶ ἀνδράποδα σώζειν ἕχαστον ὡς δυνατόν. 
Κυρωδέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, οἱ πλεῖστοι τῶν ᾿ Ἅδη: 10 
ναίων ὑπεξέθεντο γονέας καὶ γυναῖκας εἰς, Τροιζῆνα, 
φιλοτίμως πᾶνυ τῶν Τροιζηνίων ὑποδεχομένων. . Kat 
‘yO τρέφειν hy Mig δημοσίᾳ, δύο ὀξολοὺς ἑχάστῳ 
διδόντες, χαὶ τῆς ὀπώρας λαμβάνειν τοὺς παῖδας ἐξεῖναι 


πανταχόθεν," ἔτι δ᾽ ὑπὶρ αὐτῶν διδασχάλοις τελεῖν 15 
μισδούς. 


᾿Εχπλεθσης δὲ τῆς πόλεως, τοῖς μὲν οἶχτον τὸ ϑέαμα, 
τοῖς δὲ ϑαῦμα τῆς τόλμης παρεῖχε," γονέας μὸν ἄλλῃ. 
προπεμπόντων," αὐτῶν δ᾽ ἀκάμπτων πρὸς οἰμωγὰς καὶ 
δαϊουα γυναικῶν καὶ τέχνων περιβολὰς διαπερώντων 5 20 
εἰς τὴν vijooy.”", Καὶτοι πολλοὶ μὲν διὰ γῆρας. ἀπολιι- : 
πανόμενοι τῶν πολιτῶν ἔλεον εἶχον. 8 Ἣν δέ. τις «καὶ 
ἄπο τῶν 1 Fee χαὶ Gere anny f OY ἐπιχλῶσα γλυκυδυ- ᾿ 
μία," wet ὠρυγῆς χαὶ πόϑου συμπαραθεόντων ἐμβαίνεσι 





ἕω 
vir 
23°. nor did they acknowledge (ἐπιστάμενοι) as a preservation, that whereby 
men were obliged to desert the temples of the gods and the monuments of their ἢ 
fathers. προϊεμένων agrees with ἀνδοῶν understood, and that is governed by 
owrygiav.—24° The construction is, zai ἐξεῖναι (ἐψηφίσαντο) τούς παῖδας τιαν- 
ταχόθεν λαμβάνειν τῆς ὀπῶρας.---259, The construction is, To ϑέαμα τῆς τόλμης 
τοῖς μὲν παρεῖχε οἶκτον, τοῖς δὲ ϑαῦμα.---42609, τῶν πολίτων understood. included 
in πόλεως.---ΟἾὸ, of Salamis.—28°. equivalent to ἔλεον éxlrovr,—Q9°.. γλυχυ- 
ϑυμία τις ἀπὸ τῶν ζώων ἦν, ἐπικλῶσα (τὸν ϑυμὸν), moving the feelings. 


J ᾿ a 
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τοῖς ἑαυτῶν τροφέῦοιν: "Ey οἷς torogsicae χύων ΞΖαν- 
dima, TOU TTegixiésg πατρὸς; οὐκ ἀνασχόμενος τὴν ἀπ’ 
αὐτοῦ μόνωσιν; ἐναλέσθαι τῇ ϑαλάττῃ, καὶ τῇ τριήρει 
σ«-ρανηήχοιενος, ἐμπεσεῖν εἰς τὴν Σαλαμῖνα καὶ λειπο- 
5ϑυμυήσας ἀποθανεῖν εὐθύς. Οὗ καὶ τὸ δειχνύμενον ἄχρι 
γῦν, καὶ καλούμενον Κυνὸς σῆμα τάφον εἶναι Léyeou.”° 
"Ταῦτα" δὴ μεγάλα τοῦ Θεμιξτοχλέδς. Εὐρυξιάδου 
THY μὲν ἡγεμονίαν τῶν νεῶν ἔχοντος διὸ τὸ τῆς ΞΞπάρτης 
ἀξίωμα, μαλαχοῦ δὲ περὶ τὸν χίνδυνον ὄντος, αἴρειν" 
1002 βολομένο καὶ πλεῖν ἐπὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν, ὅπ καὶ τὸ πεῖον 
ἤδροιξο τῶν. Πελοποννησίων, 6 Θεμιςοχλῆς ἀντέλεγεν." 
OTE χαὶ τὰ μνημονευόμενα αν σον, ασι. Τοῦ, γὰρ 
Ἑὐρυξιάδὲ σπϑος αὐτὸν eimovtog: £2 0: μιστόχλεις, by 
τοῖς ἀγῶσι τοὺς προεξαγισταμένους ῥάπιζουοὶ “5 Ναὶ, 
1ρ εἶπεν ὁ Θεμιστοχ)ῆς, ἀλλὰ τοὺ; ἀπολειφδέντας οὐ στε- 
᾿φαγοῦσιν. ᾿Επαρὰμένου δὲ τὴν βαχτηρίαν. ὡς πατώ- 
ξόντος, 6 Θεμιστοχλῆς ἔφη > Παταξον μὲν, ἄχουσον dé. 
Θαυμάσαντος δὲ τὴν πρᾳότητα τοῦ Εὐρυξιάδου, καὶ 
héyew χελεύσαντος, ὁ μὲν Θεμιστοχλῆς ἀνῆγε! γ OER? 
90 ἐπὶ τὸν λόγον. Εἰπόντος δέ τινος, ὡς ἀνὴρ ἄπολις" 
οὐχ ὀρθῶς διδάσχει τοὺς ἔχοντας ἐγχαταλιπεῖν. χαὶ 
προέσϑαι τὰς πατρίδας, ὁ ὁ Θεμιςο:λῆς ἐπιςρέψας τὸν λό-. 
γον; “Ἡμεῖς τοι, εἴπεν, ὦ >» MOZONGE, τὰς μὲν οἰχίας χαὶ τα 
TEN χατελὲέλοίπαμεν, οὐχ ἀξιοῦντες, ἀψύχων. ἕνεχὰ, 
οὐ δϑλεύειν - πόλις δ᾽ ἡμῖν ἔστι, μεγίστη τῶν ᾿ Ἑλληνίδων, 
αἱ διακόσιαι τριήρεις, αἵ νῦν ὑμῖν παρεεᾶσι βοηδοὶ σώ- 
ζεσθαι Ov αὐτῶν βϑλομένοις. 5. Ei δ᾽. ἄπιτε. δευτερονῖ 


᾿ 
᾿ 





80°. the construction is, οὗ τάφον εἶναι λέγουσι τὸ δεικνι Meron, &c.—31°, ταῦτ τα, 
the following. —32°, that is, τὰς dyx'gas, to weigh. —33°, they chastise those 
itho starl before the signal. —34°. ἄπολις, because Athens was deserted rhe its 
inhabitants and in the possession of the Persians.—35°, πόλιν understoodsar- 
36°. The construction is, ai νῦν παρεστᾶσι βοηθοὶ ὑμῖν βουλομένοις σώζεσθαι de 
avtwov.—37°, alluding to the circumstance mentioned, page 187. note 21. | 


[90 “Hi iSibnap and enor ane? 


ἡμᾶς προδόντες,“ vbtiza Νεὐσεταν ely EA). nyo, “AG 
Tah) ν 


Zeloove χὲ- 


ναίους χαὶ TOMY ἐλευδέραν; χαὶ ἀώραν οὐ 
HEI μένους, ἧς Bret tov Db δ γν γον! ᾿Θεμιοτοχλέουξ᾽ 
εἰπόντος, ἔνγοια χαὶ δέος ἔσχὲ τὸν ᾿Εὐρυξιά ἰδὴν « oD 
"Adyvaioy, | ) σφᾶς ἀπολιπόντες οἴχωνται. 8 
Aeystar δ᾽ ὑπό τινων, TOY “pe Θεμιοτοχλέα, περὶ 
τούτων ἀπὸ τοῦ καταστρώματος ἄνῶϑεν τῆς νεὼς δια: 
λέγεσϑαι, ylavnra® δ᾽ ὀφθῆναι διαπετομένην ἐπὶ τὰ 
δεξιὰ τῶν νεῶν, χαὶ τοῖς χαρχησίοις ἐπιχαδίζουσὰν * δὴ 
δ᾽ δὴ χαὶ μάλιστα προςέδεντο τῇ YVOUNs χαὶ παρεσχευά- ᾿ 
ζοντο γον μα ΧΉ ποντες; “ALK ἐπεὶ τῶν πολ Ὁ 620.03. 
oe ττιχῇ χατὰ τὸ Pa). aur προς φερόμενος, τὸς ig 
ἀπέχρυψεν αἰγιαλες, αὐτός τε βασιλεὺς μετὰ τοῦ πες “οὔ 
στρατοῦ χαταξὰς ἐπὶ τὴν ϑαάλλατταν ἄδῥουὶ Open, 
τῶν Ovvduewy διιοῦ γενομένων, ἐξεῤῥύησαν oi τοῦ Θε- 15 
εἱστοχλέθς λόγοι τῶν ᾿ Πλλήνων," χαὶ πάλιν ἐπά πταινον᾽ 
ΟΕ δ OV: πρὸς τὸν “Lodudy, εἴ τις ἄλλο τι λέγοι" 
χαλεπαίνοντες. ᾿Εδόχει δὲ τῆς γυχτὸς ἀποχωρεῖν, καὶ 
παρηγγέλλετο πλοὺς τοῖς κυξεργήταῖϊς. "vba δὴ 
βᾶφθως φέρων ὁ Θεμιστοχλῆς; εἰ σὴν ἀπὸ “τοῦ apes 
“AL τῶν ςενῶν προέμενοι βοήδειαν, οἱ “Ἐλληνες διαλυτ᾿ 
ὀήσδοντᾶι χατὰ πόλεις, ἐβουλεύετο χαὶ συνετί ἕν 
THY περὶ τόν ΣΕ ίχιννον πραγματείαν. ἫΝ δὲ τῷ 
γένει Πέρσης ὁ Σίκιννος αὐ μώνοϊξοὰν εὔνους δὲ τῷ 


Θεμιστοχλεῖ, χαὶ τῶν τέχνων αὐτοῦ παιδαγωγός © Ov 25° 


+t 





38°. for of" Edinres πεισονται. Themistocles threatens that the Athenians would 
withdraw and settle in some other region. See Herodotus, viii. 62.—39°, 
Altraction, Gram. 8144. 3. p. 293.—40°. μὲν....δὲ sometimes indicate that 
two circumstances are contemporaneous, in which case the first clause may ᾿ 
be ‘expressed by while.—41°. The owl was the bird consecrated to Miners; . 
— 42°, the words of Themistocles escaped ir om the minds of the Grecians.— i 
43°. εἰ for or ort, by a frequent idiom: βο δειάν, vadvantage.—44°. The Ge | 
indicates that the Circumstance was well known 3 the nolorious ‘slralagem” 
with Sicinnus. 


IV. ‘emlleadets of Thewistocles. 191 


ἐχπέμπει, πρὸς 1 τὸν Πέρσην" κρύφα, χελεύσας λέγειν, ὃτι 
θεμμοκον ὁπῶν. ᾿“θηνγαίων βεφαπηγθβον αἱρούμεγος 
τὰ. βασιλέως," ἐξα τίς λει, πρῶτος͵ αὐτῷ τοὺς “Ελληνας 
Εῶοι σχοντας, καὶ διακελεύεται, ua) dispar puisiely 
δ αὐτοῖς, ἀλλ ἐγ ὧδ, ιταράσσογται TOY, πεζῶν χωρὶς OVTES, 


ALORA καὶ διαφθεῖραι τὴν ναυτιχὴν δύναμιν. Ταῦ- 


τα, δ᾽ ὁ FON, ὡς ἀπ΄ εὐνοίας ἀλλκγμόμα, δεδάμενορν 
10 Ons x χαὶ τέλος" εὐθὺς ἐξέφερε πρὸς τοὺς ἡγεμόνας τῶν 
γεῶν, τὰς μὲν ἄλλας πληροῦν χαθ᾽ ἡσυχίαν, διακοσίαις 
Be. ἀναχθέντας, ἤδη. πε βρλέσῆσε τὸν ἄ(045, ἔν χύυχλὼω 
πάντα, καὶ διαζῷῶσαι τὰς νήσους, ὅπως ἐκφύγῃ. μηδεὶς 
τῶν πολεμίων. Οὕτως οἱ “Ελληνες. i alianls ἀνάγκῃ 
πρὸς τὸν κίνδυνον. ἣν hin, unease 
“Ἅμα δ᾽ ἦι 60%. Ξέρξης μὲν͵ ἄνω cima dh, TOY στόλον 
Lea cy, χαὶ τὴν παράταξιν, ὡς μὲν Φανόδηϊιός" 
φησιν, ὑπὲρ τὸ ᾿Πράχλειον, ἡ βραχεῖ. πόρῳ διείργεται. 
τίς, "Ἀττικῆς ἡ νῆσος, ὡς δ΄ ᾿᾿ΑΑκεστόδωρος, ἐν μεθορίῳ 
τῆς. “Μεγαρίδος, ὑπὲρ τῶν χαλουμένων Κεράτων,)δ χρυ- 
δοῦν δίφρον ϑέμενος, χαὶ γραμματεῖς πολλοὺς, TE ORS 
EN σύμ οον" ὧν ἔργον ἣν ναι κατα. ray 
μάχην τὰ πραττόμενα. | ἐὰν 
Heit δὲ τοῦ ha ous τῶν βαρβαρικῶν γεων Αἰϊσχύ- 
λος ὁ ποιη τη) Gy ὃν τραγῳδίᾳ Π]έρσαις, λέγεϊ ταῦτα... 
fs Ξέρξῃ O& (καὶ yao οἶδα.) χιλιὰς μὲν. HV oe VO oe 
25 τον διεῶν τὸ πλῆθος " αἱ δ᾽ ὑπόρκομποι τάχειδδι. .... 
‘ Exarov δὲς σαν, ἑπτά δ᾽: ὧδ᾽ ἔχει λόγος - 


wae A ἐν Ste ἢ 4 ἡ εκ ἡ Ὁ ἐλ μεν ᾿ eA ae. ‘ vl 


ἐ 





ee «τὰ, δισιλίω ς the cause or τ interest of, Lhe king. Giaw. § 125. an 3..p. a 

— 6°, χϑόνῳ understood. eae τέλος is here equivalent to érr021,, command.-— 
4iPe thatsrreyt,- 49°,  Phanodemns wrote a history of Attica, shih is lost ; 

ps hacerlo nothing i is known. —50°. Tu Ké égara, two mountains, opposite 

Salainis αἱ and nag? Oh: ‘the boundary betw een Meena and Attica.—51°. placing 

near hams elf 52°, that i ding ὧν αἱ “ταχυτῆτι ἔξο χοι ὁ οὖσαι" λόγος, computation, 


» 


2 







ony τοῦς. we τοῦ καταστρώματος δον μέ! 


waenlaye serie empty ne marsh 
pat ὑφίλην vdiaceaceatite vyeeieB cb καὶ: ‘guns Ewa μ᾽ 
pay πρόσερον ἀντιπρώφας χαταστῆσαιν ταῖς βαρξαριχαῖς 

τὰς φριήρει Gon τὴν εἰωθυῖαν “ὥραν. ᾿ παφαγενέσϑαι, τὴν 
TO πνεῦμα. phew Chea corny Onis Gel χαὶ xduc διὰ 

τῶν στενῶν χατάγουσαν - ὃ τὰς. μὸν “Eads. 08, 
ἔβλαπτε ναῦς, ἁλιτενεῖς οὔσας καὶ ταπειγοτέραξ,, τὰν ἃ 
δὲ βαρξαρικὰς, ταῖς τὲ πρύμναις ἀνεστώσας χαὶ TE 





᾿κρυβοξρώμρίδιν ὑψορόφους καὶ βαθείας. ΩΣ 


ἔσφαλλε προςπίπτον,"" χαὶ aged ἰδου πλαγίας tors 


ἩΒλλαγσεννγόξέωφ. ηἰγαρφεβομξνοιξ, ἐν οσὰν τῷ: Θεμιστοκλεῖ 
mgogézovow,” ὡς ὁρῶντι μάλιστα TO ᾿συμρέθονου. © Ot δὰ 


epg iow. δὲ ἀγῶνος ἤδη πολὺ. YORE κότος, φῶς “μὲν, 


ἐγδάμηβομι «μέγα déyovow ᾿Βλευσιγόθεν, νῇχόνο δὲ "καὶ 
φωγὴν co Θριάσιον χατέχειν πεδίον, δ. ἄχρι “τῆς Poe. 
λάττης, ὡς ϑκθρώεων ὁμοῦ πολλῶν τὸν μυστικὸν ἐξα- 


| gunner ARNO) Ex δὲ τοῦ πλήῤους. τῶν. φϑεγ δοθο 
; wer neq μιχφὸν, ἀπὸ, γῆς ἀναφερόμενον γέφος ed okey 





ογοστεῖν Ka, καρ κανισοιη LG), τὰς φρνήῤδιρι, 
“ Baapo: δὲ φάσματα χαὶ εἴδωλα xa Bogen ἔδοξαν ἐνόπλων, 


poole ἀπ’ Aiyivyns? «τὰς πϑνρὰ iain ate TOY 





το ie 
53°, φυλάξας for τηρήσας.---δΆϑ. a fresh strong wind, ὥραν. ‘gape ata 
certain hour in the morning, a wind from sea always pr mye these regions. _ 


—55°. This participle agrees with δ, the relative pronoun of the beginning of 
mtence.—56°, The winds and waves brought. the Persians? ‘ships roand | 





an 







broadside to the Greeks, and thus exposed them to the latter. ‘57°. that iis, 


.—58°. The Thriasian field of. Bleusis was traversed by: the proces 





Athens t eclits prtaciataRy tone Mina. RR 
AO EO Le "ee ine Tr NE ida Ras Th bitlag fan te tart ΩΣ eae 
. ἢ ὧν 
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᾿Ἑλληνιχῶν τριηρῶν - obs εἴχαζον Aiaxidas® εἶναι͵ 
2 , > 4 ~ A Ute >) ) - 
παραχεχλημένους εὐχαῖς πρὸ τῆς μάχης ἐπὶ τὴν Bor, 
θειαν. Πρῶτος μὲν οὖν λαμξάνει ναῦν “υχομήδης͵ 
Ὕ \ > a ‘ pr Bo " U A 
ἀνὴρ ᾿ΑΙδηναῖος, τριηραρχῶν, ἧς τὰ παράσημα MEQLKO 
, * U U ς 2! 
ὄψας avidnzey "ΑἸ πόλλωνι δαφνηφόρωῳ. Οἱ δ᾽ ἄλλοι 
ΞΡ t Me ’ ‘ ihe 61 2 οὐ ‘ 
τοῖς βαρξαροις ἐξισοῦμενοι τὸ Aj Oo,” ἐν στενῷ κατα 
μέρος προςφερομένους χαὶ πεῤριπίπτοντας ἀλλήλοις, 
ἐτρέψαντο μέχρι δείλης ἀντισχόντας, 5 ὡς εἴρηκε Σιμω- 
γίδης, τὴν καλὴν ἐχείνην χαὶ περιβόητον ἀράμενοι νίκην, 
a 2! 45 ct oes. t 2 ! Ds 2 63.2! Ἢ 
109¢ 86 λλησιν, οὔτε βαρβάροις ἐνάλιον égyor™ εἴργα 
σαν λαμπρότερον, ἀνδρείᾳ μὲν καὶ προθυμίᾳ κοινῇ τῶν 
γαυμαχησάντων, γνώμῃ δὲ καὶ δεινότητι Θεμιστοχλέϑς, 
ΠΠόλεων wiv οὖν τὴν Αἰγινητῶν ἀριστεῦσαί φησιν 
᾿Ηρόδοτος, Θεμιστοχλεῖ δὲ, καίπερ ἄκοντες ὑπὸ φθόνου, 
1Ιὅ τὸ πρωτεῖον ἀπέδοσαν ἅπαντες. ᾿Επεὶ γὰρ ἀναχωρή- 
σαντὲς εἰς τὸν ᾿Ισϑμὸν, ἀπὸ τοῦ βωμοῦ τὴν ψῆφον 
>t ς ς » \ =} δ ct ¢ \ 3 Ἃἢ 
ἔφερον οἱ στρατηγοὶ, πρῶτον μὲν ἕχαστος ἑαυτὸν ἀπέ 
- , ) ¢ \ ΄, 
φαινεν ἀρετῇ, δεύτερον δὲ usd ἑαυτὸν Θιμιστοχλέα" 
«“ακχκεδαιμόνιοι δὲ εἰς τὴν Σπάρτην αὐτὸν καταγαγόντες, 
20 Εὐρυξιάδη μὲν ἀνδρείας, ἐκείνῳ δὲ σοφίας ἀριστεῖον 
ἔδοσαν, ϑαλλοῦ στέφανον " χαὶ τῶν χατὰ τὴν πόλιν 
ἁρμάτων τὸ πρωτεῦον ἐδωρήσαντο, καὶ τριαχοσίους τῶν 
γέων πομποὺς ἄχρι τῶν ὅρων συνεξέπεμψαν. “έγεται 
ο δ᾽, Ohuunior τῶν ἐφεξῆς ἀγομένων, καὶ παρελθόντος 
25 8S τὸ στάδιον τοῦ Θεμιστοχλέους, ἀμελήσαντας. τῶν 





60°. Peleus and Telamon who were worshipped in A.gina.—61°. equalling 
them in numbers, because, in the narrow strait, a part only of the Persian 
vessels could be brought into action.—-62°. BagScgovg understood.—63°. évk- 
Avov ἔργον, that is, ναυμαχία.---θ49, to médewr μὲν in the protasis, ἀνδρῶν δὲ in| 
the apodosis ought to correspond, Instead of ἀνδρῶν δὲ, however, Θεμιστοκλεῖ 
stands, which is equivalent —-65°. From the altar of Neptune the comman- 
ders received each two ballots (ψῆφοι) in order to vote, who was entitled to 
the first and who to the second prize.—66°, as an escort. 
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ἀγωνιστῶν τοὺς παρόντας, ὅλην Try. ἡμέραν. éxetVov 
ϑεᾶσῥαι, χαὶ τοῖς ξένοις. ἐπιδειάνύειν, ἅμα ϑαυμά- 
ζοντας καὶ χροτοῦντας - ὥςτε χαὶ αὐτὸν ἡσθέντα πρὸς 
τοὺς φίλους ἀμολοχῆσαιν τὸν χαρπὸν ἀπέχειν τῶν ὑπὲρ 
τῆς ᾿ Ελλάδος αὐτῷ πονηθέντων. .. ᾿ pang eS 


γ. 


ὍΙΜΟΝ. 


ὗ 


Κίμων ὁ Μιλτιάδου, οὔτε τόλμῃ Μιλτιάδου λειπό-, 
μενος; οὔτε συνέσει, Θεμιστοκλέους, δικαιότερος, ἀμφοῖν 
ὁμολογεῖται γενέόδαι, καὶ ne πολεμιχαῖς οὐδὲ μιχρὸν 
ἀποδέων ἄρεταὶς ἐχείνων, ἀμήχανον δσον! ἕν ταῖς πο- 
λιτικαῖς ὑπερξαλέσδαι, νέος ὧν ἔτι καὶ πολέμων ἄπειρος. 10 
“Ὅτε γὰρ τὸν δῆμον, ἐπιόντων Μήδων, Θεμιστοχλῆς 
ἔπειθε," προέμενον THY πολιν, χαὶ τὴν χώραν ἐχλιπόντὰ, 
πρὸ τῆς Σ᾿ αλαμῖνος ἐν ταῖς ναυσὶ τὰ ὅπλα Féobat,® χαὶ 
διαγωνίσασθαι χατὰ ϑάλασσαν, ἐχπεπληγμένων τῶν 
πολλῶν" τὸ τόλμημα, πρῶτος Ki μων agen διὰ τοῦ 
Kégajieixov® φαιδρὸς ἀνιὼν εἰς τὴν ἀχρόπολιν μετὰ 
TOV ἑταΐῤων, ἵππου τινὰ χαλινὸν" ἀναδεῖναι TH IEG διὰ 
χειρῶν χομίζων - ὡς οὐδὲν ἱππικῆς ἀλχῆς ἀλλὰ ναυμά- 
Lov ἀνδρῶν ἐν τῷ παρόντι τῆς πολεὼς δεομένης. ᾿“να- 
“δεὶς δὲ τὸν χαλινὸν, χαὶ λαξὼν ἐχ τῶν περὶ τὸν ναὸν 90 
χρεμαμένων ἀσπίδων,7 καὶ προζευξάμενοξ τῇ ϑεῷ, κατέ: 


— 
S 





1°. So in Latin, immane quantum.—2°. ἔπειθε, endeavored to persuade, ex- 
horted.—3°. τὸ ὅτελα ϑέσθαι, to put themselves in battle array.—4°. τῶν πολλῶν, 
plerisque. See Hermann. ad Viger. p. 723. 96.—5°. the name of a street 
vand ward in the western part of Athens.—6°. It was the custom to consecrate 
in'a ‘temple whatever one foreswore the use of, thenceforward: διὰ χειρῶν fot 
ἐν yeooiv.—7°. Shields taken from an enemy in battle were hung up as phan 
‘phies in the temples. : 
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ξαινεν. ἐπὶ ϑαάλασσᾶν, οὐχ, ὀλίγοις ἀρχὴ του ϑαῤῥεῖν. 
γενόμενος. Ἣν δὲ χαὶ τὴν ἰδέαν οὐ μεμπτοὸς ἀλλὰ 
μέγας, 'πολλῇ καὶ οὔλῃ τριχὶ κομῶν. τὴν χεφαλήν. 
φανεὶς δὲ κατ᾽ αὐτὸν τὸν ἀγῶνα λαμπρὸς καὶ ἀνδρώ- 
ὅδης, ταχὺ δόξαν ἐν τῇ πόλει μετ᾽ εὐνοίας ἔσχεν, ἀδρου- 
ζομένων πολλῶν πρὸς αὐτὸν, καὶ παρακαλούντων ἄξια 
τοῦ Magadavog ἤδη διανοεῖσθαι καὶ πράσσειν. “ Ορμή- 
σαντὰδ δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τὴν. πολιτείαν ἄσμενος ὁ δῆμος 
ἐδέξατο; καὶ μεστὸς" ὧν σοῦ. Θεμιστοκλέους, ἀνὴγξε 
10 πρὸς τὰς. μεγίστας ἐν τῇ πόλει «ιμὰς "καὶ ἀρχὰς; 
εὐάρμοστον ὄντα. καὶ προςφιλῆ τοῖς πολλοῖς, διὰ 
πρᾳότητα nal. ἀφέλειαν... Οὐχ ἥκιστα!" δ᾽ αὐτὸν 
ηὔξησεν ἐράρυγπειδανᾷ Avouue Lov τὴν εὐφυΐαν ἐνορῶν 
τῷ HOE, καὶ ποιούμενος οἷον ἀντίπαλον," πρὸς Ἂν 
15 Pa cc ogee δεινότητα χαὶ τόλμαν. 

Ἐπεὶ δὲ, Madox? φυγόντων ἐκ ons ‘Ehiadoc, éméu- 
aie στρατηγὸς χατὰ. ϑάλασσαν, οὕπω σὴν ἀρχὴν" 
᾿“᾿ϑηναίων: ἐχόντων, ἔτι δὲ Παυσανίᾳ καὶ «“αχεδαιμο- 
γίοις ἑπομένων, πρῶτον μὲν ἐν ταῖς στρατηγίαις ἀεὶ πα- 

9Ορεῖχε τοὺς πολίτας κόσμῳ Te ϑαυμαστοὺς χαὶ προθυ- 
wig πολὺ πάντων διαφέροντας. ᾿ἔπειτα Παυσανίου 
τοῖς μὲν βαρβάροις διαλεγομένου περὶ προδοσίας, καὶ 
βασιλεῖ γράφοντος ἐπιστολὰς, τοῖς δὲ συμμάχοις τρα- 
χέως καὶ αὐθαδῶς προσφερομένου; καὶ πολλὰ. Ov, ἐξου- 
25 olay χαὶ ὄγκον ἀνόητον ὑδοίζοντος, ὑπολαμξάνων"δ 
πϑάως τοὺς ἀδιχουμένους, καὶ φιλανθρώπως ἐξομιλῶν, 
ἔλαθεν οὐ δὲ ὅπλων τὴν “Ἑλλάδος ἡγεμονίαν, ἀλλὰ 





----.- 


Gre ὁρμήσαντα engaging with zeal in political life.—9°. satiated, weary of Them- 
islocles.—10°. for udddta.—11°. for ὁρῶν tiv tuputar thy ἂν τῷ i081. 12°. ἃ 
figure borrowed from the games, in which antagonists of equal strength were 
matched together.—13°. M ἤδων instead of Περσῶν. The names are often in« 
terchanged.—14°. the general command, ἡγεμονία.--- 189. that is, Κίμων. 
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! t s 
λόγῳ καὶ ἤδει παρελόμενος... ]ροςετίδεντο γὰρ Ὁ 
- : ~ ’ >i / ἂν .9 εἶ ‘ 
πλεῖστοι THY συμμάχων ἐχείνῳ Te καὶ ᾿“ριστείδη, THY 
χαλεπότητα τοῦ Mavoavis καὶ ὑπεροψίαν μὴ φέροντες... 
rt ὁ ‘ ~~ U 21 Ἢ ΗΑ Ul 
Κίμων δὲ, τῶν συμμάχων ἤδη προςχεχωρηχότων 
αὐτῷ, στρατηγὸς εἰς Θράκην ἔπλευσεν, πυγνϑανόμενος, ὅ 
TTegoav ἄνδρας ἐνδόξες χαὶ συγγενεῖς βασιλέως, Ηϊόνα 
t > ~ , “ , 
πολιν, ἐπὶ τῷ TS τρύμονι χειμένην ποταμῷ, κατέχοντας» 
ἐνοχλεῖν τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον “Ελλησιν. Πρῶ- 
ἼΔΗΣ PE ; , i alta ἜΗΝ 
TOY μὲν οὖν μάχῃ τοὺς Π]έρσας αὕτους ἐνίχησε, καὶ “AT 
- 5 \ Pl \ ε Π , 
ἔχλεισεν εἰς τὴν πόλιν. ἔπειτα τοὺς ὑπὲρ Στρυμόνα 10 
Θρᾷκας, obey" αὐτοῖς ἐφοίτα οἴτος, ἀναςάτους ποιῶν, 
‘ ‘ ; f ce 5 
χαὶ τὴν YOORY παραφυλάττων ἅπασαν, εἰς τοσαύτην 
2 7 , , yy 4 
ἀπορίαν τοὺς πολιορχϑιιένους δ κατέστησεν, ὥςτε Bov- 
THY, τὸν βασιλέως στρατηγὸν, ἄπογγοντα τὰ πράγματα, 
~ U ~ > oan A ~ A ee / 
τῇ πόλει πῦρ ἐνεῖναι, καὶ συνδιαφϑεῖραι μετὰ τῶν φί-.1ὅ 
λων χαὶ τῶν χρημάτων ἕαυτον. Οὕτω δὲ λαξων τὴν 
πόλιν, ἄλλο μὲν οὐδὲν ἄξιον hoyou ὠφελήθη, τῶν 
f ae f “ . M ὴ 4 And 
πλείστων τοῖς βαρξάροις συγκαταχαέντων + τὴν δὲ YO 
νι μκος f , 5, ὦ , 
ραν, εὐφυεστάτην οὖσαν Kel καλλίξην, οἰχῆσαι παρέδω- 
χε τοῖς -Adynyvaiorc. 40 
τ ~ ς x ~ \ 
Ἤδη δ᾽ εὐπορῶν ὁ Κίμων, ἐφόδια τῆς στρατηγίας, ἃ 
χαλως ἀπὸ τῶν πολεμίων ἔδοξεν ὠφελῆσῥαι, κάλλιον 
2 ! 5 ‘ ’ rm~ A 5 ~ Ἁ 
ἀνηλισχεὲν εἰς τοὺς πολίτας. Τῶν te γὰρ ἀγρῶν τοὺς 
φραγμὲς ἀφεῖλεν," ἵνα καὶ τοῖς ξένοις καὶ τῶν πολιτῶν 
τοῖς δεομένοις ἀδεως ὑπάρχῃ λαμβάνειν τῆς ὀπώρας" 95 
καὶ δεῖπνον οἴχοι παρ᾽ αὐτῷ, λιτὸν μὲν, ἀρχοῦν δὲ 
πολλοῖς, ἐποιεῖτο ral? ἡμέραν " ἐφ᾽ OP τῶν πενήτων ὁ 


—— 





16°. ἔλαδεν παρελόμενος, Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.—17°. whence: the 
antecedent of this relative adverb is Θρῇ κας, as whence in English may have 
for its antecedent either persons or things.—18°. that is, the Persians shut 
up in Eion.—19°. ὠφελεῖσθαί τι is to profil by a thing: πλείστον agrees with 
zenuctov.—20°. honorably gained in war.—21°. He removed the fences from 
his fields. —22°. that is, δεῖτεγον - Cimon provided ‘a table at his house for the 
poor citizens, that they might live without working, and be able to devote 
themselves exclusively to politics. 
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Bovhowsvos signet, καὶ διατροφὴν εἶχεν ἀπράγμονα; 
μόνοις τοῖς δημοσίοις σχολάζων. “(ὥς δ᾽ ᾿Αριστοτέλης 
φησὶν, οὐχ ἁπάντων ° Adnvaior, ἀλλὰ τῶν δημοτῶν 
αὐτοῦ “αχιαδῶν" παρεσχευάζετο τῷ βουλομένῳ τὸ 
ὅ δεῖπνον. Αὐτῳ δὲ νεανίσκοι παρείποντο συνήθως δύο, 
ἢ τρεῖς, ἀμπεχόμενοι καλῶς " ὧν ἕχαστος, εἴ τις συν- 
τύχοι τῷ Κίμωνι τῶν ἀστῶν πρεσβύτερος, ἠμφιεσμένος 
ἐνδεῶς, διημείξετο πρὸς αὐτὸν ta ἱμάτια." Καὶ τὸ 
γινομεένον ἐφαίνετο oeuvov. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ χαὶ νόμισμα 
10 χομίζοντες Apbovoy, παριστάμενοι τοῖς κομψοῖς" τῶν 
πενήτων ἐν ἀγορᾷ, σιωπῇ τῶν κερματίων ἐνέξαλλον εἰς 
\ os 

τας χεῖρας. : 
Τοῦ μεγάλου βασιλέως οὐδεὶς ἐταπείνωσε καὶ συν- 
ἔστειλε τὸ φρογημα μᾶλλον ἢ Κίμων. Οὐ γὰρ ἀνῆκεν 
1ὅ ἐχ τῆς ᾿Ελλάδος ἀπηλλαγμένον, ἀλλ ὥςπερ ἐκ ποδὸς 
διώκων, πρὶν διαπνευσαι καὶ στῆναι τοὺς βαρβάρϑος, τὰ 
μὲν ἐπόρθει καὶ κατεστρέφετο, τὰ δ᾽ ἀφίστη καὶ προς- 
ἤγετο τοῖς Edinow, ὥστε τὴν ἀπ᾽ ᾿Ιωνίας ᾿Ασίαν 
ἀχρι Παμφυλίας παντάπασι Περσιχὼν ὅπλων ἐρημῶσαι. 
980 “Hoze μὲν τῶν βασιλικῶν νεῶν Τιθραύστης, tov δὲ 
πεζοῦ, ὡς μὲν Eqogoc™ λέγει, «Ῥερενδότης. Καλλι- 
σθένης" dé’ “ριομάνδην τὸν Γωξρύδ φησὶ κυριώτατον 
ὄντα τῆς δυνάμεως, παρὰ τὸν Εὐρυμέδοντα ταῖς ναυσὶ 
παρορμεῖν, οὐκ ὄντα μάχεσθαι τοῖς “Ελλησι προθυμον, 
9 ἀλλὰ προςδεχόμενον ὀγδοήκοντα ναῦς Φοινίσσας ἀπὸ 


ἤ 





489, According to Aristotle, Cimon provided these public suppers, not for all 
the Athenians, but for the members of his own tribe, the Lacian.—24°. ‘The 
outer garment, being a simple cloak, was easily removed.—25°. the more re- 
spectable of the poor: for κερματίων, see Gram. § 132.3. 'b). (3). p. 267.— 
26°. for he did not so much send him routed from Greece, but pursuing him 
closely, before the barbarians could rest and halt, he sacked and subverted, &c. 
—27°. Ephorus and Callisthenes, celebrated historical writers: their works 
are now lost. ; 
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Κύπρου προςπλεούσας. | Tavtas pbijvar βουλόμενος ὃ 
Κίμων ἀνήχϑδη, Βιάζεσδαν παρεσκευασμένος, av ἑχόν-: 
τες μὴ ναυμαχῶσιν. Οἱ δὲ πρῶτον “μὲν, ὡς μὴ βι- 
ασθεῖεν, εἰς τὸν ποταμον εἰσωρμίσαντο, προσφερομένων 
δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ree aoe ὡς ἱστορεῖ Pavo-5 
δημος, ἑξαχοσίαις ναυσὶν, ὡς δ᾽ ΓΈ Φοθοι; πενφή + 
χοντὰ χαὶ τριαχοσίαις. Royer δὲ χατὰ γοῦν τὴν 
ϑάλασσαν οὐδὲν tx’ αὐτῶν ἐπράχδη τῆς δυνάμεως 
ἄξιον, ἄλλ᾽ εὐθὺς εἰς τὴν γῆν ἀποστρέφοντες; ἐξέπι- 
tov οἱ πρῶτοι, καὶ κατέφευγον εἰς τὸ πεζὸν ἐγγὺς 10 
a ant, A tai ‘of δὲ χαταλαμξανομενοι. ee 
TO μετὰ τῶν νεῶν. 

Τῶν δὲ πεζῶν ἐπικαταξάντων προς τὴν ϑάδασδον; 
μέγα μὲν va hai Speman τῷ Κίμωνι to βιάζεσθαι τὴν 
ἀπόβασιν," καὶ χεχμηκότας ἀχμῆσι καὶ πολλαπλασίοις 15 
ἐπάγειν τοὺς Ελληνας " ὅμως δὲ ῥώμῃ καὶ φρονήματι 
τοῦ χρατεῖν ὁρῶν ἔπῃρμένες καὶ προθύμες ὁμόσε χωρεῖν 
τοῖς βαρβάροις, ἀπεξίβαζε τους ὁπλίτας ἔτι. θερμοὺς 
τῷ χατὰ τὴν ναυμαχίαν ἀγῶνι, μετὰ “χραυγῆς "καὺ 
δρόμου προςφερομένους. ᾿ Ὑποστάντων δὲ τῶν “Περσῶν 20 
χαὶ δεξαμένων" οὐκ ἀγεννῶς, χρᾳτερὰ μάχη" συνέστη " 
χαὶ tov” Adnvaiwv ἄνδρες ayaboi καὶ τοὶς ἀξιώμασι 
πρῶτοι χαὶ διαπρεπεῖς ἔπεσον > πολλῷ δ᾽ ἀγῶνι τρεψά- 
μένοι τοὺς βαρβάρους ἔχτεινον; εἶτα ἥρουν αὐτοιὶς “τε 
καὶ σχηνὰς παντοδαπῶν χρημάτων γεμούσας. Κίμων 45 
δ᾽, ὥσπερ ἀθλητὴς δεινὸς, ἡμέρᾳ μιᾷ δύο χαϑηρηκὼς 
ἀγωνίσματα, χαὶ τὸ μὲν ἐν Laleuim πεζομαχίᾳ, τὸ 
δ᾽ ἐν Πλαταιαῖς ναυμαχίᾳ παρεληλυθὼς τρόπαιον," 
ἐπηγωνίσατοϑ ταῖς νίχαις, χαὶ τὰς ὀγδοήχοντα «Ῥοινίο- 





28°. they escaped.—29°. It seemed to Cimon an arduous undertaking to. force 
a landing.—30°..rovg" Eiinvas understood.—31°. παρεληλυθὼς equivalent. to 
ὑπερβαλλύμενος, and τρύπαιον to vizyy.—32°. added yet another combat. 
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σας τριήρεις; AL τῆς μάχης ἀπελείφθησαν, Υδρῳ προς- 
ξεξληχέναι πυθόμενος, διὰ τάχους ἔπλευσεν ". ἀδὲν eid or 
τῶν βέξαιον οὔπω περὶ τῆς μείζονος δυνάμεως. τῶν 
στρατηγῶν, ἀλλα δυςπίστως ἤδη καὶ μετεώρως ἐχόν- 
ὅτων - 7 χαὶ μᾶλλον ἐκπλαγέντες, ἀπώλεσαν τὰς ναῦς 
ἁπάσας, καὶ τῶν ἀνδρῶν οἱ πλεῖστοι συνδιαφϑάρησαν. 
«Τοῦτο τὸ ἔργον οὕτως ἐταπείνωσε τὴν γνωμὴν τοῦ 
βασιλέως, ὥςτε συνθέσθαι τὴν περιβόητον εἰρήνην ἐκεί- 
γην, ἵππου μὲν δρομονδ, ἀεὶ τῆς “Ελληνικῆης ἀπέχειν 


~ 


l0.padaoons, ἐνδον'δὲ Κυανέων καὶ Χελιδονίων" Μήριρ, γᾷ 


t 


νηὶ καὶ χαλχεμβολῳ μὴ πλέειν. μάνα ϑνἢ ' 


VI. 


ALCIBIADES. 
Passages from the Life of Alcibiades. 

To tov’ AlxiSidds ἦθος πολλὰς ἀνομοιότητας πρὸς 
αὑτὸ χαὶ μεταξολὰς ἐπεδείξατο. «φύσει δὲ πολλῶν 
ὄντων καὶ μεγάλων παϑῶν ἐν αὐτῷ, τὸ φιλόνειχον 

15 ἰσχυρότατον ἣν, χαὶ τὸ φιλόπρωτον, ὡς δῆλόν ἐστι 

τοῖς παιδικοῖς ἀπομνημονεύμασιν.᾽ Ἔν μὲν γὰρ τῷ 
παλαίειν πιεζούμενος, ὑπὲρ τοῦ μὴ πεδεῖν, ἀγαγαγὼν 
“πρὸς τὸ στόμα τὰ ἅμματα' τοῦ πιεῖ ζοῦντος, οἷος ἣν" 
διαφαγεῖν᾽ τὰς χεῖρας. ᾿Αφῶντος δὲ τὴν λαξὴν ἐχείνου, 

φΟχαὶ εἰπόντος, 4Ἔάκνεις, ὦ "Aled, χαθάπερ αἱ γυναϊ- 
χες " Οὐχ ἔγωγε, εἶπεν, GAN ὡς οἱ λέοντες. 

"Ἔτι δὲ μιχρὸς ὧν ἔπαίζεν ἀστραγάλοις ἐν τῷ 
στενωπῷ. Trg δὲ βολῆς καθηχούσης εἰς αὐτὸν, ἅμαξα 





33°. τῶν veGv.—34°. four hundred stadia, according to the computation of 
Plutarch, at the end of the life of Cimon.—35°. The Cyanean rocks were at 
the entrance of the Black sea, and the Chelidonian opposite the south coast of 
Lycia. " 
τ 19, τὰ ἅμματα, a technical term in wrestling, signifying the opponents 
arms around the neck.—2°. See Viger, p. 121. 


‘ 
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φορτίων ἐπῆει. ΤΠρῶτον μὲν οὖν ἐχέλευε περιμεῖναι τὸν 
ἄγοντα τὸ ζεῦγος " ὑπέπιπτε γὰρ ἡ βολὴ τῇ παρόδῳ 
τῆς ἁμάξης." Μη πειθομένου" δὲ δι’ ἀγροικίαν, ἀλλ 
ἐπάγοντος, οἱ μὲν ἄλλον παῖδες διέσχον, ὁ δ᾽ ᾿«Αλχι- 
ξιάδης καταξαλὼν" ἐπὶ στόμα πρὸ τοῦ ζεύγους, καὶ ὅ 
παρατείνας ἕἑαυτον, ἐκέλευεν οὕτως, εἰ βούλεται, διεξελ- 
δεῖν * ὥςτε τὸν μὲν ἄνόρωπον. ἀναχροῦσαι τὸ ζεῦγος 
ὀπίσω; δείσαντα, τοὺς δ᾽ ἰδόντας ἐχπλαγῆναι χαὶ μετὰ 
βοῆς συνδραμεῖν πρὸς αὐτόν. ! 
᾿Επεὶ δ᾽ εἰς τὸ μανβάνειν ἧχε, τοῖς μὲν ἀλλοὶς 10 
ὑπήκουε διδασχάλοις ἐπιεικως, τὸ δ᾽ αὐλεῖν ἔφευγεν ὡς 
ἀγεννὲς χαὶ ἀνελεύθερον. 7Π7|λήχτρου μὲν γὰρ καὶ 
λύρας χρῆσιν οὐδὲν οὔτε σχήματος οὔτε μορφῆς ἐλευ- 
θέρῳ πρεπούσης διαφδείρειν,5 αὐλὸς δὲ φυσῶντος avdga- 
που ςόματι καὶ τοὺς συνήδεις ἂν πάνυ μόλις διαγνῶναι 15 
to πρόςωπον. "Ete δὲ τὴν μὲν λύραν τῷ χρωμένῳ 
συμφϑέγγεσθαι καὶ συνάδειν," τὸν δ᾽ αὐλον ἐπιστομίζειν 
καὶ ἀποφράττειν τὸ στόμα, ἑχάστου THY τε φωνὴν καὶ 
τὸν λόγον ἀφαιρούμενον. ΑΑὐλείτωσαν οὖν, ἔφη; Θη- 
ξαίων παῖδες " ov γὰρ ἴσασι διαλέγεσθαι “ ἡμῖν δὲ τοῖς 20 
᾿Αδηναίοις, ὡς οἱ πατέρες λέγουσιν, ἀρχηγέτις ᾿Αθηνᾶ 
nal πατρῷος ᾿«“πόλλων ἐςίν - ὧν ἡ μὲν ἔρῥιψε τὸν αὐλὸν, 
ὁ δὲ χαὶ τον αἰλητὴν"" ἐξέδειρε. Τοιαῦτα παίζων ἅμα 
nat σπουδάζων ὃ ᾿ΑΑἈλχιξιάδης αὑτόν τὲ τοῦ μαθήματος 
ἀπέστησε χαὶ τοὺς ἄλλους. Ταχὺ γὰρ διῆλθεν ὁ λόγος 25 
εἰς τοὺς παῖδας, ὡς εὖ ποιῶν 6 ᾿Αλχιξιάδης βδελύτ- 





3°. the path which the car must take.—4°. ἀνθρώτου understood.—5°. ἑαυτὸν 
understood.—6°. ἔλεγε understood.—7°. The construction is, αὐλοὺς δὲ φυ- 
σῶντος ἀνθρώπου, τῷ OTiate τὸ πρόσωῳτσιον καὶ (even) τοὺς συνήθεις τεάνυ μόλις 
διαγνῶναι cv.—8°. he also said, that the lyre spoke and sang with him. who 
used it,—9°. The Boeotians were derided by the Athenians, as inferior. in 
capacity.—10°. Marsyas, who found the pipes which Minerva had. cast 
away and challenged Apollo toa trial of musical skill with him. | 
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cote τὴν αὐλητιχὴν, χαὶ χλευάζοι τοὺς μανθάνοντας " 
ddev ἐξέπεσε!" χομιδή τῶν ἐλευδέρων διατριξῶν,." καὶ 
προεπηλαχίσθη παντάπασιν ὁ αὖλος. 

Περιχλεῖ ποτε βουλόμενος ἐντυχεῖν, ἐπὶ ϑύρας ἦλθεν 

δαὐτοῦ. Πυθόμενος δὲ μὴ σχολάζειν, ἀλλὰ σκοπεῖν ᾿ 
nae ἑαυτὸν,.3 ὅπως ἀποδώσει λόγον ᾿Αθηναίοις, ἀπιὼν 
ὁ ᾿Αλκιξιάδης, Εἶτα, ἔφη, βέλτιον οὐκ ἣν σχοπεῖν αὖ- 
TO”, ὅπως οὐχ ἀποδώσει λόγον ° Adnvaiots ; 
"Ete δὲ μειράκιον ὧν, ésgateboato τὴν εἰς Ποτίδαιαν 
100toateiay, χαὶ ΣΞΣωχράτη σύσκηνον εἶχε, χαὶ παραστά- 
τὴν ἐν τοῖς ἀγῶσιν. ᾿Ισχυρᾶς δὲ γενομένης μάχης; 
ἠρίστευσαν μὲν ἀμφότεροι " τοῦ δ᾽ ᾿Αλκιβιάδου τραύ- 
ματι περιπεσοντος," 6 Ξωχράτης προέστη καὶ ἤμυνε, καὶ 
μάλιστα δὴ προδήλως ἔσωσεν αὐτὸν μετὰ τῶν ὅπλων." 
15’ Ἐγίνετο μὲν οὖν τῷ δικαιοτάτῳ λόγῳ Swxoatovs τὸ 
ἀριστεῖον " ἐπεὶ δὲ οἱ στρατηγοὶ διὰ τὸ ἀξίωμα tH’ 41- 
κιβιάδη οπεδάζοντες ἐφαίνοντο περιθεῖναι" τὴν δόξαν, 
ὁ ΣΣωχράτης βουλόμονος αὔξεσθαι τὸ φιλότιμον ἐν τοῖς 
χαλοῖς "ὃ αὐτῷ πρῶτος ἐμαρτύρει καὶ παρεχάλει στεφα- 
οογοῦν ἐχεῖνον καὶ διδόναι τὴν πανοπλίαν." 

Πρώτην δ᾽ αὐτῷ πάροδον εἰς τὸ δημόσιον γενέσθαι 
λέγουσι μετὰ χρημάτων ἐπιδόσεως," οὐκ ἐκ παρασχευῆς, 
ἀλλὰ παριόντα, ϑορυβούντων ᾿Αθηναίων, ἐρέσθαι τὴν 
αἰτίαν τοῦ ϑορύξου " πυθόμενον δὲ χρημάτων ἐπίδοσιν 

os γενέσθαι, παρελθεῖν καὶ ἐπιδοῦναι" τοῦ δὲ δήμου χρο- 





11°. ἐξέπεσε, a technical expression used of players who were hissed from the 
stage. It is here synonymous with é£e$i,/6y.—-12°. τῶν ἐλευθέρων διατριβῶν, 
liberal pursuits.—13°. See Viger, p. 633.—14°. See above, p. 177, note 2.— 
159, τραύματα περιπεσόντος is equivalent to Tewdévtog.—16°. whereby he es- 
caped the disgrace of losing his shield. —17°: a tropical expression taken from 
the act of crowning.—18°. in what was honorable.-—19°. the armorof which 


the prize of bravery consisted.—20°. ἐπίδοσις, a voluntary contribution to 
the state. 
26 
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τοῦντος χαὶ βοῶντος, ὑφ᾽ ἡδονῆς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ὄρτυ- 
γος, ὃν ἐτύγχανεν ἔχων ἕν τῷ ἱματίῳ ΜΠτοηδέντος 
οὖν χαὶ διαφυγόντος, ἔτι μᾶϊλον ἐχβοῆσαι τοὺς > Abn= 
γαίους; πολλοὺς καὶ συνδϑηρᾷν ἀναστάντας, λαβεῖν δ᾽ 
αὐτὸν ° Αντίοχον τὸν κυβερνήτην, καὶ ἀποδοῦναι " διὸ ὅ 
καὶ προςφιλέστατον τῷ ᾿Αλκιβιάδῃ γενέσδαι. 

Αἱ δ᾽ ἱπποτροφίαι περιβόητοι μὲν ἐγένοντο καὶ τῷ 
πλήθει τῶν ἁρμάτων "5 ἑπτὰ γὰρ ἄλλος οὐδεὶς καθῆκεν 
“Ohvuniaow™ ἰδιώτης, οὐδὲ βασιλεὺς μόνος δ᾽ ἐχεῖνος. 
Kaito νιχῆσαι δὲ καὶ δεύτερον γενέσθαι καὶ τέταρτον; 10 
ὡς Θουχυδίδης φησὶν," ὁ δ᾽ Εὐριπίδης, τρίτον, ὑπερ- 

Γ . ͵ \ 2 ~ A " U ; q 
δαλλει λαμπρότητι χαὶ δόξῃ πᾶσαν τὴν ἐν τούτοις. φι 
λοτιμίαν. — déyer δ᾽ ὁ Εὐριπίδης ἐν τῷ “ἀσματιϑ 
ταῦτα " Led ἀείσομαι, ὦ Κλεινίου παῖ" καλὸν ἃ 
‘vine’ κάλλιστον δ᾽, (0 μηδεὶς ἄλλος ᾿Ἑλλάνων,"7) 15 
ὅρματι πρῶτα δραμεῖν, καὶ δεύτερα καὶ τρίτα. 

᾿Επεὶ δ᾽ ἀφῆχεν αὗὑτον εἰς τὴν πολιτείαν ἔτι μειράκι- 

ὉΝ ‘ \ \ > / ᾿ , 
ον ὧν, τοὺς μὲν ἄλλους εὐθυς ἐταπείνωσε δημαγωγοὺς, 
ἀγῶνα δ᾽ εἶχε πρός τε Φαίακα tov’ Ερασιστράτου, καὶ 
Νικίαν τὸν Νικηράτϑ > τον μὲν, ἤδη καθ᾽ ἡλικίαν προή- 20 
κόντα, χαὶ στρατηγὸν ἄριςον εἶναν δοκουνγτα - Φαίακα 
δ᾽ ἀρχόμενον, ὥςπερ αὐτὸς, αὐξάνεσθαιδδαοσ τότε; καὶ 
γνωρίμων ὄντα πατέρων, ἐλαττούμενον δὲ τοῖς T ἄλλοις 
χαὶ περὶ τον λόγον. ᾿Εντευχτικὸς γὰρ ἰδίᾳ καὶ 





419, Quails were, like cocks, trained to fight.—22°. his zeal in the rearing of 
horses for the games {{πιττοτροφίαι) was famous, especially (καὶ) in the num- 
ber of cars, or spans.—23°. at the Olympic games.—24°. See Thucyd. vi. 16. 
—25°. in a triumphal song on the victories of Alcibiades. —26°. The adjec- 
“tive here is in the neuter gender on the principle of Gram. § 129. 2. p. 261; 
τ ἐστὶ is understood.—27°. ὦ νίκα, for ἣ νίκη, and “Ἑλλάνων are Doric forms, used 
often by the Attic lyric poets. See Gram. δ΄ 1. 11. Ὁ. 4.—28°. that is, δόξᾳ 
to increase in fame.—29°. in speaking. saa { Yo’ ssioy all 
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πιθανὸς. é00xEt μάλλον, 7 φέρειν ἀγῶνας" ἐν δήμῳ 
δυνατός. Ἣν γὰρ, ὡς Εὐπολίς" φησι, 
«“αλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέγειν." 

Ἢν δέ τις ᾿ Ὑπέρβολος Heguboid ns,” οὗ μέμνηται μὲν 
5 ὡς ἀνθρώπου πονηροῦ καὶ Θουχυδίδης, τοῖς δὲ κωμικοῖς 
ὁμοῦ tu πᾶσι διατριβὴν, ἀεὶ σκωπτόμενος ἐν τοῖς ϑεά- 
φτροις, παρεῖχεν. " Atoemtog δὲ πρὸς τὸ κακὼς ἀχούειν 
καὶ ἀπαθὴς ὦν, ὀλιγωρίᾳ δόξης, οὐδενὶ μὲν ἤρεσκεν, 
ἐχρῆτο δ᾽ αὐτῷ πολλάκις ὁ δῆμος, ἐπιϑυμῶνϑ προπηλα- 
10 κίξειν τὸς ἐν ἀξιώμασι καὶ συκοφαντεῖν. ᾿Αναπεισθεὶς 
οὖν ὑπ᾽ αὐτοῦ τότε, τὸ ὄστρακον wie Osh ἔμελλεν," Ὁ ᾧ 
χολούοντες ἀεὶ τὸν προὔχοντα δόξῃ καὶ δυνάμει TOV 
πολιτῶν ἐλαύνϑσι, παραμυθϑάμενοι"ϊ τὸν φϑόνον μᾶλλον 
ἢ τὸν φόβον. ᾿Επεὶ δὲ δῆλον ἦν, ὅτι Eve τῶν τριῶν" TO 
15 ὀστρακον ἐποίσουσὶ, συνήγαγε τὰς στάσεις εἰς ταὐτὸν 
ὁ ᾿Αλκιβιάδης, καὶ διαλεχθεὶς πρὸς τὸν Νικίαν, κατ᾽ 

αὐτοῦ τοῦ ᾿ Ὑπερβόλου τὴν ὀστραχοφορίαν ἔτρεψεν. 

. VII. νὴ 
~ALCIBIADES. 
Death of Alcibiades. 


᾿ΑΙϑηναῖοι χαλεπῶς μὲν ἔφερον τῆς ἡγεμονίας ἀπο- 
στερηθέντες. ᾿ Ἐπεὶ δὲ χαὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφελόμενος 
ου αὐτῶν ὁ Αὐσανδρος, ἀνδράσι τριάκοντα παρέδωχε τὴν 
πόλιν, οἷς οὐχ ἐχρήσαντο σώζεσδαι δυνάμενοι λογισμοῖς, 


£ 





30°. public contests in the forum.—319°. Eupolis, an ancient comedian : λαλεῖν 
and λέγειν are opposed to each other; as Pliny in like manner says, aliud esse 
eloquentiam, aliud loquentiam.—32°. Peritheede was one of the Attic δῆμοι. 
—33°. See above, p. 186. note 15.—34°. Hyperbolus, constantly derided in 
the theatre, afforded sport to almost all the comedians. —35°, that is, ὅτι ἐπιθυ- 
u0in.—36°. ὁ dijwos.—37°, soothing, hence, diminishing. —38°, either Nicias; 
Pheax, or ‘Alcibiades. —39°. the parties. Σ᾽ 

1°. participle in the nominative. Gram. § 145. 4. a). p: 296. 


ye 
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ἀπολωλότων ἤδη THY πραγμάτων, συνίεσαν, ὁλ iain 
YOL χαὶ διεξιόντες τας ἁμαρτίας αὑτῶν χαὶ ἀγνοίας “ἢ 
ὧν “μὰ: ἐποιοῦντο τὴν δευτέραν πρὸς ° Ahu:Siadny 
ὀργὴν.“ ᾿᾿Απεῤῥίφη γὰρ οὐδὲν. ἀδιχῶν αὐτὸς, ἀλλ 
ὑπηρέτῃ" χαλεπῇναντες ὀλίγας ἀποξαλόντι ναῦς αἰ-ὅ 
σχρῶς, αἴσχιον αὐτοὶ τὸν χράτιστον καὶ πολεμικώτατον 
ἀφείλοντο τῆς πόλεως στρατηγόν. ᾿Ετι δ᾽ οὖν ὅμως ἐκ 
τῶν παρόντων ἀνέφερέ τις ἐλπὶς ἀμυδρὰ, μὴ παντάπασιν 
ἔῤῥειν τὰ πράγματα THY Αθηναίων, ᾿«Αλκιξβιάδου περι- 
ὄντος. Οὗτε yag πρότερον ἠγάπησε φεύγων" ἀπραγ-1ο 
μόνως ζῇν καὶ wel ἡσυχίας, οὔτε νῦν, εἰ τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν 
ἱκανῶς ἔχοι, περιόψεται “ακχεδαιμονίους ὑξρίζοντας, 
καὶ τοὺς τριάχοντα παροινοῦντας. Ταῦτα δ᾽ οὐκ ἦν 
ἄλογον ὀνειροπολεῖν οὕτως τοὺς πολλοὺς, ὁπότε χαὶ τοῖς 
τριάχοντα φροντίζειν ἐπήειδ xat διαπυνθάνεσθαι, καὶ 15 
λόγον ἔχειν πλεῖστον wv" ἐχεῖνος ἔπραττε χαὶ διενοεῖτο. 
Τέλος δὲ Κριτίας ἐδίδασχε Αὐσανδρον, ὡς" οὐχ ἔσται, 
᾿Αθηναίων δημοχρατϑμένων, ἀσφαλῶς ἄρχειν “αχεδαι- 
μονίοις τῆς ᾿ Ελλάδος " ᾿Αδηναίους δὲ, κἂν πράως παάνυ 
nal χαλῶς πρὸς ὀλιγαρχίαν ἔχωσιν, οὐκ ἐάσει ζῶν 20 
Αλκιξιάδης ἀτρεμεῖν ἐπὶ τῶν χαδεστώτων. Οὐ μὴν 
ἐπείσθη ye πρότερον τούτοις ὁ Αὐσανδρος, ἢ παρὰ τῶν 





2°. The sense of this sentence may be seen in the following paraphrase; 
ἀπολωλότων ἤδη τῶν πιραγμάτων (τῆς πόλεως δουλωθείσης) λογισμοῖς χρησάμενοι, 
οἷς πάλαι, ὅτε σώζεσθαι ἔτι ἐδύναντο, οὐκ ἐχρήσαντο, συνίεσαν ἤδη τὰς αὐτῶν ἅμαρ- 
tias,—3°. Alcibiades, after his first banishment, had been placed in command 
of the navy. He was deprived of the place, because he had failed to fulfil 
all the expectations of the people, and thereupon betook himself to Bisanthe 
in Thrace.—4°, ὑπηρέτη, Antiochus, who in the absence of Alcibiades, and 
against his order, engaged the Spartan fleet and suffered a defeat.—5°. πρό- 
γερον φεύγων, for ἐν τῇ πρότερον φυγὴ .---θ9. etre equivalent to εἰσῆλθε.---- 79, 
ὧν, Attraction, Gram. } 144. 8, p. 293.—8°. The construction is, ὡς οὐκ 
ἔσται (ἔξεσται) Acxsdanmoviors ἀσφαλῶς ἄρχειν τῆς “Ἑλλάδος, ᾿Αθηναίων δημο- 
κρατουμένων. ---99, τὰ καθεστῶτα, the existing organization, 


Death of Alcibiades. 205 


οἴχοι τελῶν!" σχυτάλην ἐλθεῖν, κελεύουσαν ἐχποδὼν 
ποιήσασθαι tov’ Αλχιξιάδην + εἴτε κἀκείνων" φοξηθέν- 
των THY ὀξύτητα καὶ μεγαλοπραγμοσύνην τοῦ ἀνδρὸς, 
εἴτε τῷ ᾿Ἅγιδι5 χαριζομένων. 
5 «Ὡς οὖν ὁ Avouvdgos ἔπεμψε πρὸς tov Φαρναξαζον"" 
ταῦτα πράττειν χελεύων, ὁ δὲ Μαγαίῳ te τῷ ἀδελφῷ 
καὶ Σ σαμίδρη τῷ ϑείῳ προςέταξε τὸ ἔργον, ἔτυχε μὲν 
ἐν χώμῃ τινὶ τῆς Φρυγίας ὁ Αλκιξιάδης tote διαιτώμε- 
γος ἔχων Τιμάνδραν μετ᾽ αὐτοῦ τὴν ἑταίραν.---Οἱ δὲ 
10 πεμφθέντες πρὸς αὐτὸν οὐχ ἐτόλμησαν εἰςελθεῖν, ἀλλὰ 
χύχλῳ τὴν οἰχίαν περιξςάντες ἐνεπίμπρασαν. Aiobous- 
γος ὃ ὁ Αλκιξιάδης, τῶν μὲν ἱματίων τὰ πλεῖστα καὶ 
τῶν στρωμάτων συναγαγὼν, ἐπέῤῥιψε τῷ πυρὶ. Τῇ δ᾽ 
ἀριστερᾷ χειρὶ τὴν ἑαυτοῦ χλαμύδα περιελίξας, τῇ δὲ 
15 δεξιᾷ σπασάμενος τὸ ἐγχειρίδιον, ἐξέπεσεν" " ἀπαθὴς ὑπὸ 
τοῦ πυρὸς, πρὶν ἢ διαφλέγεσδβαι τὰ ἱμάτια, καὶ τοὺς 
βαρξάρους ὀφθεὶς διεσχέδασεν. Οὐδεὶς γὰρ ὑπέμεινεν 
αὐτὸν, οὐδ᾽ εἰς χεῖρας συνῆλθεν, ἀλλ᾿ ἀποστάντες ἔξαλ- 
λον ἀκοντίοις χαὶ τοξεύμασιν. Οὕτω δ᾽ αὐτοῦ πεσόν- 
20τος, καὶ τῶν βαρβάρων ἀπελθόντων, ἡ Τιμάνδρα τον 
νεχρὸν ἀνείλετο, καὶ τοῖς αὑτῆς περιξαλοῦσα καὶ περι- 
κχαλύψασα χιτωνίσκοις, ἐκ τῶν παρόντων, ἐχήδευσε 
λαμπρῶς καὶ φιλοτίμως. 





109, τελῶν, the magistrales.—11°. χἀκείτων, that is, τῶν τελῶν.---Ἰ29. Agis, 
the personal enemy of Alcibiades, and king of Sparta.—13° Pharn.abazus, 
the Persian governor in Phrygia.—14°. issued oul. See above, p. 198. note 
28.—15°. which he had cast into the fire. —16°. ἐκ τῶν παρόντων, as well as 
circumslances permitted. 
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ὙΠ]. 
PERICLES. 
Beginning of the Peloponnesian. War. 


᾿Ενέξαλον εἷς tyy’ Attixny στρατῷ μαγάλῳ Aoxe- 
δαμόνιοι μετὰ τῶν συμμάχων," Ἀρχιδάμου τοῦ βασι- 
λέως ἡγουμένου, καὶ δηϊοῦντες τὴν χώραν προῆλδον εἷς 
Ayuovasc,' καὶ κατεςρατοπέδευσαν, ὡς" τῶν ᾿Αϑδηναΐων, 
οὐχ ἀνεξομένων, ἀλλ᾿ ὑπ᾽ ὀργῆς καὶ φρονήματος διαμα- 5 
χϑιένων πρὸς αὐτούς. Τῷ δὲ Περιλλεῖ δεινὸν ἐφαίνετο 
πρὸς ἑξαχιςωυρίους Π]ελοπογνησίων χαὶ Βοιωτῶν ὁπλί- 
τας (τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν οἱ τὸ πρῶτον ἐμξαλόντες }) ὁ 
ὑπὲρ αὐτῆς τῆς πόλεως μάχην συνάψαι" τοὺς δὲ βδλο- 
μένους μάχεσδαι, καὶ δυςπαθοῦντας πρὸς τὰ γενόμενα; 10 
χατεπραῦνε λέγων, ὡς δένδρα μὲν τμηϑέντα χαὶ χοπέντα 
φύεται ταχέω:, ἀνδρῶν δὲ διαφϑαρέντων avbig τυχεῖν 
οὗ ῥάδιον ἐστι. Tov δὲ δῆ μον εἰς ἐλχλησίαν od συνῆγε, 
δεδιὼς βιασθῆναι παρὰ γγώμην, ἀλλ᾽ ὥςπερ νεὼς κυβεῦ- 
νήτης, ἀνέμου χατιόντος ἐν πελάγει, ϑέμενος εὖ πάντα 15 
καὶ κατατείνας τὰ ὅπλα," χρῆται τῇ τέχνῃ, δάκῤῥυα καὶ 
δεήσεις ἐπιβατῶν ναὐυτιώντων χαὶ φοβουμένων ἐάσας," 
οὕτως ἐχεῖνος, TOT ἄστυ συγχλείσας, καὶ καταλαβὼν 
σαντα φυλαχαῖς πρὸς ἀσφάλειαν, ἐχρῆτο τοῖς αὐτου 
λογισμοῖς, βραχέαϊ φροντίζων τῶν χαταξοώγτων χαὶ 90 
δυςχεραινόντων. Καίτοι πολλοὶ μὲν αὐτοῦ τῶν φίλων 
δεόμενοι; προςέκειντο, πολλοὶ δὲ τῶν ἐχθρῶν ἀπειλοῦντες 





1°. ᾿“χαρναὶ, ἃ δῆμος of Attica near Athens.—2°. ὡς, that is, νομίζοντες 
τοὺς > Αθηναίους οὐκ ἀναξομένους, &c.—3°. the tackle of the ship.—4°. ἐᾶσας, 
that is, ἀμελήσας. 
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καὶ κατηγοροῦντες ᾿ πολλοὶ δ᾽ ἦδον ἄσματα χαὶ σκὠμ- 
ματα πρὸς αἰσχύνην, ἐφυξρέϑοντες αὐτῇ τὴν ςρατηγίαν, 
ὡς ἄνανδρον καὶ προϊεμένην τὰ πράγματαϑ τοῖς πολε- 
μίοις. ᾿Επεφύετο" δὲ καὶ Κλέων, ἤδη διὰ τῆς πρὸς 
ὃ ἐχεῖνον ὀργῆς τῶν πολιτῶν πορευόμενος ἐπὶ τὴν δημα- 
γωγίαν. | 
Πλὴν ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐκινήθη τῶν τοιούτων ὁ Περικλῆς, 
ἀλλὰ πρᾷος καὶ διωπῇ τὴν ἀδοξίαν καὶ τὴν ἀπέχθειαν 
ὑφιστάμενος, καὶ νεῶν ἑκατὸν ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον 
ΙΟστόλον ἐκπέμπων; αὐτὸς οὐ συνεξέπλευσεν, ἀλλ᾽ ἔμεινεν 
οἰχθρῶν χαὶ διὰ χειρὸς ἔχων τὴν πόλιν, ἕως ἀπηλλάγη- 
σὰν οἱ Πελοποννήσιοι. Θεραπεύων δὲ τὸς πολλὲς, ὅμως 
᾿ἀσχάλλοντας ἐπὶ τῷ πολέμῳ, διανομαῖς τὲ χρημάτων 
ἀνελάμβανε," χαὶ χληρουχίας ἀνέγραψεν. Δίγινητας 
lsyao ἐξελάσας ἅπαντας, διένειμε τὴν νῆσον ᾿Αθηναίων 
τοῖς λαχοῦσιν. “Hy δέτις παρηγορία καὶ ἀφ᾽ ὧν ἔπα- 
σχὸν οἱ πολέμιοι. Καὶ γὰρ οἱ περιπλέοντες τὴν LTeho- 
πόννησον, χώραν Te πολλὴν, κώμας τε καὶ πόλεις μι- 
χρὰς διεπόρθησαν. Καὶ κατὰ γῆν αὐτὸς ἐμξαλὼν εἰς 
20 τὴν Μεγαρικὴν, ἔφδειρε πᾶσαν. “Hi καὶ δῆλον ἦν, ὅτι 
πολλὰ μὲν δρῶντες" χακὰ τοὺς ᾿Αϑηναίους, πολλὰ δὲ 
πάσχοντες ὑπ᾽ ἐχείνων ἐκ ϑαλάσσης, ove nv εἰς μῆχος 
πολέμου τοσοῦτον προὔξησαν, ἀλλὰ ταχέως ἀπεῖπον, 
ὥςπερ ἐξ ἀρχῆς ὁ Περικλῆς προηγόρῤρευσεν, εἰ wy τι δαι- 
25 μόνιον ὑπεγαντιὠδη τοῖς ανδρωπίνοϊς λογισμοῖς. 





59, that is, the public property.—6°. that is, κατήγορει. Cleon took adyan- 
tage of the unpopularity of Pericles to gain an influence over the people him- 
self.—7°. The expression is, borrowed from the prudent care, of the mother of 
afamily.-—8°. ἀνελάμβανε for apéier.—9°. It was the custom of the Greeks 
to divide the conquered lands by lot among the citizens, —10°. that is, the 
Peloponnesians. 


ay sprees ul dhol 
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ΧΙ. 
PERICLES. 


Death of Pericles. 


Tot Περιχλέους ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾷν ὄντος, περιχα- 
θήμενοι τῶν πολιτῶν οἱ βέλτιστοι, χαὶ τῶν φίλων οἵ 
TMEQLOVTEC, λόγον ἐποιοῦντο τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς δυνάμε- 
ὡς, ὅση γένοιτο, χαὶ τὰς πράξεις ἀνεμετρθντο,"χαὶ τῶν 
τροπαίων τὸ πλῆδος. ᾿Εννέα γὰρ Hv ἃ στρατηγῶν καὶ ὅ 
νιχῶν ἔστησεν ὑπὲρ τῆς πόλεως. Ταῦτα, ὡς" οὐχέτι 
συνιέντος, ἀλλα καθηρημένου τὴν αἴσθησιν αὐτοῦ," δὲ- 
ἐλέγοντο πρὸς ἀλλήλους " ὁ δὲ πᾶοιν ἐτύγχανε TOY νοῦν 
προςεσχηχὼς, καὶ φθεγξάμενος εἰς μέσον, ἔφη ϑαυμά- 
ζειν, ore ταῦτα μὲν ἐπαινοῦσιν αὐτοῦ καὶ μνημονεύου- 10 
σιν, ἃ καὶ πρὸς τύχην ἐστὶ κοινὰ, καὶ γέγονεν ἤδη πολ- 
λοῖς στρατηγοῖς - τὸ δὲ κάλλιστον καὶ μέγιστον οὐ λέ- 
γουσιν. Οὐδεὶς γὰρ, ἔφη, δι’ ἐμὲ τῶν ὄντων: «ϑηναίων 
μέλαν ἱμάτιον περιεβάλετο. 

Θαυμαστὸς οὖν ὁ ἀνὴρ οὐ μόνον τῆς ἐπιειχείας χαὶ 15 
πρᾳότητος, ἣν ἐν πράγμασι πολλοῖς χαὶ μεγάλαις 
ἀπεχϑείαις διετήρησεν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ φρονήματος, εἰ 
τῶν αὑτοῦ χαλῶν ἡγεῖτο βέλτιστον εἶναι τὸ μήτε 
φθόνῳ, μήτε. ϑυμῷ χαρίσασθαι μηδὲν ἀπὸ τηλικαύ- 
της δυνάμεως, μηδὲ χρησασθαί τινι τῶν ἐχθρῶν ὡς 90 
ἀνηκέστω. 





1°. those who survived the ρίαθιο. ---ῶ9, recounted.—3°. See the like con- 
struction, p. 206. note 2.—4°. that is, ἀναισθήτου ἤδη brtog.—5°. Gram. ὃ 
142. 3. p. 290.—6°. in which fortune has a share.—7°. the black garment 
worn in mourning and on occasion of a prosecution.—8°. Gram. ὃ 132. 5. a). 
p. 269.—9°. from ἔχθρα, not ἐ χόρός " ἔχθρα ἀνήκεστος, an irreconcilable enmity. 
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X. 


LYSANDER. ; 
End of the Poloponnesian War, and the taking of Athens. 


“Ἔχ δὲ τούτου; πλέων 6 “ύσανδρος ἐπὶ τὰς πόλεις, 
᾿ΑΙδηναίων μὲν οἷς ἐπιτύχοι, ἐχέλευε πάντας εἰς ᾿Αθήνας 
ἀπιέναι " φείσεσθαι" γὰρ οὐδενὸς, ἀλλ᾿ ἀποσφάξειν, 
ὃν ἂν ἔξω λάβῃ τῆς πόλεως. Ταῦτα δ᾽ ἔπραττε καὶ 

ὄὅ συνήλαυνεν ἅπαντας εἰς τὸ ἄστυ, βουλόμενος ἐν τῇ πό- 
λει ταχὺ λιμὸν ἰσχυρον γενέσθαι καὶ σπάνιν ὅπως μὴ 
πράγματα παράσχοιεν αὐτῷ τὴν πολιορχίαν εὐπόρως" 
ὑπομένοντες. Καταλύων δὲ τοὺς δήμους," καὶ ἄλλας 
πολιτείας, ἕνα μὲν ἁρμοστὴν ἑκάστῃ «Αακεδαιμονιον 
10 χατέλιπεν, δέχα δ᾽ ἄρχοντας éx τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ συγχε- 
χροτημένων χατὰ πολιν ἑταιριῶν.5 Καὶ ταῦτα πράττων 
ὁμοίως ἕν τε ταῖς πολεμίαις καὶ ταῖς συμμάχοις γεγε- 
νημέναις πόλεσι, παρέπλει σχολαίως, τρόπον τινὰ 
χατασχευαζόμενοςξ ἑαυτῷ τὴν τῆς ᾿ Ελλάδος ἡγεμο- 
1sviav. Outre γὰρ ἀριςίνδην, οὔτε πλετίνδην ἀπεδείκνυε 
τοὺς ἄρχοντας, GAN ἑταιρίαις καὶ ξενίαις χαριζόμενος 
τὰ πράγματα, καὶ χυρίες ποιῶν τιμῆς τε χαὶ κολάσεως, 
πολλαῖς δὲ παραγινόμενος αὐτὸς σφαγαῖς καὶ συνεκξβάλ- 
λων τοὺς τῶν φίλων ἐχδροὺς, οὐχ ἐπιεικὲς ἐδίδου τοῖς 
90 Ελλησι δεῖγμα τῆς “αχεδαιμονίων ἀρχῆς. ᾿Αλλὰ 
χαὶδ ὁ κωμιχὸς Θεόπομπος ἔοικε ληρεῖν, ἀπεικάζων τὲς 





_, 1°. after the battle at Egospotamos in which Lysander, in the twenty-sixth 
yearof the Peloponnesian war, wholly destroyed the fleet of the Athenians. 
2°; λέγον understood.—S°, εὐπόρως, that is, πάντα τὰ ἐπιτήδεια ἔχοντες.----40, 
the democratical forms of government.—5°. the political associations which 
he had mustered together.—6°. ἑαυτῷ, emphatically, for himself, not for the 
Lacedwmonians.—7°. the associations or Clubs alluded to above.—8°. ἀλλᾷ 
wei, hut rather ; on the contrary. | 


ye 
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“Μαχεδαιμονίους ταῖς χαπηλίσιν, ὅτι τοὺς “Ελληνας 
ἥδιστον ποτὸν τῆς ἐλευθερίας γεύσαντες, ὄξος ἐνέχεαν ὃ 
Εὐθὺς γὰρ ἦν τὸ γεῦμα δυςχερὲς καὶ πικρὸν, οὔτε τοὺς 
δήμους κυρίους τῶν πραγμάτων ἐῶντος εἶναι τοῦ. «“υ- 
σάνδρου, καὶ τῶν ὀλίγων τοῖς ϑρασυτάτοις καὶ φιλονει- 5 
κοτάτοις τὰς πόλεις ἐγχειρίζοντος. 
᾿ς ΖΔιατρίψας δὲ περὶ ταῦτα χρόνον οὐ πολῦν, καὶ 
προπέμψας εἰς “αχεδαίμονα τοὺς ἀπαγγελοῦντας, 
ὅτι προςπλεῖ μετὰ νεῶν διαχοσίων, συνέμιξε περὶ τὴν 
᾿Αττικὴν Aye καὶ Παυσανίᾳ, τοῖς βασιλεῦσιν, ὡς 10 
ταχὺ συναιρήσων"" ony πόλιν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀντεῖχον οἱ 
Raid Saige, λαξὼν τὰς ναῦς πάλιν εἰς > Aoiay διεπέρασε, 
χαὶ τῶν μὲν ἄλλων πόλεων ὁμαλῶς ἁπασὼν κατέλυε 
τὰς πολιτείας, καὶ καθίστη δεκαδαρχίας, πολλῶν μὲν 
ἐν ἑχάστῃ σφαττομένων, πολλῶν δὲ φευχόντων ᾿Σαμίεος 15 
δὲ πάντας ἐχξαλὼν, παρέδωκε τοῖς φυγάσι" ἱ τὰς πόλεις. 
-- Ἤδη δὲ τὲς ἐν ἄξει χαχῶς ἔχειν ὑπο λιμοῦ πυνϑανό- 
μενος, χαφέπλευσεν εἰς τὸν wrens 5 χαὶ παρεστήσατο!» 
τὴν πόλιν, ἀναγχασθδεῖσαν yes οἷς ἐκεῖνος ἐχέλευε, ποιή- 
σασδαι ταῖς διαλύσεις. 20 
Ὃ δ᾽ οὖν Μύσανδρος, ὡς παρέλαβε τάς te ναῦς 
ἁπάσας, πλὴν δώδεχα, καὶ τὰ τείχη τῶν ° Adnvaiwr, 
ἕχτῃ ἐπὶ δεχάτῃ Μουνυχιῶνος3 μηνὸς, ἔν 4) καί τὴν ἐν 
“Σαλαμῖνι ναυμαχίαν ἐνίκων, τὸν βᾶρξαρον, ἐξού- 





9°. It was absurd, says Plutarch, in Theopompus, the comedian, to compare 
the Lacedemonians to hucksters who give sweet wine to taste as a sample, but 
pour out sour,evbd¢ γὰρ, &c.—10°. The future here expresses expectation ; 
trusting soon to take the city.—11°. τοῖς φυγάσι, the oligarchists, who had been 
previously banished from the free cities. —12°. παρεστήσατο, that is, εἶλε" 
compelled to make peace on the conditions which he dictated. —13°. Muny- 
chion, the first spring month of the Athenians, corresponding to April.—14°. 
like νίκην νικᾷν. Gram. ὁ 131, 3. p. 264. ἐν Σαλαμῖν pr acne Salamis. See 


} 


Viger, c. ix. p. 506. . 





X. End of ihe ΒΟΉ ΜΙΝ Tar. att 
λευσεν εὐθὺς χαὶ τὴν πολιτείαν μεταςῆσαι. Δυςπειθῶς 
δὲ καὶ τραχέως φερόντων,,δ ἀποςείλας πρὸς τὸν δῆμον, 
ἔφη, τὴν πόλιν εἰληφέναι παῤρασπονδοῦσαν " ἑστάναι 
YAO τὰ τείχη, τῶν ἡμερῶν, ἐν αἷς We χα θηρῆσθαι, παρ- 

ὅῳχημένων - ἑτέραν οὖν ἐξ ἀῤχῆς προθήσεὶν γνωμὴν 
πεῤὲ αὐτῶν, ὡς TAS ὁμολογίας λελυχότων..6 "Ἔνιοι δὲ 
χαὶ προτεθῆναι φασὶν ὡς ἀληθῶς ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ 
γνώμην ἐν τοῖς συμμάχοις . ὅτε καὶ τὸν Θηξαῖον ᾿ Eot- 
avdoy εἰξηγήσασθαι, to μὲν ἄστυ κατασχάψαι, τὴν δὲ 

10 χωρον ἀνεῖναι μηλόξοτον. Lita μέντοι ovvecias γενο- 
μένης τῶν ἡγεμόνῶν, καὶ παρὰ πότον τινὸς Φωχέως ᾷσαν- 
τος ἐχ τῆς Εὐριπίδο᾽ Ηλέχτρας τὴν πάροδον," ἧς ἡ ἀρχή" 

᾿Αγαμέμνονος ὦ κόρα, ἤλυθον, Πλέχτρα, 
TToti σὰν ἀγρότειραν αὐλὰν 38 

li πάντας. ἐπικλασϑηῆναι, καὶ φανῆναιδ σχέτλιον. ἔργον, 

᾿ φὴν οὕτως εὐχλεᾷ καὶ τοιούτους ἄνδρας sachet ἀνε- 
λεῖν χαὶ διεργάσασῥαι πόλιν. 

“Ὃ δ᾽ οὖν Avourdyoc, ἐνδόντων TOY "Adyvaloy πρὸς 
ἅπαντα, πολλὰς μὲν ἐξ ἄστεος, μεταπεμψάμενος avhy- 

20 τρίδας, πάσας δὲ τὰς ἔν τῷ. στρατοπέδῳ συναγαγὼν» 

οι τὰ τείχη κατέσχαπτε, καὶ τὰς τριήρεις κατέφλεγε προς 

cov αὐλὸν, ἐστερανωμένων χαὶ παιζόντων ἅμα. τῶν συμ- 

. μάχων, ὡς ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἄρχουσαν τῆς ἐλευθερίας. 
Evévs δὲ χαὶ τὰ περὶ τὴν πολιτείαν. ἐκίνησε,. τριάκοντα 








159, that is, τῶν > Abnraiwy.—16°. and that he should now propose a different 
counsel (γνώμην) or opinion, in respect to them, as unfaithful to their engage- 
ments.—17°. πάροδος. the name given to what was chanted ὧν the chorus in 
entering the orchestra.—18°. ποτὶ for πρὺς, aur for σὴν, αὐλὰν for αὐλὴν, are 
Doricisms ; see above, p. 202, note 27. _ According to Euripides, Electra was. 
given in marriage by her mother to.a needy peasant. This fortune of the prin- 
cess and her royal house were compared by the hearers to the fate of Athens, 
once so renowned and now so fallen. —19°. αὐτοῖς understood. 
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μὲν ἐν ἄστει, δέκα δ᾽ ἐν Πειραιεῖ καταστήσας ἄρχοντας, 
ἐμβαλὼν δὲ φρουραν εἰς τὴν ἀχρόπολιν, χαὶ Καλλίξιον 
ἁρμοστὴν, ἄνδρα Σπαρτιάτην, ἐπιστήσας. ᾿Επεὶ δὲ 
οὗτος Αὐτόλυχον, τὸν ἀθλητὴν τὴν βαχτηρίαν διαράμε- 
νος παίσειν ἔμελλεν, ὁ δὲ, τῶν σχελῶν συναράμενος, 5 
ἀνέτρεψεν αὐτὸν, οὐ ovvnyavaxtyoey™ ὁ “ύσανδρος, 
ἀλλὰ καὶ ἐπετίμησε, φήσας, αὐτὸν οὐχ ἐπίστασθαι ἐλευ- 
θέρων ἄρχειν. ᾿Αλλὰ τὸν Αὐτόλυχον οἱ τριάχοντα, τῷ 
Καλλιβίῳ χαριζόμενοι, μικρὸν ὕστερον ἀνεῖλον. 


ΧΙ. 


PHOCION. 


Φωκίωνα οὔτε γελάσαντά τις, οὔτε χλαύσαντα 10 
ῥᾳδίως ᾿«“δηναίων cider,’ οὐδ᾽ ἐν βαλανείῳ δημοσιεύοντι 
λουσάμενον, οὐδ᾽ ἐχτὸς" ἔχοντα τὴν χεῖρα τῆς περιβολῆς, 
ὅτε τύχοι περιξεξλημένος.Σ Ἐπεὶ κατά ye τὴν χώραν 
καὶ τὰς στρατείας ἀνυπόδητος ἀεὶ καὶ γυμνὸς" ἐβάδιζεν, 
εἰ μὴ ψύχος ὑπερξαλλον εἴη χαὶ δυςχαρτέρητον, ὥςτε 15 
καὶ παίζοντας ἤδη τοὺς στρατευομένους σύμβολον με- 
γάλου ποιεῖσθαι χειμῶνος ἐνδεδυμένον «ΦῬωχίωνα. 

Τῷ δ᾽ ἤθει προςηνέστατος ὧν καὶ φιλανδρωπότατος, 
ἀπὸ τοῦ προςωπουΐ δυςξύμβολος ἐφαίνετο καὶ σχυθρω- 
TOC, ὥςτε μὴ ῥᾳδίως ἂν τινα μόνον ἐντυχεῖν αὐτῷ τῶν 20 





20°. did not partake the indignation of Callibius against Autolycus. 

19. The connexion is, ’_4dyraiwy t1g.—2°. ἐχτός " it wasa point of decorum 
to carry the arms wrapped up in the cloak.—3°. ὅτε τιΐχοι, because he sel- 
dom wore a cloak.—4°. imei, siquidem.—5°.1i. e. with underclothing alone. 
—6°. The optative sometimes expresses an action that may be. repeated. 
Gram. $ 140. Rem. δ. p. 287.—7°. from the expression of his countenace. 
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ἀσυνήθων. dio καὶ Χάρητίδ ποτε πρὸς τὰς ὀφρῦς" αὐ- 
τοῦ λέγοντι, τῶν ᾿ Αδηναίων ἐπιγελώντων, Οὐδὲν, εἶπεν, 
αὕτη ὑμᾶς λελύπηκεν ἡ ὀφρύς " ὁ δὲ. τούτων γέλως 
πολλὰ κλαῦσαι τὴν πόλιν πεποίηχεν. 

5 “Ὁ φΦωχίωνος λόγος πλεῖστον ἐν ἐλαχίστῃ λέξει νοῦν 
εἶχε. Καὶ πρὸς τῦτ᾽ ἔοιχεν ἀπιδὼν ὁ Σφήττιος" 17ολύ- 
ευχτος εἰπεῖν, OTL ῥήτωρ!" μὲν ἄριστος εἴη Δημοσθένης, 
εἰπεῖν!" δὲ δεινότατος ὁ Φωκίων. ‘“O δὲ Anuoodévyns 
τῶν μὲν ἄλλων κατεφρόνει πολὺ ῥητόρων, ἀνισταμένου 

το δὲ Φωχίωνος, εἰώθϑεν λέγειν ἀτρέμα᾽" πρὸς τοὺς φίλους" 
Ἢ τῶν ἐμῶν λόγων κοπὶς πάρεστιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν 
ἴσως πρὸς τὸ ἦδος ἀνοιστέον. ᾿Επεὶ καὶ ῥῆμα καὶ νεῦ- 
μα μόνον ἀνδρὸς ἀγαθοῦ μυρίοις ἐνθυμήμασι χαὶ me 
Quodog ἀντίῤῥοπον ἔχει πίστιν." 

15 Οἱ tov’ Αϑηναίων σύμμαχοι χαὶ οἱ νησιῶται τοὺς 
᾿Αϑήνηδεν ἀποστόλους, ἑτέρου" μὲν ἐχπλέοντος coaty- 
γοῦ, πολεμίους νομίζοντες, ἐφράγνυντο τείχη, καὶ 
λιμένας ἀπεχώννυσαν, χαὶ χατεχόμιζον ἀπο τῆς χώρας 
εἰς τας πόλεις βοσχήματα, χαὶ ἀνδράποδα, καὶ γυναῖ- 

φοχας; καὶ παῖδας " εἰ δὲ Puxiwr ἡγοῖτο, πόῤῥω ναυσὶν 
ἰδίαις ἀπαντῶντες ἐστεφανωμένοι, χαὶ χαίροντες, wg’ 

αὑτοὺς κατῆγον. | 
"Hon détév’ Abnvaiwy πρὸς Φίλιππον ἐχπεπολεμω- 
“μένον παντάπασι, καὶ στρατηγὸν, αὐτου μὴ παρόντος, 
φῦ ἕτερον ἐπὶ TOY πόλεμον ἡρημένων, ὡς χἀτέπλευσεν ἀπὸ 





8°. Chares, a general in ill repute : dove, like the Latin supercilium, suppos- 
ed to be the seat of haughty disdain.—9°. the Sphettian ; Sphettos was an 
Athenian δῆμος - Polyeuctus, one of the orators of the day.—10°. δήτωρ ex- 
presses rather rhetorical skill, εἰπεῖν δεινύτατος, persuasive power, as a speak- 
er.-11°. ἀτρέμα, equal to jovzij.—12°. avtigéomor, ἴσην" πίστιν, δύναμιν els 
τὸ me tbsty.—13°, ἑτέρου. such for instance as Chares: Therapacious conduct 
of the troops and their commanders was a subject of general complaint among 
the allies. —14°, ὡς is used for 7903 with persons. 
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~ a “; δ 15 ye i f \ ~ Dd : ~ 
TOY νησῶν, πρῶτον Uv’? ἔπειθὴ TOY δῆμον, εἰρηνιχῶς 
By] 7, ve ‘ , \ > : τ 
ἔχοντος tov «Ριλίππϑ, καὶ φοξθμένδ τον χίνδυνον, ἰσχυ- 
ρῶς δέχεσθαι τὰς διαλύσεις " καὶ “τινὸς ἀντιχρούσαν- 
toc! αὐτῷ τῶν εἰωθότων συκοφαντεῖν, χαὶ εἰπόντος " 
Σὺ δὲ τολμᾷς; ὦ «Ῥωχίων, ἀποτρέπειν ᾿“δηναίες ἤδη 5 
τὰ ὅπλα διὰ χειρῶν ἔχοντας ; ᾿Εγώγε,.δ εἶπε, xa ταῦτ΄ 
6 A ec ΄ \ 2! 3 \ “ὦ δ i Ἢ Ἃ BY 
εἰδὼς, OTL, πολέμου μὲν ὄντος, ἐγὼ σου; εἴρήνης δὲ γενο- 

΄ 5 wi, 2] .“ 1 ” co 
μένης, σὺ ἐμοῦ ἄρξεις. “Ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειϑεν, ἀλλ᾿ ὁ 4η- 
μοσϑένης ἔχρατει, κελεύων ὡς ποῤῥωτάτω τῆς ᾿Αττικῆς 
ϑέσθαι μάχην τοὺς ᾿᾿Ἡϑηναίες +" Q τᾶν , ἔφη, μὴ, ποῦ 10 
μαχώμεδα, σκοπῶμεν, ἀλλὰ πῶς νικήσωμεν. Οὕτω 
w Abe 20 Veh \ c t ats yoy ft, », ‘ ee he} 
Va0” ἔσται μαχραν ὁ πολεμος * ἡττωμένοις δὲ παν Get 

\ . \ t 
Oevov™ ἐγγυς πάρεστι. 
* % *% * 

ΣΕυνεβόχευεν᾽᾿ Αλεξάνδρῳ ὁ Poxiwy,” εἰ μὲν ἡσυχίας 
ὀθέγεται, καταθέσθαι τον πόλεμον > εἰ δὲ δόξης, μετα- 15 

΄, \ Ν γ᾽ ἐφ * A ~ c , ΓΚῊ ᾿ 
θέσθαι προς τους βαῤξσρὃς ἀπὸ τῶν ᾿λλήνων toano- 
μενον. - Καὶ πολλὰ χαὶ πρὸς τὴν ᾿Αλεξανδρὸυ φύσιν 

' , > ‘ [τ ᾿ 

καὶ βούλησιν εὔτοχως eimoy,” οὕτω μετέξαλε χαὶ κατ- 
ἑπραάῦνεν αὐτο, ὥστ᾽ εἰπεῖν, ὅπως προςέξουσι τὸν νοῦν 
> aa Ὑ rd Pe, 24 τὸς ὅς ὍΝ εἱ \ 
Adyvaior τοῖς πράγμασιν," ὡς, εἰ TL γένοιτο περὶ 20 

᾽ ‘ > ~ Ν \ rae 
avtoy,” ἐχείνοις ἄρχειν προςῆκον. ᾿Ιδίᾳ δὲπον Poxiova 
ποιησάμενος αὑτοῦ φίλον καὶ ξένον, εἰς τοσαύτην ἔδετο 





15°. The words eter μὲν refer to ὡς δ᾽ οὐχ below.—16° ἐσχυρῶς, zealously; 
tug διαλύσεις, the conditions of peace offered by Philip.—17°. ἀντιλέξαντος.--- 
18°. Εγώγε" the ye affirms the question, strengthening the assertion of the 
interrogator. IJdare, replied Phocion, eren though I shall govern you,in case 
of war, and you me in case of peace.—19°. See the Lexicon, under ὦ τᾶν.---- 
20°. that is ἐὰν νικήσωμεν, τε 19, σιᾶν δεινὸν, was κίνδυνος, The reasonable- 
ness of Phocion’s fears: was confirmed by the events, as the fatal battle of 
Cheronewa followed these transactions: —22°. Phocion was sent. ambassador 
to Alexander after the accession of the latter to the throne. —23°, Kui σιολλὰ 
εἰπὼν εὐστόχως καὶ πρὸς τῶν φύσιν καὶ βούλησιν > AdeScvdgov.—24°. the af- 
fairs of Greece.—25°. an euphemism for εἴ τι σεάθοι, as in English, ‘if any 
thing should ha;pen to him.? 
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τιμὴν, ὅσην εἶχον ὀλίγοι τῶν ἀεὶ συνόντων. ‘O γοῦν 

Δοῦρις εἴρηκεν, ὡς μέγας γενόμενος, χαὶ “αρείου 

χρατήσας, ἀφεῖλε τῶν ἐπιστολῶν τὸ Χ αίρειεν, πλὴν 

ἐν ὅσαις ἔγραφε Φωχίωνι. Τοῦτον δὲ μόνον μετὰ τοῦ 
ὅ Χαίρειν moocnyogeve. 

Τὸ μέντοι περὶ τῶν χρημάτων ὁμολογόμενον, ἔστιν, 
ὅτι δωρεὰν αὑτῷ χατέπεμψεν ἑχατὸν τάλαντα.  Tov- 
τῶν χομισθέντων εἰς “Abdyvac, ἠρώτησεν ὁ ΦῬωχίων 
τοὺς φέροντας, τί δή ποτε, πολλῶν ὄντων ° Adnvaior, 

10 αὐτῷ μόνῳ τοσαῦτα δίδωσιν ’ AdéEavdgos ; Εἰπόντων δ᾽ 
ἐχείνων, “Οτι σὲ κρίνει μονον ἄνδρα καλὸν χαὶ ἀγαθόν - 
Οὐκοῦν, εἶπεν ὁ «ΦῬωχίων, ἐασάτω μὲ καὶ δοχεῖν ἀεὶ χαὶ 
εἶναι τοιοῦτον. “Ὡς δ᾽ ἀκολουθήσαντες εἰς οἶκον αὐτῷ 
πολλὴν ἑώρων εὐτέλειαν, τὴν μὲν γυναῖχα WATTBOAY, ὁ 

16 δὲῖδ Pwxiwy αὐτὸς ἀνιμήσας ὕδωρ ἐκ τοῦ φρέατος ἀπ- 
ἐνίπτετο τοὺς πόδας. ἔτι μᾶλλον ἐνέχειντο, χαὶ ἠγανά- 
χτουν, δεινὸν εἶναι λέγοντες, εἰ φίλος ὧν τοῦ βασιλέως 
ὅτω διαιτήσεται πονηρῶς. ᾿Ιδὼν ἐν ὁ «Ῥωχίων πένητα 
πρεσξύτην, ἐν τριξωνίῳ ῥυπαρῷ πορευόμενον, ἠρώτησεν, 

208i τούτϑ χείρονα νομίζουσιν αὖτον - εὐφημεῖν δ᾽ ἐκεί- 
γῶν δεομένων," Καὶ unv® οὗτος, εἶπεν, ἀπ᾽ ἐλαττόνων 
ἐμοῦ CH, καὶ ἀρχεῖται. Tio δ᾽ ὅλον," ἢ μὴ χρώμενος, 
ἔφη; μάτην ἕξω τοσοῦτον χρυσίον, ἢ χρώμενος, ἐμαυτὸν 
ἅμα κἀκεῖνον" διαξαλῶ πρὸς τὴν πόλιν. Οὕτω μὲν 

ου οὖν ἐπανῆλθε πάλιν τὰ χρήματα ἐξ ᾿ Αϑηνῶν, ἐπιδεί- 
ξαντα τοῖς Ελλησι πλϑσιώτερον τοῦ διδόντος τοσαῦτα 
τὸν μὴ δεόμενον. 





269." 4λέξανδρος.---275, What is admiited to be true with respect to the pre- 
sents (χρημάτων), is, &c.—28°. There is a slight irregularity in the construc- 
tionhere. after τὴν μὲν γυναῖκα should have followed τὸν δὲ Dwxiwra ἀνι- 
μήσαντα.---299, a strong expression of dissent: in Latin, bona verba, queso ; in 
English, God forbid. —30°. Kai μὲν, And yet: Phocion would say, that to live 
contented with less was to be a better man.—31°. To δ᾽ ὅλον εἰπεῖν. In a 
word,.—32°.  Αλεξάνδρον " daSais, I shall bring into suspicion with the city. 
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XII. 
PHOCION. 
Phocion’s Condemnation and Death.* 

Tov δὲ Φωχίωνα καὶ τοὺς pet αὐτοῦ Κλεῖτος εἰς 
᾿Αϑήνας! ἀνῆγε, λόγῳ μὲν χριδησομένους, ἔργω δὲ ἀπο- 
Ί 12 ἕν OYE) μὲν AOLLN OOM 6) E0YG 

~ ; / \ ~ ‘ ~ ~ 
βανεῖν καταχεχριμένους. Καὶ moochy to σχῆμα τῇ 
, ~ a3 > ς - , 3 ~ \ 
κομιδῆ λυπήηρον, ep ἁμάξαις. κομιζομένων αὐτῶν διὰ 
τοῦ Κεραμειχοῦ πρὸς τὸ ϑέατρον.Σ ᾿Εχεῖ γὰρ αὐτοὺς 5 
\ ¢ ἐν wrt. 2) τ νιν > 
moocayayav ὁ Κλεῖτος συνεῖχεν, ἄχρις ov τὴν éxxhy- 
΄ 5 μ ς ~ , > 
σίαν ἐπλήρωσαν οἱ ἄρχοντες, Ov δοῦλον, οὐ ξένον, οὐχ 
ἄτιμον" ἀποκρίναντες, ἀλλὰ πᾶσι χαὶ πάσαις ἀναπε- 
πταμένον τὸ βῆμα καὶ τὸ ϑέατρον παρασχόντες." ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἡ ἐπιστολὴ τοῦ βασιλέως ἀνεγνωσδη, λέγοντος, αὐτῷ 10 
μὲν ἐγνῶσθαι προδότας γεγογέναι τᾶς ἄνδρας, ἐκείνοιςϑ 
δὲ διδόναι τὴν χρίσιν, ἐλευθέροις ἤδη χαὶ αὐτονόμοις 
- ᾿ A 2] ε : τῷ ΨΥ ec κι 
ουσι, χα τοὺς ἄνδρας ὁ Κλεῖτος εἰξήγαγεν, οἱ μὲν 
βέλτιστοι τῶν πολιτῶν, ὀφθέντος τοῦ Pwxiwvoc,évexa- 
᾿ ‘Ss f , 5 ’ \ 
λύψαντο, καὶ κάτω χύψαντες ἐδάχρυον * εἷς δ᾽ ἀναστὰς 15 
ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι τηλιχαύτην χρίσιν ἐγχεχεικότος 
τῷ δήμῳ τοῦ βασιλέως, καλῶς ἔχει τοὺς δούλους καὶ 
‘ , ε ὦ, > ~ > ἡ 7 > > 
τοὺς ξένους ἀπελθεῖν ἐκ τῆς ἐχχλησίας. Οὐχ ἀνα- 


———— 





1°. They had been at the camp of Polysperchon to justify themselves.— 
2°. The public assemblies were often convoked in the theatre.—3°. Those 
pronounced infamous for certain crimes, lost all civil privileges, and among 
others, that of voting.—4°. but throwing open (ἀναπεπταμένον παρασχόντες) 
the tribunal and theatre, to allof either sex.—5°. ° Abnraios. Polysperchon 
here cajoles or rather derides the Athenians, by calling them free and inde- 
pendent. ἢ 


---- 





* After the death of Antipater, his son Cassander, and Polysperchon, the 
guardian of the Macedonian king Arideus, strove to acquire severally the 
possession of Greece. Phocion being accused by the people at the instiga- 
tion of Polysperchon of ireasonable attachment to Cassander, he was deposed 
from the rank of commander and delivered over to the people for trial by 
Poyleperchon. 
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σχομένων δὲ τῶν πολλῶν," ἀλλ᾿ ἀναχραγοντων βάλλειν 
τοὺς ὀλιγαρχικοὺς χαὶ μισοδήμους, ἄλλος: μὲν οὐδεὶς 
ὑπὲρ τοῦ «Ρωχίωγνος ἐπεχείρησεν εἰπεῖν, αὐτὸς δὲ χαλε- 
πῶς χαὶ μόλις ἑξαχουσθεὶς, Π]ότερον, εἶπεν, ἀδίκως. ἢ 
ὅ διχαίως ἀποχτεῖναι βέλεσδε ἡμᾶς ; ᾿“ποχριναμένων δέ 
τινῶν, ὅτι δικαίως - Καὶ τοῦτο, ἔφη, πῶς γνώσεσϑδε, μὴ 
ἀκούσαντες ;" Ene δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἤχθον, ἐγγυτέρω 
moocehbav, Εγὼ us’, εἶπεν, ἀδιζεῖν ὁμολογῶ, καὶ ϑανά- 
του τιμῶμαι τὰ πεπολιτευμένα ἐμαυτῷ - τοὐυτους" δ᾽, 
10 ἄνδρες ᾿“΄δϑηναῖοι, διὰ τί ἀποχτενεῖτε, μηδὲν ἀδιχᾶντας; 
᾿ΑΙποχρινομένων δὲ πολλῶν +“ Ore σοὶ φίλοι εἰσίν" ὁ μέν 
«Ῥωχίων ἀποστὰς ἡσυχίαν ἦγεν - 60° 4γνωνίδης" ψή- 
φισια γεγραμμένον ἔχων ἀνέγνω, καθ᾽ ὃ τὸν δῆμον ἔδει 
χειροτονεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶν, εἰ δοκοῦσιν ἀδικεῖν > τοὺς 
150 avons, ἂν χαταχειροτογνη δῶσιν, ἀποθνήσχειν. 
᾿᾿Ἀναγνωσθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, ἠξίουν τινὲς 
προῤγράφειν, ὅπως χαὶ στρεξλωδεὶς 5 «Ῥωχίων anoba- 
οι, καὶ τὸν τροχὸν εἰςφέρειν, καὶ τοὺς ὑπηροῦδῃ καλεῖν 
προρφέταττον. Ὃ 8? “γνωνίδης καὶ τὸν Κλεῖτον ὁρῶν 
20 δυοχεραίνοντα, χαὶ τὸ πρᾶγμα βαρξαριχὸν εἶναι καὶ μι- 
αρὸν ἡγόμενος"" Otay, ἔφη, Καλλιμέδοντα τὸν μαςιγίαν"" 
λάξωμεν, ὦ ἄνδρες Adyvator, λαβόντες στρεδλώσομεν - 
περὶ δὲ «Φωχίωνος οὐδὲν ἐγὼ γράφῳ τοιοῦτον. ᾿Ενταῦθα 
τῶν ἐπιειχῶν τις ὑπεφώνησεν " ᾿ Ορϑῶς γε σὺ ποίων " ἂν 
95700 «Φωχίωνα βασανίσωμεν, σὲ τί ποιήσομεν : Ἔπικυ- 
ὠϑέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, καὶ τῆς χειροτονίας ἀπο- 
δόδείδης,15 οὐδεὶς χαϑήμενος, ἀλλὰ πάντες ἐξαναστάν- 





6°. τῶν πολλῶν, the mass, the ηιοῦ.----Ἴϑι μὴ ἀκούσαντες, that is, εἰ μὴ ἠκούσατε. 
"8°. his fellow prisoners.—9°. the person who had denounced Phocion to 
, ‘Polysperchon.-10°. The rack, usually applied only in, the case of slaves, 
“was sometimes also made to precede the death of alisha alte μαφτιγίας. ἃ 
“térm of contempt [ον ἃ slave.’ Callimedon was ἃ rhetorician.—12°. the de- 
τ erée being decided (that stalin it'should be.death without the torture), | and 
‘he vote put.’ at eg | 
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τες, οἱ δὲ πλεῖστοι καὶ OTEPavMOeweVoLs® κατεχειροτό- 
νῃσαν αὐτῶν ϑάνατον. σαν δὲ σὺν τῷ φῬωχίωνε, 
Μικοχλῆς, Θούδιππος, Hynuwr, ITvboxiijg: Δημητρίθ 
δὲ τοῦ Φαληρέως, καὶ Καλλιμέδοντος, χαὶ ap obi niet 
καὶ τίνων ἄλλων ἀπόντων apc lb ahh ϑάνατος. ἐν 5 
οἷς οὖν διαλύσαντες τὴν ἐχχλησίαν ἢγὸν εἰς, τὸ 

ΩΣ ΝΜ τοὺς GPa ga By οἱ μὲν ἄλλοι; 'περιπλεπο- 
μένων τῶν φίλων αὐτοῖς καὶ οἰκείων, ὀδυρόμενοι, 'χαὶ 
MRE PONROO TES ἐξάδιζον: to δὲ Pwxiwvoc πρόξωπον, 
οἷον ὅτε στρατηγῶν αἰ π᾿ ἐχκλησίας “pea ee BLE 10 
MOVTEC,§ ἐθαύμαζον τὴν ἁπάϑδειαν καὶ “μεγαλοψυχίαν. 
τοῦ qrcons . οἱ δ᾽ ἐχθροὶ χακῶς ἔλεγον παρατρέχοντες" 
εἷς δὲ καὶ προςέπτυσεν ἐξεναντίας προρελθῶν. “Ὅτε χαὶ 
τὸν «Ῥωχίωνα λέγεται βλέψαντα πρὸς τοὺς ἄρχονταξ' 
εἰπεῖν ". Οὐ παύσει τις ἀσχημονοῦντα τοῦτον ; ᾿Επεὶ δὲ 15 
Θούδιππος ἐν τῷ δεσμωνηῤίῳ γενόμενος, καὶ τὸ χώγεϊον 
ὁρῶν Farep μέν ΔΑ, ἡγανάχτει, καὶ κατέκλαιὲε τὴν συμφο- ; 
ρᾶν, ὡς οὐ sig She τῷ Pwxiwve συναπολλύμενος, 
Εἶτ᾽ οὐχ ἀγαπᾷς, εἶπεν, OTL μετὰ Φωχίωνος ἀπούνή- 
σχεις ; ᾿Ερομένου δέ τινος τῶν ay ah εἰ TL πρὸς «ρῶχον 20 
λέγει, τον υἱόν - Πάνυ ee οὖν; ἔφη, yer ἴδε μὴ eat 
HOMEY ᾿Αθηναίοις. | oe 

| Tenwxoroy δὲ ἤδη πάντων τὸ κώνειον, τὸ Repro 9 
ἐπέλιπε, καὶ 6 δημόσιος οὐκ ἔφη" τρίψειν ἕτερον; εἰ μὴ 
λάξοι δωδεκα δραχμὰς, ὅσου τὴν ὁλκὴν ὠνεῖται. 2 
Χρόνου δὲ διαγενομένϑ καὶ δι θη 6 ὁ «Ῥωχίων καλέ- 
σας τινὰ τῶν φίλων καὶ εἰπὼν, Ἢ μηδὲ ἀποθα ΣΕ. £67 - 





13°. as after ἃ victory.—14°. The sentence would have been more accurate: . 

ly expressed thus, τὸ δὲ Φρώκέίωνος πούςωπον ἐφαίνετο οἵον ὅτε στρατηγῶν Γ 

A edb ἀπ᾿ ἐκχλησίας moodmiumeto (escorted), ὃ βλέποντες, ἐδαύμαξον, ete 
5°. refused 10 grind another set agate aid Soov, ‘Gran $132. δ. b). Ὁ. 269 269. : 


᾿ 7 
τ rote Τα γν. 4 δι... ἘνῸ Pye ¢ " τὸ He AT dea tat 
¥ 


᾿ sk 
’ ; 4“ 
φῦλ ῶσπτι 
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νῃσι ἀωρεὰν ἔστιν, ἐχέλευσε τῷ «ἀνβρώπῳ" δοῦναι τὸ 
HEQUATLOVs or υ κοι gv ταν οὐδ 

Hy ἡμέρα μηνὸς Μενυχιῶνος ἐνάτη ἐπὶ δέχα, καὶ 
τῷ Διὶ} τὴν πομπὴν πόμποντες οἱ ἱππεῖς παρεξήξσαν. 
δ᾽ Qy οἱ μὲν ἀφείλοντο τοὺς στεφάνους," οἱ δὲ πρὸς τὰς 
ϑύρας δεδαχρυμένοι τῆς εἱρχτῆς ἀπέξλεψαν. ““᾿Εφάνη 
δὲ τοῖς μὴ παντάπασιν, ὠμοῖς. καὶ διεφθαρμένοις tw 
ὀργῆς. καὶ φθόνου τῶ ψυχὴν; ἀνοσιώτατον. γεγονέναι, 
τὸ μήδ᾽ ἐπισχεῖν apy ἡμέραν ἐκείνην, μηδὲ καθαρεῦσαι 
10 ὑυμοσίου, φόνου τὴν πόλιν ἑορτάζουσαν."" ὭΣ 
ἰθὺ μὴν ἀλλ ὥςπερ ἐνδεέστερονδ᾽ ἠγωνισμένοις τοῖς 
ἐχθροῖς ἔδοξε καὶ τὸ σῶμα TOV «Φωχίωνος ἐξορίσαι, καὶ 
μηδὲ πῦρ ἐναῦσαι μηδένα πρὸς τὴν τάφην ᾿««ϑηναίων. 
Av ὃ φίλος μὲν οὐδεὶς ἐτόλμησεν ἅψασθαι τοῦ σῶματος; 
15 Κωνωπίων δέ τις, ὑπουργεῖν εἰδισμένος τὰ τοιαῦτα μι- 
abov,” χομισθέντα τὸν νεχρὸν ὑπὲρ τὴν ᾿Ελευσῖνα, πῦρ 
λαξὼν ἐκ. τῆς. Μεγαρικῆς, ἔχαυσεν. Καὶ ΜΜεγαρικὴ 
γυνὴ παροῦσα μετὰ τῶν ϑεραπαινίδωνγϑ ἔχωσε μὲν αὐ- 
tobe χῶμα KEVOV™ χαὶ κατέσπεισεν “. υϑιθεμέμῃ: δὲ τῷ 
φρχόλπῳ τὰ ὀστᾶ, Retin opacity WUXTOQ εἰς. “THY οἰκίαν, 
χκατὠρυξε παρὰ τὴν ἑστίαν, εἰποῦσα: Lol, ὦ φίλη ἑστία, 
λρθθα ραίβεμαι ταῦτα ἀνδρὸς wee) saya santos συ 


᾿ 


δ᾽ αὐτὰ τοῖς πατρῴοις ἀπόδος ἡρίοιρ, ὅταν bfonnenas 
Bh pad miedo! ὀχ wee tind: Vaya AE hy 

Καὶ μέντοι χρόνου βραχόος διαγενομένου, καὶ τῶν 
yc mest EN διδασκόντων, οἷον; ἐπιστάτην χαὶ φύλαχα 
σωφροσύνης χαὶ δικαιοσύνης ὁ δῆμος ἀπώλεσεν, ἀνδριαν- 


τὰ as αὐτοῦ χαλκοῦν ἄνγέστησαν, ἔδαψαν δὲ δημοσίοις 
#) ΄ * ’ ᾿ 





ΠΡ -- ------------- 
17°. τῷ Act, in honor of Jupiler.—18°. as mourners.—19°. that the city cele- 
brating.a festival had not refrained that day and kept pure from a public execu- 
tion.—20°. on the contrarys—2 1°. ἔδοξε τοῖς» ἐχθροῖς, ὥςτιερ ἐνδεέστερον ἡγω- 
srouevorg: (as af they had inadequately purswed the vace of passion and crue)- 
tv), χαὶ τὸ oGue.—22°, See above, note 16.—23°. erected a cenotaph. 
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\ 
τέλεσι ta οὐτᾶ. Τῶν δὲ χατηγόρων “γνωνίδην “μὲν 
αὐτοὶ; ϑάνατον χαταχειροτονήσαντες, ὠπέχτειναν"" 
᾿Επίχουρον δὲ καὶ Δημόφιλον, ἀποδράντας ἐν τῆς πό- 
λεως, ἀνευρὼν ὁ τοῦ «φΦωχίωνος υἱὸς ἐτιμωρήσατο. 


XIE. Seip 
DEMOSTHENES. 


““έγεται, τοῦ Ajpoodévous ὀδυρομένου. ποτὲ πρὸς ὃ 5 
Σάτυρον, τὸν ὑποχριτῇν, ὅτι πάντων φιλοπονώτατος ὁ ὧν 
τῶν λεγόντων, χαὶ μιχροῦ δέων' χαταναλωχέναι τὴν 
τοῦ σώματος ἀχμὴν εἰς τοῦτο" χάριν οὐχ ἔχει πρὸς τον 
δῆμον, ἀλλὰ χραιπαλῶντες ἄνδρωποι χαὶ ἀμαθεῖς 
ἀκούονται καὶ κατέχϑοι τὸ βῆμα, παρορᾶται 0 αὐτός. 10 
᾿Αληθῆ λέγεις, ὦ Anuooberes, gave τὸν Σάτυρον " ἀλλ᾽ 
ἐχὼ τὸ αἴτιον ἰάσοιιαι ταχέως, ἂν μον τῶν Πδριπίδου 
τινὰ ῥήσεων ἢ ΣΣοφοχλέϑς ἐθελήσῃς εἰπεῖν ἀπὸ φόματος. 
Εἰπόντος δὲ τοῦ Anuoodévec, μεταλαξονταϑ τὸν Σάτυ- 
ρόν, οὕτω πλάσαι zat διεξελθεῖν ἐν ἤθει πρέποντι χαὶ 15 
διαθέσι τὴν αὐτὴν ῥῆσιν, Moe ὅλως ἑτέραν τῷ 4ημο- 
σθένει φανῆναι. Πεισθέντα δὲ σον ἐχ ais ὑποχρίσεως 
τῷ λόγῳ χόσμου χαὶ χάριτος TOVOCEOTL,* μιχρὸν ἡγήσα- 
σϑαι χαὶ τὼ μηδςι εἶναι" τὴν ἄσχησιν, ἀμελοῦντι᾽ τῆς 
προφορξ χαὶ διαϑέσεως τῶν ae Ἔχ τούτου 20 
κατάγειον μὲν οἰκοδομῆσαι ue. τητήριον : ἐνταῦθα δὲ 
πάντως μὲν ἑκάστης ἡμέρας χατίογτα πὶ, ἄττειν τὴν 
ὑποχρισιν, “OL διαπονεῖν τὴν φωνήν - πολλάκις δὲ χαὶ 





19, See Gram. § 151. πολλοῦ det, p. 314,—2°. that is, the art of speaking. 
—3°, μεταλαβόντα, like φάναι above, is construed with héyetat at the begin- — 
ning of the sentence.—4°. The construction 1 is, πεισθέντα δὲ ὅσον χύσμου καὶ 
χάριτος πρύςεστι τῷ λόγω ἐκ τῆς ὑποκρίσεως. —5°. Little or nothing, a hyperbo- 
lical expression. 


An 
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μῆνας ἑξῆς δύο. καὶ τρεῖς συνάπτειν," ξυρούμενον τῆς ὅ 
κεφαλῆς ϑάτερον μέρος, ὑπὲρ τοῦ μηδὲ βουλομένῳ πά- 
vu προελθεῖν ἐνδέχεσδαι Ov αἰοχυνηνγ.7 

“Ὥρμησε μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πράττειν τὰ χοινὰ,ὃ τοῦ 

© «φωχιχοῦ πολέμου" συνεστῶτος.----“αξὼν δὲ τῆς πολι- 
τείας καλὴν ὑπόθεσιν, τὴν πρὸς «Ῥίλιππον ὑπὲρ τῶν 
“Ελλήνων δικαιολογίαν, χαὶ πρὸς ταύτην ἀγωνιζόμενος 
ἀξίως, ταχὺ δόξαν ἔσχε; καὶ περίβλεπτος ὑπὸ τῶν 
λόγων ἤρθη" χαὶ τῆς, παῤῥησίας - ὥςτε ϑαυμάζεσδαι 

Ἰθ μὲν ἐν τῇ ᾿Ελλάδι, ϑεραπεύεσθαι δ᾽ ὑπὸ τοῦ μεγάλου 
βασιλέως, πλεῖστον δ᾽ αὐτοῦ hoyov εἶναι παρὰ τῷ 
φριλίππῳ τῶν δημαγγ τὼν : ὁμολογεῖν δὲ χαὶ τοὺς 
ἀπεχϑανομένους, ὅτι πρὸς ἔνδοξον αὐτοῖς ἄνθρωπον ὁ 
᾿ἀγὼν ἐστιν." ΕΝ 

15. Ἢ δὲ τοῦ Anuoodévous πολιτεία φανερὰ μὲν ἣν," ἔτι 

χαὶ τῆς εἰρήνης ὑπαρχούσης, οὐδεν ἐῶντος ἀλη πος 

τῶν ϑροκκοβενον ὑπὸ τοῦ Μακεδόνος, ἀλλ ἐφ᾽ ἑχάςῳ" 
ταράττοντος τοὺς ᾿μαϑηναίδηξ, χαὶ διακαίοντος ἐπὶ τὸν 
ἀνδρωπον.. Διὸ χαὶ παρὰ Φιλίππῳ 0). εἴοτος ἣν λόγος 

90 αὐτοῦ - καὶ ὅτε πρεσξεύυων δέχατος" δ ἧχεν εἰς Μαχεδο- 
γίαν, ἤχουσε μὲν πάντων Φίλιππος, ἀντεῖπε δὲ μετὰ 
πλείστης ἐπιμελείας πρὸς τὸν ἐχείνου λόγον. Οὐ μὴν 
ἔν γε ταῖς ἄλλαις τιμαῖς χαὶ φιλοφροσύναις ὅμοιον 
ταὐτὸν τῷ Δημοσϑένει παθεῖχεν, ἀλλὰ “προςφήχετο͵ τοὺς 


fo 





4 + Β ᾿ } : } 


6°. to have passed in succession. —79. so that it should not be possible for Five 
‘through shame to go out, even though he much wished it.—8°. he engaged in 

_ public affairs. —9°. The Phocian war was waged on account’ of plundering 
the temple at Delphi, between the Phocians on the one hand, and the Beo- 
tians, Locrians, and Thessalians on the other, Ol. cv. 4.—10°. περίβλεπτος 
ἤρδη, a stronger expression for megiSientog éyévero.— 11°. that they had to 
contend with an illustrious man.— 12°. equivalent to φανερὸν ἂν Ove ἡ πολιτεία 
“ημοσϑένους ἣν (it was plain that tt was the political system of Demosthenes,) 
οὐδὲν ἐᾷ ν.-τ 189, on every occasion.—14°. Philip.—15°. one of ten. 
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5 περὶ Atozivyy καὶ φῬιλοκράτην"" μᾶλλον. ." Oder ἐπαι- 
γούντων ἐκείνων τον -Ὀίλιππον, ὡς χαὶ λέγειν δυνατώ- 
τατον, χαὶ κάλλιστον ὀφϑῆναι, χαὶ νὴ dia συμπιεῖν 
ἱχανώτατον, ἡναγκάξετο βασκαίνων ἐπισχώπξειν, ὡς 
TO μὲν σοφιστοῦ, τὸ δὲ γυναικὸς, τὸ δὲ σπογγιᾶς εἴη, βα- 5 
σιλέως δ᾽ οὐδὲν ἐγχώμιον. 

᾿Επεὶ 0° εἰς τὸ πολεμεῖν ἔῤῥεπε τὰ πράγματα, φτοῦ 

μὲν Pidinnov μὴ δυναμένου τὴν ἡσυχίαν ἄγειν, τῶν. δ᾽ 
᾿Αϑηναίων ἐγειρομένων ὑπὸ τοῦ 4Ζημοσδένους, πρῶτον 
μὲν εἰς Εὔβοιαν ἐξώρμησε" δ τῆς Adnveise, χαταδεδολω- 10 
μένην ὑπὸ τῶν τυράννων DPidinaa καὶ διαβάντες, 
ἐχείνου τὸ ψηφισμα γράψαντος, ἐξηλασὰν τοὺς Μακε- 
δόνας. “Ζεύτερον δὲ Βυζαντίοις ἐξοήθησε χαὶ Ζ1εἐριν- 
θίοις ὑπὸ τοῦ Μαχέδόνος πολεμουμένοις.--- ἔπειτα 
πρέσξεύων καὶ ὙΠ ΠΑΩ μενος τοῖς ἽἙλλησι, χαὶ πᾶρ- 1ὅ 
οξύνων; συνέδτη σε, 9 πλὴν ὀλίγων, ἅπαντας. ἐπὶ. τὸν 
Pidunmov: Here οὐνταξιν yeveobay πεΐζων μὲν. μυρίων 
now πένταχιοχιλίων, ἱππέων δὲ PCH IN ἄνευ τῶν 
πολιτιχῶν᾽ Ovvauewr,” χρὴ μαῖα δὲ καὶ μισθοὺς, τοῖς 
ξένοις" εἰξιρέρἔσθωι προδύμιξ. ᾿Επῃρμένης᾽ δὲ. τῆς. 20 
'Ῥλλαδος πρὸς τὸ μέλλον, καὶ συνιςαμένων κατ᾽ ἔδνη 
nav πόλεις Εὐβοέων, ᾿Αχαιῶν, Κορινθίων, Μίιεγαρέων, 
“ευχαδίων, Κερχυραίων, ὁ μέγιστος ὑπελείπετο τῷ 
Δημοσϑένει τῶν ἀγώγών, Θηξαίούς Ἰροφαγαγέσδοι, τῇ 
συμμαχίᾳ, χώραν τὲ σύνορον τῆς ᾿Αττικῆς καὶ δύ- 85 
ve ἐναγώνιον ἔχοντας, χαὶ μάλιστα ᾿ τότε τῶν 
Ελλήνων" ἐδδοχηϊδυγεοςο ἐν toig ὅπλοις. Ἣν δ᾽ οὐ 





16°. Βες ἄτϑιη. ᾧ 151, of ἀμφὶ, p. 315.—17°. that is, v0 Baczxariac.—18°., 
ἐξώρμησε is equivalent to ἐκίνησε στύλον ἐχπίμπειν 6 “ημοσθένης.---199, heuni- 
ted them all’in one confederation. —20°. the municipal troops, the militia, of 
the cities. —21°. ‘mercenaries, —22°. The Thebans at this time enjoyed great 
military reputation in consequence of the battles at Leuctra and, Mantinea.. 
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ὑάδιον ἐπὶ προςφάτοις εἐὐεργετήμασι τοῖς περὶ τὸν 
«Ῥωχιχὸν πόλεμον τετεϑα σσευμένους" ὑ ὑπὸ τοῦ Pidinne 
μεταστῆσαι τοὺς Θηξαίους, καὶ μαλιστὰ ταῖς διὰ 
THY γειτνίασιν ἁψιμαχίαις ἀναξαινομένων ἑκάστοτε 
τως ἢ - \ > , ψΝ ~ ~ , 94 

ὅ τῶν πολεμικῶν πρὸς ἀλλήλας διαφορῶν ταῖς woheoLy. 
Οὐ μὴν ἀλλ᾿ ἐπεὶ «ΦῬίλιππος εἰς τὴν ᾿Ελάτειαν 
ἐξαΐφνης, ἐνέπεσε, καὶ τὴν Puxtda κατέσχεν, ἐχπεπληγ- 
μένων τῶν > Adnvaiwy, καὶ μηδενὸς τολμῶντος ἀναβαί- 
> 4 \ ~ 5 a cr \ ΄, 3 9 
γεῖν ἐπὶ τὸ βῆμα, μηδ᾽ ἔχοντος ὃ tL χρὴ λέγειν, OAK 
10 ἀπορίας οὔσης ἐν μέσῳ καὶ σιωπῆς, παρελθὼν μόνος 
ὁ Δημοσθένης, συνεξούλευε τῶν Θηξαίων ἔχεσθαι -* 
καὶ τἄλλα παραϑαῤῥύνας χαὶ μετεωρίσας, ὥςπερ εἰώθει; 
τὸν δῆμον ταῖς ἐλπίσι, ἀπεστάλη πρεσξευτὴς μεθ᾽ 
ἑτέρων εἰς Θήβας. To μὲν οὖν συμφέρον" οὐ διέφυγε 
Ιδτοὺυς τῶν Θηξαίων λογισμοὺς, GAN ἐν ὄμμασιν ἕκαστος 
εἶχε τὰ τοῦ πολέμε δεινὰ, ἔτι τῶν «ῬΦωχικῶν τραυμάτων. 
γεαρῶν παραμενόντων " ἡ δὲ τοῦ ῥήτορος δύναμις ἔκρι- 
πίζεσα τὸν ϑυμὸν αὐτῶν, καὶ διακαίδσα τὴν φιλοτιμίαν, 
ἐπεσχότησε τοῖς ἄλλοις ἅπασιν " ὥςτε φόξον χαὶ λο- 
φῦ γισμὸν καὶ χαριν ἐχξαλεῖν αὐτοὺς, ἐνθουσιῶντας ὑπὸ 
φτοῦ λόγου πρὸς τὸ καλον.5 Οὕτω δὲ μέγα καὶ λαμ- 
MOOV ἐφάνη τὸ τοῦ ῥήτορος ἔργον, ὥςτε TOV μὲν «Ῥίλιπ- 

“i >A+ 5 Or ab ‘ 

ov εὐθὺς ἐπικηρυχεύεσθαι, δεόμενον εἰρήνης, ὀρθὴν" 
δὲ τὴν “Ελλάδα γενέσδαι καὶ συνεξαναστῆναι πρὸς τὸ 
οὗ μέλλον, ὑπηρετεῖν δὲ μὴ μόνον τοὺς στρατηγοὺς τῷ 
Δημοσθένει ποιοῦντας τὸ προςταττόμεγον, ἀλλὰ καὶ τὰς 





23°. The Thebans had lately received great benefits from Philip in the Pho- 
cian war.—24°. xai μάλιστα τῶν πολεμικῶν διαφορῶν (the hostile feuds) ταῖς 
πόλεσιν πρὸς ἀλλήλας ἀναξαινομένων ἑκάστοτε (being exasperated mutually) ταῖς 
ἁψιμαχίαις διὰ τὴν γειτνίασιν (by skirmishes arising Srom vicinity).—25°. ἐν rij 
ἐκκλησίᾳ. —26°. to adhere to the Thebans. — 27°, viz. the advantage of avoid- 
ing-war-and remaining in peace with the Macedonians ; ; the Thebans having 
suffered severely in the Phocian war before their union with bes So bi 
καλὸν is opposed to συμφέρον .----299., in anxious expectation: 
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Bowitagzac,” διοικεῖσθαι ve τὰς ἐχκλησίας ἁπάσας οὖ- 
τ' € > “ é ‘ ‘ 
δὲν ἧττον ὑπ᾽ ἐκείνϑ τότε τὰς Θηξαίων, ἢ cas” Adnvaior, 
2 tg , Ι 
ἀγαπωμένου παρ᾽ αἀιιφοτέροις xat δυναστεύοντος, οὐχ 
‘3 > \ λων, > Ud ’ 
ἀδίκως, οὐ δὲ παρ᾽ ἀξίαν, ἀλλα καὶ πάνυ προζηκόντως. 
Μέχρι μὲν οὖν τούτων ἀνὴρ ἣν ἀγαθός ἐν δὲ δ 
σῶ ip 4 ; ars DMP a Ut arta Bin, (ν᾽ 
τῇ μαχῇ καλὸν οὐδὲν, οὐδ᾽ ὁμολογούμενον" ἔργον, 
τ ΩΣ ’ ' \ 5 \ ; 
οἷς εἶπεν, ἀποδειξάμενος, ᾧχετο λιπων"" τὴν τᾶξιν, 
ἀποδρὰς αἴσχιστα, χαὶ τὰ ὅπλα ῥίψας, οὐδὲ τὴν 
ἐπιγραφὴν τῆς ἀσπίδος, ὡς ἔλεγε ΠΠυδέας, αἰσχυνθεὶς, 
ἐπιγεγραμμένης γράμμασι χρυσοῖς " ᾿4γ α δῆ τύχῃ»«10 
’ ‘ 5 ς 7 3*U8\ ~ 7ὔ \ : 
Παραυτίχα μὲν οὖν ὁ Φίλιππος ἐπὶ τῇ νίκη διὰ τὴν 
‘ sh A Π BY \ \ , Α 
χαρᾶν ἐξυξρίσας, καὶ κωμάσας" ἐπὶ τοὺς νεχροὺς,, 
μεθύων ἣδε τὴν ἀρχὴν τοῦ eh μοδθενονᾷ μων soe 
πρὸς πόδα διαιρῶν καὶ ὑποχρούων. 
4ημοσθένης. Ay oabévove Παιανιεὺς tao” εἶπεν 0445 
ἐχνήψας δὲ καὶ τὸ μέγεθος TOU περιστάντος αὐτὸν 
> ~ > ~ \ » \ ! \ P \ 
ἀγῶνος ἐν νῷ λαξων, ἔφριττε τὴν δεινοτητα καὶ τὴν 
! w~ mul > , ~ ~ € , ; Ὁ 
δύναμιν τοῦ ῥήτορος, ἐν μέρει μικρῷ μιᾶς ἡμέρας τὸν 
ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας καὶ τοῦ σώματος ἀναῤῥίψαι χίνδυ- 
γον ἀναγκασθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ.53 20 
Tote δὲ τῆς ἀτυχίας τοῖς “Ελλησι γενομένης; οἵ 
μὲν ἀντιπολιτευόμενοι, ῥήτορες, ἐπεμξαίνοντες τῷ" AN- 
μοσθένει, κατεσκεύαζον εὐθύνας καὶ γραφὰς ἐπ᾽ αὐτόν: 
ὁ δὲ δῆμος οὐ μόνον τούτων ἀπέλυεν, ἀλλὰ καὶ τιμῶν 
διετέλει," χαὶ προςκαλούμενος αὖϑις, ὡς εὔνουν, εἰς τὴν 25 
πολιτείαν, ὥςτε χαὶ τῶν ὀστέων éx Χαιρωνείας κομι- 





30°. The heads of the Becotian deputies assembled in Thebes.—31°. that is, 
ὅμοιον, corresponding.—32°. See Viger, p. 349.—33°. marching insultingly. 
—34°. These, the first words of the decree of the war proposed by Demos- 
thenes, happen to form an Iambic tetrameter ; hence, πρὸς πόδα διαιρῶν (di- 
viding by the measure) καὶ ὑποχρούων (and beating time with the foot). 71αι- 
avevc, of Peania a demos of Attica. —35°. ἂν ἀγκασθεὶς ὑ ὑπ αὐτοῦ ἀναῤῥίψαι 
(to incur) τὸν κίνδυνον ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας καὶ τοῦ σώματος. on A the defeatat 
Cheronea.—37°. continued to honor him. ᾿ 
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σϑέντων καὶ ϑαπτομένων, tov ἐπὶ τοῖς ἀνδράσιν ἔπαι- 
γον εἰπεῖν, ἀπέδωχεν οὐ ταπεινῶς οὐδ ἀγεννῶς φέρων 
τὸ συμξεξηχος, ἀλλὰ τῷ τιμᾷν μάλιστα χαὶ κοσμεῖν 
tov 'σύμξουλον ἀποδεικνύμενος τὸ μὴ. μεταμέλεσϑαι 
ὅ τοῖς βεβουλευμένος. 
mit 70 ; \% * *% * sve 
Qs 6 Artinateos καὶ. Κρατερὸς ἠγγέλλοντο προς- 
τόντες ἐπὶ tag ᾿.Αϑήνας, οἱ μὲν περὶ τὸν. Anuogbévy® 
φθάσαντες ὑπεξῆλδὸν ἐκ τῆς πόλεως, ὁ δὲ δῆμος αὐτῶν 
‘) ϑάνατον χατέγνω, Δημάδου γράψαντος. ~~ Adio δ' 
Ιθἀλλαχοῦ διασπαρέντων, ὁ ᾿Αντίπατρος περιέπεμπε τὸς 
ισυλλαμξάνοντας, ὧν ἡγεμὼν nv. Ἀρχίας, ὁ κληθεὶς 
«Ρυγαδοβήρας." Τοῦτον δὲ, Θούριον" ὄντα τῷ γένει; 
λόγος ἔχει τραγῳδίας ὑποχρίνασδαί, ποτε, καὶ, τὸν 
\ Αἰγινήτην ]Πῶλον, τὸν ὑπερβαλοντα τ τέχνη πάντας, 
15éxeivou γεγονέναι μαθητὴν ἱστοροῦσιν... bs δὼ 
"τούτος οὖν ὁ. 4ῤχίας τὸν “εμοσθένη Αγ ρει ἱκέτην 
"ἐν Καλαυρίᾳ ἐν. τῷ ἱερῷ. Ποσειδῶνος καθέζεσθαι, δια- 
“πλεύσας ὑπηρετιχοῖς, καὶ ἀ ποξὰς μετὰ Θρᾳκῶν δορυφό-. 
- ρων, ἔπειθεν ἀνατάντα βαδίζειν. met αὐτοῦ. πρὸς ᾿ Av: 
οοτίπατρον" ὡς δυςχερὲς πεισόμενον ἐδέν. 5 “Ὁ δὲ Ζεμο- 
-οσϑένης ἐτύγχανεν ὄψιν ἑωρακὼς χατὰ τὲς ὕπνες ἐκείνης 
"τῆς νυχτὸς ἀλλόχοτον. ᾿Εδόχει γὰρ ἀνταγωνίζεσθαι τῷ 
τ Ayia τραγῳδίαν ὑποχρινόμενος " εὐημερῶν δὲ καὶ χατ- 
δ ἔχων τὸ 'ϑέατρον, ὃ ἐνδείᾳ. παρασχευῆς. καὶ. χορηγίας 





285. The eulogy usually pronounced over those who had fallen in’ battle: — 
89°. μεταμέλεσθαι, though here used without, is commonly used with a pre- 
position, as ἐπὶ. —40°, Antipater and Craterus, generals of Alexander, who 
“succeeded ἢ himin the European part of his monarchy. —41°, Demosthenes 
Gnd his friends: yp pee: Gram. § 145. Rem. 5. p.297.—42°. The Hunter 
oof the Fugitives. 43°. a uative of Thurium, a Grecian colony’ in lower Italy. 
Ad. enule avored to persuade.—45°, that is, λέγων, αὐτὸν οὐδὲν δυς χερὲς πείσεσ - 
bat. —46°. that is, τοὺς ϑεάτας εὐφραίνων, so that he maintained his’ place on 
Abs stag xc. 47°, the wardrobe and other articles necessary for the représen 
tation, which the Choregus ah obliged to f urnish. nee 


ἐν μ“ deere | i =, eed a 
pa ¥ 


le ee ee ee sins 


OE ————— 


—_—S -" 
Lae 


226 History and Biography. 


χρατεῖσθαι. dio tot Agzis πολλὰ φιλάνθρωπα διαλε- 
χϑέντος, ἀναβλέψας πρὸς αὐτὸν, ὥςπερ ἐτύγχανε καθή-. 
μενος - Δ2᾽ Αρχία,εἶπεν,ὃτε ὑποχρινομενός me ἔπεισας 
πώποτε, οὔτε νῦν πείσεις ἐπαγγελλόμενος. ° Agkauive 
δ΄ ἀπειλεῖν τοῦ ᾿Αὐρχίου μετ᾽ ὀργῆς " Νῦν, ἔφη; λέγεις > 
τὰ ex τοῦ Μακεδονιχοῦ τρίποδος," ἄρτι δ᾽ tte ym 
Mixooy οὖν ἐπίσχες, ὅπως ἐπιοτείλω τι τοῖς οἴχοι. Kab 
ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐντὸς ἀνεχώρησε τοῦ ναοῦ" χαὶ λαξὼν 
βιβλίον, ὡ: γράφειν μέλλων προςήγεγχε τῷ στόματι 
τὸν καᾳλαμον,καὶ δακὼν, ὥςπερ ἐν τῷ διανοεῖσθαι καὶ 10 
γράφειν εἰώδει, χρόνον τινὰ κατέσχεν, εἶτα συγκαλυψά- 
μένος ἀπέχλινε τὴν κεφαλήν. Θὲ μὲν οὖν παρὰ τὰς. 
ϑύρας ἑστῶτες δορυφόροι χατεγέλων ὡς ἀποδειλιῶντος 
αὐτοῦ, χαὶ μαλακὸν ἐκάλδν καὶ ἄνανδρον - 60 ᾿““ρχίας 


᾿ προζελόὼν ἀνίστασθαι παρεχαλει “aL Tove αὐτοὺς 15) 
3 


ἀνακυκὶ ὦν" λόγους, αὖϑις . ἐπηγγέλλετο. διαλλαγὰς 
πρὸς tov’ Αντίπατρον. ᾿Ηδη δὲ συνῃσδημένος ὁ 4η-" 
μοσθένης ἐμπεφυχότος αὐτῷ τοῦ φαρμάχου χαὶ χραΞ 


᾿ φᾶντος ἐξεχαλύψατο " καὶ διαξλέψας πρὸς tov Agziar, 
Οὐχ ἂν φθάνοις, 58, εἰπεῖ ἤδη τὸν ἐχ τῆς τραγῳδίας 20) 


ὑποχριμόμενρς Κρέοντα χαὶ τὸ σῶμα τοῦτο ῥίπτων 
ἄταφον. ᾿Εγὼ 0’, ὦ φίλε Πόσειδον, ἔτι ζῶν Kavi-w 
σταμαι τοῦ ἱεροῦ -“ τῷ δὲ ᾿Αντιπάτρῳ καὶ Maxedoow 

> Ὁ \ ᾿ ‘ t , [2 πές 5 ᾿ ᾽ 
οὐδ᾽ ὁ σος ναος χαθαρος ὑπολέλειπται. Tove, εἴπων' 
χαὶ κελεύσας ὑπολαβεῖν αὐτὸν ἤδη τρέμοντα καὶ 25. 
σφαλλόμενον, ἅμα τῷ προελθεῖν χαὶ παραλλάξαι τὸν 
βωμὸν ἔπεσε,χαὶ στενάξας ἀφῆχε τὴν ψυχήν 





419, Anuochéevng.—49°. thou hast never persuaded me, to think thee what thou 
appearedst in the play.—50°. the truth, as thou hast it from the Macedonian 
tripod, the command of Antipater.—51°. the pen contained poison.—52°, re 
peating.—53°. Delay not now to play Creon in the tragedy, who, in the Anti 
gone of Sophocles, gives command to leave the body of Polynices unburied.— a 
54°, because the ἀρνί ofadead neny rendered a temple impure. | 
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The Meeting of Hector and Andromache*. 


“Ὡς ἄρα φωνήσας, ἀπέβη κορυθαίολος Ἔκ 
Aiwa δ᾽ ἔπειθ᾽ ἵχανε δόμους εὐναιετάοντας, ' 
Οὐδ᾽ ig’ ᾿νδρομάχην λευχώλενον ἐν μεγάροισιν " 
“ALK tye ξὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ εὐπέπλῳ 
Πύρῤγῳ ἐφεστήκει γοόωσά τε, μυρομένη τε. | δ. 
ἽἜχτωρ δ᾽ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμύμονα τέτμεν ἄχοιτιν, 
"Eotn ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν, μετὰ δὲ δμωῆσιν ἔειπεν - 

“Εἰ δ᾽, &ye μοι, δμωαὶ, νημερτέα μυθήσασθε" 

ITH, ἔβη ᾿ἀνδρομάχη λευκώλενος ἐκ μεγάροιο ; 

᾿Ηέ πῃ ἐς γαλόων, ἢ εἰνατέρων εὐπέπλων; 10 
Ἢ ἐς > Αϑηναίης ἐξοίχεται, ἔνϑα περ ἄλλαι 

Towai ἐὐπλόκαμον δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται ; 

“Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ὀτρηρὴ ταμίη πρὸς μῦθον ἔειπεν - 
“Extog, ἐπεὶ μάλ ἄνωγας ἀληδέα μυϑήσασθαι - 

Οὗτε πῃ ἐς γαλόων, οὔτ᾽ εἰνατέρων εὐπέπλων, 15 





V. 1. Hector had been conversing. with Helen, in the house of his brother. 
—V. 7. Ei δ᾽, ἄγε. The precise signification of εἰ in this place is uncertain. 
The phrase is probably elliptical; εἰ δὲ βούλεσθε, if you please.—V. 9. μεγά- 
goto. Gram. ὁ 35. 2. p. 42.—V. 10. οἶκον is understood after the genitives in 
this and the next line. 





* Homer’s Iliad, VI. 369. 


930 Poetical Extracts... 


Ovv ἐς  Abynvaing ἐξοίχεται, ἔνθα meg [ἄλλανου τ Ὑ ὙΠ’ 
Τρωαὶ ἐὐπλόχαμον δεινὴν ϑεὸν ἱλάσχονται "Ὁ ΘΟ ἢ 
“ALK ἐπὶ πύργον ἔβη μέγαν ᾽Ιλίου, οὕνεχ᾽ ἄκουσεν “ἢ 
Teigzobar Τρῶας, μέγα δὲ κράτος εἶναι ᾿ Axor. 
Ἢ μὲν δὴ προς τεῖχος ἐπειγομένη ἀφικάνει, . 20 
"Μαινομένῃ εἰχυῖα - φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα τιθήνη. 
ΜΝ ῥα γυνὴ ταμίη - ὁ δ᾽ ἀπέσσυτο δώματος " Ἐχτωρ, 
Τὴν αὐτὴν ὁδὸν αὖτις, ἐὐκτιμένας κατ᾽ ἀγυιάς. 
Εὖτε πύλας ἵχανε, διερχόμενος μέγα ἄστυ, ont 


Σκαιάς---τἤ γὰρ ἔμελλε διεξίμεναι πεδίονδε--- 25 
"EVO ἄλοχος πολύδωρος ἐναντίη ἤλθη ϑέουσα, — 
᾿Ανδρομάχη, ϑυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Ηετίωνος, 
᾿Ηετίων, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ; ; 


Θήβῃ ᾿ Υποπλαχίῃ, Κιλίκεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων * 

Τοῦ περ δὴ ϑιυχάτῃρ ἔχεθ᾽ “Εχτορι χορ υθσνξ μη 80 
Ἥ οἱ ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽, ἅμα δ᾽ ἀμφίπολος κίεν αὐτῇ, 
Παῖδ᾽ ἐπὶ πόλπῳ ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα, νήπιον αὕτως, 


εξχεορίδην ἀγαπητον, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ - At 
Tov ῥ᾽ “Εχτωρ καλέεσχε ARNEL  οῖ αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
᾿Αστυάναχτ᾽: οἷος γὰρ ἐρύετο ἴἴλιον “ Extwog. 35 


“How ὁ μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ " 
᾿Ανδρομάχη δέ οἱ ἄγχι παρίστατο δαχρυχέουσα, ᾿ 
ΔΑ 





V..18. πύργον, one of the towers in the wall, from which ἃ view could be had 
of the field of battle. —V. 20. ἀφικάνει, the present tense for the aorist.—Y. 21- 
μαίνεσθαι is used of any excessive passion; here of grief and care.—-¥. 22. 
*H for ἔφη, from jul.—V. 25. τῇ for ταύτη, there, on that spot: διεξίμεναι for 
διεξίεναι, Gram. ὁ 107. ur. 1. p. 193. compared with ὁ 103. 1v. 4. p. 157.— 

'V.28.°Hetlwy, the nominative case here is not strictly grammatical. The 
connection requires the genitive, but such a license is common.—vz0 Πλάκωῳ. 
ΤΙλάκος (feminine), the name of a mountain in Asia Minor. The city Thebe, 
at its foot, was called ὑποπλακίη, to distinguish it from i is of the same 
name.—V. 30. ἔχεθ᾽ (ἔχετο) “Ἕκτορι, equivalent to ἄλοχος ἣν “ Ἐκτοροῦ 
35. ᾿“Ιστυάνακτ᾽, honoring the father in the name of the son. 





I. The Meeting of Hector ‘and: Andromache. 231 


“Ev t ἀρὰ οἱ φῦ χειρὶ; ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽,; é ἔχ τ ὁὐόμαζεν “᾿ 
CHW φϑίσει σὲ τὸ σὸν μένος, οὐδ᾽ ἐλξαίρεις 
TTaida τε νηπίαχον, χαὶ tw ἀτιμδρον, ἢ tayo χήρη 40 
Σεῦ ἔσομαι" τάχα yao σὲ χαταχτανέουσιν ᾿Ἡχαϊοὶ, 
πάντες ἐφορμ ηθέντες. ἐμοὶ δέ xe κέρδιον εἴη," 
Tw ἀφαμάρτούσῃ, χϑόνα δύμεναι “ob γὰρ ἐτ᾽ Gly” 
᾿Ἑσταὶ ϑαλπωρὴ, ἐπεὶ ἂν ave se ἐπίσπη δι Ὁ 
ALR One «οὐδέ μοί ἐστι πατὴρ “al πότνια μήτηρ. ἀδ 
"Ἤτοι yao πατέρ᾽ ἀμὸν ἀπέχτανε δῖος A χιλλεῦς, 
Ἔχ δὲ πόλιν πέρσεν Κιλίκων εὐναιετα υσᾶν, ᾿ 
Θήβην syle κατὰ δ᾽ ἔχτανεν "Πετίωνα; 
y, 7 ἂν» 3 at faa Le e t A Nocatee νὰ - ae Ἧ 
Οὐδέ wy ἐξενάριξε" σεξασδσᾶτο yao τόγε ϑυμῷ " 
᾿Αλλ ἄρα μιν κατόκηε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 5 δ0 
HO’ ἐπὶ ori ἔχεεν " περὶ δὲ πτελέας i a a 
Mugen ὀρεότιάδες, xovOaL Διὸς αἰγιόχοιο. 
οἱ δέ μοι ἑπτὰ χα σίγνη τοὶ ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 
Οἱ ib μὲν πάντες ie χίον ἠιατι "“““1δος εἴσω "ὁ 
δ τὰς bg κατέπεφνε τοῦ πῆς δῖος ᾿Αχιλλεὺς, “55 
Bovoiy ἐπ᾿ ἐἰλιπόδεσσι χαὶ MA κι ἧς ὀϊεδοιν. ὁ 
δτητέρα δ΄. ? ἣ ᾿βασίλευεν b ὑπὸ Πλᾶχω ὕὑληέξ "ἔσ0},. 
Τὴν ἐπεὶ ἀρ δεῦρ᾽ ἤγαγ᾽ aw ἄλλοῖοι κτεάτεσσιν, 
“Aw ὅγε τὴν ἀπέλυσε, λαξὼν ameoelor ἄποινα" 
Πατρὸς O° ἐν μεγάροισι Bar © Aoteuts ἰοχέαιρα. 60 
bart 
V.38."Er er ἀρὰ οἵ φῦ for ἐνέφυ arta, she seized his hand, as it were growing 
ἴδ it} for ‘this i is the literal meaning οἱ eupvoude.—V. 43, dr'uerae for 8c 
344. ἐπίσπιςς, aorist from epee, sec ew, Gram. δ 114. p. 217. ἐπισπεῖν τὸν 
“ation, to follow, to hasten after death : equal to Jursiy or ὁλέοσϑαι. ἜΝ 46. 
ane first y years ‘of the war against Troy, Achilles laid waste the neighbor- 
tng Tegions. a=". 54, of μὲν for οὗτοι μέν, The seven brothers Thoms Thad. at 
me, they « all (οἵ, μὲν πάντες) in one day Ca D ἤματι), entered within | the realms 


“of les. —V. 57. ΔΙητέρα, the accusatiy 6 here i is not strictly grammatical, — 
Ὗ: 58 and 69. τὶ v for αὐτήν.--Υ͂. 60. that i is, , she died suddenly. 


ἐν 


ry 





$32) Ὁ OO peeical Extrace ἢ 

ἽὝχτορ, ἀτὰρ δ Hy μοί τὸ yOu 1 ατὴρ χαὶ “πότνια μήτηρ peed 
᾿Ηδὲ aA REA ο; ov δέ wor ϑαλερὸς παραχοίτης: ge 
"ALE bye voy ΓΙ θὲ, χαὶ Gover" ‘iii ἐπὶ ever sis 
My παῖδ᾽ ὀρφανικὸ ov Fel inc, χήρην τε γυνάϊχα 


Aaby δὲ στῆσον ‘Tad ἐρινεὸν, ἔνϑα μάλιστα 65 
ih peat Sy 
"ἄβατος ἔστι, πόλις, χαὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. ᾿ 


; ΜΟΥ Ὺ 
Toit yao: ΤῊ ᾿ἐλδόντες ἐπειρήσανδ᾽ οἱ ἄριστοι, ) i, 
=. Tne 
‘Aug Ἵϊαᾶντε 'δύὼ χαὶ ἀγαχλυτὸν ᾿Ιδομενῆα, 
He ἃ aug” ᾿Ατρείδας" χαὶ Τυδέος ἀλκχιμον vioy Seis.) 
Η͂Ρ ae 
‘OU TIS σφιν ἔνιοπε ϑεοπροπίων εὖ εἰδὼς, ΤΟΝ 


4.204 res ἣ 
"H Vu zal αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει χαὶ ἀγωγει. 


Tie δ᾽ αὔτε πρὸς ἐεῖπτε μέγας χορυδαίολος. ἽἜχτωρ = 
*H ual éuot τάδε πάντα μέλει, γύναι - ἀλλὰ μάλ αἰνῶς 
Aivéouar Τρῶας καὶ ‘Toeoddas ἑ λχεσιπέπλους, ἐᾷ aps 

ig χαχὸς ὡς γοσῴιν ᾿ἀλυσζαΐζω 'πολέμοιδ᾽ ii ile ἀρ 
Οὐδὲ μὲ ϑυμὸς ἄνωγεν, ἐπεὶ μά δον ἐ ἔμμεναι ἐσθλὸς 


. oes 


Dik aN 
Ale, καὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι μάχεοδαι, "oh 
‘ 4h ‘Bt Pa ᾿ » A. 
᾿Αρνύμενο: πατρὸς ζε μὲ ὅγα ἀλέος᾿ 70° euov αὐτοῦ. ae 
ἂν ἘᾺΝ 


Eu γὰρ ἐ) oO rode oda χατὰ φρένα, καὶ χατὰ ϑύμὸν,, site 
be os FUE Os ὅτ᾽ ἂν ποτ᾽ Ohad η. Ἴλιος ἱρὴ, 80 
td Oy a 


Καὶ Τδίαμος, χαὶ λαὸς ἐδμμελίω Ἡρφιάμοιο. 


3 be OS titan 
A οὔ ot Τρώων τόσσον μέλει ἄλγος ὀπίσσω, ο-. 

Ovr αὐτῆς ᾿Ἱχάξης, οὔτε "Movcuiato ἀνακτοι, ip ae 
Oui χασιγνήτων, οἵ χὲν Pe τε χαὶ ἐσθλοὶ ¥ 
“EY χονίῃσι πέσοιεν ὑπ᾽ ἀνδρύσι δυςμενόεσσιν, a δῆ 





v1 ig & ΣΥΝ TNE Lee 

ἰὴ δ δεῖς subjunctive for δι he, "and this for ‘oi 5. oa r Bod: EVLOTEE ἀδρίβο,ϑος, 

δομᾶ, acrist of the irregular verb, ἐγνέζεω. —Jeoztvon iwr® εὖ «εἰδὼς, pled ἄς 
ΡΈΕΙ." 


prop esyings.—V. 7. αἴ κε is equal to εἰ, χε. FOOLY ἀλυσχάξω, σεολέμοιο, 


er 
wander far from. the. war,—V. . 70. μόθον Gram. §,82. Rem, 4, p..90,—-i« (EPL 
sce note to yerse 25. nen 78, “ἐκ 

(qen), τε ν which αὐτοῦ is in apposition ταῦ. ὃ 1. Εὐμμελίης, Gen, ἐδμμελέωο,» 
lon. -ew, Contr. -o. Gram. § 34. Rem. tv. @ and 4. p. 40, 


ὧν ὦ αὐτοῦ τοἐμὺν supplies: the place of a genitive, 7 ; 


yr 


& 
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“ΟὍσσον σεῖ᾽, ὅτε χέν τις ᾿“χαιῶν χαλκοχιτώνων 
“αχρυόεσσαν ἄγηται, ἐλεύδερον Huag ἀπούρας " 

Καί κεν ἐν " 4ργει ἐοῦσα, πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαίνοις, 
Καί κεν ὕδωρ φορέοις Μεσσηΐδος ἢ ᾿ Υπερείης, 

Moi. ἀεχαζομένη, χρατερὴ δ᾽ ἐπικείσετ᾽ ἀνάγκη" 90 
Καί ποτὲ τις εἴπησιν, ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέουσαν " 
"Extogos ἥδε γυνὴ, ὃς ἀριοτεύεσχε μάχεσθαι 

Τρώων ἱπποδάμων, ὃτε ᾿Ἶλιον ἀμφεμάχοντο. 

“Ὡς ποτέ τις Egger» σοὶ δ᾽ αὖ véov ἔσσεται ἄλγος 
Χῆητει τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἀμύνειν δούλιον TUAO. 95 
"ANNO μὲ τεθνηῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτοι, 

Loi γ᾽ ἔτι σῆς te βοῆς, σοῦ 6 ἑλχηθμοῖο πυθέσδαι ! 
ως εἰπὼν, οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος “ἔχτωρ. 
“Aw δ᾽ ὁ πάϊς πρὸς κόλπον ἐὐζώνοιὸ τιθήνης 

᾿Εκχλίνθη ἰάχων, πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχβεὶς, 100 
Ταρϑήσας χαλκόν τε, ἰδὲ λόφον ἱππιοχαίτην, 

Δεινὸν ἀπ᾽ ἀχροτάτης κόρυθος νεύοντα νοήσας. 

᾿Εκ δ᾽ ἐγέλασσε πατὴρ τὲ φίλος χαὶ πότνια μήτηρ. 
Avtix ἀπὸ χρατὸς κόρυθ᾽ εἵλετο φαίδιμος “ἔχτωρ, 
Καὶ τὴν μὲν κατέθηκεν ἐπὶ χθονὶ παμφανόωσαν - 105 
αὐτὰρ 67° ὃν φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε, πῆλέ τε χερσὶν, | 
Εἶπεν ἐπευξάμενος Avi, ἄλλοισίν te ϑεοῖσιν - 

Ζεῦ, ἄλλοι τε ϑεοὶ, δοτε Oy καὶ τόνδε γενέσθαι 

Παῖδ᾽ ἐμὸν, ὡς καὶ ἐγώ περ, ἀριπρεπέα Τρώεσσιν, 


* 


ἃ 





ei 86. σεῖο. Grain. § 72. Rem. 4. b). p. 33.—V. 87. ἐλεύθερον ἢ ἡμαρ, that i is, 
ievbegtay émovgas, see Lexicon.—V. 88. πρὸς ἄλλης, alid jubente.—V. 91. 
καὶ ποτέ τις εἴπησιν (sty), the subjunctive often thus expresses probability. 
Then haply Sonve ONE MAY SAY .—zaTa χέουσαν duxgu.—V. 92. ἀριστεύεσκε. Gram. 
§ 103. 111.1. Ὁ. 155. V. 95. δούλιον ἤμαρ for δουλεία. The construction is 
ἀνδρὺς eos, τοιοῦδε (capable) ἀμιυΐνειν, &C.—V. 106. We must understand τὸν δὲ 
υἱὸν ἔλαβε.----πξῆλε from 7τάλλω.---Ν, 108. δὴ isoften used with the imperative to 
strengthen its force. The construction here i is, dove καὶ τόνδε παῖδα ἐμὸν γέ 
νεσθαι ἀριττρεπεέα ὥςπτερ καὶ ἐγὼ (ἀριπρεπὴς εἰμί). 


- 


€ 


iy 


234)" eh: Poetical Extracts. 


“Qe βίην τ᾽ ἀγαθὸν, καὶ ᾽Ιλίου ige ἀνάσσειν" 110 
Καί ποτέ τις εἴπῃσι " Πατρὸς δ᾽ oye πολλὸν ἀμείνων ! 
Ἔκ πολέμου ἀνιόντα " φέροι δ᾽ ἔναρα βροτόεντα, 
Κτείνας δήϊον ἄνδρα, χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. 

“ὡς εἰπὼν, ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔθηχεν ἃ 
Παῖδ᾽ ἕόν - ἡ δ᾽ ἄρα μιν xnodet δέξατο χόλπῳ, 118 
Δακρυόεν γελάσασα. «“Πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσᾶς, 

Χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν 
τς Aowmovin, μή μοί τι λίην ἀχαχίζεο ϑυμῷ ! 
Οὐ yao τίς wW ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ ᾿«41ὃι προϊάψει " 
Moigay δ᾽ δεινά φημι πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 120 
Οὐ κακὸν, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. | 
"ALN εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 
“Ιστὸν τ᾽, ἠλαχατὴν τε, καὶ ἀμφιπόλοισι χέλευε ᾿ 
"Ἔργον ἐποίχεσθαι πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, 
Πᾷᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μάλιστα, τοὶ ᾿Ιλίῳ ἐγγεγάασιν. 125 
“ὡς ἄρα φωνήσας, κόρυθ᾽ εἵλετο φαίδιμος“ Ἔχτωρ ᾿ 
Ἵππουριεν + ἄλοχος δὲ pig oixovde βεβήκει, 
᾿Εντροπαλιζομένη, ϑαλερὸν xara δάχρυ χέουσα. 
Aye δ᾽ ἔπειθ᾽ ἵκανε ag tes EVYLLETHOYTAG 
“Extogos ἀνδροφόνοιο - κιχήσατο δ᾽ ἔνδοθι πολλὰς 180 
᾿Αμφιπόλους, τῆσιν δὲ γόον πάσῃσιν ἐνῶρσεν. 
Ai μὲν ἔτι ζωὸν yoo" Extoga ᾧ ἐνὶ οἴκῳ" 
Οὐ γάρ μιν ἔτ᾽ ἔφαντο ὑπότροπον ἔχ πολέμοιο 
ξεσθαι, προφυγόντα μένος χαὶ χεῖρας ᾿“Ὶχαϊῶν. , 


i” 





V."110. ἀνάσσειν is governed by déte.—V. 111. χαί ποτέ, &e. See Υ. 91. -- 
V.112. ἀνιόντα governed by εἴπησι.---Ἶ. 113. χαρείη, opt. aor. pass. th 
119. contrary to fate.—V. 125. ἐγγεγάασιν, the poetical form for ἐγγεγόνασι. - 
V. 139. γόον in this verse is, according to some yrammarians, a syncopated form, 
Of ἐγόαον, ἐγόων * and according to others a 2daorist, ἐγόον, with the omission 
of the Augment.—V. 133, μιν, though short, is made long by being in the 
arsis of the foot. 


I]. Jupiter’s Address to the Gods. 235 
44 ΡΣ oye ty ᾿ ᾿ . g ᾿ ᾿ a ? ee τ᾿ 
ὶ ΠΝ ἡ Ὲν NY t οὐδ μ, fw νι ᾿ 
᾿ ἂν A ᾿ ᾿ 
i? how ᾿ a , ” 


a % 4 7 ᾽ ᾿ a 2% 
Jupiter commands the Gods to remain neutral.* 
“ 3 s ‘ ἬΝ i ) a 


P Hag μὲν xoonomenhog ἐχίδνατο πᾶσαν ἐπ᾽ αἴἷαν" 
Ζεὺς δὲ ϑεῶν ἀγορὴν. ποιήσατο τερπικέραυνος 
2 ! ~ t ; 24 / 
Axgotatyn κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
> ‘ ΄ Ce oe a \ > \ t ot 
Autos δέ σφ᾽ ἀγόρευε; ϑεοὶ δ᾽ ὑπο πᾶντες ἄκουον" 
τ Κέκλυτέ μευ, πᾶντες τε ϑεοὶ; πᾶσαί te ϑέαιναι, 8 
Ὃ 5 »]) ͵ \ 25 \ ! Ul f 
GPO εἴπω, TH μεϑυμος ἕν᾽ στήθεσσι χελεῦει. , 
, 5 ! \ ! ! γ] 
Μητε τις οὖν ϑήλεια ϑεος τόγε, μήτε τις ἀρσὴν 
Πειράτω διακέρσαι ἐμὸν ἔπος " ἀλλ: ἅμα πάντες " “. 


“Αἰνεῖτ᾽ ὄφρα τάχιστα τελευτήσω τάδε ἔργα. 6 οἱ 
“Ὃν δ᾽, ἂν ἐγὼν ἀπάνευθε ϑεῶν ἐθέλοντα νοήσω .“ 10 


᾿Ελθόντ᾽ ἢ Τρώεσσιν ἀρηγέμεν ἢ Δαναοῖσιν; 
“Πληγεὶς οὐ κατὰ χόσμον, ἐλεύσεται Οὐλυμπονδὲε " 
Ἢ μιν ἑλὼν θέψω ἐς Magomoay ἠερόεντα ἡ mmeguegy yt 
Τῆλε μάλ᾽; ἧχι Babvorov ὑπὸ χϑονός ἐστι Sdospoys εἰ 
" Evéa σιδήρειαί τὲ πύλαι καὶ χάλκεος οὐδὸς, 15 
Toooor éveod ° Aidew, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης *. 
Γνώσετ᾽ ἔπειθ᾽, ὅσον εἰμὶ ϑεῶν χκάρτιστος ἁπάντων. 


4 





V. 3. οὐλύμτποιο, the summit of a chain of mountains in Thessaly, which 
the ancient Greeks made the abode of the Gods.—V. 4. og’, thats opi, for 
αὐτοῖς .----ϑεοὶ δ᾽ ὑπεηκουον σιάντες.----Ὗ, 8. διακέρσαι, ancient form of the aorist 
from διαχείρω (like ὄρσω from dew, κέλσο from χέλλω). To cut off (διακέρσαι) 
α command (ἔπος. is to disobeyit. Jupiter does not immediately announce ἡ 
his decree, but implies it i in the punishment denounced. Tn the tenth 1 verse, 
however he proceeds, ὅν δ᾽ ἂν éyw, as if he had previously said μὴ τις ϑεῶν 
Quy tt, &c.—V. 10. ἐθέλοντα must be construed with ἐλθόντα, in the next 
“lines voluntarily coming. —V. 15.πύλαι; the gates which separate Tartarus 
from, Hades. eg 17. ἔπειθ᾽ for TUTE, 


ron ἢ i 








t 


*Iliad VIII) 1—29. 


a 
236 Ὲ Poetical Extracts. 
Εἰ 0°, ἄγε, πεϊρησαδϑὲ; ϑεοῖ, ἵνα εἴδὲτε WHITES, δ΄ 
Σειρὴν χρυσείην ἐξ oigavobey χρεμαά σᾶντες Ὁ 
Πᾷᾶντες δ᾽ ἐξάπτεοσδε ϑεοὶ; πᾶσαί τε ϑέαιναι * 20 
"ALR οὔκ ἂν ἐρύσαιτ᾽ ἐξ οὐρανόϑεν πεδίονδε 6 
Ζῆν᾽, ὕπατον μήστωρ᾽, οὐδ᾽ εἰ UAE πολλὰ χάμοιτε., 
> > οἱ \ FA cons \ ῇ AL ΓΑ͂Ν. “; 
ALN ote δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐδέλοιμι ἐρύσσαι, 
2 ~ > , 5 ~ ι 
αὐτῇ κεν γαίῃ ἐρύσαιμ᾽, αὐτῇ τε ϑαλασσή" 
ΣΕειρὴν μέν χεν ἔπειτα περὶ oiov Οὐλύμποιο 25 
Ζησαίμην " τὰ δέ # αὐτὲ μετήορα πάντα γένοιτο. 
Τόσσον ἐγὼ περί T εἰμὶ ϑεῶν, περί τ᾽ εἴμ᾽ ἀνβρώπων: 
9 Ὸ > 5 ¢ 9 22! ͵ διαὶ ἐκ μόλε ~ 
ς epal " οἱ δ᾽ ἄρα martes ἀχὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 
“, > t , \ ~ > Ul 
Mubov ἀγασσάμενοι. μάλα yao χρατερῶς ayOQEVGEY. 


ΠῚ. 


4 


| The Triumph of Achalles over the dead Body of Hector, and, the 


Lament of Andromache.* 


Tov δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε modagzys δῖος ° Azuddevs, 
Στὰς ἐν Azaoiow ἔπεα πτερόεντ ἀγόρευεν * 
ἾΩ φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, τ 
᾿Επειδὴ τόνδ᾽ ἄνδρα ϑεοὶ δαμάσασθαι ἔδωκαν, Ἶ 





V. 18. Ἐὶ δ᾽, ἄγε. See above, p. 229, V. 8.— εἴδετε is here put by poetical 
license for εἴδητε in the subjunctive mood.—V. 19. ἐξ οὐρανόθεν, a common 
pleonasm of the proposition.—V. 23. ὕτε δὴ καὶ ἐγὼ, but when I, in my turn 
(#ai).—V. 24. σειρὴν is understood after égvoaiu’.—The preposition σύν is of- 
ten thus omitted before avréc.—V. 25. περὶ ῥίον Οὐλύμποιο. Olympus is here 
represented as detached from the earth, a separate celestial region.—V. 
2 8. ἀκὴν ἐγένοντο σιωτε ἢ is equivalent to ἡσυχίαν ἤγαγον σιωπήσαντες. | The 
! _ expression ἀκὴν ἐγένοντο is of uncertain construction, and was obscure even 
“to the acient, grammarians. | : 
ΕὟ. 4 4. ἐπειδὴ, the first syllable is dohe here in 1 the arsis of poe foot. 


ae 
wat 


εἰ 





*Hiad, XXII. 475---515. 


Ill./ Lhe Triumph of Achilles. 237 


“Og κακὰ πόλλινἔῤῥεξεν, ὅσ᾽ οὐσύμπαντες οἱ ἄλλοι." 5 
Εἰ δ᾽ "ἄγετ᾽, “ἀμφὶ Mow σὺν τεύχεσι. πειρηθώμεν, r 

᾿θὌφρα κ΄ ἔτι γνῶμεν Τρώων γόον, ὅντιν᾽ ἔχουσιν : 

Ἢ καταλείψουσιν πόλιν ἄχρην, τοῦδε πεοόντος, 

᾿Ηὲ μένειν μεμάασι, καὶ Extogoc οὐχέτ᾽ ἐόντος. 
᾿Αλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός: 10 
Κεῖται πὰρ νήεσον νέκυς ἄχλαυτος, ἄθαπτος,, 
ΠΙῺάτροχλος - τοῦ δ᾽ οὐκ ἐπιλήσομαι, ope, ἔγωγε 
Ζωοῖσιν μετέω; καὶ μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώρη. .. .. 
Ei δὲ ϑανόντων περ χαταλήθοντ᾽ εἶν᾿ Αἰδαο, » 
Αὐταὺ ἐγὼ καὶ κεῖθι φίλου μεμινήσομ ἑταίρου. 1δὅ 
Νῦν δ᾽ ay, ἀείδοντες παιήονα, κοῦροι ᾿ “χαιῶν, ᾿ς 
Νηυσὶν ἔπι γλαφυρῆσι νεώμεθα, tovde δ᾽ ἄγωμεν. 
᾿Ηράμεθα μέγα κῦδος - ἐπέφνομεν “Εχτορα δῖον, 
“2 Τρῶες χατὰ ἄστυ, HEH ὡς, εὐχετόωντο. 

Ἢ ῥα, καὶ ἔχτορα δῖον ἀειχέα μήδετο ἔργα. 20 
᾿“μφοτέρων μετόπισδε ποδῶν τέτρηγε τένοντε 
Ες σφυρὸν ἐκ πτέρνης, βοέους δ᾽ ἐξῆπτεν ἵμαντας, 
Ἔκ δίφροιο δ᾽ ἔδησε" κάρη δ᾽ ἕλχεσθαι ἔασεν " 
‘Ec δίφρον δ᾽ ἀναβὰς, ἀνά τὲ κλυτὰ τεύχε ἀείρας, 
"Μάστιξεν 0° ἐλάᾳν, τὼ δ᾽ οὐκ ἄχοντε πετέσθην. 2 
Τοῦ 0 ἣν ἑλχομένοιο χονίοσαλος » ἀμφὶ δὲ χαῖται. 
Ψυάνεαι πίλναντο, κάρη δ᾽ ἅπαν ἐν χονίησιν 

Κεῖτο, πάρος: χαρίεν - τότε δὲ Ζεὺς δυομενέεσσιν.. 
“Ζῶχεν ἀεικίσσασθαι ei ἐν- πατρίδι" γαΐῃ: 


weak vi 


Or 





‘Sy 
»V.6..E20, ἄγετ, See pia p. 229. V. 8.—ouy τεύχεσι, that is, “armed as 
we help 11. ἄχλ autos, that is, not yet honored with the solemn Jamenta- 
tion over the dead.—V. 13. μετέω for weto, | from , μέτειμι. —V. 14, χαταλήθονται, Ὶ 

r that i is, of ἄλλοι" although others of the dead (τῶν. “ϑανόντων) ure forgotten an 
Hades, yet will 1 even there, &c.—V. 20, μιήδεσθαι; like ποιεῖν, λέγειν, &c. gov- 
erns two accusatives, one of the person and the other of the thing.—V. 24. 
tev yea, the arms of Hector.—V. 25. tw, the horses.--V. 26. ἣν (ἐκινεῖτο) κόνις, 9 
τοῦ (“Exzrogos) ἑλπομένου.---Υ̓͂, 27. πίλναντο (προςεπελάζοντο) ταῖς κονίαις. 


238, _ Poetical Exiracts. 


“Ὡς cov μὲν χεκόνιτο xagy anoy: ἡ δόνυ μήτηρ 90 
Tidhe χόμην, ἀπὸ δὲ λιπαρὴν eggs καλύπτρην  ~ 
Τηλόσε" κώκυσεν δὲ μάλα μέγα, παῖδ᾽ ἐοιδοῦσα. ΕΣ 
“Δ μωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ πατὴρ φίλος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ 

Κωκχυτῷ τ᾽. εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ 


- \ \ ΟΣ δ. 2» > t ς ore ct j ΩΡ 
Τῷ δὲ μαλιστ᾽ ἀρ ἔην ἐναλίγκιον, ὡς εἰ ἀπασα' 35 
2! 3 ΑἸ A ἡ E > 2! al ty, ἢ 
ἴλιος OG QVOEOOe, πυρὶ σμύχοιτο “aT ἄχθρης. | 

4 e / ' μ“ ᾿ ‘~ 
AGO’ μέν ῥα YEQOITR μόγις ἔχον ἀσχαλόωντα, ie 


᾿Εξελθεῖν μεμαῶτα πυλάων ΦΔαρδανιάων. 

Πάντας. δ᾽ ἐλλιτάνευε, χυλιγδομενος κατὰ κόπρον, 

᾿Εξονομαχλήδην ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον" 40 
ὩΣ χέσθε, φίλοι, καὶ μὶ οἷον ἐάσατε, κηδόμενοί περ, 

᾿Εξελθόντα πόληος, ἱκέσθ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 

“ίσσωμ᾽ ἀνέρα τοῦτον ἀτάσθαλον, ὀξριμοεργὸν, 

Ἤν πως ἡλικίην αἰδέσσεται, ἠδ᾽ ἐλεήσῃ 

Γῆρας, καὶ δένυ τῷδε πατὴρ τοιόςδε τέτυχται, ἀδ 

“Πηλεὺς, ὃς μιν ἔτιχτε καὶ ἔτρεφε, πῆμα yevéiobor 

Τρωσί μάλιστα δ᾽ ἐμοὶ περὶ πάντων ahye ἔθηκεν. 

Τόσσους γάρ μοι παῖδας ἀπέχτανε τηλεθαοντὰς " 

Τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι, ἀχνύμενός περ, 

“Ὡς ἑνὸς, οὗ w ἄχος ὀξὺ κατοίσεται᾽ «δὸς εἴσω, 50 

ἽἝχτορος " ὡς ὄφελεν ϑανέειν ἐν χερσὶν ἐμῇσιν ! | 

Τῷ χε χορεσσάμεθα χλαίοντέ τε, μυρομένω Te, 

Μήτηρ 9᾽, ἥ μιν ἔτικτε, δυςάμμορος, ἠδ᾽ ἐγὼ αὐτός. 





V. 30. Hecuba and many others had, from the walls of Troy, witnessed the’ 
progress and event of the battle between Achilles and Hector.—V,\35.,.7 a 
δὲ followed by ὡς εἰ is not a strictly grammatical construction. The sense.is, 
It was most like to that (τῶ), which would have arisen, zfall Ilium had been 
wrapped in flames. fons. ἢ 37. ἔχον, that is, κατεῖχον, restrained. V.. 41. ayzétobe, 
forbear to detain me.—V, 44. ἈΝ by syncope for  aidéantar, —V. 45. for 
he also had such (rovocde) a father, that.is, aged like me.—V. 49. τῶν πάντων. 
Gram. § 132, 5. a). p. 269.—V. 52. τῷ xe, whereby. 


ill. The Lament of Andromache. 239 


τς ἔφατο κλαίων - ἐπὶ δὲ στενάχοντο πολῖται - 
Τρωῇσιν δ᾽ :“Εκάδη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο ἡ «5S 
εὐ Τέκνον; ἐγὼ δειλὴ τὲ νυ βείοιαι, αἰνὸ suitebeaves, 
Zeb ἀποτεθνηῶτος : ὁ μοι νύχτας τὲ χαὶ Huag 
Ἐὐχωλὴ κατὰ ἄστυ πελέσκεο, πᾶσί τ᾽ ὄνειαρ, 
Lowoi τε καὶ Τρωῆσι κατὰ πτολιν, οἵ σε, ϑεὸν dc, ὁ 
Δειδέχατ᾽ ἢ γάρ xO ope μάλα μέγα κῦδος ἔηςθα, 60 
Ζωος iors νῦν αὖ ϑάνατος καὶ Μοῖρα κιχάνει ! 

Qc ἔφατο χλαίουσ᾽ - ἄλοχος δ᾽ οὔπω τι πέπυστο 
ὙΕχτορος". οὐ γάρ οἵ τις ἐξήτυμος ἄγγελος ἐλθὼν 
᾿Ηγγει)", ὅττι 0d ob πόσις ἔχτοθι μίμνε πυλάων. 
AM NY στον ὕφαινε, μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, 65 

Ainkare πορφυρέην, ἐν δὲ ϑρόνα ποικίλ᾽ ἔπασσεν. 
Κέκλετο 0° ἀμφιπόλοισιν ἐυπλοχάμοις κατὰ δῶμα, 
᾿“μρὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὀφρὰ πέλουτο 
ἽἜχτορι ϑερμὼ λοετρὰ μάχης ἐκ νοστήσαντι : 
Νηπίη; οὐδ᾽ ἐνόησεν, ὁ wy μάλα τῆλε λοετρῶν 70 
Xegoiy Axio δάμασε γλαυχώπις Ἀθήνη. 
Koxutov δ᾽ ἤκουσε χαὶ οἰμωγῆς ἀπο πύργου, 
“Τῆς. 0: ἐλελίχϑη χυῖα, χαμαὶ δέ οἱ ἔχπεσε κερχίς ° 
ὙΠ δ᾽ αὔτις δμωῇσιν ἐὐπλοκάμοισι peed . 

Δεῦτε, δύω flak ἕπεσθον, Owu , OTLY ἔργα τέτυχται. 
Aidoins EXVONS ὀπὸς ἔχλυον" ἐν δ΄ ἐμοὶ αὐτῇ 76 
Στήδεοι παλλεται. ἥτορ ἀνὰ στόμα, νέρθε δὲ γοῦνα 
«“Πήγνυται .. ἐγγὺς δή τι καχὸν Hoigtadis TEXEOOLY, 





ΨΥ 


PV. 56. Belowcr from βέομαι, which is equivalent to βαίνω, fo go, that is, to hive. 
Some grammarians however explain it as derived from Biooowar.—V, 57.6 
wot for ὃς for.— V. 58. πελέσχκεο for ἐπέλου, wert. —Y. 60. δειδέχατο from δέ- 
7youcr,with stengthened reduplication. See Gram. 8 103. 111. 5. Ῥ. 156.— 
V. 60-61. ζωὸς ἐὼν, hadst thou lived, ἔηςθα Ὁ 9) κὲ (ay), hadst thou been.— 

᾿ς 70. ὃ “μιν for ὅτι eV. 75. ὅτιν" rye for ¢ ἅτινα. Ἔν, 11. στὴ Ἴϑεσι i is added, 
as a farther explanation of ἐμοὶ αὐτῇ. 


" 


ἂν 
᾿ ᾿ ᾿ 
“ . ‘ 


240 Poetical Extracts. 


At γὰρ a οὔατος εἴη ἐμεῦ ἔπος ! ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
“Ζείδω, μὴ δή μοι ϑρασυνΕχτορα diog Αἰχιλλὺς, 80 
Moivoy ἀποτμήξας πόλιος, πεδίονδε δίηται, ΜΓ 
Καὶ δή wy χαταπαύση ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς; | 
"H μιν ἔχεσχ᾽ + ἐπεὶ οὔποτ᾽ ἐνὶ πληθύι μένεν ἀνδρῶν, 
᾿Αλλὰ πολυ προδέεσχε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴχων. 
c\ ΄ f / Γ > ; 
(ὡς φαμένη, μεγάροιο διέσσυτο, μαινάδι ἴση, 8D 
ΠῺαλλομένη κραδίην “ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι κίον αὐτῇ. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πύργὸν τε χαὶ ἀνδρῶν ἷξεν ὅμιλον, 
"Eoty παπτήνασ᾽ ἐπὶ τείχεϊ > τὸν δ᾽ ἐνόησε. ὃ 
᾿Ελκόμενον πρόσϑδεν πόλιος " ταχέες δὲ μὲν ἵπποι 
ἽἝλκον ἀκηδέστως χοίλας ἐπὶ νῆας ° Agaoy...» 90 
Τὴν δὲ nav ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ γὺξ ἐχάλυψεν . 
"Howe δ᾽ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάπυσσεν. . 
Tile δ᾽ ἀπὸ χρατος χέε δέσοματα σιγαλόεντα, 
" Aumunay χεχρύφαλον τε ἰδὲ πλεχτὴν ἀναδέομην, ᾿ 
Fe 1 Ι » ἐπι ε ~ ᾿ , 2 f 
Κρήδεμνον ¥ , ὃ ῥά οἱ δωκε χρυσέη ᾿Αφροδίτη, 96 
"HA ~ oo E ὃ / λ 3 ῃ & "E . 
UATE TH, OTE μιν χορυθαίολος ἠγάγε “TOO, 
2 t > , 3 \ ! , c 
Ez δόμου ᾿Πετίωνος, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα.. 
Auge δέ μεν γαλόῳ τε καὶ εἰνατέρες ἅλις ἔσταν, ᾿ 
At é μένῃ pylou, εἶχον ἀτυζομένην ἀπολέσθαι " i 


y 
/ 


Ἢ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἄμπνυτο, xat ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρδη, “ 
᾿“μξλήδην γοόωσα, μετὰ Τρωησιν ἔειπεν " 101 








V.79. αἵ yuo, far from my ear be the tale.=V. 81. mediorvde, to the baitle 
field.—V. 82. cyyvogins, that is, τοῦ μένους. Andromache calls Hector’s 
courage ἀλεγεινὴ. on account of its leading to his destruction.—V. 83.°H μιν 
ἔχεσκ᾽ς which possessed him.—V. 84. τὸ ὅν μένος, that is, τῷ ἑαυτοῦ μένει.---- 
V. 85. μαινάδι von. Compare ν, 21. p. 230.—V. 93. τῆλε " in the violence of 
her fall, the ornaments worn on the head of Andromache were thrown to a 
distance. —V. 95. χρυσέη, the standing epithet of Venus, which may be ren- 
dered by brilliant.—V. 99. ἀτυζομένην pag be that is, οὕτως ἀτυξομένην ὦ ὥς- 


τε Hs BRIAR re 100. ἄμπνυτο from ἃ dvarvew. 
, 


Ill. Lament of Andronache. 941 


ΓΈ χτορ, ἐγὼ δύστηνος ! if} ἄρα γεινομεθ᾽ αἴσῃ 
* Auporéegor, σὺ μὲν ἐν Τροίη Πριάμου χατὰ δῶμα, 
«Αὐτὰρ ἐγὼ Θήξῃσιν ὑπὸ Πλάχῳ ὑληέσσγ, 
᾿Εν δόμῳ ᾿Πετίωνος, ὃ w ἔσρεφε τυτϑὸν ἐοῦσαν, 108 
Δυςμορος αἰνόμορον " ὡς μὴ ὠφελλε τεκέσθαι ! 
Νῦν δὲ σὺ μὲν ᾿Αίδαο δόμους, ὑπὸ χεύδεσι γαίης, 
ἽἜρχεαι, αὐτὰρ ἐμὲ στυγερῷ ἐνὶ mévbet λείπεις 
Χήρην ἐν μεγάροισι " παΐϊς δ᾽ ἔτι νήπιος αὕτως, 109 
“Ov τέχομεν ov τ᾽ ἐγώ τε δυςάμμοροι - οὔτε σὺ τούτῳ 
ἜἜσσεαι, “Exrog, ὄνειαρ, ἐπεὶ ϑάνες, οὔτε σοὶ οὗτος. 
“Hy γαρ δὴ πόλεμον γε φύγῃ πολύυδαχρυν ᾿ ΑΙχαιῶν, 
Aisi τοι τούτῳ γε πόνος ual κηδὲ ὀπίσσω 
᾿Ἔσσοντ᾽" ἄλλοι γάρ οἱ ἀπουρίσσουσιν ἀρούρας. 
*Huag δ᾽ d6oparixoy παναφήλικα παῖδα τίθησιν - 115 
Πάντα δ᾽ ὑπεμνήμυχε, δεδάχρυνται δὲ παρειαί. 
Δευόωενος δὲ τ᾽ ἄνεισι Aig ἐς πατρὸς ἑταίρους, 
" Ahhov μὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος " 
Tov δ᾽ ἐλεησάντων χοτύλην τις turboy ἐπέσχεν, 
Χείλεα μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐχ edinver. 120 
Tov δὲ καὶ ἀμφιθαλὴς ἐκ δαιτύος ἐστυφέλιξεν, 
Χερσὶν πεπληγὼς, καὶ ovedetorory ἐνίσσων - 
“EQ? οὕτως " οὐ σός γε πατὴρ μεταδαίνυται ἡμῖν. 
Δαχρυόεις δέ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς μητέρα χήρην, 
᾿᾿Αστυάναξ, ὃς πρὶν μὲν ἑοῦ ἐπὶ γούνασι πατρὸς 125 
Μυελὸν οἷον ἔδεσχε, χαὶ οἰῶν πίονα δημόν " 
Αὐτὰρ 08 ὕπνος ἕλοι, παύσαιτὸ τε νηπιὰχεύων, 
Εὕδεσχ᾽ ἐν λέχτροισιν, ἐν ἀγχαλίδεσσι τιθήνης, 





V. 105. τυτϑὺν for τυτθὴν, by a poetical neglect of the gender.—V. 106. ὄφελλε 
for wpete.—vV. 114. ἀπουρίσσουσιν from οὖρος (Ionic for 690¢), instead of ie 
gisover.—V. 119. τυτθὸν is used adverbially with ἐπέσχεν, These aorists, 
ἐπέσχεν and ἐδίηνεν, indicate an oft repeated action.—V. 123. Go, thus bea- 
ten.—V. 126. ἔδεσκε from ἔδω, as evdeoxe, in the next line but one,’from εὕδω. 


31 


™ 


242 Poetical Extracts. 


Εὐνῇ ἔνι μαλακῇ, ϑαλέων ἐμπλησάμενος κῆρ" 129 
Νῦν δ᾽ ἂν πολλὰ πάθῃσι, φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτὼν, 
᾿Αστυαναξ, ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν καλέουσιν. 
Οἷος γάρ σφιν ἔρυσο πύλας καὶ τείχεα μαχρά. 
Νῦν δέ σὲ μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνίσι, νόσφι τοχήων, 
Aiohat εὐλαὶ ἔδονται, ἐπεί xe κύνες χκορέσωνται, 
Γυμνὸν - ἀτάρ τοι εἵματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι κέονται, 135 
“επτά τε καὶ χαρίεντα, τετυγμένα χερσὶ γυναικῶν. 
᾿Αλλ ἤτοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὲ κηλέῳ, 
Οὐδὲν σοίγ᾽ ὄφελος, ἐπεὶ οὐκ ἐγκείσεαι αὐτοῖς, 
᾿Αλλὰ προς. Τρώων χαὶ Τρωϊάδων κλέος εἶναι. 

“Ὡς ἔφατο xiaiso’ " ἐπὶ δὲ ςενάχοντο γυναῖκες. 140 


IV. 


Priam supplicates Achilles for the dead Body of Hector.* 





Γέρων δ᾽ ἰθὺς κίεν οἴκου, 

Τῇ δ᾽ ᾿Αχιλεὺς ileoxe, Mi φίλος " ἐν δέ μιν οὐτὸν 

Eig + ἕταροι δ᾽ ἀπάνευθε καθείατο " τῷ δὲ OV’ οἴω, 
“Hows Αὐτομέδων τε καὶ "Αλκιμος, ὄζος "“4ρηος, 
Hoinvvov παρεόντε + γέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς, 5 





V. 135. κέονται for xstvtar.—V. 137. κηλέῳ to be read as a dissyllable.—V. 
138. Costly garments burned with the dead body rendered the obsequies 
more honorable. Hector, who has fallen into the enemy’s hands, cannot 
thus be honored; but the burning of his garments before the Trojans (πρὸς, 
ἔμπτροσθεν) will do honor to his name. 

V. 2. τῇ for ἧς where.—v for ἐν αὐτῶ, or absolutely for #vdov.—V. 3. xabel- 


ato for καθεῖντο, and this for the more common form καθῆντο. 
» : 





ΝῚ 
*Tliad, XXIV. 471--- 675. Priam, under the guidance of Mercury, has reach 
ed the tent of Achilles. There leaving his car and chari oteer he enters the 
tent. 


Εν. Priam’s Supplication. 243 


᾿Εσθων καὶ πίνων, ἔτι καὶ παρέκειτο τράπεζα. 

‘ 5) 5 t ΄ μ \ 
Tas δ᾽ ἔλαθ᾽ εἰςελθὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι. δ᾽ ἄρα sac 
“Χερσὶν ᾿Αχιλλῆος λάβε γούνατα, καὶ κύσε χεῖρας 
Δεινὰς, ἀνδροφόνους, αἵ οἱ πολέας κτάνον υἷας. 

“Ως δ᾽ ov av ἄνδρ᾽ ἄτη πυκινὴ λάξῃ, ὃςτ᾽ ἐνὶ πάτρη 10’ 

Porta καταχτείνας, ἄλλων ἐξίκετο δῆμον, 

᾿Ανδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, ϑάμξος δ᾽ ἔχει εἰξρορόωντας " 

“Ὡς ᾿ «Ἀχιλεὺς ϑάμβησεν, ἰδὼν Πρίαμον ϑεοειδέα " 

Θάμξησαν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο. 

Tov χαὶ λισσόμενος Πρίαμος προς μῦθον ἔειπεν" 15 
tet \ “> Μ- > ΄ ~ 

Μνησαι πατρος σοῖο, ϑεοῖς ἐπιείκελ ᾿ΑἸχιλλεῦ, 
Τηλίχου, ὥςπερ ἐγὼν, ὀλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ 

“ MELD LEM Ry ONO a hh cat 
Καὶ μέν που κεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες 
Τείρουο᾽, οὐδέ tig ἐστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἁ μῦναι " 
᾿Αλλ ἤτοι κεῖνός γε, σέθεν ζώοντος ἀκούων, “90 

’ “8 ~ 5 / > > >! ‘ 
Χαίρει τ᾽ ἐν ϑυμῷ, ἐπί τ΄ ἔλπεται ματα wavre 
“Oweobas φίλον υἱὸν, ἀπὸ Tooinde μολόντα. 
Αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ" τῶν δ᾽ οὕτινά φημῖι λελεῖφδϑαι. 
Πεντήχοντά μοι ἦσαν, ot ἤλυθον υἷες ᾿Αχαιῶν: 25 
Τῶν μὲν πολλῶν ϑοῦρος ᾿«ρης ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν " 
“Os δέ μοι οἷος ἔην, εἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὐτοὺς, 
Tov σὺ πρώην χτεῖνας, ἀμυνόμενον περὶ πάτρης, 
ἽἜχτορα " τοῦ νῦν εἵνεχ᾽ ἱκάνω νῆας ᾿«χαιῶν, 

Li \ nm , ὅ: Ὁ fice +t 

Avoousvosg παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι: ἄποινα. 30 





V. 10. ἄτη, calamity arising from some crime.—V. 12.° ἀνδρὸς, ζο. Praying 
for expiation of his offence.—V. 17. on the threshold of age, for, already ad- 
vanced in years.—V. 19, ἐστιν, that is, πάρεστι οἷος τε ὧν ἀμῦναι .---, 22, amd 
is pleonastic, as above, ἐξ οὐρανόθεν, p. 236, V. 19.—V. 26. yovvar’, because 
the failing of the corporeal powers of the warrior is first visible in the knees. 
Hence this and similar phrases abound in Homer. 
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“AM αἰδεῖο θεοὺς, ’ Axrhded, αὐτόν τ᾽ ἐλέησον, 
! ~ £ > δ 2 μὰ Ἄν, 4 
Μνησαμενος σοῦ πατρὸς" ἐγὼ δ᾽ ἐλεείνότερος περ; 
a! τ ! > \ 
Ετλην δ᾽, ot” οὕπω tig ἐπιχϑόνιος βροτὸς ἄλλος, 
3 i \ ᾿ , \ ! mere > , 
«ἄνδρος παιδοφόνοιο ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσθαι. 
ic\ μ - > 3] \ oe “δ 3 ' ἐ 
ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο 
Ι . 2 \ t % , 

«“ψαμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς, ἀπώσατο Axa γέροντα. 96 
Τὼ δὲ μνησαμένω, ὁ μὲν Εχτορος ἀνδροφόνοιο, 
Kia’ adwa, προπάθοιδε ποδῶν ᾿χιληος ἐλυσϑείς " 
αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς χλαῖεν ἑὸν πατέρ᾽, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ITatgoziov + τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ᾽ ὀρώρει. 40 
Αὐτὰρ ἐπεί Oa γόοιο τετάρπετο δῖος > Aythievde, 

A \ t - , ΡΝ \ ae : 
Avtiz ἄπο ϑρονου ὦρτο, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη, 
Οἰκτείρων πολιόν τε κάρη; πολιόν τε γένειον " 

/ ! 5} ͵ , 
αὶ μὲν φωνησας ἔπεα πτεροέντὰ προςηΐδα " 

΄ 3 ‘ , By \ 

A Jet’, ἡ δὴ πολλὰ κάχ᾽ GVYOZEO σον κατὰ ϑυμόν. 
Πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας > Azaray ἐλθέμεν οἷος, A6 
᾿Ανδρὸς ἐς ὀφθαλμοὺς, ὃς τοι πολέας τε καὶ ἐσθλους 
Yiéag ἐξενάριξω ; σιδήρειόν vy Tov ἤτορ. 
> ae \ > wv 9 cl te > Αι ὦ ! τ of ὃ . » 
4}. ave δὴ κατ᾽ ag ἕζευ ἐπὶ ϑρόνου - ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 
Εν ϑυμῷ καταχεῖσθαι ἐάσομεν, ἀχνύμενοί περ. 'δ0 

» \ wae , « 

Ov yao τις πρῆξις πέλεται χρυεροῖο γόοιο. 

λ 4 5 , s “ὦ ~ 
“22g γὰρ ἐπεχλώσαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσιν," 


᾿ . τὧἱ 





—V. 51. αὐἰδεῖο for aidéeo, αἴδου.---αὐτὸν for iué.—V. 32. ἐλεεινότερός 289, more 
worthy of pity.—V. 34. sori στόμα * according to the poetical representation 
of suppliants, to embrace the knees, and to kiss the hand of him whom they 
supplicate.—V. 35. mwatoods, genitive of the cause.—V. 39. It would have been 
more agreeable to usage, if ἄλλοτε had preceded πατέρ᾽, as wellas Πάτροκλον. 
See V. 57.—V. 41. τέτάρπετο, was satiated. This verb was originally used 
of pleasant things. —V. 42. χειρὸς, taking him by the hand, like λαθεῖν χειρὺς. 
—V. 45. ἄνσχεο for aviczvou.—V. 47. τεολέας for πολλούς. See Gram. ὁ 64. 
Rem, p. 73.—V. 48. ὃς to...2&avdorSa* a transition from the third person to 
the first.—V. 51. πρῆξις, avail or profit. See below, V. 77. 


hs) 
ss 
Gr: 


IV. Priam’s Supplicaticn. 


Zoe ἀχνυμένοις + αὐτοὶ δέ τ ἀχηδέες εἰσίν. 

Δοιοὶ γάρ τε πίδον καταχείαταιν ἐν Διος οὔδει, 

Adour, dia δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲ, ἐάων. 55 
“22 μέν χ᾽ ἀμμίξας δῴη Ζεὺς τερπιχέραυγνος, 

"Ἄλλοτε μέν τε καχῶ ὅγε κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσδλῷ ° 
‘2 δέ χε THY λυγρῶν δῴη, λωβητον ἔθηχεν + | 
Καὶ ἑ κακὴ βουβρωστις ἐπὶ χϑονα δῖαν ἐλαύνει - 
«Ῥοιτᾷ δ᾽, οὔτε ϑεοῖσι τετιμιένος, οὔτε βροτοῖσιν. 60 
“Ὡς μὲν χαὶ Πηληϊ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαά δῶρα, 

Ἔχ γενετῆς " πάντας γὰρ ἐπ ἀνόρώπους ἔχέχαστο 

* O18. τε, πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Μυρμιδόνεσσιν " 

Καὶ οἱ ϑνητῷ ἐόντι ϑεὰν ποίησαν ἄκοιτιν + 

"ALL ἐπὶ καὶ τῷ ϑῆχε ϑεὸς xaxov, ὅττι οἱ οὔτι 65 
Taidwv ἐν μεγάροισι yovn γένετο κρειόντων. 

"ALR ἕνα παῖδα τέκεν παναώριον - οὐδέ νυ τόνγε 
Γηράσκοντα κομίζω " ἐπεὶ μάλα τηλόθι πάτρης 
Ημαι ἐνὶ Τροίᾳ, σέ τε κήδων ἠδὲ σὰ τέχνα. 

Καὶ σὲ, γέρον, τὸ πρὶν μὲν ἀκούομεν ὄλβιον εἶναι > TO 
“Οσσον Aéo8og ἄνω, Μάκαρος ἕδος, ἔντος ἐέργει, 
Kai Povyin καθύπερθε καὶ ᾿Ελλήςποντος ἀπείρων, 
Τῶν σε, γέρον, πλούτῳ τὲ καὶ υἱάσι φασὶ κεκάσϑδαι. 
Αὐτὰρ ἐπείτοι πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες, 

Aisi τοι περὶ ἄστυ μάχαι τ᾽ ἀνδροχτασίαι TE 6 178 


+ 





V. 54. κατακείαται for κατακεῖνται.---οὔδει from obdas.—V. 55. 2éwy,that is, 
ἀγαθῶν, derived by some grammarians from év's, éjos, by others from | ἐὸς, 21), 
ἐόν. ᾿Εάων nere agrees with δόσεων.---Ὗ, 56. ἀμμίξας, that is, ἀναμίξας τὰ 
χαχὰ τοῖς ἐσθλοῖς.---Ν. 58. ἄνευ μίξεως τῶν dyabov.—zdnzey, that is, τοῦτον.----- 
ΟΟΥ͂, 62. ἐπ᾽ ἀνθρώπους for ἐν ἀνθρώστοις..----Ψ, 71. ΔΙάκαρ, the son of Ilus, found- 
ed Lesbos, which bounded the realm of Troy on the south (ἄνω). as Phrygia. 
did on the east, and the Hellespont on the north. “Osoov is not. grammati- 
cally in correspondence with τῶν in V. 79. though they refer to each other: 
of as many as the bounds of Troy inclose (ἐέργει) of them (tov), ἃς. 
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" Avozeo, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν xata ϑυμόν. 
Οὐ yao τι πρήξεις ἀχαχήμενος υἷος ἑῆος, 

Οὐδέ μιν ἀνστήσεις, πρὶν καὶ καχὸν ἄλλο πάθηςϑα. 
Tov δ᾽ ἠμείξετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής " 
Μή μέ πω ἐς ϑρόνον ἵζε, Διοτρεφὲς, ὄφρα nev Εχτωρ 
Κεῖται ἐνὶ χλισίησιν ἀκηδῆής . ἀλλὰ lesan 81 

“1ὔσον, ἵν᾿ ὀφθαλμοῖσιν ἴδω - σὺ δὲ δέξαι ὁ ἄποινα 
Πολλὰ, τά τοι φέρομεν" σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ ἔλθοις 
Σὴν ἔς πατρίδα γαῖαν, ἐπεὶ με πρῶτον. ἔασας. 

Tov δ᾽ a inodga ἰδὼν προςέφη πόδας ὠχὺς᾽ Αἰχιλλεύς: 
“Μηκέτι νῦν μ᾽ ἐρέθιζε, γέρον - νοέω δὲ καὶ avtog 86 
ἽΕχτορά τοι λῦσαι" Διόθεν δέ μοι ἄγγελος ἦλθεν 
“Μήτηρ, ἣ μὶ ἔτεκεν, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 

Καὶ δὲ σε γιγνώσκω, Πρίαμε, poeoiv, οὐδέ με λήδεις, 
“Ὅττει ϑεῶν τίς o nye ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾽Αχαιῶν. 90 
Οὐ γὰρ xe chentsy βροτὸς éhdguev, οὐδὲ wad ἡξῶν, 

Ec στρατον: ἐδὲ γὰρ ἂν puaduag λάθοι, οὐδέ x ὀχῆας 
‘Pei μετοχλίσσειε ϑυράων ἡμετεράων. 

Τῷ νῦν μή μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι ϑυμὸν ὀρίνῃς. 

My σε, γέρον, οὐδ᾽ αὐτον ἐνὶ κλισίῃσιν» ἐάσω, 95 
Kai ἱκέτην περ ἐόντα, Aros δ᾽ ὀλίτωμαι ἐφετμάς. 

“ἧς ἔφατ᾽ > ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, καί ἐπείθετο μύθῳ. 

Πηλείδης & οἴχοιο, λέων ὡς, ἄλτο ϑύραζε, 

Οὐκ οἷος - ἅμα τῷγε δύω ϑεράποντες ἕποντο, 

“Hows «Αὐτομέδων ἠδ᾽ "ἄλκιμος, οὕς Qa μόλιστα 100 
Ti ᾿Αχιλεὺς ἑτάρων, μετὰ 1] ἀτροχλόν γε ϑανόντα. 





V. 76.” Avoyeo for ἄνσχου, imperat. aor. 2.—V. 78. πρὲν, rather.—V. 80. My} 
μέ πώ, for μήπω we.—V. 86. Mj μ᾽ ἐρέθιζε, that is, by repeatedly urging thy 
request.—V. 94. Ta, on which account, viz. thy coming by divine guidance, 
—V. 95. ἐάσω, lest I spare not even thee.—V. 98. a@4t0, ἃ syncopated aorist, 
ἡλάμην, from δλλομαι. 
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Οἱ τόδ᾽ ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους τε, 

"Es δ᾽ ἄγαγον κήρυχα καλήτορα τοῖο γέροντος " 

Καὸ δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἷσαν." ἐὐξέστου δ᾽ ἀπ᾿ ἀπήνης 

"H geoy‘ Εχτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι ἄποινα. 105 

Kad δ᾽ ἔλιπον δύο φάρέ, ξύννητόν τε χιτῶνα, 

"Ogoa νέχυν πυκάσας δῴη οἶκόνδε φέρεσθαι. 

4μωὰς δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι χέλετ᾽, ἀμφί τ᾽ ἀλεῖψαι, 

Noogu ἀειράσας, ὡς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἷον - 

Μὴ ὁ μὲν ἀχνυμένῃ κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο, 110 

Παῖδα ἰδὼν, Axis δ᾽ ὀρινθείη φίλον ἧτορ, 

Καὶ ἡ κατακτείνειε, Διὸς δ᾽ ἀλίτηται ἐφετμάς. 

Τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν χαὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 

᾿Αμφὶ δέ μιν φᾶρος καλὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 

«Αὐτὸς tovy ᾿Αἀχιλεὺς λεχέων ἐπέθηκεν ἀείρας, 115 

Σὺν δ᾽ ἕταροι ἤειραν ἐξέστην ἐπ᾽ ἀπήνην. 

Ἂ) okey τ᾽ ag ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηγεν ἑταῖρον " 
My μοι, Πάτροκλε, σκυδμαινέμεν, αἴ κε πύθηαι 

Eiv” Aidog περ ἐὼν, ὅτι Extoga δῖον ἔλυσα 

Πατρὶ φίλῳ + ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέα δῶχεν ἄποινα - 120 

Zoi δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι, 600. ἐπέοικεν. 
Ἤ ῥα, καὶ ἐς κλισίην πάλιν ἤϊε δῖος ᾽ Αχιλλεύς. 

ἽΕζετο δ᾽ ἐν χλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνθεν ἀνέστη, 

Τοίχου τοῦ ἑτέρου, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο μῦθον " 
Υἱὸς μὲν δή τοι λέλυται, γέρον, ὡς ἐκέλευες, 125 

Κεῖται δ᾽ ἔν λεχέεσο᾽ > ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομενῇφιν 

"Ὄψεαι αὐτὸς ἄγων + νῦν δὲ μνησώμεθα δόρπου. 





V. 102. ξυγόφιν for ζυγοῦ. ----Ὑ, 104. Kud...etoav* κατὰ before ὃ is often thus, 
by epic license, changed into #4d.—V. 105. “Εχτορέης κεφαλῆς for “Ἕκτορος. 
—V. 118. σκυδμαινέμεν, the infinitive for the imperative.—V. 121. τῶνδ᾽. 
Achilles promises to Patroclus a share of the ransom of Hector’s body, intend- 
ing to consecrate it at the sepulchre of Patroclus.—V. 124. τοῦ ἑτέρου, that 
is, τοῦ ἐναντίον, The genitive τοίχου is governed by χλισμῷ. 
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Kai γάρ © ἠὔχομος NioSy ἐμγησαᾶτο σίτου, 
Τῆπερ δωδεχὰ παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν ὄλοντο, 
“EE μὲν ϑυγατέρες, ἕξ δ᾽ υἱέες ἡδώοντες., 130 
7 We ror) I ΄ 3. 29. .3 , # 
Τοὺς wév” Anolioy πέφνεν ἀπ᾽ aoyugéoro roto, 
' ΝΣ ; | 4 
Xwowevog Νιόβη, τὰς 0°” Aoteuc ἰοχέαιρα 
Ovvex ἄρα “ητοῖ ἰσάσκετο χαλλιπαρήῳ" 
Pi δοιὼ τεχέειν, ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς " 
To δ᾽ ἄρα, καὶ δοιώ περ ἐόντ', ἀπὸ πάντας δλεσσαν." 
᾿ς \ 2 Αὐϑοὸ ~ ees , > Hs % 6 
Oi μὲν ἄρ᾽ ἐννήμαρ κέατ᾽ ἔν φόνῳ, οὐδέ tig ἣν 19 
Κατθάψαι - λαοὺς δὲ λίδους ποίησε Κρονίων " 
‘ 5) al ~ ' f \ > a . 
Tovg δ᾽ aga τῇ δεχάτη ϑάψας ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 
Ἢ δ᾽ ἄρα σίτου μνησατ᾽, ἐπεὶ xaue ὃ οὐ 
ρὰ σίτου μνησατ᾽, ἐπεὶ κάμε δαχρυχέουσα. 
Νῦν δέπου ἐν πέτρῃσιν, ἐν οὐρεσὶν οἰοπόλοισιν, 140 
3 ᾿ ' by 
Ey Σιπύλῳ, 661 φασὶ ϑεάων ἔμμεναι εὐνὰς 
! co .» 5 2 ὠενεῚ 5 Tas, 
Νυμφάων, ait aug Azelotoy ἐρθρώσαντο, 
"Evba, λίθος περ ἐοῦσα, ϑεῶν ἐκ χήδεα πέσσει. 
‘ALN aye δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεθα, δῖε γεραιὲ, 
Titov, ἔπειτα nev avtE φίλον παῖδα κλαίηςθα, 145 
Ἴλιον εἰς ἀγαγὼν * πολυδάχρυτος δέ τοι ἔσται. 
Ἤ, καὶ ἀναΐξας ὀῖν ἄργυφον ὠκὺ ς᾽ Aziddeve 
Σ φάξ᾽- ἕταροι δ᾽ ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον εὖ κατὰ κόσμον, 
Μίστυλλόν τ᾽ ἄῤφ᾽ ἐπισταμένως, πεῖράν τ᾽ ὀξελοισιν, " 
“LRaryoay τὲ περιφραδέως, ἐρύσαντό te πάντα. Ι1δ0 
Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζῃ 
= « 





--- . 


V. 131. πέφνεν ἀπ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο " ἀπὸ indicates proceeding from, and in this 
case alludes to the fatal arrows shot from the bow.--V. 134, φῇ, that is, ἔφη 
γὰρ ἡ Νιύδη τὴν Ante dvo μότον τεκεῖν, αὐτὴν δὲ πολλοὺς.---, 136. χέατ᾽ for 
ἔχειντο.---ῆεν, there was no one present to bury them.—V.137. The farther 
particulars here given by Homer differ from the common mythology, and are 
thereforeimperfectly known.—V. 14]. εὐνὰς, their resorts. —V. 142. ᾿Α χελώϊ. 
ον" ὕδωρ is απάεογβίοοα..--- ὁ σαντο from δώομαι.---, 143. ϑεῶν ἔκ, that is, 
ϑεῶν οὕτως ϑελόντων.---Ν .145. χεν...κλαίη cba, thatis, χλαίης ἂν, thou mayest 
lament. 
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Καλοῖς ἐν ravéorow drag χρέα vetuev "Αχιλλεύς. 
Οἱ δ᾽ ἐπ’ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προκεϊ ἐνὰ YetQus ἴαλλον, 
ἜΒΑ ἐπεὶ πόσιος χαὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕν, > 
Ἤτοι Δαῤδανίδὴς Πρίαμος ϑαυμαξ᾽ "Ἀχιλῆα" °°155 
"Qooog ἔην, οἷός te* ϑεόῖοι γὰρ ἄντα ἐῴχει" * 
Αὐτὰρ ὁ Shed iA ΤΠρίαμον ϑαύμαζεν εν "Ἢ χιλλεὺς, 
Eicogowy ὄν τ᾽ ἀγαδὴν, καὶ υὔϑον'᾽ ἀκούων. ἢ 
Abtag ἐπεὶ THOMNOAY ἐς ἀλλήλους ὁῤδωντὲξ; ° 
Tov πρότερος πρὸξέεϊπε' γέρων ΠΙοίὰμὸς ϑυοἠδὴς: 160 
AéSov viv μὲ ταχιστὰ, “Διοτρεφὲξ, οὐρὰ χὲν ἤδη " 
Ὕπνῳ ὕπο γλυχερῷ ἐαρπώμεθα, κοὶ δέν τὲς: ἀπο 
Οὐ γὰρ TH μύδὰν᾽ O00 ὑπὸ βλεφάῤοισίν. ἐμοῖσιν», 
ἜΣ οὗ δῆς: ὑτο day eed gud? παῖς MhEdE ϑυμόν - lag 
᾿Αλλ αἰεὶ δτενάχω χαὶ oh hel μυρία néoow,” ’ Ὁ 16ὅ 
«αὐλῆς ἐν Loot oro χυλινδό μένος, KOTO. χόπρον.. : 
Νῦν δὴ χαὶ σίτου πάσάμην, καὶ αἴϑοπὰ οἶνον" 
Τα ha ALG ravenna’ “πάρος ye μὲν ὀὐτι rsa 
Ἢ 6 On * Azyiheve δ᾽ ὁτἀ οι σιν' ἰδὲ δινωῇ σὶ Wahadoey, 
Aiut ὑπ᾽ αἰδούσῃ Hever; χαὶ δηγεδ' αὐ λδ Ὁ 530. 170 
Tlogptge ἐμξβαλέεϊν; στορέσαι τ᾽ ‘epi rregee' doit, 
Xhaiveds ? ἐνθέμεναὶ οὔλας baie stall ἔδὰασϑαι. ἦν 
Ai δ᾽ ἴσαν ἔκ εν διθ; 'δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι ἡ 
Aiwa δ᾽ ἄρα στόρεσαν δοιὼ λέχε ἐχεονέουσαις -174 
Τὸν δ᾽ ἐπικερτομέων" προξέφη πόδαρ' ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺύς - 
Ἔχτος μὲν δὴ λέξο, γέρον φίλε" unt ᾿Αχδιῶν. 
᾿Ενθάδ᾽ ἐπέλθησιν βουληφόρος, οἵτε μοι αἰεὶ᾿ 
Βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, 1 ϑέμις ἐστίν « 
Τῶν εἰ τίς σε ἴδοιτο ϑοὴν dia νύχτα μέλαιναν, 





V. 154. ἐξ ἔρον ἕντο from ἐξίημι, to dismiss, that is, to satisfy desire —~V. 156. 
ἄντα, that is, ἄντιος ay, being opposite.——V. 161. Aégor, that is, κοίμισον.---Ὗ, 
175. ἐπικερτομέων, with jesting tone. 
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Avtix av ἐξείπρμ «“γαμέμνονι ποιμένι λαῶν, 180 

Καί xev ἀνάξλησις λύσιος Keroat γένοιτο. Ὁ 

"ALN ἄγε μοι τόδε εἰπὲ, KEL ἀερεχέως χαταλεξον, 

ἀποσσῆμαρ μέμονας HRPORE ἐμεῦ ἹΒΧτορα, δῖον, ῃ 
᾿Ὄφρα τέως αὐτός τε μένῳ καὶ λαὸν ἐρύχω.. 

Τὸν δ᾽. ἠμεϊξεες ἔπειτα γέρων AToiauos, ϑεοειδής" 185 
Εἰ μὲν δὴ μ᾽ ἐθέλεις τελέσαι. τάφον Ἕκτορι dia... 
"QE χέ wor ῥέζων, ᾿Αχιλεῦ, χεχαρισμένα ϑείης. ως 
Oigda. χὰρ, ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεθα, τηλόθι. δ᾽ ὕλη 
᾿“ξέμεν ἐξ ὄρεος - μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 
᾿Εννῆμαρ μέν x αὐτὸν ἐκὶ μεγάροις γοάοιμεν,. . .190 
Τῇ δεκάτῃ δέχε ϑάπτοιμεν, δαίνυτο τε hadg: 0 
'Ενδεκάτῃ δέ κε τύμξον ἐπ᾿ αὐτῷ ποιήσαιμεν". coe 
Fy δὲ δυωδεκάκῃ πολεμίξομεν, εἴπερ. ἀνάγκη. 

Tov δ᾽ αὖτε προςέξιπε ποδάρχης δῖος. τἰχυλλεύς 0 
Ἔσται τοι. καὶ ταῦτα, γέρον TT gic 06, ov nehevers, 195 
Σ χήσω. χορ τόσσον πόλεμον χρόνον, ὅσσον ἄνωγας." 

“ὡς ἄρα, φωνήσας, ἐπὶ καρπῷ χεῖρα γέροντος. 
Eke δεξιτερὴν, μ μήπως δείσει: ἐνὶ ϑυμῷ. ak 
Oi μὲν ἀρ. ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόθι κοιμήσαντο, 1 
Κηρυξ καὶ Πρίαμος, πυχινὰ φρεσὶ μήδε ἔχοντες. 200 
ANSE : sii οὖν μυχῷ. a Gs εὐπήχτου.. 





Ἵ ᾿ . Tt Ὗ ᾿ ᾽ ᾿ ͵ 


V. 188. ΥΤοσσῆμαρ for πιόσας εἰναι. τ» 187. ϑείης, thatis, zorjoarg.—V. 188. 
ἐέλμεδαᾳ from ie: wot 191. ϑαίνυτο seems placed by syncope for ϑαινύοιτο. 
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ΕἸαδιταῖς hv ite 1 Solon c 8. doodSd) oF 899 19) 
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γέ βλίαι 
Plutarch. Vita Aristid. c. 1, 3, 4,6, 7, 24, 25. 


Themistocles. 
Plutarch. Vita Themist. c. 3, 4. 
Incidents in the second Persian War. 


Plutarch. Vita Themist. ο. 7, 8, 10, 11,12, 13, 14, 17. 
Cimon. 
Plutarch. Vita Cimonis, c. 5, 6, 7, 12, 13. 
| Alcibiades. 
Plutarch. Vita Alcibiad. c. 2, '7, 10, 11, 18. 


Death of Alcibiades. 
Plutarch. Vita Alcibiad. c. 38, 39. 


| Pericles. 
Plutarch. Vita Pericl. c. 38, 34. 


Death of Pericles. eR oe 
Plutarch. Vita Pericl. c. 38, 39. ik | 
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a fareb. ἢ a De emosthen. ¢. 11,12, 16, τῆ, 18, 20, 21, 28, 
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References to the books of Homer, from | which ithe ‘Poetical 
Extracts are taken, are given in . Lites of the extracts. 
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i 
idk tdi ob bratuorot vouctinays | bibseolqe 6.0 νοὐνλγώ 
myn. anal digg. abort στα ron (Ciosot)! time ὁ κοῦ ἢ ys 
Lot ier od 03 baaietvba yor -¥ { 
oltted £8 he δ ΒΟΥ . 20% WONT Ὁ ‘ OSS HOD You Ag dare 
gh ln Jastedeoo s 00, γον OMSL ἡ 20 δὲ 
FeO seabigongh ὁ gue ἐγέλων 
ΩΣ bien χοῦ τὸ ὦ Sete ἀντ jae “ ἐξ 
“SUA Re De Cole 4 7 sole tits 
oats (OAT 5. soa COMA νόμων. πε aaa 
oul OY Hovde choadord srs banvrot 
SIO Cohn a ObS Leo | po yh pots b od? ,sosiq-tonisin Ry ἢ ig E> 
Whee Κη ὶ ΄.- .»-- Uuisied oR ἃ rich sites Sie yt 
ΚΟΥ ΡΟΣ (yo sy, τοῦ Jaishu | WB ιν ἕω yud οὐ οὐκ κα ἈΠ δι 
Gr. denotes the translation, of Buittmann’s Grammar, which i is repented to 
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ἌΡΕΙ οἱ αἱ APA” fot ὃν APK one 3 
a,ah! [94] | ἀγαπητὸς, ἢ, ὃν! beloved. ὁ srt 
ἄβατος, 6, th. (βάϊνο) inaccessible. ἦγον, "$5 i “Agave. Axi a . 
ἀξβέθαιο ς᾽ ὁ é, ἥ, insecure, unfaithful. ἀγγεῖον, ov, τὸ, a vessel. ai 
ἀβυιδητὸς, ὁ Oy ἢ, ones helpless, τὸ: ἀγγελλία ας. εχ Message, tiding 5: 
‘mediless. ἀγγελλιαφόρος, Avy 4, (goede) a ἃ mes- 
ἁβρὸς, ἀν, ὃν, tender, delicate, tein. xengernas yk τὰ νὴ 
‘nate, ὁ- ᾿ ΓΟ ἄγγελος; ου, δ᾽ Ἃ messenger. dada te 
ἄδροχος, 6, ἧ » (Beézo) unbédewed, ἄγγας, £09, TO, “a vessel, ἃ bag, ΕΣ ἦν 
wanting in wAtee. arid. : ib 6K eye low, ff εὐῶ p. (Alt. red. Εν ΝᾺ 
ἄβυσσος, ὃ, Ay bottomless, Btu to gather, to acquire. | a. 2 mf. \ 
° Ayaboudis, fous, 0, Agathocles. ΠΝ ἀγεῖραι. οἷ DN 


ἀγαθὸς, ἡ ἣν. ὃν, brave, good ; τὸ ἀγὰθὸν, ἀγέλην ἡς, 4, vherd. 
“the good; in the abstract ;' compar. ἀγεννὶ ς, ἑος, ὅ, ἧ, mean, base. 
βελτίων, ἀμείνων, 3 κρείττων, and hee ee ὅ, ἡ, (χενχάω) unborn, un 


ΒΡ 


σων, λωΐων" _ superlat. βέλτιστος, & ate ee χόλος 
6T06, 3 κρἀτιστὸς, A@oros: ἘΜῊ weer o, timidly,’ micas thou 
i irae Ἢ 


* Ayubor, wos, 4, Agathon. : spirit. | f 

ἀγακλυτὸς, οὔ, é, i, highly renowned. | dyevogly, ἡξ, Hs valour, eourage, ee 
ὥγαλμα,, τος; τὸ, 8 παρε, a statue. ᾿κάγήνωρ, ορος, ὅ, ‘Agenor. v3 

ἄγώμαι, f. ᾿ἀγάσομαι; (Gr.) with a gen- ἀγήρως, ὅ 6; ἢ, (γῆφας) not growing old, 


tive, to honor, toadmire.’ a,t.m. | © not subject to old naan 
᾿ ἠγασάμην, a. 1. pe ἡγάσθην. “ἢ ᾿Αγησίλαῦς, ov, ὅ, et. ἢ δὴ 
"yuh it, οὐὸς. 0} Agamemnon. Sp Aj jotmonec, ἰὸς, ὁ gesipolis. ye 
ἀγανακτέω, ὥ, fe YOw, “Pp. ἡγανάκτηκα, eyes, t ta} Wr ‘sacred,’ holy... etd 

‘to be' angry, to be displeased, to be “Ayes, og, J, Agis. Seal lenin 

" gtieved. et ἁγιστειὼ, hoe to be sacred ¢ or i. 
ἀγάσμαΐ, 1: me “ἰσομαι; tobe καμεῖν ἀγκαλὶς, ἰδος, ἢν the a arm. 

at. hal ὦδης, £05, “6. 5, CA (ἄγκιστρον) 


ἀγαπάω, o,f. “ie: -p. κα, Ὁ Ast, to “hooked, barbed, bent - 
“be catistied., Sif ἄγκυρα, ας, 7, an anchor. 


ra 
υ 


93 } evotioll 





wy ,- 
᾿ «, 


“ΤΩ 


ἀγλαὺς, ἃ, ὃν, splendid. 

ἀγνοέω, ὥ, f. ἥσω, p. ἡκα. (γοέω) not 
know, not understand, to be ignor- 
ant of, not comprehend. 

ἄγνοια, ac, ἧ, ignorance, 

“Ayver idys, ov, 6, Agnonides, 

ἀγνὼς, ὥτος, 6, Ἢ; (γιγνώσχω) un- 
known. 

ἄγνωστος, 6, 4, unknown, not ‘re-) 
nowned. 

ἀγορὰ, ἃς, ἧς a market-place, the nt 
ru, an assembly; an harangue.~ 

ἀγοράζω, f. ow, p, xa, to buy. p. pass. 
ἡγόραρμαι. εἰ i wclwe εἰθαῦ eT) * 

ἀγορεύω, and ἃ ἀγοφούομαν. 
the assembly. 


ἄγρα, ας, 4, the act of catching, the J 


capture, 

ἀγράμματος, 6 7, illiterate. 
ἀγρεύω, ἢ, evow. to catch, to capture, 
to take. 

ἄγριος, lo, tov, wild, sayage. | Ὁ 


ἀγριότης, τητος, hy. wildness, sorage 
ness. : 


ἀγροικίᾳ, ag, 
ru ideness. 
ἀγροῖχος, ὁ ὅ, i, ‘rustic, boorish: 
ἀγρὸς, οὔ, ὁ, a field, Jand, 
ἀγρότειρος, α, ον, rustic, de 
ἀγρυπυέῶ, δρᾷ ἤφω, }εηκα. to watch 
to ‘be ‘awak Cy 
ἀγυιὰ; as, ἧ, ‘a atfet. 
ἀγύρτης, ov, > 8, mountcbanks ἃ 
ae a ἐδ , 
ἄγχεν ἢ ear. {ws eryerlys 
“hi (oe, ας, i, pot) ζς ἢ στο ᾿ 
ie iy azo), arope for hang- 
e'act of h anging. 
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lis, country lifey ris 


3 
᾿ 


τ 


,“τοῦῖρ οἱ 


oF 


) δ at 


iy x to strangle, to 


ny Ps 
chagl foal hah oa 
Binet "ibe Gl red. ) ernie Gr) 
to lead, to drive 5, σχολὴν γιἄχερν, 

be atl eisure, ¢ well, comey, scone 

on, a term Phe Oe .2e 

(με ἤγαγον, p Pl aad ἀν dy 

ἤχϑηο, ‘id 1. ayo) ᾿σοιζαι.. 
ἀγωγὴ" Sy ἢ its the mode of 1 
ἀγὼν, vos, ὁ a combat 3, ΕΥ a 

le, a Co! est, : 

τὸ mages ul roe wmgToiny 
ἀγωνιάω, ἢ ὡ τι ἐάσω De, χα; to. be. ΝῊ 
licitous, to fear, 


: 


GUS , Ὁ .DOUS 


“reepd 
,to spcak,.in .]. 





, ἀδεῦς, ΠΟΥ 


AET 


ἀγωνίξομαι, to contend, to fight for the 
prize. p. pass. ἠγώγισμαι, fe ἀγω- 
γίσομαι. 

ἀγώνισμα, ατος, τὺ, a contest, a battle. 

ἀγωνιστὴς, οὖ, 0, acombatant at the 
Games. 

ddaucrtivos, ἢς ov, very hard, invinci- 
ble, adamantine. 

ἀδάμαστος, 6, ἧς (δαμάξζω) untamed, 
unbroken, applied to horses. 

ἀδδηφάγος, ὁ, ij, (ἀδδην φάγω) vora- 
ἰὐῖραν, greedy. 

ἀδεὶ ς, #05, ὅς 7, (δέος) fearless. 

} aglons! ταὶ 

τ Phy ἣρ, ἡ a sister. 

δελφιδο οὐς, Ρ δ a brother’s son. 
ἀδελφὸς, οὔ, ὁ, a brother. 


“ἄδηλος, 6, ἧ, unknown, uncertain. 


Ons, ov, ὅς the god of the lower re- 
gions, the infernal world itself; εἰς 
qdov (δῶμα understood), into hades 
or the lower world. 

ἀδιαλείγητως.. (λείπω), incessantly... 


ry 


ἀδιατύσεωτος, ὁ ὁγ ἦν Caen) unformed. 


ἀδικέω, ἜΝ, YOM, Ds Het @ in) to act 
ubjust y, to wrong, to _injure,,, to 
PITS: 8), δι βαῤδψγθνην ὦ 0s 
ἀδίαν μας atos, τὸς vim a ‘crime. 
ἀῤικία, θη ἡ, i injustice. 5 
ἄδικος, ὁ 0, i unjust fobew αἱ 
ἀδίκως, ΒΩ ΌΒΕΙΚ Αἰ νοις wi 
daderig, ἡ ΤΣ frequent, sect ot 
” Aduutosy Os ὁ, Admet) ἫΝ wee 
ἀδύλεαχος, ὅν ἦγ. loquacious, ἃ logua- 
το cious. BERN» a Prayers, ΧἹ 
ἀδοξία, acy tig diggtarg, . 
ἀδου λα δει Oy hy (δοῦλος), imaubidued, 
free. wontnys ' 
ἀδύνατος, Oy ἡ Ἢ impossible, anathles al 
ἄδῳ, ἀπά ἀείδῳ, £5,005 De. YE, ty fetes 
_«to sing: p- ROS: ἤσμαι, GaP ὋΣ δον. 
᾿ἄδανις, Bagi ὡς, Α βραΐδο, (ὦ, 
ἀεὶ, alwayay PVP cg ay ey udo: 
ἀεικὴς γι ἐρςγ. by Jha anbecomingy, μῃ- 
_ worthy, foul. | 
ἀειχίζῳ, d: avs to ‘deform. to, BON 8 
deiow, f. ἀερῶ, p. ἤερκα, to, raise, to 
f, it, te take, a, 1, MEQ, 0 a, 2.3 ἤερον, 
ἀεκάξομαι, to be reluctant. 
ἀένναος, Oy) Hy 4p) ever-flowing,... 
ἀεροειδὴς & #06, ὅς ἧς (ἀρ) airy, like air. 
ἀετὺς. οὔ, ὅ, an eagle, 


a ase 


Ess ABQ 


orpay 4 


mF 


ATE 


aydlayas, ty unpleasantness, disgust ; 
displeasure, discord. : Lived 

ἀηδὼν, ὄνος, ἧς nightingale. hewn 

ἀὴρ, #osy.d, the, airs, 

ἀήττητος, ὅς diy (ὑτεώι). insabsipel’ 

> Abiwac, dia, 6, Athamas. Ὁ tie 

ἀβανασία, ἃς; ἣν immortalityeseion 

ἀθάνατος, ὁ ὁς ἧς ἰπηπχογέθε, 1 

ἄθαγττος, θυ, ὅς Hy: unburied.» 

ἀθέατος, ὁ Oy ἧ, (θεάομαι). ἐὰν permitted 
to, be seen... ya 

* Abyvet, ey ij, Minervas)- : sun 

° Adyvdte, to. Athens.) oi) oo 

* Abivany dv, ai, the city of Athens 

"Adgvaty, 7185 i, Minerva... 

* Abyvaios, aia, αἴον, Athenian. 

*Abijvyders from Athens)... τ 

ἄβθλησις, ewe, is athletic ‘exercise, ath- 

oletics,, CO" ) Crist 


᾿ εὖ 
ἐγ }}} ER OBST! 
j ] 


ἀθλητὴς, οὔ, ὅ, ἃ wrestler, acémbatant 


ai the: gamemiovlis .< 29 lng 

ἄθλιος, te, cov, unhappy; miserables 

ἀθλίως, miserably. ya δῆλον 

ἄθλον, ov, τὰς the “Ὁ of the Saar 
@reward. « ify Ὁ 

ὥθλος, ov, by a combat, a’ contest. 

ἀθόρυϑος, ὁ, i, (θϑφυβορὴ.. μι μᾶς 
‘without tumult, undisturbed. ἡ 

ἀθορύβως, calialy « PAF 1091 

ἄθραυστος, ὅς ἧς (ϑραύω) uninjureds 

ἱεθροέξω, fu Gm, ps pice ito tie 
to assembles) oy. 0% 

ubobogs ὁ da, dor, (ots, ἢ; oi), fienaeht, 
numerous, saa sane amet vehe- 
mentincy ἡ ποτ ΩΣ 

ἀθυμέως ὧν 7). ἤσῳ, Ρ.. “μα. (used): to 
be dispirited, to berdejected, to ΑΝ 
disheartened, ιν 

“dares eg. Mount, Ailing: iF 

aic, as, ἧς the earth. ate 

Alanine, ov, 6, the.son of Eacus, 

Aigxog. οὔ, 6, Matusyy ojo!) ἢ 

Alas; avtos, 6; Ajaxs, 16} 

αἴγειροςς ov, ἧς ἃ poplar... » 

Ailyeds, ws, ἧς geus.y: tit 

αἰγιαλὸς, οὔ, 05 a shore. » 

αἰγίδιον, ov, mb,’ (αἴξ) a little goat., 

Aly we; ns, ἣν the island Agina..... 

Aiywijrys, ov, 6, an inhabitant-\of 

Aegina. πε θὲ Οὐ} ae οἰ ᾿ 

αἰγίοχος, ov, 0, ii, Acgis-bearing. 





ἄρ γι 


ATN , 


αἰγὶςς og, i, the Aegis, part of the 
armor of Jupiter and. Minerva, 
originally|@ goat-skin, sometimes 
wound about the arm asa shield 
(whence the shield ‘of Minerva) is 
called Aegis), and sometimes drawn 
| over the breast, as a breast-plate. 


| adyory L804 ὥς fe How, Cais) to a 


οὐ goat?s, hair, lili "δὲ τὴ 


| Aligierciegains ὅν 8 Egyptians Aesyp- 


ἔ tian. Ἂ AS, » δὲ 

Abywaragy ov, ἢ by 1. ὑπο land of Kaypt. 
2. the river Nile, , 3. Aegyptuse Ὶ 

αἰδέομαι:-οὔμαι, Ἢ Ὧν. τἐσυμαις to Te- 
gard, to, respect, to, reverence, to 
_ fear, to be afraid, tobe ashamed. 
p. pass. ἤδεσμαι.... p00 yo  Ἡψροσωνα 


αἰδήμων; 510 O¥OS, Oy. ae decorous well 
mannered, CT i eee 


HOG ον, ὁ. BEE EMS, Ἃς λό, 
μίδιος, ἰ ἰας εὐ everlasting, p Perennial. 
αἰδοῖος. ais 00H venerable, 10... 
αἰδὼς, ; οὖς. tis decorous behaviour, 
modesty ; yeneration, respect, : forte. 
αἰεὶ, for vei, always., .. 0: 
«“ήτης θυ» oy Acetes, τ 
αἰϑαλ aS Da, £05, 0. ἡ sooty,, blaalee:t ῃ 
«Ἵἰϑιοπίαν 455 ἦν. Agtaiopia, xo 
Albiow, o7mog,. Oy) ἦγ an Αι γαινόμτις 
Aethiopian. ὍΣ 7 
αἴϑουαᾳ, ἢς. ἦν the front alias yx 0S 
Aibwmrz0og, | hy On Aecthiopian. 
aidow,, oF Oa 05 ἦν tichly, colored. 


uldgia, ας, ἦγ the mereng sky, the pure 
air. 





a 


roa 
aidwy f. σως. p pri Ps set fire tej to 
Kindle; τόμον to be.on fire). ir 
αἴλ L0UQ0S, OV, 95.4 a cat, 
αἴμᾳ, aT OS, τὸν; blood,, Spe at 
αἵμαάσσω, fa Sy Ps Ku to, stain ΟΡ 


“Alle ie » 


blood. ; 3 Pan)! 
«Αἰμιλιανὸς, OU, ὁ, Aemilianga) SUur= 
namne.of Seipion, Ὁ ιν 


HENGE 11 Uys Oy Aeneas, ideteg! 


αἰνέω, ὥς f. ἔσω, Pa ἴνηκαι ίο.. τ: 
1, Dy , APPFOves | to. assent. p., pass. 
ἤνημαι, a, 1. ira, ie 

αἴνιγμα, μέρη τὸ; an, enigma, ἢ side: 

αὐγύμοῦδοι ὃς ij ill-fated. an) 

αὐνδργὴ ἡ) ὃν, Woful. i) aaah’ 


αἰνῶς, extremely. gn 


ἂψ: 


ATT 


αἵξι rosy ἦν va goat! εἴ pa -vob} poix'n 
atddog, 4, οὐ- active, lively τ τον 
aimo20g, ou ὦ agoatherdy)\'))« 
(inte, eos, ἦς a mode. of ὙΠ; ἃ sect 
» (of philosophy). “ἢ 
sie ἡ) ὃν; eligible, good. 0531} 
αἵρέως By iefoaig/oo, po ἥϑηκα, Gr.) 
» to'seizd, to take, to receive; αἵρέο- 
μαι, -οὔμαι, to will, to'choose, to 
«gundértake 5 μᾶλλ ov αἵρέσμαι, to pre- 
fer. a. 2. εἷλον, inf. ἑλεῖν, ΡΝ εἴ- 
, Ieee ip ἕλωμαι. gtd εὖ 
αἴρων. ἀρῶ, p. igre, (see aby ‘to 
assume,’ to raise: on ‘high; to lift; to 
weigh’ anchor 5 #0805" pried to 
hacquire glory. a. 1. ἤραν εὐ ἄραι, 
imperat. ἄρον, part: ious. ° A 
"usis, ἐδόᾳ; ὁ ὅς the:realny of cisco 
αἶσα, ys, ἧς, destiny. 
αἰσθάνομαι, f. arodjoouct, p. Hodis 
ἅ (Gr.) toobseérve, to : | ie to: oi 
ceive. αἱ 2. m. ἡσθόϊιην."" 
αἴσθησις, ἕως. ἣ; sede, percepeiol®’ 
᾿“Δισχίνης; ΩΣ εὖν Αδϑοδίποβ Ὁ 
. αἶσχος, 065 τὺ, ἘΝΒΕΝ Εν, deformity.” 
HO ZQIS, ἃ; ὃν, patie: eaeepetih ugly, 
disgraceful. 6 «> aia 
᾿αἰσχρῶς, basely, Redertteaty.s 
Ato zviosy ov, Aeschylus. Pre ρος 
αἰσχύνη, ns, Hj, shame. OUTISE 
αἰσχύνομαι, fs ‘aro zvv0 /oouat, Pp. ᾿ἣσε: 
χυμμαυ, ἰδ he ashamed of; to rev- 
erence, to respect, to feel the re- 
proach, of. ἃ: 1. ἤσχύνθην. τ 
«ἴσων, ονος, 6, Aeson. Ἢ 
αὐτέῳ! ὧς f. ido, py yee, No re 
quest, to ‘beg, to demand. αὐτέο- 
μαι τοῦμαιν fo ἤσομαι. . 
αἰτία, ας; 1, a cause, areason, a fault. 


AA φηεο λοι) 


wOyk 


αἰτιάομαι, -ὥμαις ff. Gooner, p. prt 


μαι, to complain of, to cnc rr 
‘to blame; to accuse. jr cbt lay 
aitiatéos, ἑα, oe to be blamed or in- 
culpated; μοὶ alrietéor, 1’ ἜΤΟΣ 
‘or ought (0 Ὁ] 1η8. “7 
αἴσιος ,ici, ‘tov, culpable, guilty; ὁ 
αἴτιος, the author, cause, or pro- 
curer of ‘athing; promotive of.’ 
Ailtyn, ἧς, 15 Mount Aetna. 
Altwkia, ας, ἧς the provit itice® * Aetolia, 
and 


6 AKO 
| Aitwais, Woe, 4, a female “ofthis 
province, Aetolian) τ 
αἰφνιδίως, suddenly. tends 
αἱ χμαλωτίξω, and ee witianreiih: yf , 
tow pi ixe, and-svow, cratic 
prisonerssef) war.’ «2° 
αὐ χμάλωτοξ ό δ) ἧς i οἱ ὃ 
αἶψα, immediatelys) ΄ τ εὖ εἰοφηνευβὺ 
αἰὼν, ὥνος: δ᾽ time, an aba! antiquity. 
disinogyoie,) hap ὦ durable, eternal. *” 
αἰωρέω, &, ἢ. yoo, p- 1, Qn ze, to raise 
on high; -ρέομαις -podjucey to bein 
expectation, in. anxious tnovement. 
ἄκαιρος! ὅς ἧς (“αιρὺξ), gangs ont 
of season..myian ἢ 
| GHAMIET ODS ὅν My unmoved: .-9 on 
ἄκανθα, ης; ἧς wthorn, a ptickle. > 
᾿ Αἰκαρνὰνς vos, ani Acarnanian) ‘an 
inhabitant of the province Arca- 
οἶδ ἐπ. Greece.': iy 
axagmia, as, ἦγ unfruitfulness, faite 
of, the fruits, or Nis 
| ἄκαρστος, ὅς ἣν (zugznbs) unfruitful. Abs 
Aare οἷς dé, Acastus.® 9/9 "0% 
.ἀκάχω, uxazéw, and uzayzito, 7. ἘΝ 
Po ας to-grieve, to afflict. © °° 


gon yi yur 


εκ. cei : 


4 
EB pW 0 oP 


: ᾽ . 
nett ae \- 3p 


| Ykigusos, ὁ, ἧς unhurt. 
> Ansoinnsy and. Axsodvog,! ov, 6, the 
name of a river in Asia, Acesinusy 
* Axeorddugor, ov, ὅς, Acestodorus.)» 
ἐμὰς ἧς.) repose; ἀκὴν yireddar, tobe 
quiet. See nole to ‘Poetical ex- 
tract IT, line 28. 
᾿ Lesitlirc aa heedlessly.) ©) 0 
ἀικηδὴ ς, eo, é, i, without care. " 
| kiidvrog, 6, ἧς safe, without danger. 
ἀκινδύνως: safely." bP ΒΡ 5] 
ἄκλαυτος, 6, ἧς unlamented. | pou) 
ἐωεληρέω, Oy fe ow, Pe κά; (tiers) to 
be poor, unfortunate. : 
ἄκλητος; 6, i; (καλέω) Ἀπ ΜΆΡΤΗΝΥ 
ἀχμάζω, fr. cow, pel ἤσμαχα., “(ἀκμὴν to 
bloom, to be matured, to be: αὖ 105 
full force orheight, to have. wee 
tation, influence;: δέν. ὦ τῶν τον 
ἀκμὴ, HS, ii, vigor. S 
ἀκμαιδν alu, aor, Tipe, blooming. | 
ἀχμὴς, τος, ὁ ἢ Senta freshyitidt 
fatigued.’ L UH οἱ εὐ τὰ 
᾿ ἀκοὴ, ἧς, 4, ἢ, the Rear 
| ἀκοτι si ‘a-spouse..§ «ὁ 0 OL) 


} εἰ vy yi "0 Ὁ 
ιν I ¢* a4 


ry 





AKY 


ἀχολουθέω, Oy fo YI, Po ἠχολούθηχα, 
to follow. .......1} 


ἀχοντίζω, ἢ. iow, p- ἡκόντιχα, to shoot, 


to hurl as. adayelin, he ee 
ἀχόντιον, ov, τὸ, ajavelin. .. \) 
ἀχούσιος,"ὅ, i, aaah Ria βου, 
ει ἸΠγρ απο, 


ἀκούω, f. 1. m. ἀκούσομαι, 0. ἢν. ἜΜ | 


0k, Po Act, ἤκουκαψ, wilh, the gen- 
itive, to hear; . κακῶς, ιἀκούειν, ἴο 


be rebuked, to stand in ill repute. 


ἄκρα, OSH, a. ‘promontory,. 8. sumipits 

, a. citadel, a cape. 

> Azgayavtives, ov, ὁ, eo βεὶ ote 
_ of Agrigentumy. in, Sicily. . 

ἀκρασίᾳ, On ἦν intazaperance- 

ἄχρατος, ὅ; Hy, ἐ(περάνγυμι), passingled 
PURE (WHEY (0 oa! plxrtons ἐν 

ἀκρίϑεια, ας, ἦν exactness, purity, 

ἀκριβὴς, ἑ ἑος, ὅ ha Une exact, sedge per- 
fect. eAollnn ΝΊ 

sage o, hs O00, pe. “ne lSetee to 
jo* DPE exactly,. to, investigate.) ' 

ae ov, ὅν, _-Actisius. 

ἀχρόασις. ews, ἢ) the Neapnein a ‘lec- 
ture. 

ἀκροβατέω, ὦ ὥς; fo th A γα, to, walk 


on the toes. gale: 


axQddQUOY,, OV, τὸ, fruit phys ie ag ! 


gua, fruits (with, a hard shell). 
ἀκροθίνιον, Td, and τὰ; ἀκροθίνια, the 
firstlings, the. offering 1 to the gods 
from the booty or the. harvest. 
ἀκροποδητὶ, (τοῦς). tiptoe. τὰ 
ἀχρόπολ Liss εως; ἦν ἃ citadel., 
ἄκρος: dor, extreme, highest; ἄκροι 
δάκτυλοι, the fingers’ ends ; Ὁ ἄκροις 


τοῖς ποσὶν. with the, toes τ. Te CLQ Hy 


"the highest, high Barts i also. the 
"extremity, the, end, . 
ἀκῥωτηριάζω, “.. ἀσῳ, ‘Pp HOt, ‘to muti- 
late at the extremities ; 2, hemees 
generally to mutilate, to destroy. 
ἀχρωτήριον, OV» ΄ τὸ, a promontory... 
᾿Ακταίων, wvos, ὃ, ᾿Αρίαοπ. δὼ 
ἀκτὴ; ἧς» Hy 1. a Ὀδηϊς, 2. Attica. 
ἀκυβέρνητος, ὁ Oy Dy (xuSegvaw) without 
a pilot, Anguided., on a 
ἀχύμαντος, 9, 1 τ(κῦμα) “waveless, 
calm, 





AAT 


ἀκύμων, οτος; ὅς ἡ, calm, tranquil, , 
ἄκων, ἄκουσα, ἄχογῳ shi Lis reluct- 
ant, VHD. 9 ye Ae χ 

ἀλαζονενὺς; κ ἣν on, boastful, jal εἴ 
ἀλαξὼν. ὀνος, ὁ, ἃ yainglorious boaster. 
> AiSavie, cee, ἦν a country in Asia; & 


| “AiSavot, dy, of, Albanians,, inbabi- 


tants thereof EY NGA a 
ἀλγέω, &, f. 00, p.. hay nnay. to. smart, 
ο to suffer; to be.sad, 
ἄλγος» £064 τὸ, pain, smart ; serine 

a calamity. 2 
ἀλεγεινὸς, ἡ. ὃν: mournful ὯΝ Ὡς 
» auspicious. τ᾿ 
RP Moe WO; Ὁ: (Alte μῶν γλαμιρα, 

(ἴο anoint. 5. pass. ἀλήλιμκαι, a. 

2. ind. —_ pe Ms: πίον og th ΠΕ 

εἰ ἀληλοιφα.: ei) ents 
ἀλεκερηὼν: ὁ ioe τ a wok. > gaan to 
᾿“λεξάνδρεια, Ἔν ἣν winigia in: Be, 

Alexandriaiio ii. * 8,205 oils 
᾿“λεξανδρεύς, due, éj/an AdexShaiian. 
᾿“λέξανδρος. ov, 6, Alexander.. 
ἀλήθεια, os, ἧς truth, .«,0 , 
ἀληθεύω, f..evow, p. jajdevxe, to speak 

the αμίαν to ὍΘ: sincere... 
ἀληθὴς, ἐος, 6, ἧς true, real;. 

and τἀληθῆ. the truth: » ΣΕΥ 
ἀληλιμμένος, perf. part. νῶν. sf 2 

μένος, from d&deiqpons coo) | 
ἀλήθω, and Cama, ἀλέσω͵ (ὅλο) p- 
. ἤληκας to grins. in a, mill. pe iz 

ἀλήλεσμαι.. ; ι 
ἀληθῶς, truly, hhighorte exactly; 
ἀλίαστος. 5, 7, inevitable ;.. ἀλίαστον, 


i 


ainceseanthyxeccwuti, .\ .o γον τυ δὴ 
ἀλίγκιος. Ny OV, like. ὙΥΙ 
ἀλινδέομαις, 


“ποῦμαις toturn one’s. self, 
to wander about. ; 
ἅλιος. katy τον. (aAg)y rweliABs in - the 
sea. Bion 
tte, numerous. ; 24 SOUORY 
ἁλίσκομαι. fr. ἁλώσομαι; P+ ἥλωκα, 
(Gr.) to be taken \captive.. ««Ά11|. 
οδάλωκα, a. 2. sddwv, Lwas taken; 
2. a part. ἁλοὺς, captured ; also 
decided against, pronounced van- 
quished. .. jsyous 6.9 
ἀλιτενὴς,, 205, ὅς ἧς low... 
ἀλιτήριος. τό, Hy laden with; ents! in- 
FAMONE. (ὡξ Δ) paxnshs κοῦ 





AAY 


aaiitorar, to sitvagainst, to pron Moe 
ἀλκὴ; Tos ἣν strength μα! 
“Ἄλκηστις, wos, it Alcestis. οὖ 
᾿Αλκιβιάδης; ov,6, ΑἸδϊοι θεν Ὁ 
ἀλδημοεῇ ὅ ὁ, ἤ, te strong, brave; Ὁ. AT: 
' cimus.) ἜΥΤΕΝ fee 
"λυ μῆνη; ἧς; ἢ, Alomen®, " 
ἀλλὰ, but; ἀλλὰ μὴν, and’ di 


_ 
LX 


ἀλλάγε. Her atleast) OW οἱ | a | 
jc, together With, ‘with 5 ἅμα μὲν... 


ἀδλάσαν, ~ttw, fo” Ew, ps Waa ye, to 
valtery"to ‘change.’ | a.) 2. ἤλλαγον; 
pass. ἡλλάγην. Ὑϑ αιεῖθο 
ἀλλα poder, from’ ‘another: side, ' else? 
where ; ἄλλοι ἀλλαχόθεν, oie 
ἈΝΤ from’ different sides,” | 
ἄλλην elsewhere's) ἄλλος ἀλλη," one 
\here,.and another.there, τ ἡ 
ἀλλήλων, one of the other; »of each 
other ; πρὸς ἀλλήλους, ‘against each 
wother 5 the nominative is not used. 
eee é0¢,0, ἧς from apeecormand Sf 
é πιΔλοεθνεῖς. the, gpencin ΜῈ ' 
ἄμμε. elsewhere. . yor Ν ἊΣ 
ἀλλόχοτος, 6, ii, strange, tat aa 
ἀλλομαι; fo Wm, δόμοι to pls, 
to leap. ἃ. 1. γι. ἥλαμην!: uM) 
Ὡλλῦς} Ἢ) oanothers § Ὁ .555 ἘΝ 


ἄλλοτε, ἐουπ δεν at another time. 


UdAITOLO, ἐὰν ἐὸν; Withia genio νὴ 
eign from, unsuitable. 


ἀφλύφυζος, ὁ. ἢ, (got) δαιμοθο, 


» tribe, strange, foreign, a foreigner. 
wa nae, besides, otherwise; ἶν. 


choy ty, for ἀλογίαν nied ὼ or want | 


of sense. 1) FOr ΣΟ ΤΌΣ 
ἀλόγιστος, ὅς 1, inconsiderate; sense- 
less. ) 
ἀλόγοξ, ὅς ἧς irrational, consles ab- 
surd. ΣΤΟΒΑΘῪ ΟἹ 


ἄλοξ, ὁκούς ἢ, a ἐκρέον: a furrowed 


field. 
ἁλουργὴ ς) 0%, ὅς qi, purple. ΤΥ .: is 
ἄλοχοξ; OV, 7, & spouse." oa . 
* Algreres €or, ai, the’ Alps. “.. 


* Adstevoe, a, ovy Alpine ; °ra*Aawere 


0» Boy, the ‘Alpine chain of mountains. 
Ate, Ug Halt. decione bofiosb 
ἄλσος, $0¢, TO, ἃ grove. bs decay 
ἀλυσιτελὴ Cy ἢ» 6, 4, iintpnot table) 
disadvantageous; prejudicial. *' 
ἀλυσχάζω, ἀλύσχω, (f. Ew) and δύω, 





AME 


“Sf. 06, to'avoidstes wander about. 
* Aimevs, ἕως, δ Aloeus. ἈΡΟΜΌΜΩΝ 
ἀλώπηξ, 8206, ἧς ἃ ὌΧΙ ΔΉ ΒῺ 
᾿“λωπεκχῆς Alopeke; a distre εἰ in’ A 
Bogda g 62 PRG Bi 85) 
Hwe, ὦ; ἦν ses nie ds. maaneette 
ἁλώσημος; ὅς iy (ἀλίοκομάι)" “ayy to 
“eaptu re, κυ ον 
ραν ἣν suey ἢ ἢ, the'talktin a ‘conquést. 
“ἄμα δὲς Ποία ἐν Β οὲ, Ὁ" salisian od . 
᾿αμαξόρίξ,. ἰδος, ἢ; δ Ἀπιαδοῦ: Γ΄ 
ἀμαθὴς ἑ foc, ὅ, ‘hy ιὠνϑάνων" Ἰξβοτάι, 
unlearned.’ td ROMERO RO SD 
ἅμαξα, 7¢5°H}) 1 Pave Qethe Car, 
or Bear, a heavenly constellat 
ἁμαξικὸς; ἢ, ὃν; ‘pelotiping τὸ α WYO: 
τὰ ἁμαξικὰ, the northern countries. 
ἁμαξόθιδέ ὅς ἢ) living im wiigoris; 
ἀμαξύθια ivi: ‘wandering, oe 
ry nations. 
ἁμαρτάνω, fm. ἁμαῤτήσομαὶ; p. ¢ “a, 
Fe win to fail, to err, tohitaa? to of- 
«fend, ‘to ‘ratisgtess." a. ΓᾺ ἡ) ον: 
ἁμάρτημα, ατὸς; ἐὸν a’ bine a fault, 
“eet SAUCER IW. obi ares <a oNogeD 
ἀμαρτία, ac, ἦγ ETTOF. el 
ἀμαύρόω, ὥ; to obscure, is pata hd 
qedledn;: toenervate;* | 9) 
ἄμιδατος; οὐ ύ, ἧς accessible!" 
ἀμβλήδην; ‘deeply réspiring. nd οὐ in 
aha fr vve;to λύκε to" obtunid, 
to déafen, wallace! αἰ μα 
uusades ted ἡ blunt, ‘dull, ΜΡ i 
εμβλυώντῳ: 7 ὥξω; to’ hays ἃ dull 
countenance, to bé blind." 
ἀμιθροοίά, ἀξ ἧ.: ainbrbstas the’ food of 
the gods. 
ἀμιβρύσιὺς; lot, ἴον: ‘amnbrosial, ‘divhie. 
tus iSouter, f. mM. ox sdpailai p ‘m. 
ἤμοιβας to reply; s Yecomipelise, to 
~ returh. © a. 9 αξὶν ἤμιβον. acti 
ὃ Apervtass ou, 6 Winiintas. © εὐῷ 
tuce lw, οὐόξ᾽ 6, ΓΝ better. ep by adic. 
ἀμεχέω; Oy fe yoo. Pe ete, (ὃ be indif- 
ferent, to’ negl ant 
igeddt, carelessly.) ° ἀμ λνλν 
ihe os, by ty Ge ιφομαι roel 
pe χὰ 6, Hy (wér gor) wi out meas- 


“ure, not in métre, ‘prosaic. δ 


aM 9 




















Cota tela 


straggle 5 : aa lela 





αὖ ͵ ἘΠ δι ¢" 
.f Sona “in (u talib 
‘da for tie or οΓ ἥν, 


eo boat μη 
; ὅς; 02 


τα ἢ Gh, 


ea ih: δ et Sob ὅθι ἡ 





ἐν τὴν -ὦ τά ae ἮΝ “ae ol . Pas οὖ, ἢ ἵν a female ws 
ΔῈ De ἰμεφε εξς Ὁ rou 


, OSHT 
io contend, to contest. 


é¢ 4 » hy 
ee Sects Fests by thee, ‘by: 


᾿ἀναθάδρα, as, ij, astep, a 


ANA 


= ae ens Ag. hh 


Res 
$5 #089 5%, he whose parents, 
bothlive, 9). a, Wedd. νι, τὰ 


| endo fe pat, commonly 
τ οῦμαις to fight around. pclae 


ta A i 
"Aug ee Syn mphipoiaga οὐ 


edonia, tnd 





: 
re 







ΤᾺ δ, 18), P. inguin a 


wana yy oréya) ἢ havi ving ‘two 
; ac outlets, | ‘ Ai set 
pegirn indy Ampbibtes ας 







κ᾿ age mika πεν ν᾿ 








ἘΝ ἌΟΡ i 


y the ueneee 
» 1 come, δε: 





ih the accus, upon, a 







ree ; tard μέσον, in the’ 


tween. το ae etd at 





Pane 
wakulve, ἊΣ τϑήσομαι; ἢ τῶ 
Gr tt βάϊνω) acc. t bend, ὦ 


mount. 2.4. iene 


‘he-828 2, ya “Badd, he p. 


| Bante ὑφ in fs, to throw 
‘up. ἤϑην. 


. plete 2010, ran be ἐμ rel- 
Ying res Oh as. an a 





ig be exa ote. 


men and sometimes: is, 


2 cae Se 


ANS 


ἀνα-δλπέω, f. wo, 7 δέβλεφα, to look 
up at. — 

ἀνάβλησις, ews, ἢ ἧ, a delay. 

ava-Sirito, 7. ow, p. ze, to gush forth. 

tra-Souw, ὦ o, of: 700), p. #e, to shout 
aloud, to crow. 

éva-yryvaonw,f, ily veces p. -ἐγ- 
ste LG.) to read, to read to. 
a. 2, ἀνέγνων. 

ἀναγκάζω, f. ow, pe ivuy zona, to com- 
pel, to force. a. 1. pass. ἡναγκάσ- 
θην. 

ἀναγκαῖος, aia, αἴὸν, necessary, una- 
voidable; ἐσέ τὶ τῶν ἀναγκαίων, 
to a necessary affair. het 

ἀνάγκη, ἧς, ἧς necessity; κατ᾽ aray- 
χὴν, necessarily. 

ἀνε-αγορέυω, f. σω, to relate, to de- 
clare. 

ἄνα-γράφως f. yo, to assign. 

ureuyo, f.-ckw, p: ἀνὴ χα, to bring up, 
to bring back, to bring down, to 
force on high, to raise ; urayéodar, 
fo sail away. a. 2. ll. ἀνήγαγον, 
α. 1. pass. ἀνηήχϑην, a. 1. part. 
ἀναχδὲις. ray 

ἀνα-δέσμη, ἧς, ἧ, ἃ head-band. 

ἀνα-δέω, &, f. -dnow, p. -δέδεκα, to 
bind, to wreath. 

ἀνα-δίδομι, f. -dwow, to give, to pre- 
sent, to surrender, to yield or pro- 
duce. a. 2. part. ἀναδούς, a. 1. 
τα δοθεὶς. 

uva-dvur, f. -δύσω, p, -δεδῦχα, to as- 
cend (as fromout of the sea, ‘to 
‘appear). 


ἀναείρω. fo -οῶς p. τἤερκα, to ‘aise 
5) 5 ἢ 


ὈΡ." 

ἀγνα-ζευγνύω, f. 
to break up, (as from an encamp- 
ment), to march. 

ἀνα-ξώννυμις f .-twaw, p. ἀνέζωκα, to 
“gird, to gird about. 

ἀνάτθηϊα, dros, τὺ, (τίθημι) a votive 
offering, an ornament. 

teve-untears, EWS, ἥν" an i evaporation; 
an'evaporating. © 

ἄναιμος, 0, ἧς (αἴμαν bloodless. 

ἀναιμωτὶ, without blood. 

ἀν-αιῤέω, &, f. Ow, p. ivn'onze, to 
take away, to take upon, to take 


, « > 
-ζεύξω, po ἀνεξεύκα, 


10 





AN Ae 
up, to- lahat hel slay, to. destroy. 


ἀναίσθητος, ὃ 05 45 maa a without 
"feeling: | 


wrsetoow, f. Ew, p. χα, to rise. rem, 


ura-xdiw, f. -καισω, p.. -κέζαυκᾶα, 
(Gr.) to kindie, to sét on fire. 

avabsakin, ὥς f. - καλέσω, Ὁ. Ἐλέμληνα, 
to recall, to release. 


ἐραναίδν ci} f. -wo, py ὁ τ ἴο eh, 


IED sy + aail xe! ; ΤῸ 
ἀνα-χοιεδὶ, 55 ἧς ἀρ εμως, ἴα 
ἀνατκρύξω, f. -Sw, 3. fey HEROES OGL, 

p. -κέκρᾶγα, to" cry aloud, to εἶ shout, 

to screech. 

> Arvaxotiwr, post 0, ie chaps εὐ 
ἀνα- -χρίνω, f. 10, p. ae to. in- 
vestigate, to examine, to question. 


ἀνα-χρούῳ, f. Ow, p. και to beat, to ~ 


strike, up, to αν; δὲς by ein 
to force back. 
ἀνα-χυκλέω, ὦ, fF. iat, to intent Wide 


to fepegt. « in 


ἀνα-κι' NTs to come up. 0 ; 
ἀνάτ-Κωλ ἰὸς. ὃ 
construction or frame. ‘ SP aah a 
ἀνα-λαμιβάνως f. -λήψομαῖ, ἃ. 2. 
Sor, ῇ. -εἴληφα, (Gr.) to receive, 


to capture, to resume, to under-_ 


take again, to attack, to take, to 
relieve. 
Urandk loz, 7. ἀναλώσω, ». gt a 
» (Gr.) to consume, to squander, aun 
ate aN te τὲ 
ἀν ue Oy 064, “6, i, Géy08) eualengnes 
proportionate, similar. ῦ 

ἀναμάρτητος, 05 ἦν (ἁμαρτών ω) ΠΡ ΜΝ 
[01 {6 85... 

ἀνα- μένω, fe werd, }. ἜΝ erate to 
await, to wait for. 

Ce 6, 4, ye gen. filled with, 
replete," °"" er δὴ ide 

ἀνα-μετρέω, &, tO remeasure, ‘to call 
to mind. ᾿ “5: 

ἀνα-μἰγν ὑμι ἴο mingle. ail 

uvavddoc, 0, ἧς Carney cowardly. 

ἀνατνεύω, f. ow, p. xa, to take back a 
promise, to refuse, to deny. 

ἄναξ, #706, bya ‘King. 5 

> Avakey sous, ov, 6, Anaxagoras. | . 

ἀνα-ξαίνω, f. ave, p. -ἔξαγκα," to irri- 
tate, to exasperate. 


᾿ iis (σῶλον) s short, of short , 


thas! 


a .«(...ἡ 


ANA 


’ Avakagyos, ov, 6, AMaxarchus. 
ἀγάξιος, ὅς 4, unworthy. 
ἀνά-παυσις, ewe, ἧς rests 
uva-nav'w, f. ow, p. κα. to put to rest, 
to still, to pacify; -ouar, to rest. 
iva-2 ele, f. ow, p. xa, to persuade, 
‘toconvince.  p. 2. πέποιθα, a. 2. 
act. ézbor. 
ἀνατπέμσπως f. wo, p. pa, to. release, 
to send up, to cast up, to throw 
out. ἀπ 
ἀατεετάννυμι, f. - πετάσω, p. pass. 
πσέπταμαι, (Gr.) to throw wide 
open, 
ἀνατσίηδάω, ὥς f. iow, p. xa, to spring 
up, to spring upon. 
ava-intw, f. -πεσοῦμαι, aor. =?708- 
oor, Ὁ. -πέπτώξα, (Gr.) to recline, 
to lie down, to fall back. 
ἀνα-πιλ ἰάττω, and -τιλάσσω, f. -τελάσω, 
p. κα, to form, to represent. 
lvd-ieog, 6, ἧς filled. 
laemitiw, ὥς ἢ. -πλεύσομαι, a. 1. ἔτε- 
“Ἄευσα. p. -nénievza, to sail back, 
to navigate. 
lvaerijede, ὥς f. ow, p. xa, to fill. 
taramrvew, f. -1vevdw, ps xe, to breathe 
out, to expire, to recover breath, 
wei eaneld,’’ 6,f, ow, p. ze, to το: 
new the war. 
ἰωφεάπτως -onar, f. Ξάψω, ». 
kindle. 
ἀν-αρπάζω, f. ow, and Ew, p. -ἰσπάχα 
~ya,'to seize, to carry off. 
ἀναύ- ὁ ἡττω,απά τό ἴσσω, f. Ew, to tear, 
to split. 
ἂν ag gine, ἢ iow, to throw aloft. 
trac -girte, f. wo, to incur. 
ureaotio, ὥς f. om, p. ned, to hang, 
to attach. 
ἀναρχία, ac, 1, (ug x') anarchy, law-. 
‘lessness, ᾿ 
ἄγω σκιρτάω, ὦ; f. jo, p. ηξα, toleap 


τῆφα, to 


ἀνα-σπάω, ὥ, 7. dow, ». ἀνέσπακα, to 
_ draw, to draw up, to draw back, 
to draw out. — 
avacou, f, ξω, P. χα, to rule. | 
dvi-statos, 6, i, ζἀνίστι͵ nt) ‘destroy- 
ed, banished. 
Pam: finds 2S f. oy p.. 9%, to turn 














iain ea 


io gigas 


about, to overturn, to distract, to 
destroy, toreturn. a. 2. ἀγοστρα- 
pov, p. ἢν, ἀνέστοφα. 

ava-telrw, f.. -τενῶ, Pp. -τέταξα, m: 
-τέτονα. to stretch out, toraise. 

ἀνα-τέλλως ἢ. -τελῶ, p. -Tétaizxa, to 
grow out of, to come forth, to arise, 
to rise as the sun. a. 1. -ετείλα. 

ἀνα-τίθηχει, f. bow, p. τέθεικα, to de- 
posit, to place, to consecrate. 

ἀνατολὴ, ἧς, 7, the rising of the sun, 
the east. 

ἀνατολικὸς, ἡ, ὃν, 
eastern. 

ἄνα-τρέττω, f. wo, p. -téteepa, to 
overturn, to subvert, to trip up, to 
prostrate. 

ἀνα-τρέφω, f. -ϑρεψω, p. τέτρεφα, 
ἴο nourish. a. 2: -ἐτραφον. 

ἀνα-τρέχω, f,-bosiw, p. -δεδράμηκᾶας 
(G#.) torun up, to hasten up, to 
lift one’s self. a. 2. - ἔδραμον. 

ἄναυδος (avd), ) speechless. 

” Avaveog, ov, 6, Anaurus, the name 
of a river. 

ἀνας-φαίνω, f. -φανῷ, p. -πέφαγχα, to 
cause toappear, to show, to ex- 
hibit, to pradyce γπτόμαι, to appear. 
a. 2. ἀνεφάνην. 

ἀναξφέρω, ὕ- ἀνοίσω, ta come toone’s 
self, to recover one’s self, to bring 
in (as arcvenue); a 1. Grireyze. 
ἀνάφερε, (sc. ἑαυτήν. See Hist. ἃ 
Biogr. VII.) -owae, to mount up, 
to ascend. 

drva-pbéiyyouce,  f. m. - φθέγξομαι, p: 
pass. -ἔφθεγμαι, to announce. 

dva-ipuduw, ὦ, f. vow, to breathe out, 
to spout out; πῦρ; to breathe fire: 

wra-guo, 7. τ-φύσω, p. -πέφυχα; to 
bring forth, to produce ; -ouc:, to 
grow again, to grow up. 

dva-goréw, ὥς f./ 150, p. -φεφώνηζα, 
tocall out. a. 1. ἀγεφώνησα. 

Ava zsgors, ews, 6, Anacharsis, 

ἀνα- χέω; ἢ. -yevou, p. -κέχυκας to 
pour upon; τόμᾶι, to pour forth, 
(neut.) to flow into. 

ἀνα-χωρέω, &, f. ow, ρ. nxa, to yield, 
_to retreat, to recede; to retire, to 
depart. 


towards the east, 


ANH ae 


ἀνδραγαθία, ας, ij, (ἀνὴρ, uyabos), bra- 
very. 
ἀνδραστοδισμὸς, οὔ, 4 an enslaving. 
ἀνδράποδον, ov, τὸ. a slave. 
ἀνδρεία, ac, 1, bravery. ' 
ἀνδρεῖος, ela, stor, brave. 
ἀνδριὰς, ἀντος, ὅ, a statue, 
ἀνδροχτασίη, 1/5, he the slaughter of 
men. 
> Ay 'ὁδρομά χη; 216, iy ei ue) 
> Avdodueda, nc, 7, Androméda. 
avdeogoroc, ov, 6, 7, man-destroying. 
ἀνδρώδης, £05, ὁ, 4, manly. 
ay-syziow, f. 294,> p. ἐγήγερκα, to 
wake, to excite, to revive. 
τωτέγρομαι, imp. aréyQourny, to awake, 
to be awakened. 
ἄντειμις Sram | ἀνὰ and εἶμι, to.go up. 
wrézdotos, 6, ἧς not given in marriage. 
urextos, ἡ, ov, (uve zw) supportable. 
ἀνελεύθερος, 0, 7), servile. ‘ 
μνελλισεὴ Sy, £02, 0, ἢ) (ἐλλείπεω) inces- 
sant, unremitted, 
EM OSS ov, 6, wind. 
ἀνεμόω, ὥς f.. wow, to blow, up with 
wind; -dowar, οὔμαι, to swell with 
the wind; pass. to be agitated, 
fluttered, disordered by,the wind. 
ἀνεμώδης, £06, 0, 7, windy. 
ἀνετειτίμητος: 0, 7, unrebuked.. . 
ur-ég youat, ἔν τι. ἐλεύσομαι. (Gr.) to 
come up,, to mount, to go on paprd. 
a. 2. act. ἀδῆλθονς-: 
ἀνσερωτάω, ©, f. ow, Ὁ. -ἢρώτηκα, 
to inquire after, to learn by ques- 
tioning. 
ἄνευ, woth gen. without. 
w-evgiozw, f. -evgiow, ps -εύρηκα, 
(Gr.) tofind out; to disclose. a. 
2, -εὔρον. 
ert xo, f.-éEw, ἀνασχήσω, p. -ἐσχη- 
χα, to hold up ; -o0, gen. to bear, 
to put up with. 2.a.m, -ερχύμην. 
avers, οὖ, ὁς a cousin. 
ἄνηβος, ὅς 1, (ἤδη) not grown, ‘wider 
age. 
᾿αἰνήκεστος, 65 ἧς irreconcilable, ‘irre- 
mediable. 


Piva aos 65 ἧγ' (ἀ κούω) not hearing ; ; 


ἄνήκοα, εὔχεσθαι. to ar without 


avail. 




















ANO 


C191 4,4. 150, Pp. -7 χας 10 come to, 
to spread out, to reach to τὰ 

ἀνήκοντας what is suitable or need- 
ful. 5 ; 

@vijst0S, 6, ἧς (ῆλιος.) sunless, mot 
shone on by the sun. 

ἄνιμερος, 6, 4, wild, savage, uncul- 
tivated. . 

ἀνὴρ. ἀνδρὺς, ὅς ἃ man. 

avitw, f. tow, (ἄνθος) to color, “to 
cover with various colors,to adorn. - 

ανδείστημι, f. ἀντιστήσω. p. ἀνθέστη- 
za, to place against, to compare ; 
αγτιστῆναι, to resist. 

ἄγθος. εοςς τὸ, a flower. 

εἰνθρώπιγος, ir, νον, human, 

ἄνθρωπος, ov, 0, and ἧς ἃ. man. a per- 
son, one of the human family. 

a) Camino picrng 8), hy (payer) man-eating. 

ανιάω, ῷ, f. ἡσω, (ἀνίαν) (act.) to 
cause pain, to ida 
(neut.)to grieve j 

ἀν-ίημαι, ἔ, ἀνήσω, p. ΘΕῸ to yield, 
to release, to send away, ‘to pro- 
duce, to solve, to loosen; > &re- 
μένος. loose, soft, not solid ; ἐνειμέ- 
γον ἐν, toleave to one’s self, to 

let be. 

ανιμάω, ὥς ἴ 1/60, to. draw up: 

ἀὐτεταμαι, £. πτήσομαι, (Gr. iider 
MET OWL) to fly up. 

ανείστημιν f. ἀναστήσω, pP. εἰνέστηκα, 

. to setup, to raise, to establish ; 
arvactac, rising; αγαστῶς, high, 
elevated. a. 2. Bye othe 5 

ἀνίσχω, from voyer, Jors ἔχον to rise, 
fo arise. 

᾿Αννίβας, αν 6, Hannibal. 

ἄγνου, γος, ὁ, Hanno. 

ἀνόητος, ὁ, ἧς (νοέω) thoughtless, 
silly,stupid, senseless ; Ὧδ τωι 
ble, foolish, 


OME, 


x 


iW ᾿ 


ἢ» > 


PEt ag, ἧς folly, want ἘΣ ον bs 


av-olyw, ἴ. 018m, Ῥ- αἀγέωχα, (Gr) 
to open, to JaQopen, 2a P.. Avior 
ay Lea. ἀνέωξα, ΠΑ αἰγοῖξαι. 

ΚΆΜΕ Ky useless, unsuitable. ° 

ὠν-οιστέους, ἴος; referred. ‘at 


ἀνομία, aS, ἧς (ὐμορ) lawlessness, 


wickedness, crime. 
ἀνόμοιος. ὅς ἢ; unlike, dissimilar. / 


ANT 


| emonowrtys, ἡτοςς ἧς inequality. . 
εἰνόσιος. ié, ov, unholy. 


” Avou8eg, 6, Anubis, the name of an 


Egyptian divinily. 

ἄντας opposite. 

Grtaayonifowar, f. WM. (dower, ps pass. 
ἀντηγώνισμαι, to contend against, 
to combat with. 

@ γτ-αγωνιστης. ov, ὁ, an antagonist. 

 Arraios, ov, 6, Anteus... 

᾿Ἀνταλκίδας, ας 0, Antalcidas. 

αὐτοαπο-δίδωμι, Κ΄. αὐνταπεοδώσω, p. 

. ανὐταποδέδωκας to imitate, to return, 
to compensate. 

ἄἀντάω, Oy f. LO, Ff ow, 5. ἤντηξα, 
to meet. 


_ Gert tino, inf. --εἰπτεῖν. to contradict, 


to reply. 
αὐτεεχ-σελέω, f. αἀντεχτιλεύσω, (Gr.) 
εν to sail out against. a. 1. -ἐξέπλευσα. 
avr-ezxo,f. ἀνθέξως (Gr.) to resist. 
ἀντὶ, gen. against, instead of, for; 
»a16 or, for that. , 
ἀντι-βαίνως f. mM. -ϑήσομαις ps βέβηχα, 
. (Gr.) to γοργὰ oppose one’s self 
se to. . 
 ἀντιτβροντάω, Oy ee 1/00, ‘0 thunder 
, against, toemulate by thundering. | 
’ Arriyerog, ov, 6, Antigonus. 
ἐντιτγράφῳ, fo τγραφω, 9. pa, to 
_ write in return, to answer in wril- 
bie MBE os 
ἀττι-δίδωμος 7. δώσω, p. -δέδωχα, to 
, «exchange for, to compensate. 
ἀντίδικος. ὅς ἧς, an adversary, the op- 
posing party. 
ἀντί-δοσις, ewc, 7, an exchange, a 
recompense, a retribution. 
. ἀντιςδωρέω, df. aw, p. xa, to give 
τ im recompense. 


tarti-zebywat, to sit opposite to, to. sit 


agpinst, 
arti-zoo'w, f. oo; p- 
against. 


za, to clamor 


αναι-λαμϑάνομαι, fm. ‘ail aucedys to. 


_ take hold οἵ; a. 2. αντελαδύμην. 
ὠντι-λέγως f. Soy p. χα. to. contradict, 
i STR EONY torefuse. imp. 
 aels αἀντέλ ayer 
ἐντίνωτος, ὅς ἧς (ὁ ΩΝ with back 
. turned, to. 


a I, 

















AZT 


᾿Αντιόπτης Hey 4, Antidpe. 
> Avtrozig, og, ἧς Antidchis, the namé 
of a tribe in Altica. 
᾿Αντίοχος, ov, ὃ. Antischus. 
urtimaioc, ov, 0, (πάλη) an enemy, 
an ὀρΡΟΒ ΒΝ 
ἀντίσεαλος, 6,7, like, ΘαμΆ],. pitncdth, 
ed with. 
> Arrisearpos, ov, 6, Antipater. 
ἀντι-πτοιέσμαις οὕμαι. fm. purl to 
lay claim to. 
ἐν τι-πτολιτείομαι, f. m. εὐσομαι, to be 
of different politics, 
ἀντίπρωρος. ὃ, ἧς with prows opposed. 
ἀντίῤῥοπος, ὃς ἧς counterpoising. 
> Arviobéryg, cog, 6, Antisthenes.. - 
avti-6 yo, or αντέχω, f. -σχήσω or ἂν- 
~ 680, (Gr.) to resist. 
ἀντι-τάττω; or -Tkcow, f. Ew, p. xa, to 
place opposite, to station an army 
against another ; of ἀντιτεταγμένοι, 
the foes; -ower, to oppose, to re- 








sist. 

ἀντι-τίθημι. f. -ϑήσω, p. -τέθειχα, to 
place against. 

ἀντλέως ©, f. 00, Ῥ. ἀκα to draw 
up water. 

ἄντρον, ov, τὸ, a hole or cavern, a 
grotto. 

ἄνυδρος. 6, 4, (ὕδωρ) without water, 
dry (a desert). 

Gr-uurew, ὥς f. 10%, Pp. yxe, to. sing, 
to celebrate with songs. 

᾿ἀνυπόδητος:., 6, ἧ, (ὑποδέω) without 
shoes. 

ἄνω, above; ἐς tv ἄνω, on the upper 
side; ἄνω zal χάτω, upward and 
downward}; to the south, Poetical 
Extracts, IV.l. 71... 

ἀνέγω. f. ἕξω, ». iroze, to command. 

wvabey, above, on the upper part οὐ 
side. ‘ 

ἀνώνυμος, ὅς ἦγ (Ovoue) anonymous, 

nameless, unknown. 

Sia, εἰς. iis worth, desert... 

Ξιόλογος. Oy ἧς considerable,, remark- 

ap important, estimable. 





ἀξίόμα 106, Oy ἦν. matched ἱ in war. 
ἄξιος, ta, ov, worthy, good, valuable ; 
ἄξιος αἰδοῦς, worthy of respect; πολ- 
200, most worthy ; μηδενὸς, unwor- 
thy. 


AYE 


ἀξιόω, 6, f. dow, p. ἠξίωχα, to esti- 
mate, to esteem, to think worthy 
of, to think fit or proper, to desire, 
to wish. mp. ἠξιοόν, ey. 

ἀξίωμα, ατος, τὸ, dignity, importance, 
estimation, reputation. 

ἀξίως, worthily. 

sh ag 6, 4, (οἶκος) uninhabited. 

ἀόρατος, 6 + ἦγ (69¢w) invisible. 

ἀπ-αγγέλλω, f. 40, p. -ijyytizna, toan- 
nounce, to inform, to declare. a. 
1. ἀπήγγειλα. 

ἀπ-εαγορεύω, fs εὐσω. to deny, to re- 
nounce, to grow weary. 

ἀπετάγ χομαι, fim. ἀτεάγξομαι, to hang 
one’s self. a. 1. m. ἀπηγξάμην. 

ἀτταγ yovitw, f. tow, to hang. 

ἀγτάγω, 7. -ξω, p. -ἢχα, to drive 
away, to lead off, to carry away. 
a, 2. ἀπήγαγον, part. énayaywr. 

ἀπάθεια, ἀξ ἧ; firmness. 

ἀπαθὴς, gos, 6, i, (στἀθος) insensible. 

ἀπαϊδευτοξ, ὅ 0, ἧ, (παιδεύων) ignorant, 
uneducated, 

u-aitéw, ὦ, J. τῆσω, p. ari HRA, to 
demand, toask back ; δίκην, to de- 
mand eioniahiitede 

ἀπεαλλαγὴς ἧς, 4, release, liberation, 
deliverance. 

ἀπταλλάττω, f. Eo, p. ἀπήλλα χα; to 
remove; τινά τινος, to free one 
from a thing; ~oja, to depart; ἐξ 
οἴου, to remove from home. a. 9. 
pass. ἀπηλλάγην. 

ἁπαλὺς, ἡ, Ov, soft, tender. 

ἀπ-αναίνομαι, to deny resolutely, to 
renounce a thing. 

ἀπάνευθε. far from. 

ἀπ-εανθραχόω, 6, f. ὠσω, (ἄνθραξ) to 
convert to coal. 

un-artao, ὥ, f. yoo. p. -ἤντηχκα, to 
meet. 

ἅπαΐζ, once, once for all. 

ἱσεαραίτητος, 6, 4, inexorable, inevit- 
able. 

aus, woe, ἂν, each, every one, all. 

ἀπάτη, nS, ij, deception, fraud. 

ἀπ-είδω, (Gn.) to regard, to look at. 
a. 2. aseidor. 


amebie, 6, 7. iow, ps ἡπείθηκα, to be. 


disobedient. 





ANA 


Errante, f. cow, tocompares. τ * 
ἀπειλέω, &, 7. ow, p. i ani ἢ ‘td 
menace, to threaten. 
ἄπ-ειμις f. ἀπιείσομαι, to go away, to 
“depart; ἀπιὼν ὥχετο, he went his 
way. a. 2. ator. part. ἀπιὼν. 
ἄσεΞειμι, fim. ἀπέσομαι, to be absent; 
of ἀπόντες, the absent. imp. ἀτεὴν; 
inf. ἀπεῖναι, part. ἀτεὼν. 
amesimety the same as ἀτταγορεύω (See 
Gr. cyogev') to give up. “" 
an-eloyw, f. Eo, p. ameio za; to bound, 
to withhold, to restrain, to. divide 
from. 
ἀπειρία, as, ἧς (eas) infinity: 
ἄπειρος. 0, ἧς infinite. 
ἄπειρος, ὅς ij, (στεῖραν with gen. igno-- 
rant of, unskilled i Ἢ unacquainted 
with. orks 
ἀπείρων, ovos, 4, 7, boundless. 
untshavvos fi - ἐλάσω, ps ἀπελήλαξα; 
to drive away. 
ἀτιξεμπολάω, ὥς f. 1/00, to sell. 
> Anevrive wr, tu, also τὸ ᾿Απέννιον,. 
the Apennines, mountains in Italy: 
ἀχιπερείδως omar, J. Oo, p. -ἐρήρεικα, 
to set down, to lay down. .» 
ἀπὸβείβιος; τας τοῦς immenses. 
ἀχιτερύκος f. Eo; p. χα, to drive aways 
to beat off, to repulse. 
ἀπέρχομαι, f. -ελεύσομαι, p. τελήζυϑα; 
(Gr.) to go away, ἰο retire. α. 9. 
keri λθονς inf. ametbecy. ny gol 
ame yburonar, f. - χθήσομαι, to bean 
enemy to. 
ἀπέχθεια; as, ij, hatred. 
ἀπεέχως fo ἀφέξως p. ἀπέσχηκα; to, re- 
ceive, to be distant; τοσοῦτον éné- 
ze, to beso far from; ἀπέχομαιν 
with gen. to refrain, to cease from. 
a, ἃ. mM. ἀπεσχόμην. pevdiegtr. 
ἀτή νη) 4S, 4, ἃ Chariot. 
> Aniztosy ov,o, Apicius. 
> Anixtos, ia, τον, Apician... 
ἀπιστέω, ὦ, f. 10, to disbelieve, to 
disobey, to distrust. ; 
ἄπιστος, ὁ, ij, incredible, faithless, 
treacherous, perfidious. 
ἄπλατος, and ἀσίλετος, ὁ, Hy a 
extraordinary, innumerable... . 
&rediowros, ὅς ἡ, (πληρόω) insatiable. ' 


-- 


eo i. ao -, μα. 


ARR 


ἁπιλόος,γελοῦς; ἢ οὔτ) simple, sincere, 
honest... 
ino, with gen. (indicales originating 
from) from, out of; ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, of 
himself; % ἀπό τινος ἵδονὴ. the 
pleasure arising from any thing. 
ἀσει-αίνως 9. ἀποδήσομαι, p. -SéSyxa, 
(Gr ).to descend, to disembark , 
ἀποβαίνει, it happens, it. occurs; 
εὖ ἀποβαίνει, it turns out well. a. 
2 anéSyr, part. umo8as. 
dno βάλλω, fe -Suic, p. δέβληκα, (Gr.) 
to, cast away, to lose. a. 2. ume- 
δαλον. 
ἀπότϑασις, ews, 7,,a descent, a debark- 
ation, a landing. 
urro-SSutw, f. ow, to disembark. 
ἀπο-βλέπω, fr wo, pe ἀποβέδλεφα, to 
regard, to direct attention to, to 
look toward. ‘ 
unorytyvaorn, fo - γνώσομαι, p. 
γνωχα. with accus. (Gr.) to re- 
nounce, to’give up, to despair of. - 
ἀπεο-γράφω, fi ww, p. ἀπογέγραφα, to 
enter in a book, to copy out. 
ἰστο-γυιόω, ὥ, f. wow, p. ἀπογεγυίωκα, 
to lame, to enfeeble. 
azto δαΐομαις fom. - δάσομαι, to divide. 
ἀπο-δεῖ, Κ΄. -δείσει, it is wanting; 
ἀποδέων, inferior. inf. ἀτεοδεῖν. 
dco δείκνυμι, f. --δείξω, p. χα, to show, 
to make, to choose, to declare to 
be ; πρός τι, to designate or destine 
toa thing; τιμὰς, to pay honors 
_ to. 
ἀγεο-δειλιάω, « 
timid. ) 
ἀπότ-δειξις, ews, ἧς proof. 
ano-diow, f. -δερῶ, p. δέδαρκα, to flay, 
to cut off the skin. 
ἀγτο-δέχομαι, f. αν Ρι -δέδεγμαις, 
to assume. 
uso-didouarw, f. -dgdow, -δράσομαι, 
». -δέδρακα, (Gr.) to run away. ἃ. 
2. ἀπεέδραν. 
wre-Sidomr, f. -δώσω, p. .--δέδωκα, to 
give again, to return, to ascribe,, 
to recompense, to pay; to assign ; 
-owdt, to sell... 
ἀπεόζω, f. ὀξήσω, p.m. Alt. wird 
neut. to smell οἵ." 


ἂᾧ ἰὼ 
“71:85 


3, f dow, p. xa,*to be 





πο 


ἄχεοθεν, to a distance, from afar, , 
ἀπιο-θερίζω, f. iow, to cut off, to mow. 
ἀπο-ϑεσπίζω, f. iow, to utter oracles, 
ἀπο-ϑεωρέω, &, f. 1/0, to survey from. 
amto-byirvvw, to make effeminate. 
ἀπο-ϑηριόω, ὥς f. oow, to make wild 
or bestial. . 
ἀπτο-θησαυρίξζω, f, tow, p. ἀποτεθησαύ- 
ρικας to treasure up, to preserve. 
&7to-b4i8w, to press out, to tread the 
grapes in the press. 
ano-Ovicuw, f. -θανοῦμαι, p. -τέθνηκα. 
(Gr.) to die. a. 2. ἀπέθανον. * 
ἀπι-οικία, ας, ἧς ἃ settlement, a colony. 
ἀπ-οικοδομέω, ὥς f. ἡσως P. -ηκοδόμηκας 
to build up, to wall up. 
ἄστοινον, ov, τὸς a Tansom. 
ἀπιοτ κάθαρσις, ews 
cleansing. 
ἀγτο-καθεΐίστημι, af. -καταστήσω, . 
-χατεότηκα, to replace, to restore. 
ατο- καλέω, ὥς f. -καλέσω, p. -κέκλη- 
za, to call, to name, 
εἰπό-κειμαι, f, κείσομαι, to lie treas- 
ured or stored up, to lie. 
αεο-κείρω, f. -κερῶ, to mow, to cut 
off, to lay waste. 
a ποεκινέω, ©, f. iow, to move away. 
αἰ πο-κλείω, fo’ ow. γ. 
shut up. 
amo-ziivw, f. 1, to drop, to let fall. 
αἰτιο-κομίξω, f. iow, to carry away. 
aio-xotw, f. Wor p. ~zéxopa, to cut 
off. a. 2. pass. αἰπεεκόπην, 
εἐτερ-κρεμάω, ὥς f. cow, (act.) tohang- 
to a thing. 
αἰπτο-χρίνω, f. -Ξρινῶ, to separate ; 
-owar, to answer, to decide, to 
judge. a. 1. pass. ἀπεκρίϑην. 
αἰπιοτχρύπτω, f. ww, p. pa, to conceal. 
αὐτο-κτείνω, f.-Tevd, p. &méetaza, to, 
slay. 
emo-zvin, O, Ff. ἴσω, pe κα, to mene 
to bring forth. 
wromiauSuvo, fi. ~e pour, p. δῶρα. 
(Gr.) to receive, to catch, to. lay. 
violent hold of. α. 2. act. αἰ πέλα- 
Sor, | : 
admo-2Liunw, f- ψω, P ya, to. shine, 


» ἦν, purification, 


-χέχλεικα. to 


eémbdavors, eos, ἧ, enjoyment... 


4πὸ 


εἰπιο-λαύως, 1. ἀπο-λαύσομαε, p. ἴστο- 
λέλαυχα, with gen. to enjoy, to pro- 
fit of. 

ἀπο-λεαίνω, f. arc, 9 polish, 
smooth. 

adn eit, f. wo, p. -λέλειφα, to leave 
remaining, to desert, to leave be- 
hind; -ouver, with gen. to stay be- 
hind, to fail of. 2. p. ἐπολέλοιπα, 
a. 2. act. ἀπεέλισεον. 

ἀπο-λήγω, f. Ew, to cease from. > 

ἰτεο-λιμτάνω, the same as αἰστο-λείπεω, 

iworue, og, 0, ἡ, withouta city. 

a π-ολισθάνως and ἀτιολισθαίνο, ἢ. ἀττο- 
λισθήίσω, (Gr.) to slide off or down 
from. a. 2. ἀπώλισθον. 

απεόλλυμι, f -ολῶς p.-oiwieza, (Gr.) 
to destroy; -ὀὠλλυμαις to perish, to 
be undone; -πάχισταξατεολοιμενος, 
one who deserves the worst fate, a 
notorious villain; χαχὺς χαχῶς 
ἀπόλοιτο, a form of execration, ma- 
lus malé pereat! or. -ὥλεσα, 

> Ambiiow, wros, 6, Apollo. 

> _Amoiiwriog, ov, 6, Apollonius. 

amo-hoyéonar, οὕμαι, f. joouce, ὑὕτεερ 
tivoc, to defend, to justify one’s 
self, 

ἀπο-λύω, Κ-. -λύσω, p. -λέλυχα, with 
gen, to aquit, to free, to set free, 
to release, to loose, to cause to fail. 
a. 1. p. @medr‘dnr. 

αἀπο-μαίνομαις ἤ. 2. ἀπομανοῦμαι, to 
cease raving. 

ἰστο-μανθάνω, J. - μαθήσομαι, p. -μεμώς- 
θηκα, to. unlearn, to lay down. 

αἰ πο-μαραίνομαι, to consume, to with- 
er, to fade away. 


to 


ἀπομνημόνευμα, 
membered, an adventure. 

ἀπο-νέμω, f. τνεμῶς p. -νενέμηκας to 
apportion, to allot. 

αἸτο-νενοημένως, (vow) foolishly. 

ἀπ-όνημαις f. -ὀνήσω, p. -ὥνηκα, (Gr.) 
to enjoy. opt. ἀποναίμην. 

Arevinta, onc, f. Ww, p.-a πονένι- 
ga, to wash. 

ἀπιτοξύως f. vow. to sharpen. 

ἀπο-παύομαι, f. σομαι, to cease, to 
come to an end. 

ατπιύ-πειρα, ας, ἣν an attempt, an ex- 
permnent. 


atog, τὸς amevent re-_ 


10 











Ao 


ἐπο-πέμπῳ, f.yo, with ‘era to send - 


away from, οὀλνν ® 
ano=.tinto, f. -πεσοῦμαις p. -πέπτως-, 
κα, to fall. 5 ἂν : 
ατευ-πλέω, f. -πλεύίσω, p. -πέπλευκα, 
to sail away. 
ἀπύ-τιλυμα, ατος, TO, (πλυνοὴ wikia vee’ 
washed away, the solution. 
ἀπο-πνέω, f. -πνεύσω, OF WrEVGoULEL, 
p-- πέπνευχκα, (Gr. in πονέω) to gre 
up the ghost, to expire. 
ano-triyo, f. -πνίξω, p. -πέπυιχαᾶ, 
to suffocate, to strangle: a. 2. “ee 
αἰπιεχενίγην. 
εἰ πο-πιτύω, f. vow, to spit out, to re- 
ject. 
ἀπορέω, o,f. jow, and -zo ce, el 
to be in want, to be at a loss, not 
to know what to answer. gy 
ἀπορία, as, i, want, singecannseeviil 
uncertainty... νὰ t 


F 
>. re Pe "ἡ" 
A TUOO-O1LYVUUE, if. 


ev 


SO Ps ZC, (Gr) 
to tear off, to tear away. 

ἀπόῤτδητος, 6, ἧς prohibited, forbid- 
den; tu ἀπόῤῥητα, secrets. τ 

αἀποῤ-διξόω, ὦ, f. dow, p. Nbdsir odes 
to eradicate, to root out. 

ἀποῤ-ὁίπτως f. Wo, p. ἀπεῤῥίφα, to 
banish ignominiously, to. fling 
away. 

αἰ πόῤῥοια; ας, ἧς (ὁ ἐω) an outlet, fl 
via, evaporation. 

ατιο-οϑένγυμι, f. -σϑέσω, p. canbe 
(Gr.) to extinguish, Gee ἡ 

ἀπο-σείω, f. Ow, p. -σέσειχα, to shake 
down. Mine ¥ 

aito-oevw, to drive on; -σειομαι, to 
hurry forward, torush from. — 

αἰ ποτσιωσάω, ὥς f. ow, to keep silent. 

ἀπεούχευ,, iS, ἣν the baggage. ξ 

᾿ἀπο-οσπάως ὥς f. GOW, p. pian 
to draw off. 

astorotuto, f. So, to drop eae to 
exude, 

αἰπο-ςστέλ Aw, Se ελῶς p- Anbscesundts 


send, to sendaway, to senda com > 


mand to anyone. a. 1. ἐπέστειλα, 
α. ὦ. par ἀπεστάλην. 
ἀσεριστερδώς: ὦ, f. 100, to deprive οἷν 
ἀπο-στεφανόο. ὥς to take off the gar- 
land. "Ppa 


> 


᾿ ἀπ 
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᾿᾿ἀγτο-στιλβόο, 6, Κ᾿ dow, to shine back, 
to reflect. 
ἀστοστόλος, ov, 6, the commander of 
an expedition. 
ἀπο-στρέφω, 7. Wo, Ὑ. ἀσεέστρεφα, to 
turn wey from, toremove. a. 2. 
math _ pass. ἀπεστράφην. 
ἔσι οτστρος), ἧς, ἧ, an oblique direc- 
tion, a turning aside. 
ἀπο-στυγέω, ὦ, f. 10, to hate. 
yey w, 7. ἕω, to slaughter, to 
“murder, to execute, to slay. 
“ἀπο-σφενδονάω, ὦν 100, to cast, as 
_ from a sling. 


Ψ ἀπο-σχίζω, J. tow, to divide, to sep- 


arate. a. |. eo yiwe. 
᾿ἀπιοτσώξω, Ff. dw, to save. α. 1. pass. 
* ἀπεσώδην. 
ἱσεο-τελέω, 6, f. iow, to fulfil, to pro- 
“duce, to make, to give, to yield. 
᾿ἀπτο-τέμνω, Sf. -TeuG, p. -τέτμηκα, to 
~ cut off, to cut away. 
ὃχο-τίθημι, ΤᾺ 4,00, to deposite, to lay 
“aside. a. 1. ἀπέθηχα, a 2. m. wme- 
᾿ξέμην. 
᾿ἀπο-τμήγω, ἐν eo to cut off, 
EMT ONO, ὁ, . (reve) cut off, pre- 
cipitous, ἐξ δ» 
ἀπο-τρέποω, Ft. We, p. 
away. Ἂν ; : 
“uno-tuyyive, f. -τεύξομαι, (Gr.) to 
fail of, not to attain. 
ἀπο-τυμπαγίζω, f. tovr, to execute, to 
slay, to kill. 
ἀπούρας, parlicip. 2. a. without any 
present ; having taken away. _ 
᾿ἀπουρίξω, J. too, to cut from the field, 
to plunder, — 
“ἀπεουσία, as, ἢ xt absence, departure, 
‘diminution. 
“ἀπο-φαϊνο, f. ave, Ρ. ay xe, to show, 
‘torenounce, to constitute, to make; 


ga, to turn 


i” ἀποφαίνεσθαι, to proclaim of one’s 


, self, to proclaim, to affirm, to de- 


ο- φέρω ἘΚ -ὐστο low, 2 


Rene to carry away. 


De ἀπεν Vox, 


CIEO- POR LL, as, ἡ. a tax, a coutribution. | 


ἀπο:φράττω, Ὁ. Sw, to obstruct, to 
* stop up. Ky 
uno-yviw, f. evow, p, κα. to pour out, 


3 


tee 


7 APT 


to pour away, to throw away. 
ἀσεος- 700), az wow, (see Gr. γώντυμι) 
to obstruct, 
Ἰσεο- χράω, ὥς, fo 160, τάομαι f. ἠου- 
μαι, (Gr: ) to make use of. 
αἰπο-χωρέω, @, f. raw, to depart, to 
go off. a. 1. ἀπέχωρησα: 
αἀπο-χώρησις, ews, i, aretreat, a go- 
ing back. 
ετοο-ψιλόω, ὥς f. «cow, to lay bare, to 
make bare. 
@ TEQUY L007, or 05, 0 a ἐμ without labor; 
CL πραγμὸν ὡς, idly. 
ἄπρακτος. ὅς i, CRs weak, pow- 
erless. 
ἀπρεεὴς, £055 ὁ, 1, ae aa 
αἀπρογοίτως,. (vow) without care, 
heedlessly. 
α«πῃοσδύχητος, ὅς 4, (προσδοχάω) un 
expected. 
ἀπροσδοκήτως, unexpectedly, sudden. 
Ty. 
ἄπτερος, 6, 4, (πτερὺν) without feath- 
ers. 
ἄπτομαι, f. ἄψομαι, to engage in. a. 
1. Mm. ἡψάμην. 
ἅπτω, f. ἅψω, ». ἧφα, to kindle, to 
“set on fire, to light; -ouar, with 
gen. to touch, to enjoy. 
Gtvooc, 0, ἧ, (σεῦ) prepared without 
fire  χρουσὺς, native gold. 
an-whio, f. ᾿πτώσω, p. atwxe, (Gr.) 
to repel. 
aoa, and ἄρα, then, accordingly, 
‘therefore. This particle can rare- 
ly be translated by any particular 
word. 
> Aousia, ας; Ὑ ΑΛ; ΩΣ and 
> Aoa8iz05, ἢ; oy, Arabian ; >, χόλπος, 
the Red Sea. 
ἀραιὺς, | ἃς ὃν. not solid, porous, feeble. 
> Agyarddnros, ov, ὁ, Arganthonius. 
> Apyeia, ας, δὲ Argolis. ; 
> Aoyeios, sia, εἴον, Argian, Argive. 
ἀργεννὸς. ἢ. by, white. 
ἀργία, ας. 7, Indolence. 
᾿“ογιλεῶνὶς, idos, ἡ, Argileonis. 
> AoyovavTat, ὧν, of, the Argonauts. 
 Agyos, ovs, τὸ, Argos, a city in Pel- 
oponnesus. 





” Aoyog, ov, 6, Argus. 
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ἀργὸς ἡ, ὃν; (ἀεργὸς) inactive, idle, | 
at leisure, unfruitful, ane finer 
tive. 
ἐργύῤρειος, 6, f,and ἀργυρέος, ea, doy, 
adj. silver. 
ἀργιίριον, ov, τὸς silver money. =~ 
ἀργυρῖτις. os, (γῆ) epithet applecd to 
ore or earth containing silver. 
ἄργυρος, ov, ὅς silver. 
woyupos, 6, 7, white. 
> Aoyaw, οὖς, ἧς the Argo, the ship of 
the Argonauts. 
ἀρδεύω, f. εὐσω. p. db, to ἘΝ to 
irrigate. 
ἄρδην. wholly, totally. 
" Agee, as, 4, Aria. 
Lotozw, fi. ἀρέσω, p. ἤθεα; to please. 
ἀρετὴ, ἧς, ἧ, virtue, goodness, bra- 
very 3 τῆς χώρας, goodness of the 
soil. 
ἀρὴν i$, 7, jury, harm. 
ἀρήγω;, f- 6%, P- χα, to assist. 
” Aons, #96, 6, Mars. 
> Aovedvn, ἧς, ἧ, Ariadne. 
ἀριθμέω, ὥ, f. you. p. ἡρίθμηχα, to 
count; with dat. to reckon after 
or according to. 
ἀριθμὸς, Ov, 6, the number. 
᾿Ἀριομάνδης; ov, ὅ, Ariomandes. 
Ἐιρισερετεὴ ς,. ἐος, 6, 7, distinguished. 
> Αρισταγόρας, ov, 6, Aristagoras. 
> Aguotaios, ov, 6, Aristeus. 
ἀριστάω, 6, f. on, p. ἠρίστηκα. to 
breakfast. 
> Aororeidns, ov, 6, Aristides, 
ἀριστεῖον, ov, τὸ, the prize, the re- 
ward of bravery. 
uproregds, ἃς ov, the left; 
(χεὶρ) the left hand; 
to the left. 
ἀριστεύς. éwg, 6, the bravest, the best ; 
of ἀριστεῖς, the heroes. 
ἀριστεύω, f. evow, p. ἡρίστευχα, to ex- 
cel, to distinguish one’s self. 
Pana on account of merit. 
> Aptorimsos, ov, 6, Aristippus. 
ieguato-7018w, ©, f. 100, (τὺ ἄριστον) 
to prepare breakfast; -ovsrar, to 
breakfast. 
ἀριστὸς; See ἀγαθός. 
>» ApratoteAns, £06, 6, Aristotle. 


ἡ ἀριστερὰ 
> ~ 
ἐν ἀριστερῷ, 
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“MA CLOR Up aT eon YO 6, Aristophanes.) τ 
> Aozadia, ag, i, Arcadia, a district in 
the Peloponnesus. ma as 
ἀρκεῖ, itis enough, it sufficeth ; tat 
σῶν, OVE, ovr, sufficient ; igidoqtis 
to be satisfied. 
ἄρχευθος, ov, 4, the juniper tree. 
ἄρχτος, ov, j,a bear; αἵ ἄρχτοι, | the 
Great and Little Bear (in the — 
heavens), the north. fhe 
wouc, «Tos, τὸ, the chariot, the car. 
ἁρμάμαξα, ng, ἧ, the covered car. ὉΠ 
ἁρματηλατέως ὥ, ys 760, (ἐλάω,) ταν 
conduct the car, to drive. al 
“A guenort, according to the Arme-  — 


" 


ὌΡΕΙ 


a 

nian fashion. ΠΑΡῸ “ἢ 
ἁρμοδίως, conveniently. SS CE ΤᾺΣ 
ἁρμόξω, f. dow, p. ἥρμοκα, to fit, to ΠΗ 
be suited to 3; -ζομαι, to adapt Snes rs 
self, to Hier to any thing. | Ἢ 

“ Aguovia, ας; ἣ, Harmonia. tt 
ἁρμοστὴς, οὔ, 6, the governor. το FY 
ἁρμοστὸς, ἡ, ov, adapted, fitted. πὸ 
ἀρνέομαι, -οὕὔμαι, f. ἡσομαι, p. ἤρνη- Ἢ 
μαι, ἴο deny, to assert a thing not ' 
to he, to negative. a. 1. m.- Daa it 
σάμην. ay 


ἄρνυμαι, (egw) to sustain, to protect! oT 
part. vi ui i mae 

wootbs, οὔ yy understood, arable 
land. veers 

ἄρουρα, as, i, cultivated “icv Ἐν 
field. 

corey, ἧς, ἧς robbery, the seizure. 

ἁρπάξω, f. ow and Ew, p. ἢρπαχα; 
Stns to rob, to seize. a. Rion ‘a 
ἡρτάγην. ; . 

ἅρπη; ἧς, 4, the sickle, the septs "Ὁ 

“ρπυια, ac, 7, ἃ Harpy. © 

ὰ Goer xis, 7, ὃν, male, masculine. 

ἀῤδενωπὸς, 6, ἧς, (aw) peek ὍΛΟΙ 
(in hea ib 

ἀἄῤρῥηκτος, 6, 1, (ὁ ἡγνυμι), impenetras 
ble. 

ἄῤδην, evoc, 6, 7, male; adder rardior, 

ἀν, 


ἢ ἢ 


> 


8, SON} of KddEvEs, males. 
Ὗς « c 
EQOEOG, ΟΥ̓; unsaid. 
ἀῤῥωστέω, ὥ, f. 1/60, p- 
sick, 
αὐ MOTI MG, &TOS, TO, wi want a reid 
order. ὡς 


‘yy 
meee, to be 
ft ποδὶ 


- 
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ἄῤῥωστος, ὃ, 7, weak, sick. 
aoc, ἀρνὸς, ὅς 7, a lamb. 
ἄρσην: evog, 6, male. 
Pcl κῶς mde 4, Arsindé.. Also a wily 
ἴηι προ ρὲ of this name. 
᾿Αρταξέρξης, ov, 6, Artaxerxes. 
ἀρτάω, ὥς f. iow, p. xa, to attach, to 
hang to. 
“Ἄρτεμις, wos, ἧ, Ketemias Diana. 
᾿“ρτεμίσιον, ov, τὸ, Artemisium. 
ἄρτι, lately, just since, ἄρτε...»ἄρτε, 
now....now. 
#OTOS, ov, 6, bread, a loaf. 
ἀρυόμαι, f.m. voouce, to draw up. 
ἀρχαῖος, ala, ator, old; of ἀρχαῖοι, 
the ancients. 
> Aoyidnos, ov, 6, Archelaus. 
ko χέτας, ov, 6, a founder, the author. 
ἀρχὴ, Fs, 4, a beginning, the origin, 
accession to the government, a 
_ government, a pretence; αἵ ἀρχαὶ, 
the magistrates ; ἐξ ἄρ yc, from the 
beginning, at first. 
᾿ἀρχηγέτις, wos, §, the author, the 
wichiefi 
ἀρχηγὸς, a leader, chief, commander, 
founder, head. 
> Agyias, ov, 6, Archias. 
“Agyzidaoe, ov, 6, Archidamus. 
ἀρχιτέκτων, 01'0S, 95 an architect ; 
ἀρχιτεχτονικὺς; 1), dv, belonging to 
ἸῸΝ architecture, | architectural. 
ἄρχω, f. ξω; p. ἦρ χα, to begin, to be-: 
gin fo do any thing, to be the first, 
to govern, to reign; with gen. to 
role, a. 1. ἦρξα, Mid. ἄρχομαι, 7. 
᾿ἔομαι, 1: ἠρξάμην. . 
ἄρχων; ovrog, ὅ, a governor, an ar- 
chon, the chief Magistrate. 
ἀρωματίξω, (dou) to have a spicy 
_ smell, to be aromatic. 
ἀρωματοφύρος, 0, 1, producing spices. 
᾿“ἀσαφὴ δι ἑὸς 6, ἢ; uncertain, not to be 
depended on. 
* Aodgov8as, ¢, 6, Hasdritbal. 
. ἀσέβεια; as, ts godlessness, impiety. 
ἀσεβὴς, ἐοςς ὁ 6, ἢ, godless, wicked. 
ἄσημος, ὅς ἧ, (σῆμα) een: Agia ob- 
scure. 
ἀσθένεια, as, 4, weakness, feebleness. 
uolsriw, 6, f. (60, p. ἠσϑένηκα, to be 
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weak, tobe sick. part. a, 1. acl. 
ἀσθενήσας. ; 

ἀσθηνὴς, dos, 6, ἡ, weak, sick, 

> Agia, as, 7), 1. Asia. 2. Asia Minor. 
3. the name of a female. 

ἄσιτος, fasting, without eating. 

᾿“σκανία λίμνης the Ascanian lake 
in Asia Minor. 

* Aozcrioc, ov, 5, Ascanius. 

ἀσχέω, ὦ, f. row, p. ἤσκηκα, to exer- 
cise, ὦ train, to Pras to pursue, 
to prepare. 

ἄσκησις, ews, ἧς, exercise, practice, 
application, a pursuit. 

ἀσκητὸς, ἡ, ὃν, practised, attainable 
by practice. 

> Aoxanmusior, ov, τὸ, the temple of 
sculapius, 

> Acziinros, ov, 6, Ausculapius. 

EOuc, ATO, τὸ, Aa song, an ode. 

ἄσμενος, ἡ, Ov, willingly, glad. 

ἀσπάζομαι, fs ἀσομαι. p. ἤσπασμαι, to 
seize, to embrace, to hold; βίον, 
to adopt a course of living. 

ἀσπαίρω, f. age, to palpitate, strug- 
gle, grasp, to move convulsively. 

COMAOMA, ATOS, τὸ, an embrace. 

wong, toc, ἧς 1. a shield. 2. a pois- 
onous serpent, an asp. 

ἄσπτορος. 6, ἧς (σττείρω) uncultivated, 
bearing no culture. 

ἀστεροσεὴ, ἧς, ἢ) lightning. 

ἀστὴρ, ἐρος. 6, a star. 

ἀστὸς, οὔ, 0, a citizen. 

’ Aoros, ob, 0, the name of a dog, As- 
tus, 

dorgiywhos; ms 6, a die. 

ἀστραπὴ. ἧς. ἦγ lightning, the act of 
lightning ; iliffering from κεραυ-. 
voc, blasting lightning.) 

ἀστράπτω, f. Ww, p. ἤστραφα, to light-. 
en. 

ἀστρολογέω, ὥς to study astronomy. 

ἄστρον, ev, TO, a star, aconstellation. 

ἄστυ. £06, τὸ, a city. 

> Aotiiavak, axtos, 6, Astyanax, 

ἄστυδε, to the city. 

ἀσυνεσίας ac, ἢ want of understand- 
ing, folly, stupidity. 

ἀσυνηθης, €0¢, 0, 4, unacquainted. 

ἀσφάλεια, ac, 1, safety, security. 


ATY 
ἀσφαλὲς. tog, 6, ἧς safe, secure. 
ἀσφαλῶς, with safety, safely. — 
ἀσχαλώω, ὦ, f. a0, p. yz. and udyar- 

20, f. αλῶ, p. αλκα, to be indignant, 
to-bear impatiently. 
ἀσχημονέω, ὥς, f. iow, p. ἡσχημόνηκα, 
(σχῆμα) to do an unseemly action, 
to behave indecently. 
eo zr woaurn, Ss ἣν indecency, indeco- 
rum. 
ἀσώματος, ὁ. 5 (σῶμα) incorporeal. 
ἄσωτος, δ, Ἦν prodigal, profligate, a 
spendthrift, 
utextin, ὦ, Γ. 
be disorderly. 
᾿“ταλώντη, ys, ἧ, Atalanta. 
ἀταλάφρων, ovos, 0, i, tender, inno- 
cent, 
aree, but. 
ἁτάσθαλος, 6, 
godly. 
ἄταφος, ὃ, 7, unburied. 
ἅτε, as, seeing that. 
i, (τέκνον) childless. 
ἄτη, ἧς, ἢ, a curse, a judicial calam- 
ity. 
ἀτιθάσσευτος, 9, 7, 
tameable, fierce. 
uttwos, 6, ἧς infamous. 
*Atiavtis, idos, 4, the daughler of 
Alas, Maia. 
ἄτοπος, ὃ, 1, (τόπος) unbecoming, 
silly, malapropos. 
᾽Ατρείδης, ov, 6, the son of Atreus. 
ἀτρεχέως, truly, faithfully. 
ἀτρέμα, quietly, gently. 
aToeuew, ὥς f. 1.00, ᾿ς ἡτρέμηκα, to be 
quiet, to be tranquil. 
ἄτρεπτος, ό, 7, immovable. 
ἄτρωτος, 0, i, (TtTEMGxw, ) unWoUuNded, 
invulnerable. 
* Artix), is, ἧς Attica, a ce in 
Greece. 
> Arrizis, ij, ov, Attic, an Athenian. 
urvtw, f. vdw, p. χα, to fright; pass. 
to be frightened at; the object in 
the acc. to be shocked. 
Atus, voc, 6, Atys. 
urvyziw, 6, f. ow, to be unfortunate. 
ἀτυχὴς. ἑος. ὅς ἧς unhappy. 
ἀτυχία, ας, ἣν misfortune, adversity, 


͵ ρα Boaz! 
490, Pp. ἡτάχτηκα, to 


ονος 


« 


#, impious, wicked, un- 


> 
ἄτεκνος, 0, 


(τιδασσε τω) un- 
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Rt misfortune, an adyerse affair. 
av, again. !ton, also. i. “ms, heeled 
Aviyzias, ov, 6, Augeas. » 
Avysios, ας or, Augean. . 
αἱ ἐθαδὼς;, arrogantly. ; a 
αὖθις, again, anew, afterwards. , 
αὐλέω, ὦ, f. ow, p. ἤυληκα, to pipe, 

i blow the flute, to buzz...» | 
αὐλὴ, 55, ἧς the court (of α prince). | 
αὐλῃητὶ Sy ov, 0, aflute-player, a 
αὐλητοὶς, tog, i, a female apie igh . 

er. 
αὐλὺς, ov, 6, a flute. 


αὐξάνω. and αὔξω, f. αὔξίσω, ». ἤνξης ἫΝ 
κα; to increase, to augment; -owce, 2 
to grow, to attain greatness and : 
copsgquence. αι 2..act..3} véevor. ΕΣ 
αὐξὰν aa i pass. ἤυξημαι., Ὰ 
αὔξησις ¢, ec, ἧς increase,enlargement. 
αὖος. ας ov, dry, sober, thirsty. ! Wf 
uUitvoc, 6, i, (ὕπνος) sleepless. i Γ 
αὔρα, ec, ἧς the air, a breeze. ἣν a 
αὔριον, tomorrow. ra 
Avoovec, wr, oi, the Anicbomet . & peo- δ 
ple in Italy. ot ie 
αὐστηρὺς, ἃ, ὃν, earnest, severe, δι18- ὁ Ἶ 
tere. Se ΥΜΔΝΝ 
αὐτὰρ, but. ‘; 
av ὑταρεὶ Gy ἕος, ὅς 7, sufficient, , on 
αὖτε, farther, thereupon. Fa 
αὐτίκα, immediately. se ; 
αὖτις. again, ti, 7 
αὐτόθι. there. | | 
“υτόλυκος, Ov, 05 Autotycus. μα, τῶν 


αὐτώματος, 6, 7, doing of his own 
accord, voluntary. ἡ 

Av orig: OrTOS, ὁ, Automedon. 

αὐτομολέω, ὥς, f. 400, p. yea, to de- 
sert, to run away. 

αὐτόμολος, ὅς i a deserter. 

_AvTtoVON, NS, ty Autonoé. 

AUTOvOWOS, 65 jy (τομὴ) pasturing 
freely, left to himeete independent. 

avtoc, ἡ. ὁ, self. In the oblique cases 
ut signifies him, her, it; ὁ αὐτὸς; 
the same; ταὐτὰ, for τὰ αὐτὼ, the 
same. Gram. § 74. Rem. 2. p. 85. 

αὑτοῦ, for ἑαυτοῦ " τὰ αὑτοῦ πράγμα- 
τας his own afiairs. 

αὐτοῦ. here. 

αὐτοφυὴς; ἔρος 0, ἢ. native, indige- 





¥ 
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nous, natural; τροιραὶ, αὐτοφυεῖς, 
means of subsistence which bie 
spontaneously. 
αὐτό- χθων. οτος, 0, 7), native, born in 
_ in the land, aboriginal, opposed to 
emigrant. 
attTws, so, quite. 
αὐχὴν, évog, 0, the neck.» , 
Av yiour, 61, of, the Panes an /Af- 
rican taille: Δ, 
αὐχμηρὸς, ἃς ov,dry, squalid, unseem- 
ly of aspect. 
αὐχμὸν ov, 0, a drought. 
ἀφ-αιρέω, ὥς f. Yow, p. ἀφηρηκα, (Gr.) 
to take away, to separate, to cut 
off, toremove, torob, to deprive 
» of, to abrogate; a. 2. act. ἀφεῖλον. 
ἀφαιρέομαι, -ovar, f. ἡἤσομαι, p. 
pass. -ἰρῆμαι. ἀφαιρεῖσθαι τι, to 
be robbed of any thing. 
Ἐφεαμαρτέως and ἀφ-αμαρτάνω, f. 160, 
“p. ἀφημάρτηκα, to lose, to be depri- 
ved of. 
ἀφανὴς. 05, 6, 77, (φαινὼ) unknown, 
obscure, not visible ; ἐξ ἀφανοῦς. 
"unobserved, unseen. 
ἀφανίξω, ἢ. tow, p. ἡφάνιχκα, to make 
invisible, to conceal, to annihilate, 
to destroy; -owcer, to vanish. pass. 
ἀφανίζομαι. p. ἠἡφάνισιιαι. 
&paveos, ἃ, ov, weak, 
ἀφιδῶς, (φειδὼ) unsparingly. 
sk cabin ας, 7, simplicity. 
ἄφης ἧς, ἦν feeling, the touch. 
ἄφθογγος, 6, i (φϑδόγγος) dumb. 
ἀφθυρία μας ἡ ‘iy (φθόνος) abundance. 
ἄφθονος, 6, ἧ, rich, abundant. 
ap-inut, f. ἀφήσω, p. εἴκα, to let loose, 
to release, to send, to throw, to 
dismiss, to leave unpunished; βέ- 
_ 40g, to shoot a weapon; πῦρ, to 
» set fire to. a. 1. ἀφῆκατα. 2. ἀφὴν. 
ἀφεικάνω, and 
᾿ἀφ-ικνέομαι, over, f. ἀφίξομαι, p. 
οὐ ἀφῖγμαι, (Gr.)to come.’ a. 2. m. 
π΄ ἀφικόμην. 
ἀμφείσιταμαι, f. 1. m. ἤσομαι, (Gr.) to 
fly away. α, 2. m. ἱσιεπιτάμην. 
ἀφείστημι, f. ἀποστήσω, p. ἀφέστακα, 
to remcye, to separate from, to de- 
tach from, to cause to revolt from; 


ot 
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2.a. act, ἀπίστην,α. 2. part. ἀπο- 
otus, pres. ind.mid. ugiorauear, 
1. ful. ατιοστησομαι, to depart; 
with the gen. to cease from. 

ἄφλαστον, ov, τὸ, the ornament: on 
the stern of a ship. 

ἀφνειὸς, οὔ, 6, ἧς rich. 

ἄφνω, suddenly. 

ἀφ-οράω, ©) f. dow, p. αἰφώρακα, 
All. &pewgaxa, to look down. 

ἃ φορίας as, i, (pogéw) unfruitful. 

ἀφ-ορίξω, f. iow, Alt. ἀφοριῶ, p. ay- 
ὠριχας (ὅρος) to separate, to bound. 

*Apooditn, 4S, iy Aphrodite, Venus. 

ἄφροντις. wos, ὁ a ἧς (φροόντις) free from 
care. 

ἀφρὺς, οὔ, 6, foam. 

a poocvvn, 79. 7), (ἄφρων) folly, want 
of sense. 

“pow, oves, 0, 7, senseless, foolish. 

ἀφυὴς, 205, ὅς ἧς (φυὴ) unskilful. 

ἀφύλακτος, 6, ἧ, not watched. un- 
guarded, not on his guard. 

-Ayzaia, ἃς, ἧς Achaia, a province in 
the Peloponnesus. 

-Ayaiot, dr, of, Achwans, inhabi-. 
tants of the province. In Homer, _ 
the Grecians. . 


ἀχαριστία, ας. 7, unthankfulness, 
ingratitude. . 

ἀχάριστος, ov, 6, 7, thankless, un- 
grateful. 


A χαρναὶ, ov, af, Acharne. 

ἢ χελώϊος, ας ov, of the Achelous. 

᾿Αχερούσιος. ta, tov, belonging to. 
Acheron, Acheronian ; λίμνη, the 
Acheronian lake. 

ἄχθομαι, ful. mid. ἐσομαι and ἤσομαι, 
p. pass. ἤχθημαι, to sorrow, to 
grieve, to be disgusted, to be dis- 
pleased. a. 1. ἠἡχθέσθην. 

> A χιλλεύς, ἑως, ὃ, Achilles. 

οἱ yivs, voc, ἦγ) darkness. 


ἄχνυμι, and ayvuma, f. ὕσομαι, p. 
᾿ἤχνυσμαι. to grieve; sometimes 


αἱ χνυμένος, subject to grief or anx- 
iety. 
ἄχος, 0c, τὸς grief, pain. 
ἃ yous, udog, 7), a wild peat-tree. 
ἄχρηστος, ὁ, &, unprofitable, useless. 


ee) 


, Tie 
ὌΡΟΣ 
yt and ἄχρις, wilh gen. until, “un- 
to. 
ἂψ. back.. 
ἀφιμαχίας ας, Hy ἃ 
tention. 
ἀψοφητὶ, (ψόφος) without tumult. 
* AWvetoss OV, ὁ, Apsyrtus. 
ἄψυχος, 6, ἧ, without life, inanimate. 


skirmish, a con- 


B. 


Βαβυλὼν, ὥνος, 6, Babylon, nme of 
cily in Asia. 

BeSvdwvia, ας ἢ 15 name of a region. 

Βαβυλὼν toc, ta, vor, Babylonian. 

βαδίξω, f. Low, Alt. Badia, p. βεδάδικα, 
to go.pres. mid, βαδίζομαι, f. βαδι- 
οὔμαι for βαδίσομαι. 

βάδος, εος; τὸ, depth ; διὰ βάθους εἷ- 
vat, to be deep. 

βαδύπλουτος, 6, ἣ, (πλοῦτος) very 
rich. 

βαθὺς, εἴα, ‘J, deep, dense; βαθύν 
κοιμᾶσθαι, to sleep profoundly. 

βαίνω, fom. βήσομαι; p. βεϑηκα, (Gr.) 
togo. f. 1. act. βήσω, a. 1. Frou, 
2. α- ἔϑην. 
‘Baittzi, §5, ἧς Hispania Betica, the 
modern Andelusia and Granada. 
Βαῖτιςς 10g, 7, the Betis, a river in 
Spain, at present heGaudalquivir. 

βακτηρία, cs, ἦγ ἃ. staff. 

Ῥαχτριανὴ χώρα, Bactriana, ἃ prov- 
ince of the Persian ἐηυρῖγα. 

άκτριος, te, τον" Bactrian. 

βάκτρον, Ov, TO, a staff, 

paxzevo, f.evow, to be impelled by 
Bacchic inspiration, to celebrate 
Bacchic Orgies to rave. 

BaxyzNy Ss tin ὃ female Bacchanal. 

Βάκχος, ov, °, Bacchus. 

βαλανεῖον, OV, τὸ, a bath. 

Βαλλιαρεῖς νῆσοι, the Balearicislands. 

βάλλω, [. βαλῶ, and Baris oo, Pp: βέδλη- 
za, (Gr.) to throw, to shoot ; Ri- 
borc, to stone. a. 2. ἔβαλον; a. 1. 
pass. ἐδλίθην. 

pinto, f ww, p- βέβαφα, ἴο dip. a. 
Q. ἔδαζρον. 

βάραθρον; ev, τὸ. 1. ἃ δ. ΡΒ, an abyss, 
a pit, destruction. 2.a place at 
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Athens into which those condemn- 
ed to death were cast. 
BugSagrxoc, ἡ ἦν, ὃν, ‘barbarous. 
βάρϑαρος, ov, 6, a person not a Greek, 


ay 


a foreigner, particularly a Persian. 


βαρέω, ὥς f. 1/50, p- BeSugy χα, to bur- 
den, to afflict. 

βαρέως, heavily, hardly, severely. 

άρχας; a, 6, Barcas. 

βώρος, soc, Td, a weight, a pute 
heaviness. 

Beor'rw, f, υνῶ, p. BeScguyxa, to in-. 
commode, to weigh down, to bur- 
den. 

βαρὺς, εἴα, ὑ, heavy, Ἢ 

βαούτης, ἡτος, 1, heaviness, aigienlty, 
inconvenience, severity. 

βασανίξω, f. iow, p. βεθασάνιχα, to 
torture. | 

βάσατος, ov,7, a touchstone. 

βασιλεὶα, ας ἷ , the royal dignity, a 
realm, a kingdom. μὰς 

βασίλειον, ov, τὺ, and βασίλεια, ὧν, Th, 
a royal abode, a palace. | 

βασίλειος, ὅς 7, royal. | es 

βασιλεὺς, foc, ὅς ἃ king ; espec ally of 
Persia. ἱ 

βασιλεύω, Κ. εὐσω, ». βεδασίλευχα, 
wilh gen. torule, to govern. a. 1. 
ἐξβασίλευσα. 

βασιλιχὺς, ἡ, ὃν, royal. 

βάσις, ews, 7,,a step,progress,the base. 

βασχαίνω, f. ard, p. yxa, to bewitch, 
to rebuke, to blame. 

βασχανία, ας; ἣ 

βάσχανος, ὁ, me envious. 

βαστάζω, f. om, p. BsScotaxa, (Gr.) 
to carry, to bear, to raise, to take 
up or away. 

βαφὴ, 7S, ἦγ color, coloring or dying. 

βδάλλω, and βδέλλω, f. αλῶ and EA ay 
p. ἔδδαλκα, to milk. 


βδελλύττω, -ομαι, f. ξομαι, p. βδέλυγ-. 


μαι, tohave a disgust at. 
βέβαιος, 6, 3, permanent, firm, sure. 
βεδαιόω, O, 7. wow, p. βεδαίωκα, to 
strengthen, to confirm. 
βεβαίως, permanently, securely. 


Bediguor, ov, τὸ, the name of a prom- 


ontory in Britain. 
βέλος, εος, TO, a missile Weapon. 


Rh “he 


es) 


, envy, inculpation. 
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δελτίων, tovos, 0, 4, better ; βέλτισ- 
τος,.ἢγ) ov, the best. See ἀγαθός. 

Bégebgor, ov, τὸ, a Cavern, the deep. 

Biiog, ov, 6, Belus. 

βῆμα; arog, τὸ, a step, a tribunal. 

Bice, ag, i, Violence, power. 

βιάζω, f.aow, p, BeSiaxa, to use Vio- 
lence, to compel, to force, to 
exert one’s self; βιάξεσθαί τινα to 
use violence in order to constrain 
any one, to draw down by force; 
qasiy, to force the passage. 
βιάξομαι, f. couce. ; 

βίαιος, cia, aeov, violent, powerful, 

» vehement, 

βιβλίον, ov, τὸ, a book. 

βιδρώσχω, f. Bodow, p. βέβοωχα, to eat, 
to consume. 

βίος, ov, 6, life, livelihood, a mode 
of life. 

βιὸς, οὔ, 6, a bows 

βιόω, ὥ, f. dow, and mid. doouce, p. 
BeSiwxza, (Gr.) to live, a. 1. ἐδέωσα, 
α. 2. ἐδίων, part. Brovs. 

Βίων, ΩΣ 6, Bion. 

λάδι, 73, ij, an injury. 

βλάπτω, f. wo, p. βέβλαφα, to injure. 
ἃ, 1. act. ἔβλανψα, a. 2. p. ἐβλάβην. 

βλαστάνω, 7. βλαστήσω, p. βεβλάστηχα, 
to sprout, to germinate, to grow. 
a. 2. ἔδλαστον. , 

βλασφημέω, ὥς f. iow, p. κα, to slan- 

der, to calumniate, to blaspheme. 

Baruuc, atos, τὸ, alook, a glance. 

βλέπω, f. wo, p. βέδλεφα, to. sce, to 
survey 3 πρὸς tt, to be directed, 
(to look) towards a thing. 

βλέφαρον. ov, To, an eyelid: 
βληχάομαι, Suan f, ἡσωμαιγ. Po ἡμαι, 
to bleat, 

Bode», ©, fe G0, ps βεβόηχα, to cry 
out, to call out, to roar, to cackle. 
a. 1. ἐβόησα, imperat. βόησον, tw. 

᾿βόεος, ἃς ov, of bull’s hide. 

βοὴ, ἧς, ἧς a roar, a cry,a sound, a 

noise. 

βοίθεια, ag, ἢ, assistance, support, 
advantage. 

βοηθέω, ©, f. 160, p. βεβοηθηχα, to 
help, to yield assistance. 

βοηθημαγ atos, to, help, assistance. 


mid. 
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βοηθὺς, ov, 6, a helper, assistant. 

βύδρος) ov, €, a ditch, excavation, 
a pit. 

Bow rio zis, ov, 6, a Eootarch, ruler 
of Bozotia. 

Bow tis, 0d, 6, a Beotian. 

Βοιωτία, ας; ἧς Boeotia, a province in 
Greece. 

Basi, 73, is a throw, 

Boga, ἂς, 45 food, provisions, fodder. 

βύρατον, ov, τὸ, the sayin tree. 

βορέας; ov, 6, and βοῤῥᾶς, & the north 
wind, the north. 

βόρειος, ov, ὃ, i, northern. 

Βορυσθένης. ovg, 6, the Borysthénes, 
αἱ present the Dnieper. 

βόσκημα, aroc, τὸ, a herd. 

βόσμορον; ov, To, an unknown plant. 

Βόσπορος, ου, 6, Bosphorus. 1. the 
sirait between the Propontis and 
the Euxine. 2. the strait between 
Euzine and the lake Meotis. 

Beoteuzoc, ov, 6, alock of hair. 

Borgus, ovc, 4, a bunch or cluster of 
grapes, 

BovSgworig, e¢0, 1, ravenous hunger. 

βουχολέω, ὥς f. ow, p. 7%a, to pasture 
or feed bullocks; to be a herds- 
man. 

βουκόλος, ov, 0, a herdsman. | 


ιβοιίλευμα, GOs, TO, Counsel. 


Bova svouce, to form a determination, 
to resolve. 

βουλεύω, ἢ. svow, p. BeSovievza, to 

βουλὴ, ἧς, %, will, determination. 

βούλησις, ewe, i, will, intention. 

Bovdypogos, ov, 6, %, a counsellor. 

βούλομαι; f. βουλήσομαι, p. βεβοίλημαι, 
to. will, to wish, to aim. aor. 
ἐδουληθην and ἡβουληθην. 

βοῦς, Bovs, 6,7, an Ox, a cow, a bull, 

Bor'cigig, dos, 0, Busiris, 

Βοιτης, ov, ὃς Butes. 

Boadéwe, slowly. 

βοαδύνω, f. Ur, Ρ. vyza, to delay, to 
wait. 

βραδύς, sia, v, slow, tardy, dull, stu- 
pid. | 

“Βρασίδας, a, 0, Brasidas. 

. t ' 

βραχέα, briefly; βραχύ or βραχέα 

φροντίζειν, to care little for. 
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foayic, wr, Tv, shallows, shoals. 

βραχίων, ovec, ὅς the arm. 

βραχύς, εἴα, uv, short, Jittle, scanty, 
deficient; ἐν βραχεῖ, shortly. 

βραχὺ, adv. not. far. 

βρέγμα. etos, To, a scull. 4: 

Boetravia, ας, ἧ, Britain. 

Βρεττανιχὸς, i), ov, British; Βρετταν- 
ἐκὴ νῆσος, the island of Britain. 

Βρεττανὸς. a Briton. 

βρέφος. 05, To, an infant, a child. 

βοέχω, f. Ew, p. χα, to. moisten, to 
bedew, to soften. a. 2. ἔβραχον, 
pass. ἐδράχην. 

βοιαρὺς, ἃ, ὃν, strong. 

foortuw, ©, f- 100, p. 
der, 

βοοντὴ; 55 ἦν, thunder. 

Bootosic, εσσα, ἐν: ploody. 

βροτὸς, ov, 6, a mortal, a man, 

‘Bodzos, ov, 0, a cord, a rope. 

βουχάομαι, Guat, ἔν, yourar, to 
to bellow. 

βουχηθμὸς οὔ, ὅς a “par, a bellowing. 

Bow, f. ow, p. βέξρυχα, to sprout up, 
to bloom, to flourish. 

Butdrtwos, ov, 6, ἃ Byzantian. 

βίύϑιος. ta, cov, submerged, subaque- 
ous, deep. 

Bubos, οὔ, 0, depth, 

βιίοσα, 4S, ἢ. 1. a skin, 2. 
the citadel of Carthage. 

βῶλος, οὔ, ἧς ἃ clod of earth; a mass 
of ore. 

fouds, ov, 0, an altar. 


yxa, to thun- 


roar, 


Byrsa, 


7 ae 


Puyyig,,0v, 4, the Ganges. 

γαῖα; ας; 7, the earth. 

γἀλ τὰ yuk LOH EOS, τὸ, milk: 

γαλαξίας, ov, ὃ, the milky way, the 
galaxy. 

Paiute, dv, of, the Galatians, a 
people in Asia Minor, 

Γαλατία, ας, 7, Gaul. 

Ταλατιχὺς, ἧς ov, Gallic. 

γαλήνης 76, 7, 1,a calm of the sea. 
2. the name of one of the Nereids, 
Galene. 

Ζ᾿αλλία, as, i, Gaul. 
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7 αλλικὺςς ἡ. ὃν, Gallic. 4 ἐμ μα 


᾿γάλοως; ὡς ἧ,. 8 sister-in-law. » 


γαμέως Of. γαμέσω, All. Κγαμῷῶ, po ye 
γάμηχκα, (Gr.) tomarry, (of. the 

man); 3 ποῦμαι, (of the woman). 
aor. ἔγημα, dor. inf. γῆμαι, 

γάμος, OV, 0, Marriages a wedding. 

Lavumions, ov, 6, Ganymede. 

wo, for; tomelimes used to strength- 

en an interrogation, as τίς γὰρ ψέγει 
αὐτὸν, who blames him then? 

γαστὴρ, £006, and γαστρὸς, ἧς the bel- 
ly; zyzgaris yaorégos, moderate 
in eating. 

γαστρί ἐμρτρεν Ov, ὃ. ἃ gormandizer! Ἂν 

γαυλὺς, οὖς 6, ἃ milk-pail, a bucket. 

γαυριάω, ὥς f. dow, p. axa, and γᾶυ- 
θύω, ὥς fs wow, p. waza, mid. yaved= 
oudl, ovat, tobe proud, to carry 
one’s self pompously, to exult, to 
be elated. 

yé, at least, indeed, yet. Jt often 
corresponds with the latin quidem; 
and often also does not admit of 
being rendered literally. 

Τεδρωσία, acy ἧ, Gedrosia. 

Τείνομαι, (Gr.) to bring forth, tis! pro- 
duce, to be born. . a. 1. mid, ἐγει- 
γάμην, A. 2. ἐγενόμην. (See γιγγομαι.) 


γειτνίασις, EWS, ἧς, τὴ μοὶ ote 
vicky ; 
γειττιάω, ὥς fi ER νάνι azc, to bound ) 


Ben, to agipin 
γείτων, ovoc, 6, ἃ deaaboan 


yehaw, ®, “ (BO, and f. a mid. ἄσο- 


μαι, p. γεγέλακα.ἴο laugh, to smile; 
γελάομαι, ἴο be laughed at, to be 


ridiculed. a. 1. ἐγέλασα, a. 2. pass. | 


dy ehuod yy. 
γελοῖος, ola, οἷον, laughable, ne: 
lous. 
γέλως, wrog, 6, laughter. 
γέμω, fe yew, to be full, to be bur- 
dened with... + . 
γενεὰ, ἃς, ἧς generation, birth. 
γενειὰς, dos, ἧ, the chin, the beard. 
γενειάω, ὥς 7. 100, to have a beard. 
γενειήτης, ov, ὅς bearded. a: 


ydre oi ov, τὸ, the chin, the beard. © 


γένεσις, 805, ἢν ἈΝΘΙΟΥ, birth, eins 
tion. ) 


᾽ 


Ὁ δου ον oo ων 
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γενετὴ, ἣξ, ἦγ birth. 

γενναῖος, ate, ator, noble, excellent. 

γενναίως, nobly, bravely, famously. 

γεννώω, ὦ, fo jow, p. γεγέννηκα, to 
bear, to generate to produce; οὗ 
γεννήσαντες, parents. a. 1. ἀεί. 

ἐγέννησα, pass. ἐγεννήθην. 

γένος, ovg, τὸς akind, the gender, a 
race, a tribe, a nation, descent ; 
τὸ ϑνητὺν γένος, the mortal race. 

γέρανος, ov, ὅ, ἃ crane. 

γέρας, ατος, τὸ, veneration, 

» pression of -esteem, a gift. 

Τερμανίω, es, 7, Germany. 

Leguovoi, Sv, of, the Germans, 

γέῤδονς οὐ, T0,wicker-work, basket- 
work, 

γέρων, ortes, 6, anold man. 

γεῦμα, eros, To, a taste. 

γεύω, f. yevou, p. γέγευκα ; to give 
to taste; γεύομαι, f. 1. mid. yevoo- 
ee, ας. 1. ηνϊά.ἐγευσώκην, with gen. 
to taste, to ῬΆΚΗΜΣΕΝ to enjoy. 

γεφυρόω, ὦ, 7. ww, Ps κα, (γέφυρα) 
to build a bridge, to bridg>. 

γεωγραφέω, 6, f. ow, p. yxa, to culti- 

᾿ vate geography. ' 

γεώδης, εος, ὃς i, earthy, fruitful; zo 

᾿ yeddes, the’earthy.. 

γεωλοφία, ας, ἢ, ἃ mound, a hill. 

γεωργέω, ὥ, Κ. ἤσω, p. γεγεώργηπα, 

till 619 6...... (ὶ 

γεωργία, ας, 4, husbandry. 

γεωργικὸς, ἡ, ov, agricultural, 
pertaining or referring to husband- 
ry, engaged in or devoted to agri- 
culture, 

γεωργὸς; οὔ, 0, a husbandman. 

γεωρύχος; 6, ἧς (ὑρύσσω) that diggeth 
in) ihe earth. 

γῇ, γῆς), ἧ, “ the earth, land, landed 
estate. 2. Gea. 

YNYEVI, Sy #05, 0, 7), born of the bey 

γήθω, f. γήσως, and γηθέω, 6, fe iow. 
p-yéeynoa, torejoice ; part. γεγηθώς. 

γηραιὺς, ἃ, ov, old. 

γῆρας, atos, τὸ, and γήρως; τὺ, 
old age. ~ 

γηράσκω, and γηράω, Gy f. 4ow, p. γε- 
γήραζα, to grow old. 

Τερυόνης, ov, 6, Geryones, or Geryon. 

| Liyortes, wr, of, the Gigantes. 

4 


an exX- 


to 


« 


age, 


rustic, . 
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γίγνομαι, and γἰνοιίαι, f. m. γενησοιία , 
p.2. γρι γέγονα, (Gr.) to be, to 
βρόδδιο, to arise from ; 
γχεερί τινὰ, to conduct ‘one’s self in 
any way against one ; τὸ γενόμενον, 
and τὸ γεγονὸς. the event. 

γιγνώσκω, and γινώσχω, f. Mm. γγώσο- 
ual, p. ἔγνωκα, (Gr.) to know, to 
understand, to decide, to deter- 
mine ; α. 2. ἔγνων, part. γνούς, a. 


yiyreddue 


1. act. ἔγνωσα. οὐκ ἔγνων, 1 re- 
marked not: ἣ éyrwouévy, the 


known earth. 
Fiatzos, ov, 6, Glaucus. 
γλαυκῶτσεις, wos, ἧς blue-eyed. 
γλαύξ, xo, ἧς an owl. 
ylapugos, ἃς ov, smooth, ornamental, 
ingenious, fine, pretty, hollow. 
γλυχερὸς, Ox, QO, sweet. 
γλυκυθυμίας «sy ἧς tenderness. 
γλυχύς, εἴα, U, sweet, lovely, 
γλυκίων, sup. γλυκύτατος. ᾿ 
γλώττα, and yiddod,ns, ἧς the tongue. 
γνάθος; ov, ἧς the jaw, the cheek. 
γναφεῖον, ov, To, a fullingmill. 
γνήσιος, te, cov, genuine, belonging to 
a family. 
Lyigwyr, νος, 6, Gniphon. 
γνώμης yg, ἢ. the mind, an opinion, 
sense, intelligence, judgment, in- 
sight, deliberation, an opinion. 
γνώμων, oVvog, 0,a Connoisseur, an 
umpire, an investigator, a discoy- 
erer. 
γνωρίζω, f. iow, Alt. wi, p- 
to know. 
γνώριμος. ὁ, ἢ known, distinguished. 
youw, &,f. ow, to lament. 
a father ; 


comp. 


ἐγνώριχα, 


yovevs, ew, 0, οἵ γονεῖς, 
parents. 

γονὴ. ἧς) 7, origin, a production, a 
race. 

γόνυ. yourlg, and γούνατος, τὸ, the 
knee; plur. γούνατα, contr. γοῦνα. 

γόος, ov, 6, lamentation. 

Tooy ies, a, 6, Gorgias. 

Τουργὼ; οὖς, and Logywy, dvog, 4, a 
Gorgon ; αἵ Ζοργόνες, the three 
Gorgons; also Gorgo, the wife of 
Leonidas. . 

Fogruve, as, ἢ, and Τόρτυν, vvos, 

 Gortyna, in Crete. 
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γοῦν, accordingly, therefore, hence, 
certainly, at least. 
γραϊα, αςγὴ γ an old woman, 
γράμμα, arog, To, aletter (of the al- 
phabet) ; also, τὰ γράμματα, lan- 
guages, the sciences, learning. 
γραμματεύς, dus, 6, ἃ secretary. 
γραῦς, 0s, 7, an old woman. 
γραφεῖον, ov, τὸ, astyle (an instru- 
ment to write with). 
γραφὴ; HS, 7, 8 Charge. 
γράφω, f. wo, 0. γέγραφα, to write, 
to paint, to represeht ἢ γράφομαι, 
f. γράψομαι, to prosecute atlaw. 
Τριλλ hog, οὖς 6, Gryllus. 
1QUWs mos, 0, a griffin. 
yvioy, ov, τὸς a limb, ἃ member, 
yunveto, f. dow, p- 
exercise. — 
yuuraoroy,ov, τὸ, a school for gymnas- 
‘tic exercises. 
γυμνὴς, τος; 0,7, naked ; also γυμ- 
γήτης, FEM. γυμνῆτις. 
Τυμνήσιαι νῆσοι, the Balearic islands. 
yusevex0s, ἡ, ov, epithet of a place, 
where naked combatants contend; 
ἀγὼν; the gymnastic contest. 
γυμνόπους, ποδὸς, ὃ. ἡ, barefooted. 
γυμνὸς, ἢ, ov, naked, bare, destitute; 
ἐσθῆτος. without clothing. 
γυμνόω, ©, f. 060, p. wxa, tolay bare, 
to strip. 
γυναικεῖος, αν ov, feminine. 
γυνὴ, αικὸς, 7, a Woman. 
yUwW, 0c, 0, a vulture. 
Fw8oves, ov, 0, Gobryas. 
γῶνος, οὐ, ὃ) and γωνία, 7, an angle, 
a corner, a nook. 





to 


γεγύμναχα, 


A. 


Sadotzos, ov, 6, (δαΐς, ἔχω) a torch- 
bearer. 

δαιδάλεος. a, ov, Curious, wrought. 

Δαίδαλος. ov, ὁ. Dedalus. 

δαιμόνιος. 6, divine; δαιμόνιε, Ὁ 
Sir! My friend! 

δαίμων, oves, 0, a divinity, destiny, 
Demon. 

δαίνυμαι. to feast. 

Saiow, f. Jagd, see δέρω. 


4AWP 


Sarricy Voge, 5 a feast. 
duzvor, f. δήξομαι,. p. δέδη ay (Gr.) 
to bite, (of serpents also) to τὴ πρὸ 
a. 2. ἔδακον. 
δακρυύεις, ἔσσα, εἴς weeping} steals 
τας adv. δαχρυύεν γελάσασα, smiling 
in tears. ὁ ἐν ἰνῶν ἐν 
δάχρυον. ov, To, a tear. ve 
dazovzew, f. evow, to weep. 
dazxov'w, f. vow, p..vza, to weep, to 
wet with tears. | 
δαχτυληθρα, as, ἢ; a covering of the 
fingers, a Bong: ue 
daxtvatoc, ov, o, a finger-ring. 
δάκτυλος; ov, 6, a fingery ὁ μέγας 
δάκτυλος, the thumb. . 
δαμάζω, Κι Ow, p. δεδάμαχα, to subdue, 
to tame ; ἵσεστογς to train or break 
a horse. , ied 
δάμαλις; δῶ, ἧς ἄνα a, ‘eal. 
Aaven, 4S, Ms Danae. 
Δαναὺς, οὔ, 6, 1. Danaus. 2.a, Gre- 
cian. 
δανείζω, f. ow, and Ail. senate p- 
δεδάνεικα, to lend, to lend on in- 
terest ; -owor, to borrow on inter- 
est, to borrow. mid. dureiloucr, 
1. a. ἐδανεισά μὴν. 
δάος, e0¢, To, a torch. ΑΨ 
δαπεάώνης 75, 7, and δαπάνημα, ατος, 
τὸ, the expense, the cost. 
᾿ δάπεδον, ου,τὸ. ἃ floor,the foundation. 
“ΦΙΊαρδανεῖς, Sv, οἵ, the inhabitants of 
- Dardania in Upper Mysia. 
Aagduvidys, οὐ, ὃ 7 the son of Darda- 
nus. ἢ 
Δαρδάνιος, Dardanian ; Sales or, 
for Δαρδανιῶν. 
“Δαρεῖος. ov, 6, Darius. 
δὲς) δαδὸς. ἡ 5 a torch. 
δασμολύγος; ov, 0, a collector of: tri- 
bute, an assigner of ἌΝ an ex- 
tortioner. 
δασμὸ ς, ov, 6, tribute. 
δασύς. sta,v, covered with hair, brist- 
ly. : 
δάφνη, 7c, ἦγ 1. laurel, 2. Daphne. 
dapynpogos, 6,5 the laurel-bearer, 
an epithet of Apollo. 
Ad pris, wos, 6 , Daphnis. oe 
δαψίλεια; os, ἢ. abundance, A 
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δαψιλὴς, doc, 6,5 rich, abundant. 

δαψιλῶς, nonty: ‘abundantly. 

dé, but yet. | It “corresponds in the 
apodosis with μὲν in the protasis. 
See Gram. 

δέησις, ewe, ἧς, a supplication. 

det, Subj. din, Opt. δέοι, Inf. δεῖν, 
part. deov, fut. δεησει, (Gr.) it is 
necessary ; δεῖ Tire, one ought or 
must; μιχροῦ, and ὀλίγου det, there 
wants but little, nearly, almost: 

᾿ πολλοῦ det, far from it. 

δεῖγμα; ατος, τὸ ὃι proof, a specimen, 
a sample, 

δείδω, f. δείσομαι, (Gr.) to fear, to be 
afraid, p. δέδοικα, Tam afraid. 2. 

ἐδ ny Sik a. 1. ἔδεισα απ part. ἔδδει- 
οὐδὲ." 

ΡΤ δείξω, p. δέδει χα, (Gr.) to 
show, to make visible, to reveal, 
to disclose, to represent. 

δείλη, 7g, ἧ, the evening, afternoon. 

δειλιάω, 6, and δειλιάζω, f. coo, p. 
δεδειλίακα, to behave in a coward- 
‘ly manner. 

δειλὸς, ἡ, Ov) cowardly, timid, weak, 
wretched ; ὁ δειλὸς, the coward. 

δείνον, adverbially, badly, terribly. 

δεινὸς ἡ, Or, strong,powerful, terrible, 
~bad; hard, grievous, vexatious ; 
τὸ δεινότατον; what is worst. 
δειγότης; τητος, "5 emis skill, great 
danger. 

δεινῶς, severely, terribly. 

devin, ὥ, f. ow, p. δεδειτενηκα, to 
eat, to partake a meal. 

deizevov, ov, τὸ, a meal, a feast, a 
supper, or the principal meal, cor- 
responding to dinner in modern 
limes, except that it was taken αἱ 

“ἃ later hour. 

δειπενο-πτοιέω, 6, fi row, to prepare 
supper ; δειχενο-7Ζοιέομαι, οὕμαι. ἢ. 
ἡσομαιῖ, to sup. 

deigw, to skin, Ion. for δέρω, 

δέχα, ten. 

dexadagyia, as, 1, a government of 
ten, a decadarchy. 

δεχάπηχυς, 805, ὅς ἧς, ten cubits long. 

δέκατον, tenthly. 

dexatos, ἡ, ov, tenth. 
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δέλεαρ, atos, τὺ, a bait. 

Aira, 1. Delta, the name of a letler. 
2. the name of the northern part 
of Egypt. 

dedpir, ἴνος, 6, a dolphin. 

Δελφοὶ, ar, of, Delphi, a city in 
Greece. 

Jewvtor, ov, τὺ, a bed. 
devdgitys, fem. derdgitis, trained 
on trees, 

δένδρον. av, τὺ, and. δένδρος, εος, τὸ, ἃ 
tree. 

δεξιὰ, as, 7, the right hand ; ἐν δεξιᾷ, 
to the right, on the right. 

δεξιὸς, ἃ, ov, right, skilful. 

δεξιόω, 6, and δεξιόομαι, or -ἄομαι, 
to take by: the hand. 

δεξιτερὸς, ἃ, ov, the right hand. 

δέομαι, f. m. δεήσομαι, p. δεδέημαι, 
with gen. to need, to require, to 
ask. 

δέος, ove, To, fear. 

δέρας, ατος, TO, the skin, the fleece; 
also δέρος. 20¢, τό. 

dégua, eros, τὸς the skin, the hide. 

degu, f. deed, 2. f. δαρῶ, p. δέδαρχα, 
to skin, to flay, to scourge, to beat. 
a. 1. ἔδειρα, a. 2. pass. ἔδάρην. 

δέσμα, τος, Τὸς a fillet. 

δεσμεύω, f. evow, p. δεδέσμευχα, to 
bind, to fetter. 

bached® οὖς 6, plur. δεσμὰ; τὰ; a chain, 
a tie, a fetter. 

δε ἀν ΔΊΩΝΙ ag τὸ, a prison. 

δεσπότης; ov, ὃ, a master, a lord, a 
despot. 

“Ζ4ευκαλίων. wos, 6, Deucalion. 

δεύομαι, f. δευ σομᾶι, to be in want. 

δεῦρο, hither. 

δεύτερος, a, ον, second ; δεύτερον, sec. 
ondly. 

δέχομαι, 1. f. m. δέξομαι, p. δέδεγμαι,, 
to receive, to take, to hear, to 
pursue, to follow after. a. 1. m. 
ἐδεξάμην, wy eTw. 

δέω 7: δήσω, a. 1. ἔδησα, p. dédexa, 
(Gr.) to bind. pass. δέδεμαι, a. 
1. ἐδέθην, 

δέω, f. δεήσω.. See det and δέομαι. 

δὴ, accordingly, to be sure, yet; καὶ 
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‘Oi, granting thaf, and’ even ;° xu: 
δὴ xai,alsoeven. In interrogative 
phrases, δὴ sirengthens the questwon 
much as tandem does in Lalin. 

δῆγμα, ατος, TO, a bite, a sting, (of a 
serpent ὃ: 

dijtog, ἴα, tor, hostile. 

δηϊόω, &, to ravage. 

δηλονότι, namely, without doubt. 

Ajhos, ov, ἧς Delos, one of the Cy- 
clades. 

δῆλος, ἡ ovr, known, evident, 
ble, plain. 

δηλόω,. 6, 7. Gow, p. δεδιίλωπκα, to 
make known, to manifest, to an- 
nounce. 

δημαγωγέω, ὥς 7. 10H, to be a popular 
leader. 

δημαγωγία, as, 7,a government of the 
people. 

δημαγωγὸς, οὔ, 6, a popular leader. 

“ημάδης, ov, 6, Demades. 

“Ἰημάρατος, ov, ὅς Demaratus. 

Anite, τερὸς, and Δήμητρα, ας. ἧς 
Ceres. 

Ayu ter0g, ov, 6, Demetrius. 

δημιουργέω, ©, 7. ἡσω, p. yxa, to pre- 
pare, to fabricate, to make. 

δημοχκορατέομαι, οὔμαι, 7. ἡσομαι, to 
possess a democracy,(ofa people). 

δημὸς, οὔ, ὁ. fat. 

δῆμος, ov, 6, a ῬΘΟΡΙΘ, atribe ; δῆ- 
prot, the wards, or parishes, in At- 
lica ; ὀρνέων, a flight of 
birds. 

“ημοσθένης; avs, 6, Demosthénes. 

δημοσιεύω, 7. evow, to be public. 

δημόσιος, ov, 6, an executioner. 

δημόσιος, ta, cov, public; δημοσίᾳ, at 
public cost. 

δημότης, ov, ὁ) 

~ same tribe. 

δημοτικὸς, ἢ.) ov, one of the people, 
plebeian, popular, well disposed 
to the people,courteous, becoming 
a citizen, republican: 

δημώδης, £06, ὅς ἧς public, generally 
received. 

“ημώναξ, ἀκτος, 6, Demonax. 

δῆτα, therefore, now even. 

die, with gen. through, by'means ‘of, 


Visi- 


δῆιίος 


a member of the 
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in; διὰ νυχτὺς, by night; διὰ mer- 
tog, for the whole time; δι αἰῶ-. 

Ὁ vos, perpetually, for ever; δι᾿ ἔτους," 
yearly 3 διὰ γχεέντε ἐτῶν, every five 
“years; διὰ βάθους. for βαθύ" δι 
ὑποψίας, for ὑποπτεύου.- With 
accus. on account of; διὰ τοῦτο; 
on this account ; διὰ τί ; Mere, 
fore? 

δια-βαίνω, f. m. hie p: «ριθηκα; 
(Gr.) to pass over, to separate ; 
διαβεβηκὼς τοῖς ποσὶν, with out- 
stretched legs. 

δια-βάλλω, f. -βαλῶς p. δέβληκα, (Gr.) 
to render suspicious, to denounce. 

διάτβασις. wc, 7, ἃ passage. 

dia-Satdg, ἡ, ov, passable, fordable. 

dia-StSdtw, f. cow, pi aza, to carry 
through, to assist one in pi thepones! 
to help off. 

δια-βεβλέχεως f. wo, pe dtaSeSi eye, ἂν 
look earnestly. 

dta-Soliw, ὥς f. jow, p. ἡξας to make 
famous ; πάομαι, Gar, to become 
famous, to be celebrated. 

δια-δόητος, ὃς ἧς infamous, cried down. 

διαβολὴ. ἧς; ἧς a slander, a slanderous 
accusation. 

δια-γιγνώσκω, f. Sieyraoowar, p. diéy= 
voxa, (Gr,) to distinguish, to know, 
accurately, to conclude upon, te 
resolve. 

δια-γίνομαι, f. διαγενήσομαι, p. διαγε- 
yérjuat, (Gr.) to elapse. ὼ 

δια-γράφω, 7. ἄψως p. τὴ to de- 
scribe. 

δι-άγο, f. διάξω, p. διὴ χα, to pass, to 
pass one’s time. 

διταγωνίξομαι, 7. M.iconat, to contend 
strenuously. 

διάδημα, ατος, τὸ, a diadem. 

δια-δίδωμι, 7. -δώσω, p. -δέδωκα, to 
divide, to propagate, to sustain, to 
spread abroad. τὸ 

δια-ζώγνυμι, f. διαξώσω, p. διέξωχα, to 
enclose, to sustain, to separate. 

διά-θεσις, emg, ἦς quality, condition, 
character, acfion, delivery. 

διατ-θη πη. ἧς, ἧς a will, a testament. 

διαΐνως 7. are, to moisten. 

δι-αἱρέω, d,-obuar, f. row, p. duleyze., 
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Gr.) to divide, to cut.through. 
διταέρω, f- αρῶ, (Gr.) to raise. 
δίαιτα, ἧς, ἦγ a mode of life, a plan of 

Ὁ nourishment, diet, abode. 
διαιτάομαι, ὥμαι,. 7. 1. Mm. ἡσομαι, to 
jlive, to dwell. p. pass. dedvx τη- 
μαι. 
διαιτητὶ ς) OV, 6, a judge. . 
δια-καθαίρω, f. ago, to purify, to 
cleanse. " 
δια-καίω, f. αὐσω, to blaze out upon, 
to kindle. 
δια-χαλύπτω, f. yw. to uncover, to 
, throw open. 
διά-χειμαις (wilh an adverb) to be in 
a certain state, to be of a certain 
character; εὖ, to be well; εἰρηνι- 
. κῶς διάκεισθαι, to be peaceably dis- 
» posed. 
διά-χείρω f. ἐρῶ, to cut off. 
δια-χελεύομαι, 1. f. m. εὐσομαι, to 
counsel, to exhort. p. pass, εὐμαι. 
δια-κληρόω, ὥ, to. transfer by lot, to 
_ dispose of by lot. 
δια-χκομίξω. f. iow, to carry over. 
δια-χονέω, Gy f. 10, p. διηκόνηχα, to 
serve, to wait upon, with the da- 
lire. pass. διαχονέομαι, οὔμαι. 
δια-κογίομαι, to cover one’s self with 
dust (as the combatants before 
wrestling), to prepare for combat. 
διάκονος, ov, ὃ, ἧς a servant, a waiter. 
Siaxdotot, at, ¢, two hundred. 


δια-χύσμησις, suc, ἧς disposition, ad- - 


ministration, regulation. _ 
δια-χρίνω, f. wv, Ds διακέκριχα, to dis- 
, tinguish, to separate, to judge. 
δια-χυμαίνω, f. avd, to make turbu- 
lent, to plough up (as the winds 
the sea). 
δια-χωλύω, 7. υσω, p. διακεκώλυκα, to 
hinder, to keep from, to restrain. 
δια-λαμβάνω, (Gr.) to surround, to 
assume, to receive, to divide, to 
οὐ share, to take up with, to occupy, 
to cover; διειλημμένος. divided, 
separated, taken up with ; σημείοις 
διελημμένα. distinguished by marks ; 
χώρα ὀσμαῖς, διειλημμένη, a country 
filled with perfumes. 
δια-λέγω, Eup. χα, toselect; mid. 
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διαλέγομαι, to converse, to speak 
with. imp. διελεγόμην. 


᾿ δια-λείστω, f. lwo, p. ecpa, to forbear, 


to omit, to intermit. 


f , , ς . 
διάλεσχτος, ov, ἧς a dialect, a language. 


διά-λεξις, ewes, 1, a Conference, a con- 
versation. 

διά-λιθος, 6, 7, ornamented with pre- 
cious stones. . 

δι-αλλαγὴ, 7c, ἧς a pacification, a re- 
conciliation. 

δι-αλλάσσω, and -αλλάττω, f. «so, p- 
dujAsaya, tochange ; wilh gen. to 
depart from, to be distant from, to 
distinguish, to differ; pass. pres. 

to be reconciled- 
a. 2. act. διήλλαγον, pass. διηλ- 
hay ny. 

διά-λυσις, ews, jj, an expiation, a re- 

“7 ° ‘ 

conciliation; τὰς διαλύσεις ποιη- 
σασθαι, to make peace. 

δια-λύω, f. vow, p. διαλέλυχκα, to dis- 
solve, to separate, to disperse. 

δια-μάχομαι, f.m. διαμα χέσομαι, (Gr.) 
to give battle to. perf. pass. δια- 
μεμάχημαι: ἄς ἢ , 

δι-αμείδω, f. eiww, to exchange. de- 
ἀμείβομαι, 7. Mm. εἰψομαι, p. pass. 
ειμμαι. 


διαλλάττομαι, 


δια-μένω, fi. μενῶ, p. διαμεμένηκα, α- 
1. διέμεινα, to stay, to remain, to 
pass away. . 

δια-μετρέω, Gy f. 100, P. διαμεμέτρηκα, 
to measure off, to proportion. 

δί-αμμος, 0, i, sandy. 

δια-μονὴ, ἧς.) ἧς the duration. 

διο-τέμω, ἢ. μῶ. Ds διανενέμηκα, to di 
vide. 2. p. διανένομα. 

δι-ανείστημι, f. στήσω, to setup; dra- 
yaotas, standing up; -ἰσταμαι, ta 
stand aloft, to raise one’s self up- 
right. | 

δια-γόεομαι, οὔμαι, f. ἢν. ἥσομαι, to 
propose, to design, to think, to re- 
flect. “οἶδ. 

δια-νομὴ, ἧς, 45 ἃ division. 

δια-παντὸς. always. 

δια-περάω, ὥ, f. cow, p. διαπεπέρακα.. 
to cross over. 

δια-πέτομαι, (Gr.) to fly. 

δια-πίπτω, 2. f. m.- πεσοῦμαι, to fall, 
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apart, to fall through, to fall away. 
δια-πλέκω, f. Ew, to braid, to weave, 
to interweave, to intertwine. 
δια-πλέω, f. πλεύσω, p. πέπλευχα. 
᾿ (Gr.) to sail over, to sail through, 
to sail to. ᾿ 
δια-πενέω, f. εὐσω, (Gr.) to blow 
through, ἰο take breath ; διαπνεῖσ- 
θαι, to be ventilated. 
δια-7εόμπεμος, OV, ὃ, 7, sent, despatch- 
ed. ᾿ 
δια-πονέω, ©, f. tow and ἤσω, to elab- 
orate, to improve, to train, to ex- 
ercise. a. 1. pass. διεπονήθην. 
δια-εορέομαι, οὕμαις to be embarassed. 
δια-σεορθέω, @, to waste, to destroy. 


, ‘ J 
δια-περάττο, and -πράσσω, fokw, to | 


effect, to bring to pass, 

δια-πρεπὴς, £065 by ty distinguished, 
excellent. 

δια-σευνθδάνομαι, 1. 7. m. πεύσομαι, 
(Gr.) to make diligent inquiry. a. 
2. inf. m. διατευθέσθαι. 

διάπυρος, 4, 4, (7700) glowing, fiery. 

διαρκὴς, ἑος, ὃ, ἧ, (aoxéw) sufficient, 
constant. 

δι-αρσεάζω, f. doo (and ἀξω), p. duijo- 
maze, to seize, to plunder. 

drag-giw, ὥς, f. εὐσω, (Gr.) to flow 
through, to overflow. 

διαῤ-ὁγνυμι, f. διαῤῥήξω, p. διέῤῥηχα, 
(Gr.) to tear, to burst. 

διαῤῥυτος. 6 Onis thoroughly watered, 
irrigated, 

d.a-cer'w, to drive inrpisths 
“at, to hasten through. 

δια-σχάπτω, ἢ, Po, to dig through. 

δια-σχεδάννυμι, f. ΜΝ (α».) to dis- 
perse. 

δια-σπάω, G, f. cow, p. διέσπτακα, to 
draw apart, to divide, to ddl to 
pieces. 

δια-σπείρω, f. διασπερῶ, p. ds leieigu, 
to scatter, to disperse. p. m. διέ- 
σπορας a. 2. pass, διεσπιάρην. 

διώ-στασις, ews, i, an interval, a cleft, 
a disagreement. 

διά-τστημα, aTOS, TO, distance, an inter- 
val. , . 

δια-στρώννυμι, f. στρώσω, p. ἔστρωκα, 
(Gr,) to spread with carpets or cov- 


δια-σειίο- 


90 
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erlets. }..}.ἔστρωμαι. ὦ 
διατσχίξω, fr low, p: ἐσχικα, to. split, 
to cut open, to sunder, to cut off. 
δια-σώξω, f. σώσω, p. -σέσωκα, to save. 
a. 1. pass, διεσώθην. 
δια-ταράττω, aud. -ruguoow, f. Eo, pi 
-τετάρα χα, to throw into embarrass- 
ment or confusion, to disturb. a. 1. 
pass. διετάρα χθην. 
δια-τείνως foi τενῶς }. ΓΑ ΕἾΔ, to 
- stretch out, to aim at, to belong to; 
διατείνειν ὁδὺν, to travel. 
dia-teryitw, f. iow, to obstruct as 
witha wall, to build up a wall. + 
δια-τελέω, &, f. ἔσω, p, διατετέλεκα, 
to complete, to continue, toremain 
(connecled with a participle it ex- 
presses the duration of a condition ; 
διετέλεσεν wv, he coutinued being); 
tov βίον, to pass his life; διατελεῖν 
udovawtor, to remain free. τ “» 
δια-τέμνως f. od, (Gr.) to er to 
divides. 
δια-τηρέω, G, 7. yow, p. Sierriungiieoh 
to observe, to keep, to preserve. 
διατὶ, wherefore. |. See dia. 
δια-τίθημι, f. διαθήσω, ρ. διατέθειχα, 
to arrange, to dispose, to bring into 
a certain order; αἰσχρῶς διατεθῆναι, 
to be disgracefully neglected. a. 
2. act. drébyrs ov νη ¢ 
δια-τρέφω, f. θρέψω; p. ἀν ρωμωννν 
to nourish. ΝΝ 
δια-τριδὴς ἧς, Hy AN ghivins (τὰν δια- 
τριβὴν σεοιεῖσθαι, to abide,) a mode 
of life, a pursuit, a place of amuse- 
ment, conversation, sport. .. 
δια-τρίβω, fs Wo, p. διατέτριφα, 
abide, to tarry, to pass time, 
» live. a. 2. pass. διετρίδην. 
διατροφὴ ἦς). ἦς Support. 
δια-τυπόω, ©, f..wow, to form, 
fashion. ΜΌΝ 
διαυγὴς. £05, ὅς ἧς (αὐγὴ) brilliant. 
δια-φάγως to bite through. 
διαφανὶς, £05, ὅς iy (φαίνω) transpar- 
ent, clear, bright. 
διαφερόντως, conspicuously, especial- 
ly, remarkably. 
διατφέρω, f. διοίσω, (Gr.) to bring, 
to.carry, with gen. 1ο be distin- 
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guished, to be different, to be em- 
inent ; apts to differ. a. 1. διή- 
Yey yor, αἱ 9. dujveyzor. 
‘heh pho f. Sw, (Gr.) to escape. 2. 
perf. mépevyc, a. 2. acl. διέφυγὸν. 
sibs fer f. διαφθερῶ, p. deepiagze, 
to destroy ; διεφθαρμένος, destroy- 
Ted. Qu p. dépboge, a. 1. pass. διε- 
pbooe. 
δια-φλέγως γ. Sw, to consume. 
διαφορὰ, tc, ἧς a difference, an alter- 
ma a eee an alienation, a 
‘feud. " ; 
διάφορος, 5, 7, different, distinguished. 
διαφυὴ, ἧς, 7, an interval, a chasm, 
» what grows between. 
διὰ- φυλάττω, 7. tw, p. exo, to pre- 
serve, to observe. 
δια- χαίνω; to open the mouth, to gape. 
διά-χουσος, 0, ἧς gilded. 
διδασχαλεῖον, ov, Td, a school. 
διδασχάλιον; ov, τὸ, pay for instruction. 
διδάσκαλος. ov, 6, ἃ teacher. 
διδάσκω, Ff. διδάξω, p. δεδίδαχα, τινά 
tt, to teach, toinstruct; a. 1. γεν. 
' ἐδιδάχθην; ἐδιδί χϑὴ ὄὁήτωρ, “HUIS, 
ὅσ. he was instructed in rhetoric, 
‘in'the chase, ἅς. 
διδυματόχος, 6, “ἧ, (tiztw) bringing 
» forth twins. ; 
Aidvuior, wv, of, the Twins; Didymi, 
“ὦ place near Miletus in Asia Minor, 
where was an oracle of Apollo. 
didvitog, ὅς ἧς, double; δίδυμοι, twins. 
Διδὼς 605, ἢ; Dido. 
δίδωμι, f. δώσω, ps δέδωχα. See Gram. 
to give, to grant, to deliver; διδό- 
τ΄ von Gozor, to bind one’s self by an 
‘oath; σοὶ wei at it is eiphiccy” gp 
thee (by eee, 
δι-είογω, f. Ew, to divide. 
“δι-ἔξ-εῖμε, to go through, to wander, 
ΤΥ ο traverse, to go over in ‘reading, 
to read/over. 
di-e8-20 χομαι, (Gr ) to go through. . 
ee, ov, 7, an exit, an issue, a 
- passage. 
διξεργάξομᾶαι, (Gr.) to destroy. 
διξέρχομᾶι,. f. m. duetevoouat, (Gr.) 
to go through, to traverse, to’ pass, 
(to execute a’ commission, to relate. 
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ἀξ. act. λύμη p.m. All. οἷν 
᾿λυθα. τ 
δι-ευχρινέοιαι, f. ἠσοιίαις to examine, 
to discuss, to treat of. 
διπέχω, to divide, to be: distant, to 
pierce, to extend. 
διηγέομαιϊ, οὕμαι. Wf. m. τὐβυυσμαὶ, 
to relate, to tell, to declare. p, 
pass. buy Wan iin 
δι-ἡγήμα, Tos, TO, a relation, a tale 
διτήκω, f. Ew, to go through any thing, 
to penetrates to reach. 
διηνεκὴς, £06, ὅς 7, persevering, unin- 
terrupted, continual. 
δι-τἔστημι, f. διαστήσω. p- isa to 
separate, to divide, to be at va- 
riance ; διεστηχὸς. distant. ΟὋ " 
δικάξω, f. cow, Ὁ, xe, to try a cause, 
to judge, to pronounce a sentence, 
to decide ; -oat, to conducta pro- 
cess, to go to aa 
δικαιολογία. ac, ἧς a justification. 
διχαιοπραγέω, ὥς oe jow, to act justly. 
δίκαιος, αἰως ov, just ; wagu τὸ δίκαιον, 
contrary’ to justice. 
δικαιοσιίνης ng, ἧς justice. 
δικαίως, justly. 
δικαστηρίου, ov, To, a judgment-seat, 
a court, a tribunal. 
dizaoric, od, 6, a judge. 
δίχελλα; yo, 7, a hoe, a hatchet. 
diz, 4, 7, 1. justice, suit at law, 
punishment; dizag riven, to suf- 
fer punishment; δίχην, with gen. 
inthe manner of, (instar Lat.) 2. 
the goddess of justice. 
dizcatoz, ας or, Dictean, of Dicte, a 
mountain in Crele. 
δίμηνος, 0 . 45 (7,7) of two months; 
ἐν ἼΩΝ in the space of eas 
months. 
δίμορφος. ὃ 047 ἧς (μορφὴ) double-formed, 
~ mixed of two natures. , 
"διὸ, On Which account, wherefore. 
Avoy e746, τος, ὃ . Diogénes. 
διξοιχέοω, ὃ ©, 7. ἡσω, p. ϑιώκηκα, to ar- 
Tange, "ἢ dispose, to govern, to 
“manage. | 
διοικητὴς; δῦ, δ, an ἀπ τον ἢ 
manager. “ye 
A rou snc, £06, 0; Diomed. si 
Α΄ιονύσιος, ov, ὃ, Deine a gee 


A0K 


of Syracuse. 

Aridsy, for uno ‘As, from Jupiter. 

AvovvGog, ov, 6, Bacchus. 

dt-i7teg, whence, thence, therefore. 

Vi-0906w, 6, f. 60, p. διώρθωκα, to 
establish, to make good, to make 
up. 

Ji-ogitw, f. tow, p. ze, to bound, to 
separate, to divide. 

δι-ορύσσω, f διορύξω, p. διώρυχα, to 
dig through. a. 2. pass. διωούγην. 

dios, ta, tov, divine. 


Atés-zovgor, wr, of, the sons of Jupi- 4 


“ter, Castor and Pollux. 
di-otc, wherefore, because ; that. 


διοτρεφὴς, éog, 0, %, brought up by 


Jupiter. 

Aopey, ὥντος, 6, Diophon. 

δίσιλαξ, axoc, 7, a broad cloak. 

διπελασιάξω, f. cow, to double. 

eter τα ia, τον, double, twofold. 

διχελόος, bn, dor, and διτελοῦς, ἢ, οὖν, 
double, 

δίπους, 70006, 6, 4, two-footed. 

dis, twice. 

δίσκος, ov, 6, a discus, a quoit. 

δισσὸς, and διττὸς, ἡ, dv, double. 

δισ- χίλιοι, ar, a, two thousand. 

δίφρος, ov, 0, a throne, a seat, a 
chariot. 

διφυὴς, £05, 0, ἧ; Of a aster or two- 
fold nature. 

δίχηλος, ὁ, i, (χηλὴ) with cloven 
claws. 

diwa, ἧς, 7, thirst. 

διψάω, @, f. ow, p. δεδέψηχα, to 
thirst. 

div, f. ow, p. κα, and diouce, to drive. 

διωγμὸς, οὔ, d, a persecution, a pur- 
suit. 

διώκω, f. διώξω, p. dedimza, to pursue, 
to prosecute, vehemently to strive 
for. a. 1. pass. ἐδιώχθην: 

δίωξις, €S, ἧς a pursuit. 

διώρυξ, υχος; 7, acanal. 

ὁμωὴ,. ἢς.) ἃ handmaid. 

δοιὸς: ἡ, ὃν, double ; δοιοὶ, two. 

δοχέω, &, Ff. δόξω, and sometimes κο- 
x0, p. δέδοχα, to believe, to “ap- 

» pear, to seem, tobe thought ; δοζῶ 

| ἐδεῖν, LT think I see’; δοκεῖ εἶναι τι; 
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he fancies himself somewhat; do- 
ze, it seems good ; ἐδοξε, it seemed 
good, Visum est, placuit; dozer 
wot, mihi videtur, it appears to mes, 

doxzig, οὔ, i, a timber, a beam. - 

δόμος, οὗν, ὃ, a house. 

δόξα, 755 iy glory, an opinion. 

δορὰ, ἃς, ἧς a kin. 

δορκὰς, ἀδὸς, ἧ, an antelope. 

δόρσον, ov, τὸ, supper. 

δόρυ, δόρατος, To, a spear. 

δορυφόρος, ὃ, ij, a body-guard. 

δόσις, ec, 4, a gift, a present. 

δουλειΐω, f. evow, p, δεδούλευχα, to be 
a slave ; κακῶς. to be in miserable 
Service, ω 

δουύλιος, ὁ, ἣ belonging to slavery. 

δοῦλος, ov, ὃ, a slave. 

dovidw, 6, f. dow, p. dedoviwxe, to 
subject, to enslave. : 

δοῦτος, ov, 6, clangor, a sound. 

A overs, ΤῊ ὅ, Duris. 

δράκων, ovTos, 6, 1. a. serpent: ae wie 
co. 

δρᾶμα, atos, τὸ, a play, a drama. | 

δραπέτης; ov, 6, a Tunaway ap a 
fugitive. 

δρασμὸὺς, οὔ, 6, a running away, an e- 
lopement, bo siege os 

δραχμὴ; i$, 4, a drachma, a ibaa of 
coin, worlh about a ΔΝ 

i ala ὥς f. δράσω, and deaoucr, Ome, Κ᾽ 
péooun. to do; δοᾷν tive τι. to do 
any thing toany he to deal with 
any one. 


δρέπεανον, ov, τὸ, a sickle, a curved > 


sword, an instrument used by aa 
“phant Ρ ἐν ᾿ 
δρομαῖος, aia, αἴον, running, in the 
course. Ἢ 
δρομὰς, ἀδος, 6, ἧ, good for running. 
δρόμος, ov, 0, running, ἃ race, a 
course, a chase. sii 
δρόσος, ov, 7, dew. 
Agvus, ἄντος, ὃ. Dryas. 
δρυμὸς, ov, 0, a wood. 
dots, ὃς, ἦγ an’oak, a tree. ‘a 


δύναμαι, 7. δυνήδοιϊαι, Ὁ. δεδύνήμαι, 


(Gr.) to be able, can, to have pow- 
er, to be worth, to avail, to signify. 
a. 1. pass. ἠἡδυνηθὴν and idvvcobyy. 
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Suraurcy sag, i, power, might, skill, 
force. 

δυναστεία, ag, i,,a government, a lord- 
ship. 

δυναστειίω, f. evow, to gous? to di- 
rect. 

δυνάστης, ov, 6, a Jord, a ruler. 

δυνατὺς, ἡ, ov, able, powerful; 
vator, if it be possible. 

δι (and διω), ofr, δυσὶ, two; εἰς Ova, 
in two parts. 

διΐόμαι, Ff. τι. Svooucr, (Gr.) to set, to 
go down, to go under, ὁ. 1. édudu- 
μὴν. , 

δυφώμμορος, οὐ, 0,4, unhappy. 

δυςειδείᾳ, as, i, (εἶδος) ugliness, un- 
seemly appearance. 

δυςειδὶς, ἐος, 6, 4. ill-formed, ugly. Ὗ 

SugeicSodog, 6, ij, (βάλλω) difficult of 
attack, difficult of entrance. 


εἰ δυ- 


Sbdzateren ὃς 4, (ἑλίσσω) hard to un- - 


ravel, complicated, perplexed, 

δυςέξοδος, 6, ἧ, (δὺς) whence one 
with difficulty, departeth. 

δυςημερία, ae, ἧς a misfortune. 

δυςθυμία, ac, i, discouragement. 

διυσις, ewe, 7, the setting of the sun, 
the evening, the west. 

δυςχαρτέρητος, 6, i, difficult to bear. 

Sucnatardytos, 6, 1, (vorw) hard to 
to understand, unintelligible. 

δυςχαταπιολέμητος. 6, i, (πολεμέω) 
hard to make war with or against. 

δυσμαθὴς, ἕος, 0, ἦς (μανθάνω) indocile, 
slow to learn. 

δυσμαὶ, ὧν, af, sunset, evening, the 
west. 

Or'guayos, ὅς ἧς (μάχομαι) hard to con- 
tend with. 

δυσμενὶ Cy gy ὃ. 7, hostile. 

διΐεμορος. ὁ οἷν unfortunate, ill-starred. 

ducktuGo20c, 6 ὅς ἧς unsocial. 

Jvgoixytoc, 6, ἧς (οἰκέω) not favorable 
for habitation. 

dugzabiw, ὥς f. 50, to be impatient 
at. 

Ζύςπαρις, woe, ὅς ill-starred Paris. 

δυςπειθῶς, reluctantly. 

δυςπερίλησιτος, 6, ἧ, (λαμβάνω) hard 
to be ΑΙ ΣΟῚ 

δυςπίστως, distrustfully. 
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διίςσιορος, 6, ἵν dificult, questionable. 

dustyvog, 6, ἡ, unfortunate, miserable. 

δυςτυχέω, ὦ fe iow, pe yee, (τι χη) 
to be unhappy. 

δυςφορέω, ὥς f. How, p. yea, to grieve, 
to sorrow, to be afflicted. 

Sugyeluegoc, 0, ἧς (χεῖμα) very cold. 

δὺς χεραίνω, f. ard, to abhor, to be 
disgusted with. 

δυςχερὴς, gog, ὃ. 4, difficult. 

δώδεχα, twelve. 

δωδέχατος. ἡ, ov, the twelfth ; δωδέχα- 
Tov, twelfthly. 

Awdorig, dog, i, Dodonean, from or 
of Dodona. 

δῶμα; atoc, To, a house. 

δωρεὰ, ἂς, ἡ) a present, a gift; δωρεὰν, 
as a gift, gratis. 

δωρέομαι, otuat, 1. f. m. ἡἤσομαις, to 
present, to give. p. pass. δεδώρημαι, 
a. 1. m. ἐδωρησώμην. 

Awgrevc, ἕως, ὁ, a Dorian. 

Avigic, os, ἡ 5 Το 

δῶρον, ov, To, a present, a gift. 


E. 


ur, wilh subj. if, 

ao, oc, τὺ, the spring. 

ἑαυτοῦ, i¢, οὔ, his, his own, of him. 

Faw, ἐῶ, f. cow, p. εἴακα, to permit, 
to allow, to leave, to spare, to for- 
bear. 

ἑβδομήκοντα, seventy. 

ἕβδομος, ἡ. ov, the seventh; 
seventhly. 

ἔθενος, ov, i, ebony. 

ἐγ-γιγγομαι, (Gr.) to be born in. 

iyyito, f. ἐγγίσω, Alt. éyyia, to ap- 
proach. p. ἤγγικα. 

ἔγγονος, ov, 0, a descendant. 

ἐγτγράφω, f. po, p. ἐγγέγραφα, to in- 
scribe. α. 1. ἐνέγρανγα, 

ἐγγυώω, &, f. 0, to deliver, to. sur- 
render, to promise. 

ἐγγύθεν, near. 

ἐγγὺς, with gen. near; comp. Ee iad: 
ew superl. ἐγγυτάτω, and ἐγγύτα- 
τα. 

iyeiow, ff. ἐγερῶ, p. All. ἐγήγερκα, 
(Gr.) to awaken; 2. ps ἐγρήγορα, | 


Ἑβδοιεον, 


EAH 


am awake. 

ty-zabsvdw, to sleep in. 

ἐγεχαλέω, ὥ, f. dow, p. eynéxinza, with 
dat. to inculpate, to accuse, to re- 
proach with, to charge. 

ἐγ-χαλύπτω, f. vo, Ἐγκαλύπτομαι, 
Ff. m. vyouor, to conceal one’s self 
from shame. 

Ἐγεχαρτερέω, ὥς f. yom, to persevere, 
to hold out, to support to bear. 
Ἐγ-πατα-λείπω, f. wo, p. Ἐγκαταλέλει- 
ga, to desert. a. 2. eyxarédumov. 
ἔγεκαυμα, atos, τὸ, the brand, the 

’ burn. 

ἔγ-χειμαι, (Gr.) to lie in, to urge, to 
press upon. 

Fy-zehevo, ~oucr, f. evow, to encour- 
age. 

tyzégados, ov, 6, the brain. 

ἔγκλημα, ατος. To, a Charge, an accu- 
sation, a crime. 

ty-xiinw, f. ἱνῶ, to bend, to give a 
direction, to slant. 

ἔγκλισις, ewe, ἧ, an inclination, an in- 
clined plane. 

#y-xovdw, ὥς f. aw, to be busy with. 

ἐγχράτεια, ac, 1, (xgaréw) abstinence, 
moderation, temperance. 

ἐγκρατὴς, é0¢, ὃ, ἧ, possessed of a 
thing, abstinent ; γαστρὸς χαὶ κὸ- 
τυ, temperate in eating and drink- 
ing. 

Ἐγεχρύπτω, f. wo, p. ἐγκέκρυφα, to 
conceal in. 

Ἐγκωμιάξω, f. dow, p. Ἐγκεκωμίακα. to 
praise. 

Ἐγκώμιον; Ov, τὸς praise, an eulogy. 

᾿ ἐγχειρίδιον, ov, To, a dagger. 

ry χειρίξω, f. iow, p. txa, to deliver, 
to consign, to put into the posses- 
sion of. 

ἔγχελυς, vos, ἧ, an eel. 

Ἐγχέω, f. evow. (Gr.) to pour into, to 
pour out. 

Ἐγχώριος, 6, i, (χώρα) native; of Ἐγ- 
χώριοι, the inhabitants of a coun- 
try. 

“eye, 1; ἔγωγε, I, for myself. 

ἔδαφος, εος, τὸ, the ground, 

( ἔδεσμα, ατος͵ τὸ, food. 

ἐδητύς, vos, ἧ, eating. 
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ἔδνον And ἔεδνον, ov, τὺ, a bridal pres- 
ent. 

ἕδος, 80g, τὸ, a seat. 

dw, f. ἔδομαι, or ἐδοῦμαι, p. ἐδήδοχα, 
(Gr.) to eat. 

ἐδωδὴ, ἧς, 4, food, a feast. 

ἐδώδιμος, 6, 7, eatable. 

ἔεργως the same as, εἴργω. 

Ἐθέλω, and ϑέλω, f. ἐθελήσω, θελήσω, 
}. τεθέληκα, to will, to wish. 

vito, f. iom, p. sidixa, to accus- 
tom; Ἐθέζομαι, to be accustom- 
ed; p. εἴθισμαι. 1 am wont. 

ἔϑνος, εος. TO. a nation. 

ἔθος, €0¢, τὺ, a Custom. 

tw, (Gr.) to be wont; χατὰ τὸ εἰω- 
60g, according to custom. p. m. 
£1000, 

εἰς if. (afler verbs expressive of sen- 
timent. it signifies, that, in order 
that, &c.); evs, although; εἴποτε; 
if perhaps; εἰ μὴ, unless; εἴτις 
si quis, for ὅστις. 

εἴδω, obsolete, a. 2. eidor,; I saw; 
part. ἰδὼν, one, who saw ; inf. ἰδεῖν. 

εἶδος. ¢0¢, τὸ, the form. 


eldw, and εἰδέω, (both obsolete) f.m. 


εἴσομαι. Pe. οἶδα, (Gr.) I know; 
inf. εἰδέναι, to know; εὖ οἶδα, 
I know well; plup. ἡ δειν" εἰδὼς, 
knowing ; fut. mid. εἴσομαι, U shall 
know, I shall learn. | 

εἴδωλον, ov, τὸ, the image. 

εἴθε, and εἴθε yuo, if but, O that, uti- 
nam. ! 

εἰχάζω, f. ow, to compare, to equal- 
ize, to conjecture, to make like ; 
-ομαι, to assume a form. 

εἰκὸς. ὑτος, TO, probable; ὡς εἰκὸς, as 
is natural, as was natural. 

εἴχοσι, twenty; εἰχοστὸς, ἡ, ov, the 
twentieth. 

εἰχοσιτέσσαρες, four and twenty. 

εἰχύτως, justly, with reason. 

εἴχω, p. ἔοικα, (Gr.) to be like, to re- 
semble, to seem; éo1xe, it seems; 
part. ἐοικὼς, vie, os, similar. Alt. 
izes, pluperf. ἐώκειν, 

elzw, f. εἴξω, p. elxa, to yield, 

εἰκὼν, ὄνος, 7, an image, a statue, a 








ory. 
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likeness. 

Εἰλείθυια, as, jj, Withyia, Lucina, the 
goddess of childbirth, 

sidimous, odos, 6, %, curve-footed, 
heayy-paced. 

Eiiotns, ov, 6, a Helot, a Spartan 
serf, 

εἷμα, atos, τὸς a garment, 

εἱμαρμένον, To, and ἣ εἱμαρμένη, (Gr. 
μείρομαι) fate, destiny. 

εἰμὶ, f. ἔσομαι, (Gr.) to be; οὐκ ἔστιν, 
it is not possible; ἔσθ᾽ ὅτι, some- 
times; Tu ὄντα, things, heings,, crea- 
, tion, what one has. tmperf. ἢ Wve 

εἶμι, (Gr.) to go. inf. ἐέναι, part. ἐών. 

εἰν, for ἐν. 

εἰνάτειρ, ἔρος, 4, a husband’s broth- 
er’s wife. 

stvatoc, for évvatos, ἡ, ov, the ninth. 

eivexa, for tvexa. 

εἰπεῖν, (Gr.) to say. part. εἰπὼν; κα- 
κῶς, to utter words of bad import. 

εἴποθι, if any where. 

εἴργω, of fm, p. xa, with gen. to re- 
strain, to prevent, to hold hack 
from, to bound. 

signet, ας; ἦγ rowing. 

εἰρήνη, HS, ἧς peace, Irene, the god- 
dess of peace. 

εἰρηνικῶς, peaceably, peacefully. 

εἵρχτὴ, ἧς, ἧ, a prison. 

εἰς, with accus. to, into, against, with 
respect to; εἰς τὰ dmiow, back- 
wards; εἰς πολὺν χρόνον, for a long 
time; e¢¢ τοῦτος with gen. to such 
a degree οἵ; εἰς τὸ ἐσεὰρδειν, in or- 
der to irrigate; ἐσεαινεῖσθαι εἰς τὸ 
κάλλος, to be praised on account of 
beauty. — 

εἷς, μία, Ev, one. 

εἰς-ἀγω, Se Sw, p. εἰσῇ χα, to introduce, 
to bring in. a. 2. Alt. εἰσὴγαγον. 

sic-Scivw, f. -δήσομαι, (Gr.) to enter, 
to go in. 

εἰς-δάλλω, f. Sado, p. xa. (Gr.) to 
make an irruption, to empty itself 
(of a river), 

ἐἰς-δύομαι, f. vaowat, (Gr.) to creep 
in, . 

zic-eidw, and éseidw, a. 2. ἐςιδεῖν, to 
behold. 
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εἔς-ειμις to.enter, to go in. 

sic-toyouat, f. εἰσελεύσομαι, (Gr.) to 
enter, to step in. 

εἰς-ηγέομαι, ovmar, ἢ, ἡσομαι, p. rae, 
to propose, to introduce. 

εἰς-ηγητὴὶς, ov, 6, the inventor, he 
who occasions. 

εἴςεοδος, ov, 7, an entrance. 

εἰς-οράω, ὥς f. cow, to behold. 

εἰς-ορμίζω, τομαι, f. low, to sail up, 
as into α river, 

εἰς-φέρω, f. olow, to bring in. a. 1. 
E001 VEY HO. 

εἰς-φορέω, @, ἢ, yo, to take in, to 
yield, to appropriate. 

εἰς- χέω, ἢ. evow, p. evza, to pour out; 
-owae, to pour itself, to flow into, 

εἴσω, within. 

εἶτα, thereupon, then, farther, next, 
afterwards. 

el've...etTe, either...Or, whethets..ar. 

ix, and ἐξ, with gen. out, out of, from, 
by means οὗ; ἐξ οὗ, from the time 
that, since ; ἐκ πολλοῦ, long since. 

‘Exi8n, ης, ἧς Hectba., _ 

ἕχαστος, ἢ, ov, each, every one. 

ἑχάστοτε, every time. 

ἑκάτερος, a, ov, one of both, Asa of 
the two, both, each, lke uterque. 

ἑκατέρωθεν. on either sie 

éxatiuSy, ἧς. ἦν. a hecatomb, (ἃ .880- 
rifice of a hundred ballocks, ἃ 
great sacrifice. 

ἑχατύμπυλος, 0, 1, (πυλὴ) having ἃ 
hundred gates. 

ἐκαφονς hundred. 

δκατοστὸς, ἡ, Or, the hundredth. 

e-Saivw, 1. fi m. βίσομαι, (Gr.) to 
go out, to ascend from. 

Ἐχεδάλλω, f. βαλῶ, p. SéSinza, (Gr.) 
to throw out, to eject, to, banish.. 
a. 2. ἐξέβαλον. 

Ἐχ-βιθρώσχω, f. βρώσω, (Gr.) to de- 
your, to consume. 
Ἐχ-βοάω, &, f. 100, p. 
cry out, to shout. 
ἐχϑολὴς ἧς, ἧς the mouth or outlet of 

@ TWET os) 

Ἐχεγελάω, Κ΄. cow, to laugh. Ἢ 

ἔκγονος, ov, 0, a descendant, a son. 

ra-8iow, f. 20%, p. exdédagua, to flay. 


ἐχθεβύηχα, to 
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tx-déyoua, f. Ἐκδέξομαι, p. Ἐκδέδεγ- 
μαις to receive, to await, to wait 
for, to expect, to succeed upon. 

z#-déo, with gen. to bind to any thing. 

ἐχεδιδάσκως to instruct. 

ἐχεδίδωμι, 7. ooo, p. we, to give up, 
to publish. 

Ἐχεδιώκω, f. Ἐχδιώξω, to drive away, 
to pursue. a. 1. Ἐξεδίωξα. 

Ἐχεδύνω, f. dow, p. εἰδέδυκα, to come 
up, to appear, to step or stide wt, 

Ἐκεῖ, there. 

exeiésy, thence, thence forward. 

exeivoc, ἡ, 0, he, she, it, this, that. 

ἐχοθερίξω, f. iow, 10 reap. 


Ἐχεθνήσχω, (Gr. ) to lie as dead, (in a” 


swoon); τῷ γέλωτι, to laugh him- 
self to bursting. 

tx-Bogiw, ὥ, f. iow, to spring up, to 
leap up. 

ex-xabaiow, f. Ἐκχαθάρδι, to purify, to 

, Cleanse, to eviscerate. a. 1. ἐξεχάς- 
* ϑαρᾶ. 

ἑκκαίδεχα, sixteen. 

Ἐχοεκαλέω, &, f. - καλέσω, to call out. 

ἐχκεχκαλύπτω, to sr Be to disclose, 
to expose. 

Ἐλεκάμγὼ, to toil ifGagh, 

éx-xe1pat, to be set out, to be exposed. 

Ἐχεκλησία, ας, 1, a popular assembly. 

ἐκεκλίνω, fo vd, p. Ἐκκέχλικα, to go 
out of the way, to incline. a. 1. 
ἐξέχλινα. 

Ἐχ-χομίζω, f. low, p. xa, to carry out 
(as in a funeral), to bury. 

Ἐχκελάμττω, f. ww, to shine forth.’ 

Ἐχελείπω, f. Yo, p. ἐκλέλειφα, to in- 
termit, to leave, to die; -vouar, to 
cease, todie. a. 2. ἐξέλισεον, 2. p. 
Ἐχλέλοιπα, pass. ἐκλείπομαι, Κ΄. -λει- 
φθήσομαι, a. 1. ἐξελείφθην, 

ἔκελήθομαι, f. -λήσομαι, 2. p. -λέληθα, 
with gen. to forget. 


ἔχελύω, ἢ. -vow, p. -λέλυκα,ἴο dissolve, 


to weaken, to fatigue. a. 
ἐξελύθην. 
ἔχενήφω, 7. wo, to become sober. 
ἑκούσιος, 6, 7, Willing, voluntary. 
ἑκουσίως, willingly. 
ἐκ- πέμπω, f.-wo, pr -πέπεμφα, to 
send away, to send out, to de- 


1. pass, 
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spatch. 2. p. -evtougpe. 

iii: J: ow, to destroy. 

ἐχ-πετάζως f. bn, to spread out, to 
expand. 

ἐχεπέττω, and -πέσσω, f. 
cook, to hatch. 

ἐχεπήγνυμι, f. -πήξω, (Gr.) to be- 
numb, to congeal, to stiffen. | 

ἐχ-πηδάω, ©, f. 0w, to spring forth. 

ἐχεπίπτω, f. ἐχπτώσω, p. E*MENT HORE. 
(Gr.) to fall out, to: be banished, 
to be driven off, to slip away, to 
escape, to appear, to come to light, 
to come from (of an oracle), to be 
imparted fo any one. a. ἃ. ἐξέπε- 
Gor. 

ix-nhiw, f. -τιλεύσως (Gr.) to sail 
away. 

ἔχπληξις, ews, ἧς consternation, ter- 
ror, awe, religious fear. 

ix-naitto, and -πλήσσω, f. So, }. χα, 
(Gr.) to terrify, to shock, to stun, 
to throw into astonishment ; τομαὶ: 
to be terrified. a. 2. pass. ἐξεπλά- 
γὴν: 

ἐχττοδὼν, AWAY. τ 

ἐκτπολεμόω; ὥς 7. dow, to exasperate. 

ix-novéa, ὥς f. 1/00, to labor, act. to 
elaborate, to adorn, to cultivate. 

ἐχ-πρεπὴς, £06, 0,1; distinguished. 

ἐκ-πυρόω, ὥς to inflame, to set on fire. 

ἐχεριπίζω, f. tow, to kindle anew. 

ἐχτοίπτω, to cast out. 

ἐχιρυέω, ὅς f. Yo, p. ἐξεῤδιί 
flow away, to escape. 

ἔχεστασις, ewe, i,, the disorder, the in- 
sanity. 

iz-telrw, 7. ἐκτενῶ, p. txrétaxa, to 
extend, to stretch out. a. 1. part. 
ἐκτείνας. 

ἐχττήκω, f. ἤξω, to melt out, to float: 
out, to séparate by ablution. 

ἐχ-τίθημι, (Gr. ) to set out, to expose. 

ἐχ-τίνω, f. tow, to pay, to discharge, 
to snpply: 
ἔχτοθι. without. ; 

ἐχ-τοπίζως f. tow, (τύπος) to nintec 
from a place. - 

‘Excoylone, ov, 0, the son of Hector. 

ἐκτὸς, Without; 7 éxrog Vea ade) ΡΡ 
Atlantic Ocean. 


-éwo, to 


yxa, to 
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EXTOS, yy OV, the sixth; ἕχτον, sixthly. 

ἔχτοτες since that time, thereafter. 

ἐχετρέπω, f. wor, p. pa, to avert; éx- 
τρέπομαι, to transform one’s self. 
a.2. pass. Ἐξετρώπην, f. 2. pass. 
ἐχκτραπήσομαι. 

ἐχ-τρέχω, (Gr.) to run before, to 
start before. 

¥z-Tevpaw, O, f. om, to be luxurious. 

Ἐχ-τυφλύω, ὥς f. eow, to blind. 

“Eztoe, ogo, 6, Hector. 

ἑπυρὴ, ἧς, ἣν the mother-in-law. 

ἐκεφαυλίξω, to despise, to ridicule. 

ex-peQw, f. eoiow, (Gr.) to bear out 
(4o bury), to promulgate, to issue, 
to bring forth, to produce, to dis- 
cover; a.1. ijyeyxa. εκφερομαι, 
with gen. to be thrown out of, to 
be cast on shore. 

ex-guiattw, f. Sw, to observe, to 
watch. 

Ἐχεχέω, f. ἐκχεύσω, (Gr.) to pour 
out, toempty. a. 1. ἐξέχεα, inf. 
ἐκχέαι. , 

ἐκὼν, οὔτα, ov, willing, voluntary. 

ἐλαία, ας, 7, an olive tree. 

ἔλαιον, ov, TO, oil. 

ἑλασσύω, &, and ἐλαττόω, ὦ, f, ὦσω, p. 
wea, to reduce, to depress. 

᾿Ελάτεια, ag, jj, Elatéa. 

ἐλάτη, ἧς, ἵν a fir-tree, 

ἐλάττωμα, τος, τὸ, a loss. 

ἐλάττων, ovog, 6, ἧ, less, smaller. 

ἐλαύνω, f. ἐλάσω, p, ἤλακα, Alt. ἐληλα- 
za, (Gr.) to drive, to put to flight, 
to draw, to ride, to travel, to ad- 
vance ; t7or, to ride; κώπην, to 
row. 

ἔλαφος, ov, 6, a stag. 

ἐλαφρῶς, lightly, gently. 

ἐλάχιστος, ἡ, ov, the smallest. 

ἐλάω, ὦ, the same as ἐλαύνω. 

ἐλεαίρω, f. agc, to pity. 

ἐλεγεία, ας, i, and ἐλεγεῖον. ov, Td, 
the poem, the elegy. 

ἔλεγχος, ov, 6,a proof. 

ἐλέγ yo, f. So, p. iAey ya, All, ἐληλεγ- 
χα, to blame, to convince. 

ἐλεεινὸς, ἡ, Ov, pitiful, sad. 

ἐλεέω, 6, f. jaw, p. ἡλέηκα, to feel pi- 
ty, to pity. 
ἐλέησας. 


a. 1. ηλέησὰ, part. . 
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ἐλεημοσύνη, 4g, ἧ, alms, 

BAetos, 6, §, Swampy. 

ἐλελίξω, f. ἐλελίξω, to tremble, to 
quiver. 

“Ἑλένη, 76, 7, Helen, 

ἔλεος, ou, 6, pity. 

ἐλευθερία, ac, i, freedom. 

éevbeous, Qu, gov, free. 

ἐλευθερόω, &, f. wow, p. ἡλευθέρωκα, to 
emancipate, with gen. to liberate. 

Ἔ ievoiviog, ta, cor, \Eleusinian ; 
> Elevorvdder, from Eleusis. 

*Eievois, tvoc, 6, Eleusis, a city in 
Altica. } 

ἐλεφαντιστὶς, οὔ, 6, akeeper of ele- 
phants, a hunter of elephants. 
ἐλέφας. avtos, 6, 7, an elephant, 
ivory. : 

“Ἑλικὼν, ὥνος, 6, Helicon, a moun- 
tain in Beotica. 

ἑλχκεσίχεπλος, ov, 6, ἧ, with trailing 
garments. 

ἑλκηδμὸς, οὔ, 6, a dragging away to 
captivity. 

ἑλκύω, and ἕλκω, f. vow, and §, to 
draw, to drink, to suck. a. 1. p. 
ἑλκυσας. 

“Ἑλλὰς, udos, ἢ, Greece. 

“Eian, 45, ἧ, Helle. 

“Ἕλλην, yrvoc, 0, 1. Hellen. 
cian, or Greek. 

“Edayrinos, ἡ, ὃν, Grecian. 

“Ἑλληνὶς, idos, i, Grecian. 

“Ἑλλήσποντος. ov, 6, the Hellespont, 
now the Dardanelles. 

ἐλλιπὴς, £06, 6, 7, deficient, defective. 

ἐλ-λοχάω, ὥς f. 16, to lie in wait for. 

ἔλλως to drive together ; per. pass. 
ἔελμαι. 

ἕλος, €0¢, TO, the morass. 

timito, f. tow, All, 1, p. 
hope. itmper. Ἰλτειζον. 

ἐλπὶς. tog, i, hope. 

ἔλπομαι, Poet. for ἐλπίξω, to hope. 

ἔλυμος. ov, 6, Italian millet. 

ἐλύω, f. vow, to roll, to grovel; part. 
éivobeic. 


2. a Gre- 


ἤλπικα, to 


λώδης, 80¢, ὅς 4, swampy. 

μαυτοῦ, ἧς, mine, of me; ἐμαυτῶ, 
i, to me; ἐμαυτὸν, 77, me. 

ἐμ-βαΐνο, f. ἐμ-βησοβαὶ, po ἐμεβέβηκα, 


΄ 
- 
- 
᾿ 
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to enter, to goin, to advance, to 
march, α. 2. ἐνέβην, part. ἐμβὰς, 

fu-Sahiw, f, ἀλω, p. ἐμ-δέβληχα, to 
throw in or upon, to force in, to 
impart, to fill up,to pour itself out, 
to make an irruption into. a. 2. 
ἐνέβαλον, inf, ἐμιϑαλεῖν. 

ἐμ-βιβάξω, f. cow, to engage to go on 
board. 

ἐμ-βιόω, 6, ἢ. wow, to live in. 

ἐμ-βολὴς ἧς, 7, an irruption. 

iu-Sgdrvtytog, ov, 6, 7, struck with 
thunder, stupid, lke attoniths in 
Latin. 

?u-Soozita, f. tow, to fasten er secure 
with a snare, halter, or noose; to 
ensnare. 

2u-Svditw, f. iow, to plunge in the 
deep, to ingulf. 

ἐμμανὴς, 405, 6, 7), raving, mad. 

ἐμμελὴς, €0¢, 6, i, (μέλος) melodious, 

ἐμμελῶς, hansomely, prettily, sensi- 
bly. 

ἐμμένω, f. ἐμμενῶ, p. 
remain in, to continue in. 
ἐνέμεινα. 

ἔμμετρος, 6, ἧ, (μέτρον) poetical, me- 
trically divided. 

ἐμὸς. ἢ Ov, Mine ; τὰ ἐμὰ, my proper- 

αν 

ἐμπαθὴς, ἐος, ὅς 4, moved, affected. 

ἐμπαθῶς, with lively feelings, ardent- 
ly, deeply ; ἐμπαθέστερον διετέθη 
76905 Tov οἶκτον, he was deeply af- 
fected with pity, er he was warm- 
ly disposed to pity. 

ἔμεπταλιν, backwards, the reverse. 

ἐμτ-πεάσσω, f. cow, to work in, to 
weave in. 

᾿Εμπεδοκλῆς, €0¢, 6, Empedocles, 

ἔμπης, entirely. 

ἐμ-πίμπλημι, f. ἐμπλήσω, p. ἐμππέπελη- 
κα, (Gr.) with gen. to fill. 

ἐμ-πίμπρημι, f. ἐμπερήσω, p. ἐμπεέτερη- 
za, (Gr.) to set fire to. 

ἐπ-πίπτω, f, iuNTHOO, p. ἐμπέχιτωχα, 
(Gr.) to fallin, to fall into the 
hands of, to land upon, to plunge 
in, a. 2. ἐνέπεσον, f. Mm. ἐμπεσοῦ- 
μαι, 


ἐμτπλέω, Th. πλέω. f. evow, (Gr.) to 


ἐμμεμένηκα, to 
a. 1. 
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sail in (ας ἃ ship or boat), 

ἐμ-σελήθω, ἢν row, p. ἐμπέπληχα, to 
fill. μὰν, 

ἐμ-ποδίξω, f. tow, to entangle the 
feet, to hinder. 

éustodwy, in the way. 

ἐμ-ποιέω, ὥς f. ow, to put in, to work 
in, to infuse ; végxnv, to cause tor- 
pidity or numbness; μανίαν, to 
fill with madness. ae 

ἑμπορεύομαι, f. m. evoouar, to travel 
for the sake of commerce. 

ἐμπορία, ac, ij, trade, commerce, 

ἐμπόριον, ov, τὸ, a market-place, a 
mart, an emporium.. 

ἔμπορος, ov, 6, a merchant. |. 

ἐμ-πρήθω, f. Yow, p. ἐμτεέπρηκα, to 
kindle. a. 1. ἐνέπρησα, . 

ἔμπροσθεν, in front, before, in pres- 
ence of, 

ἐμσιρόσθιος, 6, 7, anterior ; ay ἐμ- 
πρύσθιοι, the fore feet. 

ἐμ-πτύω, f. vow, p. xe, to spit upon. 

ἐμτφράττω, f. Ew, p. χα, to block up, 
to obstruct. . 

ἔμφρων, ονος, ὅς ἧς (φρὴν) intelligent, 
in possession of reason. 

ἔμφυτος, ὅς ἧς (φύω) native, engraft- 
ed, what has become a second na- 
ture. 

ingvo, 7. ow, p. κα, to penetrate; 
-owat, to adhere to. 

ἐν, with dar. in, at,on; ἐν ἄ δου 
ὄϊκω, in the lower regions, 

ἐναγώνιος, ὅς ἧς (ἀγὼν) belonging to 
battle, warlike. 

ἐναλίγκιος, 6, ἦν like. 

ἐνάλιος, a, cov, marine, naval. 

ἐν-αλλάττω, f. Sw, p. χα, to change, 
to exchange. 

ἐντάλλομαι, (Gr.) to leap in. 

Ἐγαντίος, la,ior,opposite, on the ante- 
rior side; ὃ ἐναντίος, the enemy, 
the opposer. 

ἐναντίως, on the other side. 

ἐν-ατιο-λείπω, to leave a thing behizid 
in, to desert in. 

?v-cnto, to fit to. 

ἐνταρμόξω, f. ὦσω, Pp. ἔνήρμωκα, to fix 
in, to fit into, to put in. 

ἔναρον, ov, TO, ἃ Weapon ;, chiefly Us- 
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ed in the plural, τὰ ἔναρα. 

év-wr'o, to kindle, to set on fire. 

év-dei.¢, ἐος, ὁ) ἦγ) needing, needy. 

ἐν-δείκνυμι, 7. m. ἐνδείξομαι, (Gr.) to 
set forth, to prove. 

{r-déxatog, ἡ, ov, the eleventh ; svdé- 
zator, eleventhly. 

ivdede ic, ἐος, ὃς 1, permanent. 

ἐντδέοιαι, οὔμαι, to suffer want. 

év-dévetar, tmpers. ἮΝ yeobar, inf. to 
be “pee pk 

21-340, f. Hom, p. ἐνδέδεκα, to bind to, 
to bind upon, to fetter, to snot ga 
to set in. 

ἐνδεῶς, imperfectly ; 
there is want. 

ér-diatgi8w, to stay,to tarry in a 
place. 

ἐν-δίδομι, f. Gow, p. ἐνδέδωχα, to give 
the note or pitch, to strike UP, to 
“yield, to submit. 

ἔνδοθι, within. 

ἔνδον, within. 

ἔνδοξος, ὁ, ἢ, (δόξα) renowned, glori- 
ous. 

ἔνδοσις, ewe, 7, the surrender, the de- 
livery. 

ἔνδυμα, atog, To, a garment. 

ἐνδύω, and ir-dr'rw, f. vow, p. ἐνδέδυ- 
za, (Gr.) to puton; a. 1. m. éve- 
δυσάμην. inf. pr. m. ἐνδύεσθαι, to 
clothe himself. / 

ἐν-έδρα, ac, j, an ambuscade, a re- 
serve. 

Fy-equet, to bein; ἔνε, for ἔνεστι, it is 
possible; ὡς ἔνι μάλιστα, as much 
as possible. 

trexa, wilh gen. on account of, 

ἐνέργεια, ac, ἧ, activity, energy. 

ἐνεργέως ©, f. 1/0, p- ἔνηργηπκα, to pur- 
sue diligently, to do. 

ἔνερθε, beneath. 

“Evetot, wv, of, the Veneti, a tribe in 
Higher Italy. 

ἐν-έχω, f. ἐνέξω, imp. ἐνεί yor, (Gr.) 
to hold fast to a thing. 

ἔνθα, where, there, (with respect to 
time and place), then. 

évebsdlw, -ομαι, to be filled with a 
divinity,to be enthusiastic, to rave 
enthusiastically. 


ἐνδεῶς ἔχει, 
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ἐνθουσιαστικχὺς, ἡ. ov, inspiring. 

ἐνθουσιάω, ὥς to be enthusiastic or in- 
spired. 

ἐγνθυμέομαι, oduar, fe ἤσομαι, (ϑυμὺς) 
to take to heart, to consider. 

ἐνθυίμημα, atog, τὸ, the argument. 

ἐτθύμιος, 6, ἧ, considered, weighed; 
ἐνθύμιον ποιεῖσθαι, to subject, to 
consideration. 

ἔνι, for ἔνεστι, 

evi, for ἐν; in. 

ἐνιαύσιος, ὅς 7, annual. 

ἐνιαυτὺς, οὖ, 6, Ayear; ἐπεὶ, Or xar 
ἐνιαυτὸν, yearly. 

ἐντίημι, to cast into; πῦρ ἐνεῖναι, 
set fire to. 

ἔνιοι, iat, ἃς some. _ 

ἐνιύότε. sometimes. 

tvioow, and évitta, to rebuke, to re- 
proach. ΟΥ̓ 


See ἔνειμι. 


to 


Bay és, 7, Enna, a city in Sicily. 


ἔννατος, ἢ «ον, the ninth. 
ἐννέα, nine. 
évvevyxorTa, ninety. 


evi, to say, to tell, to direct. 


ἐννῆμαρ, nine days. 


trvola, ac, jj, a thought, a reflection, 


a sentiment. 

évvuut, (Gr.) to place upon, to put 
on. a. 1. mid. ἑσσάμην. 

ἐντοιχέω, ὥς f. ἡσως p. eraxynxa, to in- 
habit. 

Zromios, ὅς i, armed. 

Ἐγεοράω, o,f. cow, to observe ‘in or 
upon any one. 

erdgw, (Gr. dorvuc) f. #10900, to ex- 
cite. 

Ἐγτοχλέω, ὥς f. io, p. Ἐνώχληχα, to 
burden, to disquiet, to annoy. 

ἐγεράπτω, to sew in. 

ἐν-σείω, f. εἰσω, p. evotoeixa, to thrust 
against, to jostle. 

ytatea, there, here. 

ἐν-τείνω, ἢ. evG, p. ἐντέτακχα, (Gr. ) to 
stretch ; χορδὰς, to tighten ; 2n- 
yus, to inflict blows, to count to. 

¥rTehovnac, 
p-™. Ἐντέτολα, to commission, to 
command, to instruct. a. 1. 
τειλάμην. 

Ἐγτεῦθεν, thence, therefore. 
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FITEVETIZVG, ἢ ὃν; affable. 
#7-Ti8r41, to place in, to deposit, to 
communicate, to embark, 
ἔντιμος, 6, ij, (τιμὴ) honored, prized. 
¥IT0A1, ἧς, 3, the command, the 
charge. 
ἔντονος, 6, ἧς (τείνων stretched, strain- 
ed, powerful, vigorous. 
ἔντος, e0¢, τὸ, A Weapon ; 
the arms. 
Ἔντος, within ; 7 Ἑντὸς Sudaooa, the 
Mediterranean sea. 
er-toéym, (Gr.) to run in. 
ἐν-τρίδω, f. hwo, p. ἐντέτριφα, to rub 
in, to anoint; χρώματα; to paint. 
Ἑγντροπεαλίζομαι, to turn often, a fre- 
quentative of ἐντρεπεσθαι. 
ἐγετρύφάω, ὥς, f. ow, p.xc, to indulge 
in luxury, to live luxuriously. 
ἔντ-τυγ χάνω, (τει χω) (Gr.) f. ευτεύξο- 
μαι, }. ἐντετύχηκα, to happen up- 
on, to fall in with, to meet. 
ἐνύπτιον, ov, τὺ, (ὕσενος) a dream. 
ἐξ, see 2x. 
ἐξ-αγγέλλω, f.\e20, p. xa, to inform. 
ἐξ-αγορεύω, f. evow, to. make known, 
to proclaim sled 
¥-ayptiw, ὥς f. dow, p. Σξηγρίωκα, to 
make wild, to provoke; -oc, to 
be wild. 
ἐξ-άγως f. ἐξάξω, p. 
bring forth, or out. 
vyayor. 
ἐξ-αρέω, ὥς fF. ἡσως p. ei oexa, to pull 
out, to take away, (to save, to re- 
move from danger), to destroy. a. 
2. act. ἐξεῖλον, mid. ἐξειλόμην. 
ἀξ-αίρω, f. a9, p. ieza, to lift up, 
to remove. 
ἐξαίσιος. 0, ἣν very large, very great, 
inordinate. 
ἐξ-αἰτέω, ὥ, f. ἡσω, ἐξαιτέομαι, -οὔμαι, 
Ff. cover, to demand, to request. 
ας. 1. Mm. ἐξητησάμην. 
ἐξ-αἰφνης, suddenly, quickly. 
ἑξακις- μύριοι, at, a, sixty thousand. 
ξακις-φίλιοις ar, a, six thousand. 
ξακύσιοι, αἱ, ας six hundred. 
ξ-ακούω, f. ow, to hear. 
ξ-αλλάττω; f. Ew, Pp. χα, τξαλλάτ- 
TOMGL, ἢ. pass. ἐξηλλάγμαις wilh 


τὰ ἔντεα, 


ἐξῆχα, (Gr.) to 
a. a Ait. ἐξ- 


SA 


ye mY ms 





EZE 


gen. to change, to depart from, to 
differ from; ἐξηλλαγμένος, remark- 
able, singular, destitute. 
ἐξ i ie 7. iow, (Gr.) to fail; πε- 
gi teva, to commit an offence a- 
gainst any one, to injure. 
ἐξ-ανθέω, ©, fe 160, to bloom, to 
flourish, to show itself on the sur- 
face. 
ἐξ-αν-ίστημι, fe ἐξαναστίσω, to set up, 
to rise up and leave ; a. 2. *Saveo- 
tyr, I get up, in the morning. 
Ἐξ-απατάω, ὥς f. 6m, Ρ. yxa, to de- 
ceive, to betray. 
ξαπιναίως, suddenly. 
ξάπους, modoc, ὅς i, (ἔξ, ποῦς). six- 
footed. 
Ἐξ-άπτω, to bind on, to fit, to kindle, 
take hold of. 
Ἐξ-αρτάω, 6, f. row, to suspend ; 
μαι, Guat, to hurry from a thing. 
ξξαρχῆς. at the beginning. 
Ἐξ-άρ zw, the same with ἄρ χω, to be- 
gin. 


+ 
δ 


͵ 
-«o- 


Ἐξ-εγείρως f. ἐρῶ, (Gr.) toawake. «a. 


1. Ἐξηγειρα. 

ἔξ-ειμι, to go out, to issue. 

Ἐξ-ειζεεῖν, (Gr.) to relate, to tell. 

ἐξ-ελαύνω, ff. ἐλάσω, p. Ἐξελήλαχα;, 
(Gr.) to expel. 

ἀξ-εμέω, ὥς f. £6, PrrAtl. ἐξεμήμεκα, 

(Gr.) to vomit. - 

-erarTius, opposite. 

ξ-εγαρίζω, f. igw, to spoil. 

emcitydeg, intentionally. 
-εργάζομαις 7. ἀσομαι; p. pass. ἐξείρ- 

yaouor, to elaborate, to complete, 
to labor, to study. 

ἐξ-ερεύγω, f. ἐρεύξω, p. ἤρευχα, to 
vomit out, to pour out ; a. 2. ἤρυ- 
γον. -ομαις to flow out. 

Peg zoueaty f ἐλεύσομαι, pe ἔλυθα, and 
Alt, ἐξελήλυθα, (Gr.) to come out, 
to go out, to depart from a condi- 
tion. a. 2. act. ἔξῆλθον, part. ἐξ- 
ελθὼν. 

ἔξεστι, it is lawfal, it is possible, it is 
permitted; ovz ἐξῆν, it was not 
possible, lawful. 

ἐξ-ετάζω, f. wow, p. ei tex, to try, 
to examine 3 -oua:, to show one’s 
self, to appear. 





EY 


ἐξέτασις, ews, ἦγ an investigation, a 
review (of an army). 

ἐξευρίσκω, f. row, p. εὐρηκα, to find, 
to find out, discover, devise, in- 
vent. a. 2. ἐξεῦρον. 

ἐξ-ηγέομαι, οὕμαις 70. ἡγήσομαι, to re- 

late, to explain. a. 1.mid. Ἐξηγη- 

σάμην. 

ἡποντα, sixty. 

-ημερόω, Gf. wow, Ὁ. χὰ, to culti- 

vate, to reduce from a wild state, 

| to civilize. 

ἑξῆς, After this, next in| order, ina 

row; 4 ἑξὴς ἱμέρα, the next day ;' 

ἑξῆς κεῖσθαι, to border immediately 

pom 

ξίημι; (Gr.) to dismiss, to expel. 

τἰκνέομαι, (Gr.) to dott to from. 

ἱπταμαι, (Gr. inmétoear) to fly 

away. 

-1000), &, f. wow, to be equal. 

EeTHTOY, capable inf being departed 

from ; ovderi, no one can go out. 

ἐξ-οίχομαι, (Gr.) to go out. 

Ἐξ-οχέλλω; f. 246, to fall into, to fall 
upon, to decay. 

to confer with. 

Ἐξ-ομοιόω, O, f. wo), p. ἐξομοίωχα, to 
assimulate ; #Souoloonet, 
to resemble. 

ἐξ-ονειδίξω, to reproach, to treat with 

scorn, to scoff. | 

οὐομακλήδην, singly by name. 

-0964@, ©, to set up, to raise up 
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that when is prostrate, to restore; , 


mditr, to save the state. 
#5-ogitw, f. tow, to banish, to exclude 
from the limits. 
ἐξ-ορκίζω, f. low, All. 1, p. -ὠρκίχα, 
to bind with an oath. 
ἐξ-οομάω, &, f. ow, to stir up. 
Ἐξ-ορύττω, f. vow, to dig out, to dig 
up. ; 
ἐξ-οοχέομαι, οὔμαι, to start into a 
dance. 
πξ-οστρακίζω, Κι ow, to ostracise, to 
banish. 
Ἑξοστρακισμὺς, οὔ, 6, the ostracism, 
banishment. 
eovoia, as, i, the power, the au- 
thority. 
-végitw, f. iow, to grow insolent. 


- 


ἕξων 


és 
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Ἐξ-ουμνέω, &, fs ow, to sing, to cele 
brate, to praise. 

ἔξω, without ; ἔξω βέλους, out of the 
reach of a weapon; τὰ ἔξω, exter- 
nally. 

ἔξωδεν, outside, without, from with- 
out, from abroad, foreign to the 
point. 

ἐοοτὶ. 9, ἧς ἃ feast. 

fog, δὴ. ξὺν, his, her, suus, sua, suum. 
In Hom. ὃς, 4, ὅν. 

tut-dyyéiiw, f. ελῶς p. 
announce, to. proclaim ; 
λομαι, to promise, to profess. a. 
1. m. ἐπιηγγειλάμην. 

ἐπάγγελμα, “Tos, τὺ, a promise. 

ἐσι-άγω, see ἄγω, to superadd, to 
bring on, τὰ drive on, to introduce, 
to lead up. 

ἐπ-αγωνίζοιαι, f. loowat, p. ἐπηγώ- 
riowcr, to engage in a combat in 
addition to. 

ἔπαθλον, ov, τὸς a prize. 

Ἐπ-αινέω, ὃς f. Ἐπαινέσομαι, see αἰνέω, 
to praise, to commend, to approve, 
to admire. 

ἔπαινος, Ov, 0, praise, eulogy. 

ἐπ-αίρω, f. cod, p. Foxe, to draw up, 
to raise, to elevate, to make proud; 
-ομαι, to be elated, to be proud. 

ἐσπι-ακολουθέω, ὥς f. 00, Pp. axa, 
pursue, to follow. 

ἡπακτὺς, ὅς 1,,(ayo) derived, foreign. 

ἐπ-αλείφω, to anoint, to besmear. 

ἐστάλληλος, 0, 1, crowded, close, fre- 
quent. 

ἔπαξξις, ewe, ἧς, a bulwark, ἃ. ear 
ter, a battlement. 

ἐπεαμάομαι, Exot, to gather upon, 
to heap ΟΥ̓ pour upon, to strew up- 
on. inf. Ἐπαμᾶσθαι for tmaucaiobat. 

᾿Επαμινώνδας, ov, ὁ, Epaminondas. 
ἐσπ-ανα-βαίνω, (G@r.) to mount. 
év-cr-enit, to return, to come back. 
en-arv-ée omar, (Gr. ἔρχομαι) f. ἔτεαν- 
ἐλεύσομαι, toturn round, to turn 
back,to return, 2. a. tmari/ibor. 
¥7t-av-)/%@, to return. 

ἐπι-ἀνϑέω, Gf. 0, p. Ἰπήνθηκα, to 
bloom upon, to grows 

ἐπι-αραὐμαιςῷ καὶ, f. ἀσομαι and ησο- 


-ἠγγελκα, to 
Ἐ7ταγγ ἐλ- 


to 
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tor, with dat. to execrate, to utter 
‘ maledictions against. 

ἐπτοάρδω, and -agdevw, f. evow, to ir- 
rigate, to water. 

ἐπ-αρχέω, &, f. ἔσω, p. -ἤρχεχα, to 
assist, to help, to defend. 

ἐπι-άρ χω, f.. Ew, with gen, to rule. 

ἐπ-αφ-ίημι, (Gr.) to let loose upon, 
to set upon, to bait. 

ἐπεὶ, atter, after that. 

ἐπείγω, f. fw, p. ἥπειχα, to drive on 
tourge, izelyouat, to hasten. 

ἐπειδὰν, with subj. when, after that, 
80 soon 88. 

ἐπειδὴ, as, after, when. 

f7-euut, with dat. to goto, to move 
on, to advance, to approach. 


a. 
: 2. ἔπιον, part. a. 2. act. ἐπιὼν. 
ἐ7εσεις-ἔρ γομαι. (Gr.) with dat. to 


, 80 ΟΥ̓ rush in upon, to surprise. 

‘vette, afterwards, thereupon. ; 

ἐπ-εμ-βαίνω, (Gr.) to make an as- 
sault upon, 

ἐπ-εγ-δύγω, (Gr.) vow, }. ἐπενδέδυκα, 

, to put on, over. 

ἐπέοικε, (nerf. frou ἐπεὶ and εἴχω) is 
becoming, _ 

ἐπέραστος, 6, ἧ, amiable. 

ἐτιαὸν ίδω, to support or prop upon, 

ἐπτέρχομαι, (Gr.) f. emedevoouct, to 
come to, to approach; ἐπί τι, to 
seek for, to wander through. 

ἐπ-ευθύνω, to guide, to steer. 

ἐπ-εύχομαι, to pray to. 

ἐπ-έχω, αὶ ἐφέξω Υ ἐπεισχήσω, p. Ἐπέ- 
σχηκα, ἴο Πο]ά to; a. 2. ἐπέσχον. 
κοτύλην ἐπέσχε, held ἃ cup to him, 

tiv, for Ἐπεὶ, dy. 

el, with gen. before, in the presence 
of, at, in answer to the question 


where ἢ. in the time of, as ¢mi” Ar- 


voc, under the government of Atys, 
With the dat. onaccount of, upon, 
over, among, for; éwi τέλει τοῦ 
βίου, toward the end of life; Ἐπ᾿ 
ὠφελείᾳ, to the advantage of ; imi 
μισθῷ, for hire ; Ἐπ᾿ ἐμοὶ, Ἐφ᾽ ἡμῖν 
"ἐστὶ, it depends on me, on us ἐν ἐστὶ 
πᾶσι, after, besides all. With the 
acc. in replies to the question 
whither? to, towards, over, a- 
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gainst, for ; ἐχεὶ ozomoy, atamark; 
ἐπι κεφαλὴν, heels over head; ἐπὶ 
σεολὺ, and ἐπεὶ πλεῖον, especially ; 
ἐχεὶ μιχρὺν,αγμ Ἐπεὶ ὀλίγον, a little ; 
“ἐπ Ἐγιαυτὸν, yearly; ἐπὶ τρεῖς 
ὥρας, three hours long; ἐπὲ τοῦτο; 
in this design. 

ἐπι-Βαίνω, (Gr.) f. -ϑήσομαι, with 
the gen. to mount, to tread, to 
land upon. 

Ἐπι-δάλλω, (Gr.) 7..-Ξβαλῶ, to cast up- 
on. 

ἐπιβάτης. ov, 6, a passenger on ship- 
board. 

ἐπι-βοάω, ᾧς f. row, p. -ϑεδόηκα, to 
call for help. 

int-Sovasiw, f. evow, to conspire a- 
gainst, to deceive, to waylay. 

ἐπι-βουλὴ, ἧς, ij, an artifice, a mach- 
ination, a waylaying. © 

ἐπίβουλος; 6, ἧ, insidiously, artfully 
undermining. 

Ἐγειτγελάω, ὥς fi, coo, with the dat. to 
deride, to treat with scorn, to 
laugh at. 

im-yryr@ozw, (Gr.) f. ἐπιγνώσομαι, 
p. ἐπέγνωκα, to know, to recognise. 

Ἐχει-γραφὴ; is, i, ἃ. Valuation, an in- 
scription, 

ἐπιτγράφω, 7. YO, , P- 
write upon,to inscribe, to describe, 
to comprehend. 

ἐπι-δαχρύω, f. vow, toweep; act. to 
lament. 

ἐπι-δείχνυμι. (Gr.) f. -δείξῶ, v. -δέ- 
derza, to show, to render,to submit 
the proof; ἐπιδείκνυμαι, to give out, 
to perform. 

ἐσει-δέχομαι;, imperf «Ἔτι εδὲ χόμηνς f.co- 
μαι, p. ἐπειιδέδεγμαιγ to assume, to 
admit, to reccive. 

ἐπι-δημέω, ὥς Κ΄. Ow, p. ἐπιδεδίμηκα, 
to come as a stranger, to dwell, 
ἰο be established in. a. 1. éed,/- 


~véygagea, to 


, 


μησα. ι 
ἐπει- δίδωμι, f. -δώσω, ». --δέδωκα, to 
give, to trust one’s self, to surren- 
der. a. 1. ἐπέδωκα, a. 2. ἐπέδων. 
ἐπι-διώκως f. Ew, to pursue. 
ἐπίδοξος, 6, 3, (δόξα) with the inf. 
one that excites the opinion that 
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he will do something ; Ἔσγιδοξος ἣν ; 


τύψειν. he seemed to intend to 
strike. 

im 
dition, a contribution. 

ἐπείδρομος, ov, 6, 4, exposed td as- 
sault. 

ἐπιιείχεια, as, 7}, mildness, meekness, 

ἐπιείκελος, ov, 6, ij, like, resembling. 

ἐσειιεικὴς, ἕος, 6,4, moderate, reasona- 
ble. 


ἐΖζειεικῶς; in a yielding manner, wil- . 


lingly. 
ἐπι-ζητέω, &, f. ow, p. ἐπεζήτηξα, to 
seek out, to search for. 
πίθεμα, atog, τὸ, (Few, τίθημι) a Co- 
ver. 
ἐ7ειθλίδω, f. pw, to press upon any 
thing. 
ἐπιθυμέω, ὥς f. Yow, ps ἐπιτεθύμηκα, 
(Suns) to desire, to wish. 
ἐσειθμία, ας; i, desire, a longing, a 
wish, desire of money, avarice. 
ἐπει-καθίζω, f. low, p. ἐτεικεκάδιχα, to 
set upon. 
ἐπι-καλέω, ὥς ἢ, gow, to give a name, 
to name; ἐπικαλέομαι, οὔμαι,. Κ΄. 
ἔσομαι, p. ἐπεικέκλημαι. to call to 
aid. a. 1. m. ἐπεχαλεσάμην, ὦ, 
ατο. 
ἐπει-καλύπτω, ἡ .wo, to cover, to con- 
ceal. 


> 
é 


ἐπι-κατα-ϑαίνω, (Gr.) to descend up- 


on. 
ἐσει-χειμαι, f. -πείσομαι, (Gr.) to lie 
upon or near by, to bound, to be 
placed up, to be upon. 
ἐπι-κερτομέω, ὥς f. ἴσως p. yx, to jest 
at. 
ἐπικηρυκεία, as, 7, a negotiation. 
ἐπι-κηρυκεύομαι, tosend azherald of 
peace. 
ἐπικίνδυνος, 6, 7, dangerous. 
émi-zhiw, 6, f. “ow, to move 
touch the feelings. 
ἐπίκλησις, ewc, 7, an epithet ; ἐπί- 
κλησιν χαλέειν, to call by aname. 
ἐπτι-κλύξω, to inundate, to 
whelm. 
ἐπίκλυστος, ὅς ἧς inundated, moisten- 
ed, washed. 


or 


iJoors, ets, 7, AN increase, an ‘ad- 


over- . 
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ἐπιι-κλώθως f. ὠσω, to spin, to allot, 
to destine (by the Fates.) 

ἐπι-κοσμέω, ὥς f. Ow, p. xa, to adorn. 

> Enizovgos, ov, 6, Epicurus, 

ἐπει-κροτέω, ὥ, f. 60, p. yxe, to make 
a noise to, to clap, to crack. 

ἐχει-κυρόω, ὥς f. wow, to decide, to 
settle. 

ἐσιι-λαμβάων, (Gr.) to take in addi- 
tion, to hold by. 

ἐσει-λάμτεὼ, f. wo, to shine, to beam. 

ἐπι-λανθάνομαι, fe. λῆσομαι, ana ered 
jdoucr, wilh the gen. to forget. a, 
2. m. eedubouny. 

ἐσει-λέγομαι. toread. 1. f. m. ἐπιλ- 
ἔξομαι. 

Ἐπι-λείσεω, f. wo, p. ἐπειιλέλειφα, to 
fail, cease, to omit. a. 2. ἐπέλι- 
TUOV. 

ἐπιμέλεια, eg, H, Care, diligence ; ἐπε 
ἐμέλειαν σοι εἴσθαὶ and ἔχειν to care 
for. , 

ἐπι-μελέομαι, οὔμαι, f. ἡσομαις p. se 
μεμέλημαις to take care of. 

ἐπιμελὴς, doc, 6, 7, careful. 

ἐπειμελητὴς, οὔ, 6, he that cares for, 
that takes care of, a guardian, st- 
perintendent, manager. 

ἐπιμελῶς. carefully. 

Ἐπι-μέμφομαις to reproach, to- blame 
with. 

᾿Επιμηϑεὺς, ews, 6, Epimetheus. 

ἐσει- μη χανάομοι, Guar, f. yoowar, with 
the dat. to plot or contrive against, 
to think of. 

ἐζειμιξία, ας. 7, intercourse. 

ἐπε-νέμω, fe vend, todivide. 

ἐσει-νεύω, tonotto, to sink down, to 
incline. 

ἐπεινίζιος, 0, ἢ, (wixn) belonging to 
victory, a triumphal song. 

imi-rotw, ὥς f. jo, to hit upon, to 
devise, to think of, to resolve, to 
undertake. . 

ἐπίορκος, ὁ, 4, perjured; ἔπέορκον 

ὀμόσαι. to perjure one’s self. 

ἐσει-πτάττω, and --ττάσσω, f. dow, to 
strew before, to spread upon. 

ἐπίπεδος, 0, 7, even. 

ἐπει-ττέμσεω, f. ww, to send, to send 
forth, 
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ἐπι-πηδάω, f. jo, p. καὶ to spring 
upon. 

Ἐσειτιλέον, 
rather. 

ἐπει-πλέω, f. evovr, to sail to. 

ἐΖει-πλήσσως. (Gr,) to blame, to re- 
prowoliy to objurgate. 

ἐπι-πνέω, (Gr.) to breath upon, to 
blow Mpons 

ἐπίπονος, 6, 4, laborious weary. 

Ἐσιιχεόνως, Wearisomely, laborious- 

ly. 

Ἐπει-πορπάω, &, f. 00, to buckle, to 
make fast, to suspend the garment 
to the shoulders. 

ἐπιῤ-ὁ ἑω, to stream to, to flow to. 

ἐπιῤ-δίπτω, f. Wo, p. ἐπέῤῥιφα, to 
throw in. 

ἐσείφ-ῥοια, as, i, a supply. 

ἐπι-σείω, to hold up in terror, to 
brandish in terrorem. 

ἐπίσημος, 6, i, (σῆμα) distinguished, 
remarkable ; τὸ ἐσείσημον, the stan- 
ard. 

Ἐσείσης, equally, in equal parts, just 
as if, with the dat. 

ene-oxintouct, f. wouat, p. pass: ἐτεὲ- 
σχεμμαι, to contemplate, to con- 
sider, to visit. a. 2. ‘*zeoxémny. 

eti-oxiatw, to overshadow, to ob- 
scure. 

ἐσιι-σποπέως 5, f. Ow, p. ἐπεσχόστηκα, 
to inspect, to observe, to examine. 

't-ox0TEw,6,to throw into the shade. 

emt-orzwnto, f. wo, p. pa, to reply in 
ridicule. 

en-iotcuat, (Gr.) f. Ἐπιστήσομαι. to 
know. 

ἐσεισταμένως; skilf ully. 

ἐπίστασις, emg, i, a halt, an abiding, 
a stoppage, a standing still. 

¥tt-otutéw, 6, f. aw, to be an over- 
seer, to oversee, to guide, to di- 
rect. 


farther, more exactly, 


Ἐπιστάτης, ov, 6, an overseer, an in- 


spector. 

Ἐπι-στέλλω, f. στελῶ, p. ἐπέσταλκα, to 
write letters, to give commission to 
any one. 


Ἐπι-στενάχομαι; to sigh or groan upon. 


ἐπιστήμη, ἧς, ἧς knowledge. 
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ἐπιστολὴ; ἧς, ἧ, a letter, an epistle. 

Ἐσειπστομιζω, f. iow, p. Ἐπεστόμικα, to 
bit, to curb, to tame, to muzzle. 

ἐπει-στρέφω, f. wo, p. ge, to turn 


round; Ἐχειστρέφομαι, to turn, to 
turn round. α. 2. pass. Ἐπεστρά- 
pyr. 


ime-ogutw, and -σφάττω, f. Sw, to 
slay, to kill. 

ἐχει-σφίγγω, to draw tight the cords 
of an instrument. 

ἐσειεσφραγίζω, f. iow, p. xa, ἐτεισφοαγ- 
iTouar, to seal, to impower. 

ἐσιίτσχω, and ἐπ-εέχω, (Gr.) see also 
txt zo, torefrain. 

ἐπσι-ταράττω, f. ξω, p. xo, to disturb, 
to disquiet. 

ἐσει-τάττω, and ~Tioow, f. Sa, see τάσ- 
ow, to command. 

Ἐσει-τελέω, ὥς f. ECW, P. ἐτειτετέλεκα, to 
complete, to furnish, to fulfil, to 
perform. 

ἐπιτερπὴ ςς ἕος, J, ἧς pleasing, grate- 
ful. 

ἐπιτήδειος. ela, etor, also Rarer Oates, 

ὅς 4, necessary, requisite ;. ὁ ἐπεετή- 
devoc, an acquaintance, a friend ; 
τὰ ἐπιτήδεια, the neccessaries of 
life. : 

ἐπιτήδευμα, arog, To, a mode of life, 
means of living, an occupation. 

ἐπιτηδεύω, f. evow, to employ one’s 
self with, to pursue, to exercise, 
to exert, to practise. 

ἐπι-τηρέω. 6, Th. τηρέω, to observe, 
to watch. 

ἐπι-τίθημι, f.-b/ow, Ρ.-τέθεικα, (Gr.) 
to place upon, to set upon, to set 
before, to apply, to administer ; 
τέλος ἐπιτιθέναι τῇ ἀρχῆς to finish 
happily what is begun ; -μάᾶι, to 
attack. 

ἐπι-τιμάω, 6, 7. You, p. -τετίμηκα; 
with the dat. to reproach, to cen- 
sure, to rebuke. 

ἐπιτιμὸς, 6, i, (τιμ᾽) honored, hon- 
orable. 


ἐπιτόπολυ, (ἐπὶ τὸ πολὺ) for the. 


most part. 


ἐπιτρεπτέον, to be committed : ἐστὶ, 


it must be left or committed. 
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ἐπὶ-τρέπω, f. Yo, p. -τέτρεφα, to 
commit, to entrust, to command. 
ἐσιι-τρέχω, (Gr. in τρέχω) to run. to, 
to attack (of troops), to invade. 
ἐπιερίθω, to destroy, to annihilate. 
ἔπι-τυγ χάνω, (Gr.) to fall in with. 
a. 2. ἐπέτυχον. 
ἐζειφάνεια ας. ἧς (φαίνω) the Μη ΝᾺ 
cies, consideration, fame. 
ἐπιφανὴς. £06. 6, ἧ, 
glorious, noble. 
tupaves, illustriously, nobly. 
ἀμρφέρω, (Gr.) from φέρω, f. οἴσω, 
p- Ἐνήνοχα, Ἐπιφέρομαι, to bring 
forward, to advance, to sail for- 
ward, 
Ἐπι-φρλέγω, to burn. 
#7ti-~oozw, ὥς to bring to, to add. 
émi-prouce, f. voonar, to attack. 
ἐπιιπρωνέω, ὥ, 7. ἤσω, p. -πεφώνηκα, 
to call to, to call upon. 
Ἐσι-χειρέω, O, f. ow, p. - κεχειρηχα, 
to lay hands on, to attack, to un- 
dertake. 
imi-zem, (Gr.) -zevow, to pour upon, 
to raise. 
ἐπι χθόνιος, 6, ἧς mortal, living on 
earth. 
ἐπι-χώριος, ta, τον, (χώρα) native, 
peculiar to a country. 
ἐπι-ψαύίω, f. ow, with the gen. to 
touch. 
Ἑποίκχιον, ov, To, a country-house : 
ἐποίκια, villages. 
ἐπ-οίχομαι, (Gr.) fi -οιχήσομαις p. 
ἐπώ χημαι, to ply. 
ἕπομαι, (Gr.) 7. ἕψομαι. to follow. 
amperf. εἵσεόμην, a. 2. ἑσπόμην, 
Ἐπομβρία, ας, ἧς rain, rainy weather. 
ἔπομϑρος. ὁ, 4, rainy, inclined to rain. 
Ἐσισίμνυμι, (Gr.) f. -ομόσως or -ὁμοῦ- 
Mat, Pp. -ὀμώμοκα, to swear to. 
Ἑπονείδιστος, 0, ἡ,(ὕνειδος.) blameable, 
disgraceful. 
"more diotwc, blameably. 
énontevw, f. evow, p. imwntevza, to 
survey. 
ἔπος. εος, τὸ, a word. 
πσιτοτρύνω; to urge. 
ἔποψ, οτος, ἦγ ὃ since a lapwing. 
ἑπτὰ, seven. 
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ἑπτακαίδεκα, seventeen. 

rn-witw, f. cow, to brood upon. ; 

ἐσπεωνυμία, ας. i, an epithet. 

ἐσεώνυμος, Oy Hy (roma) worthy the 
name, corresponding to the name. 

Ἐραγιστὴς, οὔ, 6, he who contributes 
a share to a festival. 

᾿Ερασίστρατος. ov, 6, Erasistratus. 

ἐραστὴ ς, οὔ, d, a lover. 

> , ~ c - 

Ἐράτω, οὖς, 4, Erato, one of the Mu- 
ses, 

ἐράω, ὥς -ouar, f. cow, with gen. to 
love, to be enamoured of, to de- 
sire; ἄδυνάτων ἐρᾷν, to seek what 
is imposei ies 

J. ἀσομαι. to athet: to do, 
to make, to cause, to occasion, to 
to be employed, to labor upon. a. 
1. m. εἰργασάμην, p. pass. εἴργασ- 
μαι. 

Ἐργαλεῖον, OV, TO, an instrument. 

᾿Εργάνη, nS, i, an epithet of Minerva 
97S5 ἢ } ᾽ 
the artist. 

ἐργασία, ἂς, ἧς labor, the act of hand- 
Jing, occupation, employment, 
working, the being wrought, work. 
Ἐργαστήριον, OV, TL, a Work-shop, an 
atelier; τῆς μαγτικῆς,), an oracle 
factory. 

ἐργάεῆς, ov, 0, a laborer. 

ἔργον, ov, τὸ, work, occupation, an 
operation, a deed. 

f ; 

toyadys, £03, 6, 4, laborious, trouble- 
somes 

ἐρέα, OS, iy wool. 

eoeSerr0s, 7, Ov, dark, obscure. 

Ἐρεϑώδης, £06, 0, ἧς dark. 

roebilw, f. iow, to provoke. 

tgelitw, f. Wo, p. ga, to falldown. a. 
2. Hormor., 

FOETUS, OU, 0, aN Oar. 


- 


ἐργάζομαι, 


᾿ 


Ἐρευνάω, ὥς f. Ow, p. ἐρεύνηκα, to in- 


vestigate, to search, to seek. 

᾿Ερεχθηΐς, idog, ἧς Erechthean, of 
Erechtheus. 

ἐρέω, ©, (Gr.) f. 206 (and Ion. ἐρέω.) 
From sigw, p. εἴρηκα, to say ; pass. 
εἴρημαι. Tuslennéra,what has been 
said. 

ἔρημος, by i, waste, desert, deprived 
of, reft.; ἡ ἔρημος, a desert, a wil- 


EP2 


derness. 


ἐρημόω, 6, 7. wow, P. ἠρήμωκα, to 


make free from. 
°Eolavbos, ov, 6, Erianthus. 
wWilw, f. low, p. exe, to contend; τινὲ 
Ὑτερί τινος, with any one about any 
_ thing. 
 EOLVEDS, ov, 6, ‘a wild fig-tree. 
rouvvus, Vos, ἧς, a fury. 
ἔριον, ov, τὸ, wool. 
ἔρις, wos, 7, contention, strife, dis- 
cord, a quarrel; Eris, the goddess 
of strife. 
ἔριφος; ov, 6, a kid, a young goat. 
᾿Εριχθόνιος, ov, 6, Erichthonius. 
#9205, €0¢, τὸ, an enclosure, a fenced 
spot, a net. 
“Egzvvcot δρυμοὶ, the Hercynian wood 
in Germany. 
ἑρματίξω, to ballast, to load. 
“Ἑρμῆς, οὔ, 6, Mercury, a Hermal 
statue. 
ἔρομαι, (Gr.) f. ἐρήσομαι, to ask. a. 
2. m. ἠρόμην, Ion, sigowcr, εἰρόμην, 
εἰρήσομαι. 
ἔρος, ov, 6, desire. 
ἑρσεύζω, to eran ἐν 
Ἐῤῥέω, and ἔῤδω, f. Ἐῤδησω, to go to 
ruin. 
> Eovbeiny ys, ἧς Erythia, an island. 
ἐρυθριώω, ὦ . to blush. 
Ἰρυθρὸς, ὁ ἃς ὯΝ red. 
ἐρύκω, J. ξω, to restrain. 
ἔρυμα, ατος, τὺ, a defence, a fortifi- 
cation. 
᾿Ἐρυμώνθιος, ov, Erymanthian, from 
Erymanthus, a mountain in Ar- 
᾿ς cadia. 
ἽἜρυξ, xos, Eryx, a city in Sicily. 
ἐρύομαι, 7. voouce, to protect; Poet. 
εἰρύομαι. 
ἄρύω, f. vom, p. sigvza, to draw, to 
pull. 
ἔρχομαι, (Gr.) f. ἐλεύσομαι. p. Alt. 
Ἔλήλυθα, to go, to come; εἰς ἔριν 
τινὶ, to engage in a contest with 
any one. 
Ἐρωδιὸς, οὖ, J, a heron. 
ἔρως. wtos, 6, love. 
Ἐρωτάω, &, f. 100, p. ἡρώτηκα, to ask. 
ἐρώτημα, @TOS, TO, a question. 
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ἐρωτικὸς, ἡ, ὃν, AMorous. 

Fo, see εἰς. 

ἔς te, till. 

#5-Séddw, (Gr.) the same with eio8ia- 
40, f. G46, p. xa, to throw in, to 
empty. 

ἐς-δέχομαι. the same with εἰςδέχομαι, 
from δέχομαι, f.m. δέξομαι, to re- 
ceive, to admit. 

ἐσθέω, ὥς to clothe. perf. part. pass. 
ἡσθημένος. 

Ἐσθὴ ς, ἦτος; 4, the clothing. 

yobiw, (Gr.) and %obw, to eat. tm- 
perf. ἤσθιον: 

ἐσθλὸς. ἢ. ὃν, good, excellent. 

ἑρπέρα, as, y, evening. 

Someguog, ta, τον, belonging to eve- 
ning, western, westwardly ; 4 ἕσ- 
στερία ac, the evening. 

ἑστία, ας, 7, a hearth. 

ἑστιάω, ὥς f. uow, p.e ἱστίαξα, to en- 
tertain, to make a feast, to wait 
upon; γάμους, to give a nuptial 
feast ; -douar, ὥμαι, to eat, to ban- 
quet. a. 1. ind. pass. ἑστιάθην, for 
διστιάθην. 

Ἐσχατιὰ, ἃς, ἧ, a border, a country 
. bordering on the mountains, a farm. 

ἔσχατος. ἡ, ov, the last, ἮΝ extreme, 
the outermost. 

ἔσω, within. 

ἑταίρα, ας; iy a courtezan. 

cin ie aS, iy a society. 

ὅταῖρος, ov, J, and Eragos, a friend, a 
companion. 

ἕτερος, ας ov, the other, the one, (of 
two). : 

ἑτέρως, differently. 

Ἑτήσιος, ὅ, ij, yearly; οὗ ἐτήσιοι ζνε- 
μοι, and οἱ ἐτησίαι, ov, the Etesian 
winds, refreshing northwinds in 
the Archipelago. 

ἐτήτυμος, ἡ, ov, faithful, trustworthy. 

ἔτι, yet, besides. 

ἔτοιμος, 0, ij, ready, prepared. 

ἑτοίμως. promptly. 

ἔτος, εος, τὸ, the year; zur ἔτος, 
yearly. 

“Ετροῦσκοι. wv, of, the Etrurians, ἃ 
people in Italy. 

εὖ, well; εὖ φορεῖν, to bear properly ; 
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εὖ μάλα, highly, extremely; εὖγε; 
well done; εὖγε ποιεῖς, thou dost 
well. 
Evaydégas, ov, 6, Evagoras. 
εὐάρμοστος, 6, ἧς accommodating. 
> Ev8oedc, éws, 6, a Euboean. 
Εὔβοια, ας, ἧς, Euboea. 
εὔβοτος, ὁ, ἧ, (βόσκειν) rich in pastur- 
age. 
εὐγένεια, ag, 7, illustrious descent, 
nobility, generosity, valor. 
εὐγενὴς, tos, 6, ἦγ noble, of noble de- 
scent. 
εὐγνωμοσύνη, 4S, ἧς justice, fairness, 
generosity. 
εὐγνώμων, ovog, 6, ij, well disposed, 
reasonable. 
εὐδαιμονέω, ©, to be happy. 
εὐδαιμονία, as, ij, prosperity, happi- 
ness. 
evdanmoritw, f. tow, to bless, to pro- 
nounce happy. 
εὐδαιμόνως. happily. 
εὐδαίμων, ovos, 6, i, happy, fertilé. 
εὔδενδρος, 6, i, rich in trees. 
εὔδηλος, ὃ. 7, manifest. 
εὐδία, as, 7, serenity of the heavens, 
fair weather, a calm of the sea, rest, 
tranquillity. 
εὐδοχκιμέω, ὥς f. 00, p. κα, to find 
approbation, to gain applause, to 
be renowned, to be distinguished. 
εὐδόκιμος, 6, ἧς, renowned, famous, 
respectable. 
εὔδω, f. evdijow, p. κα. to sleep. 
εὐείμωνς orog, ὁ, Hj, (sia) well dressed, 
ΑΦΑ Δ μας 
εὐέλαιος, oy ii, (ἐλαία) rich | in olive 
trees and. oil. 
i, hopeful. 
εὐεργεσία, as, ἣν the doing of good, 
beneficence. 
εὐεργετέω, O, fe Ow, }. εὐηργέτηκα, 
to benefit, to do good to. 
εὐεργ τημα, atos, τὸ, a benefit. 
εὐεργέτης, ov, 0, a benefactor. 
εὐερνὴς, #06, 0, 7, blooming, flourish- 
g, well fed. 
εὐετηρία, ας, ἧς a fortunate or fruitful 
year, a rich harvest. 
εὔζωνος; ov, ὅς ij, fair-girdled. 


εὔελτπεις. Oy i 
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εὐήθης, €0¢ ὃ, ἦν (409) simple, fool- 
ish. 

εὐημερέω, &, f. yom, (ἡμέρα) to have 
a happy, a glorious day, to, gain 
applause, to be celebrated. 

Ewijens, e0c, ὅς i, Euéres. 

εὐθαρσὴς. ἑος, 6, ἧς (ϑάρσος) bold. 

εὐθεία, ac, ἧς a straight line; %7 εὐ- 
θείας, straight forward. 

εὐδετέω, 6, f. row, to put in order. 

εὔθετος, 0, 3, suitable, well adapted. 

εὐθέτως, suitably. 

εὐθέως, immediately. 

εὐθηνία, ag, ἧς fertility, abundance. 

εὔθυμος, ὁ, i, (ϑυμὸς.) well disposed, 
hearty, cheerful, steadfast. 

ev6r'uwg, cheerfully, willingly. 

εὐθύνη, ἧς, ἧς most used in the plural; 
an investigation. 

εὐθύς, immediately. 


»” ΄ c ' ; 
εὔκαιρος, 6, ἧς (xargoc) seasonable, 


suitable, well placed; εὐχαιρότατα, 
most favorably; εὐκαίρως, season- 
ably. 

EUKAUTUTI Cy £0, ὅς 1, (κάμσπετω) beau- 
tifully curved, bent. 

εὐκαρπία, ας. i, (καρπὺς) fruitfulness. 

εὔκαρσιος, 0, ἧς fruitful. 

εὐχινησία, ac, ἧ, (ξινέω) ease, agility. 

εὐκίνητος, 6, ij, easily moved, movea- 
ble. 

εὐκλεὴς, ἕος, 6, i, (κλέος) honorable, 
glorious, celebrated, renowned. 

εὔκλεια, ας, ἧς renown, glory, celeb-. 
rity. 

Εὐκλείδης, ov, 0, Euclid. 

εὔκολος. 0, 7, easy, Convenient. | 

εὐχρασία, ac, ἦγ) purity of the air,. 
goodness of the climate, 

εὐχτιμένος, ἡ, ον) (xTifw). well built. 

sviaSiouar, οὔμαι, f. ἡσομαι, to be- 
ware of; to shun. imperf. Alt. 3. 
sing. ηὐλαβεῖτο. 

svat, 7S, ἣν ἃ WO 

εὐμεγεθὴς, €0¢, 0, ἣ, (μέγεθος) great, 
respectable. 

εὐμελίης, OV, by skilled in the ΝΕ 

εὐμήκης, £06, ὅ, ἧἣ, (μῆκος) long, tall. 

εὐμορφία, ac, ἣ, (μορφὴ) symmetry, ἦ 
elegance of form, beauty. 

evvaretaw, @, to lie well, to be. situa- 
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ted well; (of houses and places). 
id i$, %, a couch, a bed. utes 
FU rvyTOS, wn ὅς ἧς wait woven. 
εὔνοια, ας, i, favorable feeling, good 
will, love. 
evroula, ag, ¥,1. a good or wise polit- 
ical constitution. 9. Eunomia, 
name of one of the Hours. 


‘eUrvoog, and εὔτους, 6, 4, well disposed; 


τὸ εὔνουν, a good disposition. 

Εὔξεινος πόντος. the Euxine sea. 

εὔξεστος, ov, 0, 7, well polished. 

εὔοινος, 0, 2), producing ‘good wine. 

εὔοσμος, 6, ἧς (ὀσμὴ) ordorous, sweet- 
smelling, fragrant. 

evethi.c, FOS, 0, ἧς, obedient. 

εὐπειθῶς, obediently. 

εὔπεπιλος, ov, 6, ἧς well clad. 

εὔπηκτος, ov, 0, well joined. 

εὐπλόκαμος, ὅς 7, fair-haired. 

εὐποιέω, ὦ 
do well. 

Ἑὔπολις, 6, Eupolis, a comic writer. 

εὐπορέω, 6, f. ion, p. εὐπύρηκας 
εὐπορέομαι. otuar, wilh gen. to 
abound. ηὐπορεῖτο, 3. sing. imp. 
Alt. 

εὐπορία, ας, 4, abundance, riches. 

εὔπορος, 0, 1, wealthy; εὐπόρως, 
abundantly. 

εὐποτμία, as, ἧς felicity. 

εὐπραγία, as, i, (σιράττω) good for- 
tune, success. 

εὐπρέπεια, ας: ἣ 
beauty. 

εὐπρετεὶς, ἑος, 4, ἧς becoming, adorn- 
ed, decorous, beautiful. 

εὕρεσις, ews, ἧς a discovery, an inven- 
tion. ; 

egeTiic, οὔ, 6, an inventor. 

εὔρημαγ ETOS, τὺ, an invention. 

Εὐριδίκης 4g, ἢ, Euridice. 

Εὐριπίδης, ov, 6, Euripides. 

Εὔριπος, ov, 6, Euripus, 
Eubea; a canal or fosse surround- 
ing something. 

εὐρίσχω, (Gr.) 7. εὐρήσω, ». εὔρηκα, 
to find, to invent. a. 2. εὗρον, a. 1. 
pass. sia ib 

Ἑὐρυβιάδης, ov, ὃ, Eurybiades. 

eVoutuos, 6, ij, rythmical, measured, 


0m, p. εὐπεποίηχα, to 


ἢ, decorum, propriety, 
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harmonious, proper. 
Εὐρυμέδων, ovtos, ὃ, Earymédon, a 
river in Pamphylia. 
εὐρὺς, εἴα, ὑ, broad. 
Evevobeds, foe, ἡ, Eurytheus. 
evovotouos, 6, ἧ, with wide mouth or 
opening. ” 


BGC, i) 6, Eurytus, 


EVQU χωρὴς, £05, 0, ἧς πῆι aera 
spacious. 

Evgazy, 75, ἧ, 1. Europe. 2. Europa. 

Evearas, αἰ 6, Eurotas, @ river in be 
conta. 

εὐρωτιάω, 6, f. aow, (εὐρὼς) ‘to θέ’ 
come mouldy. 

ἐὺς, ἐδ. gen. τῆς, good. 

εὔσαρπος, 0, ἧ, (σὰρξ) fleshy. 

evoéSera, ἂς, jy the fear of God, me 

εὐσεβὴς aig δ: ij, pious. 

εὔσειστος, 6, 4, (σείω) easily ten. 
Pau JOes to earthquakes. 

εὔσημος. 0, 1, (σῆμα) well marked, 
easily recognised. 

εὐστάθεια, ac, ἧς firmness, constancy. 

εὐστοχία, as, ἧς skill, discretion. 

εὐστόχως, skilfully, aptly. 

εὖτε, for ire, when. 

εὔτεκγος, 6, ἧς (τέχνον) fruitful, hav- 
ing fortunate children. 

evreiela, ag, ἧς frugality, simplicity 
in the mode of life. 

εὐτελὴς, éuc, 6, ἧς frugal, poor, cheap. 

Evrégzn, yc, 4, Euterpe, (he name of 
one of the Muses. 

εὐτιθάσσευτος, 6, ij, (τιϑασσεύων) easy 
to tame. ‘ ' 

εὐτονία, as, 7, effort, strength, exer- 
tion. 

εὐτόνως, powerfully, energetically. 

εὐτυχέω, ὦ, f. 10, p. εὐτύχηκα, to be 
fortunate, to succeed. 

εὐτιίχημα, atos, Tv, success, good 
luck, an instance of success or 
good fortune, a fortunate occur- 
rence. 

εὐτυχὴς, #03, 0, 1, fortunate, success- 
FUL α ’ 

εὐτυχία. ας, 4, prosperity, good for 
tune, happiness,a prosperous event. 

εὐτυχῶς. happily, fortunately. 

eviidgos, 6, ἧ, well watered. 





EWI 


EVUMI Sy £085 Oy fy well woven. ν.}) 

“εὐφημέως Gs to use the words of good 
omen. 

evpogia, ας, tj, fruitfulness. 

evcpooos, 0, ἧς fruitful. 

Ev'godtyes, ov, ὃ, the Euphrates, a riv- 
er in Asia. 


er guile £06, 0 +My fertile. 


εὐφυΐα, Ks, i, a good disposition, 


good natural abilities, or endow- 
ments. 
εὐφιλαχτος, 
guarded. 
εὐφυῶς, good, convienently, kindly, 
favourably. 


εὔφωνος, 0, ἧς (por) having a good 


voice, euphonous. 

£0 χὴ; Sy diy A VOW, A prayer. 

a 7ouct, (and evyzetum, ὦ.) f. εὖξο- 
ae, p. εὔγμαι, to wisn, to pray, to 
glory, to boast. a. 1. m. εὐξάμην., 
a. 1. opt. m, εὐξαίμην, imperf. ηὐ- 
χύμην, ev zounr, 

ev χρηστία, ας. ἧς advantage, profit, 

ev χώλης ἧς, i, ἃ boast. 

εὐωδία, as, ie fragrance, 

eviomis, og, fair-eyed, looking fair. 

evn χέω, ©, f. 100, p. enone, to sa- 
Hate; εὐ χέομαι, οὕμπαι, to satiate 
one’s self, to feast. 

i 4 ik ας, i, ἃ feast. 

ἐφαπεὶς, ioe. § 7, an outer garment. 

ἐφεξὴ ς, in order, next, farther; τὸ 
a had ¢, farther. 

Ἐφτ-έπομαι, (from ἕπομαι Gi.) to fol- 
low. 

Ἐφετμὴ, 7S, 7, the command. 

ἔφηϑος, ov, 6, a young man who has 
attained his eighteenth year (in 
Athen:). 

Ἐφήμεροῖ, ὁ) ἦ 
lasiing a day. 

xprzroc, 6, ἧς attainable. 

ἔφιππος, 6, 4, sitting on a horse, on 
horseback. 

ἐφ-ίπταμαι, (Gr. in τεέτοιαι) f. ἔφισε- 
τήσομαι, to fly to, to fly down upon. 
a. 7, nr. per 

ἐφ-ίστημι, "ἂν ἐπιστήσω, Pp ἐφέστηκα, 
to add to, to ascend, to place over; 


(μέρα) ephemeral, 


ἀσγέστην, T stepped up to, stood by, 


7 


ἦν, (φυλάττον swell, 





ὃς Ὁ, , 
ἘΠῚ oa tL) aes 74 kf 


assistede@. Ὁ. 2. ἐπέστην. 

ἐφύδιος δεν ΤᾺ requisite to a journey; 
τἀ ξφόδια orgaryylas,the perquisites 
of command, 

ἐφ-οδάω, ὦ. ἢ. ὁ ὅσω; pe igedigana, to. 
look down EEO. Bd 

ἐφτ-οῤμάω, ὦ, ὟΝ Ow, pe ἐφώῴρμηκα, 
EPOQ MUO, ὥμαι, to make an on- 
set RRO? 

ἔφορος, ov, 6, 1. an overseer. 2. ἔφο- 
ot, the ephori, magistrates in 
Gee a 3. Ephorus. 

Ἐφευβοίξο, 1 . ἴσως Pe: ἐφιθοικα, to in- 
sult. 

ropvimende, above. 

ἔχϑρα, ας, ἧς enmity, hostility. 

ἐχϑροὺς, ὡς 01, hostile; 6, Ἐχϑρὺς, an 
enemy. . 

Ezra, τ. 1 te a ‘viper. ate Echidna. 

Eyes, wr, Echinades, islands in 
ihe Acean sea. Ὁ Ὑ 

ἐχῖνος, ov, 0, ahedge-hog, an urchin. 

ee οἷος, ὃ, Echion, 

ως (Gr.) 7. ἕξω, and σχήσω, Ῥ- ios 

δ: tohave. With inf. to know, 
to be able. With an adverb, to be 
in a certain state; εὖ or ὀρϑῶς 
ἔχει, itis well; συμφώνως ἔχει, it 
agrees or harmonizes, ἡδέως ἔχειν 
MOUS Thy to be mIAGHY disposer toa 
thing; ἀπρονοήτως ἔχειν τινῦς, to be 
fice tieaecs toa thing. With ὡς 
and ἃ genitive, see ὡς" Ἐζεσθαὶι 
tivo, to hold fast to any person or 
thing, to border upon, to be con- 
versant with. The participle ἔχων 
may sometimes be expressed by the 
ῬΡΕΡΟΣΒΘΗ with. a 2. ἔσχον, imp. 
εἶ yor. 

éodev, from the dawn, eariy in the 
moruing. 

ἑωθινὸς, ἡ. ov, matutinal, matin; ἐξ 
ἑωθινοῦ, from the dawn of day. 

Fog, ὦ, ἦγ The dawn, the morning, the | 
east. 

Eo, till. 


z. 


fw, ὦ, Gr.) si 65.645 f hibit 
live ; οἵ torres, the reiki a. 1, 
ake fe gh rye ἂν ) 


ΠΣ 


te 


Re νι 


+ 


= 


ταν. SEES σεῖς τα αὶ ST FE Saran es 
τ᾿ σον 








> 


9. 


Ξ “Φ 


4 


ἘΌΝ 


7 


, age « he whpanes rand, og 


ἊΝ 
tay 
+ 


>it fu i va 





r,00, ae 


Tyee, ας, hy 


3 5 ‘to cultivation.” 


ἡνίκα, when. 
᾿ἀνευχέω, ὃ, to ative: pat hee Be 


a 


HPA 


“Hie, ας, ἧς ΕἸδας @ province in Pel- 
oponmestis. τ το by a WER 
"Histongor of, the Fléans. 
᾿Ἡλέντρα, ac, i, Electtay “0 ὴν,, 
as ak δὲν πὸ λό «wes 
ἡλυκίας ας, ἧς age; maturity,” 
ἁλιχιῶτις; Twos, ἧ, ἃ playmate.” tr 
ἡλίκος, ny ov, what a, what POE how 
Ψϑ long how bad!” 2 a TE 
ἥλιος; οὐ, 6, the sun aay!" 7) 
2025 005 ὅν ἃ nails " ᾿ 
᾿ηλύσιον πεδίον," Elysium, the" By. . 
ot sian field, > 
uot, (Gr) to'sit. Ὁ 
ἡμαρ, τος, τὸ, ἃ ‘day. ᾿ 
aday; ‘snail ἡμέ gr, by 
days. αν ἡ ἡ ; 


[᾿ 


ἡ μερόδρομέῶ, ὧν to run all day, to dis- 
‘charge the office of an express, 
ἵμερος, δ᾽ ἦγ tame, mild, gentle, cul- 
- tivated. Σὰ j 

ἡμερύτης, TY TOE, ἢ i gentleness, culture. 


reeset 


ve | ὺ 


νὰ By gtad 


f 
δύ 


οἀἐ μερόω, 6, 7. Hoo, p. wx, to culti- 


vate, to tame, to reduce wild lands 
ἰᾷχῳ ᾿ 
ἡμέρωσις, ev,” ἧς the taming, the im- 
provement in wild'fruits. 
imeTeQoe, 2 ονς our. ΠΟΤ ΨΝ 
εἰμὶ τον φημέ τὸ say's 7 Ἴ for 
said. ᾿ ᾿ did tf ait i 
ἡμίγυμνος, ὃ ᾿ ἧς half naked. 
ἡ μιλιτριάῖος,“ a, ov, weigitag half a 
“pound.” ” tye). FA Em aN 


ἡμίονος, ov,6,amule, ς΄ 


Ve 


wn 


ἔφην h 


+ 


ἡ μισύς, ‘ety ey Half, "by the halves. 


ἡμιτελὴς, 065 oy i, half fished. 
iulpiexros, ὁ ὁ. ἢ, half burnéd. © τ" 
AV, fortin, if; wren ἂν edad τ un να 
ἡνία, ἀξ, ἢ ΠΕ ΤῸΝ, hee 


eae bal 
Cys bin ἢ GOR otal 
de £5; ov, ὅς a driver. / 
7 τος, τὸ, the yer sot τὰ Γ 
¢) ov, ἧς 1. the continent. 

the region Epirus, in Cresent ἡ 
fai han sels ὁ, an inhabitant of 


on Epirus. ὦ ἀν. Ὁ νγ΄. ΔΑ 
108, than. τ ~ gage 
ΓΔ ἃ, a, ἑν Jano. vel ah in ae wer 


«Hania ἑοὺυς, oy Hiereates. ; π᾿ 
Ἰρακλεία λίθύς ἃ Meta ht PSAs 


ἡβάκλειον, OV, TO, ther temple of Her- 
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ey ov, 0, Vulcan, 





OAA 


cules. τ peal 

“Ἡράχλεῦτος, ov, 6 ὁ, ‘Heraclitus . α phi- 
losopher called the obéclire, ae 

“Ἡρακλειωτισὸς, "ἰὸς oy, » belonging’ to 

sracliopolig, 9 8 

“Hoaziiovg πόλις, μὴν οὐ ny in 
Egypt. 

Foeuew, ὥς f. oii ὦ δὲ Ones to ‘re- 


pose. he ἣν 
᾿Ηριγόνης Hes ἢ iy ‘Erigine. Ὁ ‘4 yd Ἐπ 
"Howards, ὁ ou, ΚΗ the river Eridanus 


or Po. 
“Rolor, ov, τὸ, ἃ sepulchre. — 
“Habsor te Ov, | & Herodotus, ὦ the histo- 
ss, ΜΝ ναν»  H 
ἥρως; wos, 6, a hero. 
“Ἡσίοδος, ot, 6, ‘ Hesiod) ἢ 
“Howry, 75, iy ἈΝ εἢ ΗΛΙ ; 
fou yuto, fr “tow, p- ior ἰχακὰ, ‘to be 
quict, to be at rest. — re 
ἡσυχῆ; calmly, gently 5. fav Li παί- 
εἰν, to strike or wound softly. — 


Ἂ, 


εἴ 1 ᾿ 


ree 


ἡσυχία, as, f, repose, quietness, tran- 


quility ; iouzlaw, Fatt, to bier 
tranquil. 

‘deg indeed. 

7 T0Q, ρος, τὸ, the heart. 

ἡ ταν 16, i, ἃ defeat. 

ἱττάω, ©, f. ow, to conquer. a. I. 
pass. ETB is part. ἱττηθεΐᾳ. 

ore ὃς ἧ, 


ἥττων, ‘smaller, lesser, 
fewer; Ὁ with the Genitive, inferior, 
subject 10; firrwr νύσου; exposed” 


to disease ; ; οὐχ ἥττονα; not less ; 
a oudev ἧττον, nevertheless. 
ἡὐκομος, ov, 05 ty fair-haired. . 
 ᾧ Kee ὦ 


Seat y ae ey 
ty or iy Where. _ 
en ov, ὅ, ἃ noise. ἐμάν 
ν 
πὼς, Ὁ gu ge | ἦν the dawn. 
Laat. ὃν: 


0. 7 
9aFduos, οὖς ὅς ἃ chamber, ἃ womah’s 
apartment, "- 
ϑάλασσα, 15, i, 1. ἃ 5684, 2. the name 
of the sea as ἃ divinity. 
ϑαλάσσιος, ὁ, ἧς and ϑαλάττιος, ma- 
rine » dwelling on or in the sea. _ 
“᾿ϑαλαττοχρατίω, 3, ᾿(ἀξάτέω) fo rule 
ἡ nage | a te 


εἰ 


΄ 


᾿ 


ΘΙ. 


ϑάλεα, τ. pl. ϑαλέεσσις dal. equivalent 


to ἡδέα, pleasant things. Ὁ. 


Θάλεια, ας, ‘iy Τ halia the Muse... 


ϑαλερὺς, bey ory “lodamiag leniaful, | 


copious. ' - AN ea ; 
Θαλῆς; οὔ, 0, Thales, the philosopher. 


Θαλλίσκος, ov, 6, Thalliscus. 


ϑαλλὸς, ov, ὁς an olive sprig or branch, 


“ἃ branch, a wreath. 
ϑάλλω, faaka, 2. Μῷο! τέθηλα, to flour- 
ish, 4 to shoots Perey 
pais, ἧς; i, comfort 9 
PauSew, ὥς 7. 1/0, ps xe, fo be as- 
tonished at, yi’ + ba ghee ἡ Ht 

ϑάμβος, εος, τὸ, ἐροϑδιν μεν 


νι 
ῦ 


INR) gh 


ϑαμίξω, to frequent; ἄστυδε, to go to | 


town often. 
ϑαμινῶς, frequently. 
Θάμυριςς wos, éyThamyris. at 
ϑανατηφύρος, ov, ὅς i, deadly, caus- 
ing death. Cid 
ϑάνατος, ov, ὃ, deaths ΤῈ Senator; to 
death; of ϑάνατοι, the er? the 
cases of death. 
Javatiw, ὥς. f. ὡσῶς P. wx, we ill,” 
ϑάπτω, f. Yo, p. τέθαφα, to τὰν 
(used of every mode of disposing of 
the dead, whether by. interment, 
burning, or however else.) a. 2. act. 
«ἔταφον, a. 
«ἐδηχεάεινε,βὰ ge Tmipgs 
ϑαῤῥέω, ὥς f. low, p. Tebigénxa, to be 
courageous; udder, be of good 
courage. Like macte: virtute tua, 
it may be sometimes rendered by the 
exclamations, noble, excellent! ᾿ 


PH Pes 


. 


Ag 


ϑαῤῥούντως, courageously, assuredly, . 


without fear, with confidence... — 
ϑάρσος, £0, TU, courage, boldness. » 
ϑᾶσσων, and Fitton, 6, ἧς the convpar- 
ative of ταχύς, quicker, swifter. 
ϑάτερον, (for “τὸ ἕτερον) one. οἵ the 
two. mie, FG μι 
ϑαῦμα, ατος, τὺ, admiration ;) won- 
der; ϑαιματος ἄξιον, admirable. 
ϑαυμάζξζω, f. com, ps τεθαύμακα, to 
wonder at, to admire, to respect. 
ϑαυμάσιος, ia, τον, admirable, won- 


derful, δ 7 Σ ἴδε 
ϑαυμαστὺς, jj; rs,admirable, wonder: . 
ful. 


Q.pass. eTagyr, p.m. | 
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xr 


Savnacte sc, admirably, wonderfully. 


, Pte, ας ἧς aBight; ASUIVEY sey ert 


νὴ desae τὸ Ὁ. 


ϑείῳ ἃς, hud ϑέαινας ag, ty a god- 
i. se et 
ϑέαμα, ατοςς τὸς a spectacle, arsight ; 
τὼ intu ϑεώματα, the seven) won- 
- ders.of thesworld., .) .) εν 
Θεανὼ, ots, ὁ, Theanow jie 
‘eda na ely φαρμινμᾶς 
ες ἴο 566. οὐδ ὧς Lame ἐθεασώ- 
μην. + TOR 


κα Ε 


“ϑεατροειδὶς, ἐος, ς ἦν, βνλγν φοδαογι 


ϑεῖος, tia, for, divine. .\ . 


' theaire. dali habs giak ᾿ 


ϑέατρους μέ δ λα Αντιναυμ ξηρὴ 
Θειοδάμας, ανὐτος; ὅς Theodamas. ᾿ 


ϑεῖζὸς,, ov, ὃς an uncles ay gylad | 
ϑέλω, see ἐθέλω. .. εἰ ag) chavenr 
ϑεμέλιον, οὐ, τὺ ἃ foundation... 
SEMIS, idog, ἣν right, justice; pie 
the goddess Of gustige. «ὦ Ἀρὰδ» 
Θεμιστοκλῆς, fous, 0, Themisticles. . 
Tends, shiAOey Ye Ag dgod lives, eau sete 
Oedzgitos, ov, 0, Theocrituser iy 
ϑεολογίας egy ἦν. the Jmowledge of 
God and divine things, ν τ 
Θεόπομπος; Ov, Oy'Theopompusa. 


“ϑεοπροσίης HS, ἦγ and To ϑεοπρύσειον, 


A PLOPHECY Spoke: p Mgrs. 
ϑεὺς, οὔ, ὃ. ἃ ροᾶς ἡ ϑεὺς, ἃ goddess, 

a divinity. τς pets τ diate, ane 
ϑερώπαινα, NS, ἦγ ὃν Maid, a slave.) 
Segarra tyes Lope dil the wages. sant 
«ϑεραπεία, ας. I ἦγ, a healing, a.cure, 

ΕΑΝ; Ahh conte PRY Ob μων, 


‘Seouren ‘w, f. evoo, p.. aebeocatevec, 
to serve, to,wait upon, to pay, at- - 


tention, to; 7 has ἀρ) to ywait, at 
courts... ΩΝ Sangalo 
Haga LUTES) ὁ, ἃ . servant. arity | 
EQUIV, ἣν oy, belonging to, the, sum- 
mer; ὕμθροι ϑερινοὶ, summerrains. 
ϑερμαίνω, fe ere, to Warm. a vty ee 
ἐθέρειανα, pass. Weguérdyy..o wy). 
FEQU v8 jy warmth, sy Hayne 
HeQuos, ἢ. 0, warm, hot; τὰ ϑεορμύτερα, 
«the warm countries. aA) thy) 
ϑερμῦτης, TYTOS, hy heat. ies 
Θερμώδων, οντος ύ, the "Thermodon, | 


a river in Asia Minor. ΤῊ 


; τ τοῦ νυ » > ame th ϑέρος, εθς. 1 τὸ, summer 5, «τοῦ. “ϑεροῦς; 
) 


αὐτῷ δὰ 


{2 ᾿ % ‘ ae 
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κἀν ον. Aelehaetian sss νὸν stew te! 
Seouopigue, ior, τὶς a festival of Ce- 
/oresy celebraled by the women alone. 
ϑεσπίξω, f. iow, to direct or warn by 

/ am oracle; to ‘announce, shy — 


~wheBys wy M4 my t. f tpg pi« 
Θεσσαλίας as, i, ers Deets dtu T hes- 
*saly. et LaF eis + att > e oes 


Θέτες dos, ἧς, Thetis. «> 

ϑέως (Gr.). shies tas lon Gavoodjce, 
‘torun. . 

"ϑεωρέω; ὥς, fr ων »- reborn to 
see, to hell 

Jewgic, ας ἡ, διοομιοπιρ]αίου, asur- 


Res vey. ree we 
‘ Θῆϑαι, ὧν. 1]. Thebes, in Phat τῷ, 


ΡΝ εὐ ῳ Egypt. 

OrySaizos, ἢ; bv, Theban. » 

Θηβαῖος, ov, 6, a Theban. 

Sn, i244, Thebe. | chai 

Diyos fo ξω, p. ~wlbapds to spaleen, 
to whet. et ge tot > gp eanee 

ϑήχη, NS, ii a vessel, a chest) a’ mon- 
wmenbeayy! malty» ΚΟ Ἐπὶ 

ον δένὰ ov, ὃ, one whi wears a 
mitra, an article of female Pead- 
τ dress; effeminate. «9 

Ppdvey) eve, v} female, feminine,’ ef- 
θη Pierce, thie females. 


Qs ghey δ, ἃ wild beast. "> 
F100, ας; Hy Ac Chase τ Mego # 

Onguitrncs Pueiaianes:t. TN 
ϑηρατὶς, οὔ, ὁ ye hunter.» Ee 


Hidiooit pesiseiith, α ONCE, lig ἀσόμαι; ἴο 
hunt, to ~~ afters to Ary, to Satoh, 
to ἀνα αν, As) 


* Pioeros, 6, Hy enters sande?’ 4 


“ϑηβευτικὸς, 4, ὃν, belonging ἰδ the 
_ chase; zvwr, the hunting ‘dos. ἡ 

ϑηρειίω, τῇ. ΤΟΥ p- τεθήρεύκας to hunt. 
ϑηρίον, ἜΜ de νας ‘aniinal, ‘a wild 


παρ ρει ϑ ἐφ IR Hr IHD L190 


δον εὐ κθιρόκῃ 1b y οἷς; ‘animal, bestial, 
Dputalag) dems ey, re 
ϑηρόβρωτος, ὁ 0, πρ(βιβρώσκων daten ‘of 
_~ywild) beasts. Cy ees Bh Pisa Νὴ 
ϑησαυρίξω, 7. tow, p. xe, to Ὀϑήθαρο 
WP ay hand, elie 2A oe HF νι, 
ϑησαυρὸς; οὖ, “ὁ, the Mavevart the 
Arensury. γῆν RNs οὐκὶ» ne τοτῖν 6 
Θησεύς, éwg, 5,'Theseus. ὃς 


Oor'erag,of."Phutium, 5.9 ψσυῤτ ἢ 


Oye 3, κος, 8. Thracian. » 








OVAL 


ϑηφεύω f εὔσω, to serve ΜΕΝ 


Sivon, ὩΣ Foapne 

ϑιγγάνως. (Gr.), 7. ϑίξω, and Sikoar, 
p» τέθι ya, with gen. to touch, a. 2. 
ἔθιγον, , wei ig 

Piiry νϑένος, Oy ἦν, abhi δ bank a 
ἐνβμῆγῳ “να hal} ΔΩ 

ϑνήσκω, (Gri), Wwf. m.. Seu οὕμαι, Ὁ. 
τέθνηκα, to diew perf. parts musc. 

and neut. τεθνεώς for τεθνηπώ ςς All- 
ful. τεθνήξω, and oper, ia. 2. ἔδανον. 

IrvyTIS, 3}, ong mortal, transitory. . 


ot, 184 ὑφ ἃ esas feast. ws. 


ϑολερὺς, ἃς ov, turbid, impure.» ) 
Povey ἀφ by Swifts ον ae νων 
ϑορυθέω, Oy fe ἤσω, Pe “πεθορύϑηκα, μὺ 

cry out upon, to be in commotion. 
Sigv8oc, ov, 0, a tumult.) .. oom 
Oovdinmog,.ov, 0, Thudippus.,. > 
Θούριοι, wry, οἷ, Thurium,, tm loaver- 

Ttaly. . ALCOR Bini 


« 


ϑοῦρος, fem. Pougisy dogs det 


brave. ‘ ἵν 7 wy x 


OQuz ty Sut Wh salads i each © 
yay 
ϑρασέως for ϑαρσέω, and uc ἔν 
io be, ἰβολά ΔΙ. ΔΝ THER 
Θράσιος, ov, i) ‘Thrasius. ο 
Θράσις; (LOS, 0, Thrasis: 1B yoo 4 
Θράσυλλος; ov, ὁ, ΑΝ oly 
Ioaovrouae, to conduct one’s self 
with arrogance, with defiance. - 
Ioeve, εἴας v, bold, arrogant. τ 
Θράξτη; 735%, a ‘ag Ra 
θραῦσμα, atOS, τὸ, ἃ. fragment. ᾿ 
POE WE, arog, τὺ; ἐποίφαν the-eatte, 
ϑρεσπιτιχὺς, hs ony imal Sida eH A 
Θρήπκηχ ηςς ἧς ἐγ brecuels Yee pe 
ϑρηγέω; ὥς (act.) 7. (ow, ity τεθρίνηκα, 
to lament, torweep.' i" 
Θριάσιον wedior, To, Thriasian field; a 
ving in JSAlilica. pws 
OU, τρεχύβι Hj Ge yeti 26% , ay ln” 
ϑρόνα, ωνς τὰς. variegated | ‘figures’ of 
embroidery, @ word of wncertiitn 
etymology. ΩΣ oP οὐ ἢ Seb 
ϑρύνος, οὐ, 0, "ἃ throne, pa yhaiy of 
state... 
ϑυγάτηρ, ἐφορς ἣν ἃ daughter. 
ϑυμίαμα, “ToS, τὺ, incense. My 


FG Pik 


eS 5: ἃ 


4g, 


ϑυμιατήριους Oy TH ἃ CONSE τ Ὁ 
ϑυμιάω, ὥς to burn incense to, 
ϑυμικὸς, ἦν OV, ANTYs, ipemreegeies 
spirited, courageous. τ Ὁ 
ϑυμὺς, οὖ, 6, temper, courage, anger, 
passion, the mind διὰ ϑυμὺν, in 
consequence of the royal. displea- 
sure: arti τῶ. ϑυμῶ, with all 
one’s heart or might. wl od 
ϑεμόσοφορν ὃς. ἧς intelligent. 
ϑυύρα, ας, ἧ, ἃ door ; Healey iit of 
doors. tk ΝΕ olin a 
ϑυρεὺς, ob, ὁ, μα μαρμ ΟΜΝ ΔῊΡ corel 
ϑύριον, ov, 7, asmall door...) 
Srypheysldoas ds a-window.» | τὶ 


ϑιύρσος, ov, ὁ, a thyrsus, a spear 


wound with vine leaves. 

ϑυσία, cs, ἧς ἃ sacrifice. 

ϑυσιάζω, ἢ. cow. to sacrifice, 

Jtw, f. vow, p. τέθυκας to λομδύει 
Ist. aor. ας ἐτυθην.. 

ϑιίωμα, ατος, τὸ, incense,. frankin- 
CONEES | χω, if ters 

ϑώραξ, nes 6, ἃ breastplate: re 


“Tun yor, ov, bylacchus., hy ναι," 

ζάλλως for γίδες λῶς to ae hands 
‘upon. ; ; 

ἐαιιδεῖον, ov, τὸ, the Lasaie 5 verse. 

ἐάομις ὥμαι, fe, "ἀσομάι; p+ tawor, to 
Mp tocure. a 1. pass.. sant 
a. 1. m. ἐασίμιην. ly: a aa 

> Ιαπετὺς; οὔ 1% Japétus.’ 

᾿Ιάσων, ovoc, 6, Jason. | 

durex), ἧς, ἧς (τέχνη undersiood) the 
healing art, the art medical... 

dat eds, οὖ, 5, ἃ physician, ὅτῳ ον 

ἐάχοω; and ἐαχέω; f. 5%), and 4 ‘deo, sto 

Ν ery aloud. Wa 

”18yoes, wr, Iberians, inhabitants, of 
Iberia. 

᾿Ιϑηρία, aS, ἦν 1, Suaine |; ‘2, Thetis 
in Asia Minor. 

iSug, wos, ij, an ibis, the = oe 
stork. ‘ 

ἐδὲς ᾿8ῃά, ». 2) ΨΩ ΝᾺ 

ἰδέα, ao, iy form, appearance. τς 


“787, qs, ) hy Ida,@ mountain. in Tra- 
ad. ὦ νὰ A ας ᾿ δύνα 


δά IMA 


Cittiatgnan: εὐήθη γο, 





ἴδιος, key cor, OWN, proper, peculiar ; 
' ἐδίᾳς separately ; οἴκοι. ἴδιοι. pri- 
vate housesedy ρον μὲ ἡ εὐ bf gud 
ἐδιότης, ἡτοςὶ ἧς a peculiarity... 
ἐδιώτης, ov, 0, a privateman, ἐπ τὸ ρ- 
. position toa philosopher ; an un- 
lettered man, an idiot, a simpleton, ; 
᾿1Ἰδομενεύςς ἕως, ὁ, ldomeneus. τ } 
ἰδοῦ. behold. cau fl eatery 
devon, f. vow, ἐδοιύομαι,, to build, to 
erect, to set up; to sit; to, lie. 
perf. pass. ἐδουμένος τ] δ ls! 










tani ao, 2 iis Idyias teh. ete 
ἱέραξ, ἀκοξς ὥριο αν Ay Ἢ ou hin P 
ἱέρεια, es, ἦν a priestess, τ Wad, ἢ 
ἱεδεῖον. ov, To, a Victim. τ... | tah oe 


εἐρεύς, ἕως; ὃς a priest. 4044. show” 
EQOTEQETTH ςς £064 Oy ἦγ PSV ate Ril ven- 
erable. ἀκ ἢ HER: ic ν᾿ τ 


ξερὸς; ἃ, 015 sacred ; To fegory "οὖς a 
temple} ru ἵερὰς victimsyusacrific- 


c 
t 

΄ 
t 


ΘΒ. ‘ 4 δὴ ΠΡ mal ΤΣ ᾿ iY te hE 
ἱερόσυλος; 19 ὁ) (συλάω) 8 temple- 
robber. torte > a "oh Yeap 


ito, f. iow, to seat; Cowart, to set. | 
ijt, (@r.) to send, to cast,'to throw; 
isuae, tohasten. 9. Ν Me ΝΣ 
᾿7δακήσιος; τὰς cor, of Ithaca. 6 ᾿ 
(Ove, eta, vy \ direct; » ἐθύς οἴκου, 
‘ shina to the houses. =) 7" 
ἱκανὸς, τὴς Ory Lily sufficient, Stoners 
ἐκώμῳς te Homes τἀ ΡΥ ΡΨΉΔΌΥΝ 
ἱχαγῶς, suitably, properly, scant. 
fully. ᾿ ᾿ ae x ἵν bey tape Ὁ 
᾿Ἰκαρία, as, ἦν Iearia, an island in 
ihe /Egean sea. » Vin ΟΕ 
ἐΙχκάριον πέλαγος, the Icarian Ἔθα. 
᾿ακδροξ, οὐ, ὅ, Icarus, whe) Meat 
ἱκετειίω, fe ‘ikon to pray; to ey 
to supplicate.: Sans Υ ἢ 
ἱχέτης; ov, ὁ, the Ξιρῥ]απί. i 4 
’ Iutivog, ov, 6, Ictihus: δ᾽ ΑἹ ae 
treo, f. 13m, to come, to arrives 
ἱλάσκομαιφτ απ ‘theouar, fi ἰλάξομαι, 
“and ἱλάσομαι, to appease, 'to propi- 





oe aie 
Ἴλιον, ov, τὸ, Tium, Troy. rp tas} 
Th, ov, a), the same. ah-azit 
ints, ἀντος, ὃ, a thong. ey Fis 
iwérwor, ἰου; τὸς a cloak, a garment. 
ἱματισμὸς, οὔ; ὁ, dress) 9) 8 


"Tvezos, οὔ, ὁ; 1. Inachus. » 


750 55 


ἵμερος, ov, 5, desire. 

ἱμερτὺς, ἢ, ov, lovely, desirable. 

ἵνα, 1. that, in order that. 2. where. 

2. the 

name ofa river. : 

“dnduxbs, | iy OV, Ἱπάϊ διε ip Ae ipese' > 
dia. Cig att Ml 

Ἰνδὸς, οὖ, 6, 1, an Indian. 
river Indus. 

> Tre, οὖς, ἧς Ino. 

δ Ἰξίων; ovos, J, Ixion. 

(50g, ov, J, birdlime. 

ἴον, ov, ie violet. 


2. the 


_ : Bs, ἐὴ t ‘ov, poetically for εἷς, οὐ eV, 


» ἐὺς, οὔ, ὁ, poison. 

god! alas! © 

᾿Ἰοφῶν, Svrog, 6, Tophon. 

ἰοχέαιρα, ag, Hj rejoicing in arrows. 
an epi.het of Diana, 

ἵὕππειος, elo, Eton, and t ἐππικχὺς, 1 ly Or, 
belonging to Eaves Equestrian, 
an epthet of Neptune; τὸ ἱπισειχὸν, 

» the cavalry ; rx); wayi,, ane- 
questrian combat. . 

inmeds, éoie, 6, arider, a horseman, 

-aknight; of (amets, cavalry. 

ἱχιπειοχαίτης, ov, 6, of horsehair. 

ἐτιχεύδαμος, 6, ἧ, horse-training. 


ἐγεποκέντουρος. Ov, ὅς ἢ ἃ centaur. ἢ 


ἑπποχκύμος, ovy ὅς. ἃ. groom. | 

ς γὼ: « 5 

᾿πεσεόλυτος, ov, ὃ. Hippolytus. 
nibh ge ας, 7, the care of horses. 


VERGE 1005 ( ὅς α΄ horse, ἃ hippopota- 


MUs; ἧ ὕσεστος, a mare 5: ἵππου 
δρόμος, a day’s journey of a porte, 
& c. 50 miles. moe } 3 


Ureqeouges, Woe, ἧς omamented — 
horse tails. . 


tatamery, (see πέτομαι, Gr) for TTI 60- 


wat, to fly. a. Qosariuyy οἷ 


*Torg, wags ἧς Ivise 0 


fo, ἃ, ov, sacred. 
ἐσάω, tomake equal; mid. ἐσώομαι, 
to make one’s self equal... » 


δ ἴσημιν (Gr.) to know. Ψ δ τιες SLANG 


ἐσθμὺς. ov, 0, an istmus, particularly 
that of Corinth; τὰ toburey) wv, 
the Isthmian ening there chlebhae- 
ted. APs 
σι ον wos, Jin Isis. curt 
° Iooxgutys, 203, 6, Isocrates.. » ° 


?Iwhzos, οὔ, 6, Tolcus 











KAZ 


ἐσώκωλοςς 6, 75 (zéior) isosceles, e~ 
qual-legged. 

ἴσος, ἢ, or, equal, iniitferent, as ma- 
ny ; ἴσα, το γον 

ἰσοχειλὴ cj gos, 6, 1, and oe ὃς 
ἡ, having the edges or anke” e- 
qual or even. ἢ 

ἴστη μῖ, f. στήσω, p. Ἑστηχαᾶ, to set up, 
to place, to erect,to stand, to stop, 
to become stationary 3 botrza, and 
ἔστην, 1 5βἰοοά } sotérac, to be, of 
a lapse of atime; μὴν ἱστάμενος, 
the current month. 

ἱστορέω, ὥς Sf you, p. yz, to relate. 

eo ov; 6, ἃ mast, a loom, a tissue ν᾿ 

᾿ στὸν & Latah Heo weave. 

ἐσχὰς, «dos, 4, a dried fig. 

ἐσχνόφωνος, ὅς ἢ, ἃ slender voice, 

«Ἰ 


hoarse.) 
loxugos, ἃς ὃν, strong, brave. 
ἐσχυρῶς, powerfully, Epi Chae 88- 
je gins 
ἐσχύς; voc, v, the strength, 
ἐσχίω, fi vow, p. ἴσχυχα, to be strong, 
to be able, to avail, 
influence. 
ἔσχω; for ἔχω, to have. 
vows, perhaps, about. 
peer) ἃς, ἧς Italy ; 
’, Italian. 
ἶφι pei te) powerf ully. 


to ive 


ie ee ' 
“ταλιζὸς,: 13 


Topuivdoon; ἧς. ἧ, Iphianassa. 


᾿Ιφιχράτης, £065 ὅς Iphicrates. 

i attoad, lov, τὸ. a little fish. 

ἰχθύς, τος, 0, a fish, 

᾿χνει Mon’, Ovog, ‘the Ichneumon, é 


sort of weasel. 


ἸῸΝ £08, tha trace, a footstep. 
> Ie, οὖς, 4, To. 


5a place im Thes- 
saly. 


VTaves, wr, iy Tonians. 


᾿Ιωνία, ας, i Ionia. 


ΦΉΣ i, Ov, Tonic. ν᾿ 


Κάδμειας as, ἧς Cadméa, th citadel of 
Thebes,) to" 


' ‘Kdduoc, ov, 6, Cadmus. | 


καζώ, 7. Ow, pe pass. zéxcouct, to a- 


KAO 


orn. 3. sing. pluper. pass. Ἐχὲ- 
MoT ae i 
zab=agem, ὥ; (Gr.) f. you, 2. f. 


καθελῶ, a. 2. καθεῖλον, p. καθήρηκας 
to throw down, to draw down, to 
‘entice down, to gain, to deprive. 

nubaiow, f. aod, p. xexcdagze, to pare 
fy, to expiate. 

φαθάσαξ, in general ; ili ie χαθάπταξ, 
absolutely none. ὦ 

καθάπερ, as, just as. 

zabager'w, to keep pure from. 

χαθαρὺς, ἃ; ὃν; pure: τὸ οἷς le pu- 


rity. 


zubagotc, ews, 1, purification, cleans- 


ing. 

χαθαρῶς: incorruptibly. 

ahedoa, ac, ἧς ἃ séat. 

σαθ-έζομαι, f. ξατεδοῦμαι; (Gr.) to sit; 
nar ἄρ᾽ Elev, for ἄρα χοδέζου. 

sabeeloyen, from κατὰ and sioyw, f. & $0), 
to shut up, to restrain. 

zeb-eLziw, f. vow, to draw down, to 
lead down, to extend. 

“χαθ-εύδω, (Gr.) f. -ευὐδήσω, to sleep. 
imp. καθηῦδον, χαθεῦδον, ΟΥ̓Ἐχάθευ- 
dor, 

᾿χαθ-εψέω, 6, to boil, to boil out, to 
melt. 

wad-nytouct, ovuat, fF. icouce, to be 
the leader, to direct, to guide. 

zcb-/z0, to come to. 

xdbijzwr, suitable, adapted; χρόνος 
σαθήκων, the righttime ; τὸ χαϑὴ- 
zov, what is proper, suitable. 

πάθεγααι, (Gr. in ἡ μαι) to sit. 

χαθειδούίω, 7. vow, p. vee, to set up, 
to erect. 


‘xab-itor, ἊΝ χαβιζήσω, ΟΥ̓ καθιῶ, for 7 


καθίσω, to set, to sit down, to sit. 
a. στο 

καθ-ίημι, (see Gram. ὁ 108. 1. Rem: 
Ρ- 196. alihe end of I.) to let 
down, to set down, to send ; χαδει- 
μένος, hanging down: ϑοὶξ χαθει- 
μένης disheveled hair. 

wa WeP Oost ovat, (Gr.) f. -ἴξομαι, 
p- -ἶἷγμαι, to strike, to cut. 

χαβοίπταμαι, (Gr. πέτομαι)", to fy 
down. 

AOL=LOTH ly fi, καταστήσω, Ps ry τῷ 
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᾿ zubooor, so far‘as, as much as. © 


KAK 
za, to place in a certain condition, 
to constitute, to make, to efect. 
a. 2. κατέστην. 

χάθοδος, ov, hy ἃ Way or mate ἄντρα, 
a déscent.*, ΤΕΣ sam" ; 

zabdiov, altogether, ἈΝΑ ΜΕΜΙ 

καθ-οτελίζω, f. iow, to arm. 

zab-ooum, 6, (Gr. ) Alt. p. καδεύρα. 
za, to perceive. 


zab-oouifowar, t8 Come 43. Jahdo” 


ex 

χάθοτι, in which or in what respect, 
peeaiees, * in as much as, 

zubuyoos, & bs ἧς Bpongy, soft. 

καθουλακτέω, ὥς f. 00, to bark at. 

prea above. tas 

7 and, also, even 5 Habe. καὶ; “as 

‘Oye as, zal Bi, but, not the less ; 
χαὶ Tot, and καὶ τοί γε) and yet, 
although. + Hae. ty εὙ' 

Keizov8or, ov, τὸ, Cacubum , a place 
on the borders of Latium and Rte 
pania. 

renee i, OV, NEW. 

ZEUIEED, althbughi’ 

καιρός, OV, 4, a time, a season, aca- 
lamity: τρὸς καιρὸν, for some, 
‘time, for the moment: χαϊροὶ, cir- 
cumstances of the time. 

Katou, aooe, 6, Cesar. 

καίτοι, aithough, 

zalor, f. zavow, (Gr.) to cA, 
pass. exavbyvgd. 2. Ἔχάνν. 

χὰχεῖ, for zal Ἐκεῖ, and there; “uxei- 
θεν for zai exeiter,and from ‘thence. 

zuxeivo, for καὶ Ἐχεῖνο, and that. 

χακία;ς ας» ἦν badness, evil, vice. yg 

κακχύϑιος, ὅς hy one who lives misera- 
bly, poorly. 


: 7 


πὰ . 


a. 


᾿χαχοδαΐμων, ονος, ὅς ἢ i ‘ill-starred, un- 


fortunate. 


κακοήθης, £0) by Ty mie eae mis- 


chievous.. 
zaxo-Royéw, ὥς with dal. to slander, 
to abuse. rat 
LUROAOY ba, US, ἣν uae evil speak- 
ings. ; 
χαχοπάθεια, aSy iy Sahitcushees, toil. 
καποπαθέω, ὦ, f. 0m, p- κα, (πάθος). 
to suffer, to be in an ill condition, 
to be sick. 


~~ 









Be 
KA D1 


 ῬΌΣ ὧν uA gat 


Σαχὺς, Ny ory ‘Yad, = RAN Pe vile, 
eee ‘cowardly ; 5 70 xaxor, 
fit ies, ie ' 
xuxovoyla, ας, 4, Vice, malice, evil 
doing. | 
καχῶς, ill, badly 5, Aiyerv, to calum- 
Mate ; elieir, to speak inauspi- 
cious words; morsty, to injure ; 
κακῶς γένοιτό ot, may you rue it. 
Κὐλαῖς, ἴδος, ἢ iy ΟὝΣ 
a EUR OU, ὁ, a reed, astem, 
Καλαυρία, aS, ty πρῶτ 
“καλέω, 6, τ ἃ καλέσῳ, Alt. καλῶ 
; Wind 2uh cou at Ds πέχληχο; to call, to 
“name, to invite; xod teiobae ὁνομὰ 
τ τις to bear ἃ name. 


K lavas. οἶνος; wine from Cales, in 


Campania, 
Καλή τώρ, 9055 6,8 summoner. 
Kars ἰίας, οὔ, 0, Callias. 
Καλλίδιος, Ὁ ov, 6, Callibius. 
χαλλιερέων ὧς ὥς to sacrifice. . 
καλλίχαρπος, 6, ἦγ (καρποὺς) bearing 
fine fruit, fruitful. 
καλλιμέδον, aha ea ἕω Callimedon, 


mae ‘ mre 

ve Diy ους, ὁ, fac δ) καδταμε ' 
αλλίτεκνος, 6, ἢ, (τξωνον) having fine 
“children, happy 2 in children, 

ia hog, Fe, τὸ, beauty. 

καλὺς, ἢ ἢ.) ὃν; compar. Ζαλλίων, super- 
“lat. φἀλλισῖος,, “δόξα {ΠῚ ]. amiable, 

3 “excellent, good, honor any 5 χαλὸς 
κἀγαθὰὺς, gmniable and noble. 

en ἧς; ἢ i the: hut. bt Shari 

καὶ υϑοποιέομοι; οὔμαι, to build huts. 

καλύπιτρη, 1S ii, a veil. 

κἀξύπτω, fa ‘wo, to cover, to conceal. 
ibe 0 Eze TSOP ad.1.m. ἔκαλυψάμην. 

Καλυψῶς οὖς: ἧς Calypso. — 

“αλὸς, beautifully, well, ‘worthil 

yates, λέγει he speaks rightly, re 

ZUMATOS, OV, a Jabor, fatigue. 

Kausvoxe, ov, J, Cambyses. ἢ ) 


γομηλόπάρδαλις, Eure, i, the caniélo- 
sae , 


) 
ὃ 
τΡι 


‘yt ee 


Rug 
κάμης, δυ, ὁ, i; a a camel, 
| Data 
ΓΕ δὺς 4a store, an even. 
κάϊω, (ΟἿ) 2. fom. χαμου μαι, p. 











BY KA 


᾿ ae * "ὦ, ee 
zensnrer {o labor, to exert one’s 
» self, to harrass. ὦ. 2. ἔχαμον. 
Kaur ie, ας, ig Campania, in Italy. 
καμ7εὴς ἢ 7) ἦγ a bend, a curving 
άμπτω, "» WO, Pe χέχαμφα, to end: 
azowtiotoy, to double a cape. 
κὰν, for καὶ suv, and if, although. 
Also instead of καὶ ev, and in. 
κάνεον, ov, τὸ, adish, a basket. 
Κανωθβιχὺς, ἡ, ov, of Canopus, in Ἐ- 
gypt, Canopian. 
HATLYALHOS, ὃν, fraudulent. 
HUME GELS ios, ἢ iy ἃ female huckster- 


. κογεὺ Ey ov, ἧς smoke. 


κάπρος, ov, 0, a wild boar. 

καεθδς f. vow, to, breathe ; ψυχὴν 
ἀποκατεύειν, to expire. # 

χκαραδοζέω. ὦ, f. 10, pe. ηκα, anxious- 
ly to await. 

Κάρανος, ov, ὃ, Caranus. 

χάρδαμον, ov; To, a water-cress. 

re ay cc, ἦγ the heart. 

χάρη. καρίατος, τὸ, and κάρα, the 
head. 

Kagia, ας, ἣ, Caria, in Asia Minor. 

χαρχινῶδης, £05, 9, ἦν) (καρκίνος) οὗ 
the nature of the crab 

Keduaria, as, i, Carmania, a te 
ince in Persia, , 

καρπάσιτος, Ny OV, (ἀάρπασος) oflinen. 

καρποφορέω, Of. Ow, P. Hx, to bear 
fruit. ἢ 2 . 

καρποφόρος; ΩΣ 7; fruitful. 

zaordé, od, 6, 1. fruit. 2. the lower 
part of the arm, the wrist. 

καρπόω, d, —domet, odpat, to enjoy 
‘the fruit, to reap. 

καρτερέω, dy f-/00, p. yx, to endure., 

καρτερὸς, Uy OV ( κάρτος) strong, con- 
siderable ; superlat. Bie Es 

χκάρυον, OV, Td, ἃ QUt » κασταναϊκὸν; ἃ 

᾿ ‘chestnut. 

Καρχηδὸν; ἐν ὀνος, ty Carthage. 

καρ Kuro οὐ, TO, the top οἵ ἃ mast ; 
τὰ #40 HUG the upper part. 

κασιγν γὴν. 185 My a sister. 

κασίγνητος, rae 6, a brother. 

gon itt as, hy (ϑάλασσα uniderstood) 
the Caspian sea. Also τὸ Κάσπι! 
ov, the same. 

teal ¢ ‘ov, δ: tin. 

hb Heh ddl 


KAT 5 


χασταν αγναϊχὺς. | ἡ. Ov, of or eng a 
to chest aut. See zcgvor. 
Κάστωρ, ogoc, ὃ, Castor. 
κατὰ, with gen. against, upon, down, 
in; κατὰ βυθῶν, in the depths ; 
with the accus. in, according to, af- 
ter, to, near, opposite, in Propor- 
tion to, in consequence of, in re- 
gard to ; χαθ᾽ ὑπερβολὴν, excessive- 
ly; κατ᾽ ἐνιαυτὸν, yearly; xad 
ἑχάστην ἡμέραν, every ΠΟΥ ; κατὰ 
μιχρόὸν, gradually ; κατ᾽ εὐθὺν ἢν) in 
time of peace; χατὰ τὸν αὐτὸν 
"καιρὸν, at the same time; of χατ᾽ 
ἔμε, my coevals; zur ἔλεον, from 
compassion ; zer ὀλίγους, a few 
“ata time: χατὰ τὸ χιλεῖστον. for 
the most part ; zar& χερόσωτον, in 
front ; ὁ χαθ᾽ ἡδονὴν ϑάνατος, an 
agreeable death. 


. χατα-βαίνω, (Gr, Sa:vw) to descend, 


" 


to travel downward,to devolve to 
one. a. 2. χατέβην. 


“κατα-Βάλλω, f. add, p. κατα-βέβληχα, 


to cast down, to fell, to cast away. 
κατάβασις; ews, 7, a way down, a de- 
scent. 
χατα-βιβάξω, f. dow, to bring down. 
χατα-βιβρώσχω, (Gr.) f. πβϑρώσω, to 
consume, to devour. 


χατα-βιόω, ὥ, f. ow, to passone’s | 


_ life. 

χκατα-δοάω, 6, f. cow, to clamor a- 
gainst. 

χατάγειος, 6, ἧς subterranean. 

κατατ-γελάω, @, f. cow, to deride. 

χατα-γιγώσκω, (Gr.) to become «ac- 
quainted with, to decree. 

zat-ayvuut, (Gr.) 7. ἕω, to break. 
a. 1. χατέαξα, a. 2. pass. xarecy 7, 
2. p. χατέαγα. 

χατα-άγω, f. ξω, p. χαταγήοχα, to 
throw down, to lead down, to 
bring in, to bring into port, to con- 
duct. a. 2. All. κατήγαγον. 

χατ-εαγωνίξομαι, f. m. id ee to com- 
bat, to conquer. ; 

Mw 3etvvniita (Gr.) f. bet’ Ew, to in- 
troduce a custom, to indicate, to 
announce, to decree, to give di- 

rections, to establish. ‘ 
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daridevdooe, ὅ; ἧς abounding in trees. 
zat a-08w, (Gr.) f- Yow, to bind. 
κατα-δικάζω, ἢ dow, to condemn. . 
#ATHOLZ},, ἧς» ἢ) a condemnation. 
κατα-διόνω, 7. So, to pursue. a. 1. 
χατεδίωξα. _ 
κατα-δουλόῶω, 6, 7. cou, to subject, to 
enslave.’ ἃ. 1: m. Pine Con Eran 
κατάδοιμος, ὃ, ἧ, (δρυμὸς) woody. 
κατα-δίω, OF Cpa (Gr.) ΚΑ dv- 
ow, to sink, to dip or plunge down, 
to overwhelm, tomake a thing to 
sink, to creep under or into! 
κατα- ξεύγνυμι; ΓΟ: Sf τρύξω, 
yore: ᾿ 
κατή jCevste, ewe, 15 a Beh apie a Ti 
nessing. 
χατα-θᾶ MT, 7. wa, to bury. 
κατα-θρήνέως ὥς to lament, to’ ‘sorrow. 
κατεαίρω, from 4) f. ene to enter, 
(of ships. ) 
xat-aozure, f. υνῶ, p. κατή ebiile 
to insult, to disgravel? 
κατα-καίω, (Gr.) f. κατακαύσω, to 


burn. a. 1. pass. abd Ale a. 2. 
κατεκίάην. ¥ 


rising 


κατα-χαλύστως fe Ww, see »εἴδῆτο, 


to eawver, to conceal, ᾿ ” 
κατα-χάμπτω, to bend down.) ὦ 
κατά-κειμαι, (Gr.) fo-zetoonar, im- 

perf. κατεκείμην, ἴο lie, to rest,’ to 

sit. ΑΗ 


χατα-χλαίω, (Gr.) 7. ecient to 


bewail. 


᾿ χαθα-χλείω, f. slow, to shut in. 


κατατ-πλίνομαι, to recline, to sitdown. 
a. 1. pass. κατεχλίδην. 
κατα-χλύξω, f. vow, p. παταχέξλυχα, 
to overflow, to inundate. a. 1. 
pass. xarsxivobyy. © 
χατα-χοιμίξω, ἔν iow, to put to sleep. 
κατα-κομίζω, f. iow, to remove. 
χατα-χόπτω, f. Wo, P. AAT UKE LOPE, to 
cut off, to cut to pieces: α: 2. 
pass) Zar etirenyse ΑΝ Wal Terk 


κατα: χοσμέω; &,f. 460, to adorn. 


χκατα-κοημνίξως f. tow, to precipitate, 
to cast down from hee ee wie 


᾿κατα-χρίνω; f. v5, p. χατακέζρικα, to 


ee aa Say 


condemn. 
nare-zovito, f.wo, to conceal.’ 


a ΨΥ 
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χατα-χτάομαι, Guar, from. χκτάομαι, 
Cue, f. m. κτήσομαι, to take pos- 
session of, to take. 
κατα- κτείνω, and --κτάνως f. erd, to 
kill. 2. fom. καταχτανοῦμαι. 
κατα-λαμβάνω, f. -λήψομαι, p. κατεί- 
ληφας (Gr.) to take, to possess, to 
seize, to fetch, to meet. with, to 
find. 
zatarhéyo, f. Ew, p. -λέλεχα, to tell. 
χατατλείπω, f. Warp. -λέλειφα, to 
ον desert, to leave behind. a, 2. zar- 
ἕλισιον. 
αταςλήθομοι, to be forgotten. 
᾿ἀτάληψις, ews, ἧ a capture. 
φατάλυσις, ews, ἧς a harbor, an. inn, 
a place ofrepose er relaxation. 
χκατα-λύω, f..r'00, to dissolve, to 
destroy, to ruin, to putan end 
to, to. relinquish ; 
to subvert the laws. 
τ Ζατα-μαρτυρέω, ὦ, f. 1,00, p. 
bear witness against. 
χατα-μηνύω, to indicate, to announce, 
to represent. 
| χατα-μύω, f. vow, to shut the eyes ; 
κατα-μύοντα, darkling. 
κατ-αναγκάΐω, f. om, to constrain. 
: κατεανεαλίσσω, (Gr.) f. καταναλώσω, 
to consume, to spend prodigally. 
κατα-νέμομαι, to feed off or upon, to 
consume. | 
χατα-νεύως to nod to, to promise. 
χατα-νοέω, ὥ, f. Ow, p. κατανενόηκα, 
to contemplate, to remark, to ob- 
pEBERTOD οὐ 
᾿ κατ-αντάω, ὥς f. "Ὁ }. κατιηντηκα. 
. to arrive. 
zatortixev, with gen. baidsite: 
χατα-ξαίνω. ἢ. jow, p. κατ έξαγκα., to 
cut to pieces ; Vekxes sake 4 
hewn stone. - 
aeenabonges. ὃ. ἢ» sia: τὸ κατάξηρον, 
᾿ς dryness. 
χατα-παύω, f. αὐσω, to cause ἴο cease. 
χαταπέλτης. ov, 0, a catapulta, ama- 
» chine to throw missiles. with. 
εὖ waTaTEATIZOG, 1), OV, pertaining to a 
 catapulta; βέλος, ὄργανον, a wea- 
pon thrown by a catapulta. 
“ατα-πτέμπως to send down, td send. 
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χατα-πέφνω, to kill. 

κατα-πίγω, (Gr.) fi anom. καταπίο- 
war, to swallow, to consume. «a. 

2. acl. κατέπιον. p. κατατεέτπεωκα, 


χατα-πλέω, (Gr) f. -πλεύσομαι, 
-πλευσοῦμαι; to. sail to, a. 1. acr. 
χατέπιλευσα. 


κατατιληκτικῶς. astonishingly, won- 
derfuily, fermbly. shockingly. 
χκατα-πλησσω, f. Sw, to cast. into dis- 
may, to frighten, to deter : χατα- 
σελήσσομαι, to be astonished. 
κατα-πλ ουτίξω, f iow, to enrich. 
zara-mviw, (Gr.) f. -πνεύσω, ἀγμόευΣ 
σοῦμαι. to blow. + 
κατα-πογνέω, Of. 0, Ps ἦκα, to la- 
bor, to work, act. 
κατα-πραὔνω, f. vré, to soften. 
κατάρατος; ὃ, 7, accursed, infamous. 
zata-getw, f. §w, to caress. 
κατεαριδμέω, Gy 7. 1100, p. κατηρίθμη- 
za, to enumerate, to reckon to. 
1. Mm, ξατηριθμησάμην:- 
καταῤ-ὁ ἑω; f. -ρεύσω, (Gr.) to stream 
from, to stream down. 
χατάῤῥυτος, ὃ. ἧἣ, Watered, richly en- 
dowed, richly supplied. 


_xat-coza, f. Ew, with gen. to begin, 


‘to be the first. 


" 


κατα-σϑέντυμι, (Gr.) f. σδέσως to ex~ 


tinguish, to quench, to allay. 

κατα-σείω, f. oslow, p. κατασέσειχα, 
to shatter, to shake down. 

χατα-σχάπτω, f. ww, p. κατέσχαφα, 
to undermine, to break wah to 
destroy. 

κατα-σκεδάννυμι, (Gr.)f. oxedcow, to 
diffuse, to scatter, to sprinkle, to 
pour. 


\ 


κατα-οχευάζω, 7. ἀσω, P. axe, χατασ- 


χευάζομαι. to arrange, to prepare, 


to order, to whet to build, to. 


erect. 
χαταδχευὴ, ἧς. Hy an senile t, 
regulation, disposition, prepara- 
tion, fabrication, making, con- 
struction, artificial means. 
χατασχήπτως f. wo, to incline toward. 


κατάσκιος, 0, ἦς (σκιὰ) shady, shad-, 


POW YF tt hols Ἵ 
χατάσχοσιος, OV, ὁ; ἃ ἢ observer, ἃ spy. 


Ψ 
5 
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χατασοφίζω, f. tow, p.e za, to deceive, 

_ to overreach. α. 1. m. “%aTEGoPt- 
σάμην. . 

κατα-σπάω, ὥς 7. GO, P, κατέσπακα; 
to draw upon, to draw under. 

κατα-σπένδω, f. σπε fi to make a 
libation, 

χατα-σταθμεύω; f. εἰ ἴσω; to stable, to 
put i in stall. 

κατα-στέφῳ, z wo, to crown. 
xata-otitw, f. Ew, to mark out, (by 
pricking.) 

χατα-στρατοπεδεῦω, 7. evow, to en- 
poms a. 1. m. χκατεστρατοσεδευ- 
σάμην. 

χατα-στρεδλόω, ὥς 7. ὦσω, to rack, to 
torture. 

"κατα-στρέφω, f. Wo, Pp. χατέστρεφα, 
to subvert, to turn round, to re- 
“turn; p. 2. χατέστροφα :τὸν βίον; 
to die. 

χαταστροφὴ ἧς. 1, the end. 

κατάστρωμα, ατος; To, the deck. 

χκατα-τείνω, Th. to strain 
tight. 

ψατα-τίδημι, (Gr. in τίϑημι) to depos- 
it, tolay up in, to place, to put. 
a. 2. m. χκατέϑεμην. 

κατα-τιτραίνω, (Gram. in titgéw) to. 
perforate ; χατατετρημένος, perfo- 
Toren penetrated 

χατα-τοξεύω, f. evou, p. εὐκα, t to shoot 
with a bow. 

κατα-τρέχω; f. ϑρέξω, (Gr.) to over- 
run, to traverse. d. 2. χατέδραμον, 

κατα-τρίϑω, Ἧ τρίψω, torub, to de- 
stroy by rubbing. 

κατα-τυγ χάνω, (Gr.) to attain, to suc- 
ceedina thing. a. 2. part. κατα- 
τυχών. 

κατα-φάγῳ, f. anom. χαταφάγομαι. to 
devour, to reach in order to devour. 
a. 2, act, κατεφαγον. 

κατα-φέρω; (Gr.) f. χατοίσω, to bring. 
down, to strike, to drive down. 
a. 1. χατήνεγκα ; χαταφέρομαι, to 
decline, to let one down, to plunge 
in, to be brought to, to be carried 
to. 

*nata-pevy 0, (Gr.) I: φεύξομαι, and, 
φευξοῦμαι: Py MEQEvy oy, to fly for 


TELVW, 
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refuge to, to fly. a. 2. ᾿ KOTEPEVY. 01's 
zata-pbetow, f. -φδερῷ, p. ξατέφθαο- 
za, to destroy, to corrupt. a. 2a 
pass. dat hes Ῥ. pass. χατέφ- 
θάρφμαι. 
κατα-φλέγω, fo ἔξω, p. exa, to con- 
PRs to burn. 
κατάφραχτος, 6, 7, Covered, projected 
by armoury armed, fy reg ἢ, 
καττατφρ ONE, ὥ, 7. 90, }. -πεφρόνη- 
za, with the indicat. to despise, toy 
think meanly of, to be a ae. 
to, to disregard. 
καταφυγὴ; iS, ἧς a refuge. is 
κατα- YEIQOTOVEL, ὥς f. 160 to con- a 
demn by vote. ) 
κατα-χέω, (Gr, ) f. εὐσω, to shed. ae 
1. acl. κατέχεα. 
κατα-χράομαι, Ohler, (Gr) ft. ἠσομαι 
with the dat. to use, to make use 
οἵ, α.1. ms κατεχρησάμην. aot 
κατα-χώννυμι, f. - χώσοως to bury up, 
to obstruct by heaping up. » a 
κατα-ψαύω, f. ow, to touch. 
κατα-ψηφίζομαις f. mM. ioowat, p. pass. 
toma, (with the genilive of the per=* 
son) to condemn, to pronounce 
guilty, to.decree; zaregypiteobuin 
τινος μανίαν, to declare a persons 
insane. 
κατα-ψιΐίχως 7. ἄξω, p ατέψυχαν, Ἰὼ 
cool, 


e 


Τὶ 


ar 


χατ-έδω, (Gr) f. anor sei Ge), to 
consume. ἊΝ 
zat-eldo, (Gr.) to perceive, a. 2. 


. ἀν ποδῶν | ae he 
χάτεειμις (the ani ys Sabha to come » 
down, to return from banishment, 

to arrive. Me 
HAT EQ YL OM Oly fe ἀσομαι, to labor, to. 
elaborate, to produce. α. .1. ee 
HATELY COMIN Oth υ A 
χαατεργασία, ας; Ty treatment, pate 
vation, elaboration, process. ‘ 
χατ-ερείστω, f. Yo, to throw down, to» 
burst in. » ~~ 4 
_natrégzouat, (Gr.) hoe Me KUTEAELOOm 
wat, to descend, to return. (a2. τ 
κατῆλθον. 


‘ 7 


ι Ζ 


to eat, up. 0) 


2 
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χατ-ευθύνως f. τῶς to guide, to direct, 
to drive. 

κατεέχω, f. καθέξω, (Gr.) p. κατέσ- 
χηχα, tohold fast, to possess, to 
take possession of, to retain, to 

whold back, to continue, to last; 
μεταβολὴ κάτεσχε τὴν σόλιν, A TeVO- 

᾿ lution has befallen the city ; κατέ- 
χομαι, to be covered, fo be bound 
to, devoted to. 

χκατηγορέω, ὥς fo jou, Pp. κατηγόρηξα, 

_to accuse, Ὁ charge with. 

κατηγορία; ας, 3 ἦν an accusation. 

MBE YOQOC) τες 6, an accuser, 

ἀτήκοος, 6, 1), obedient. 


HUT perce, as, 7, dejection. 


χατ-οικέω; ὥς fo do, p. κατῴκηξα, to 
inhabit, to dwell. 
κατοικία, ας, 7, a dwelling, a planta- 
tion, a spot, a settlement. 
χατ-οιχίξω, 7. iow, to plant, to culti- 
‘vate, to found. 
χατ-οκτέω, ὥς to delay, to eth to for- 
bear, from indolence or fear; to 
_be loath or unwilling. 
zatomrTeifouar, to behold one’s self 
in a mirror. 
χάτοτετρον, OV, TO, a Mirror. 
χατεορθέω, f. ὦσω, p. χατώρθωχα, to 
set up, to erect. 


xat-oovoow, and -ορύττω, f. Eo, p. Alt.” 


ogweuze, to bury, to heap over, to 
“conceal. a. 2..wevyor. ἦν 
κάτω; below, downwards ; : ἄνω καὶ 
χάτω, up and down. 
Katwr, wrog, 6, Cato. 
κατώρυξ, vyos, 7, an offset, a shoot, 
a layer of a plant. 
Her Trae Othe by to FOAL, to howl. 
LAT OPE, he £06, Oy i, erikine, hanging 
down. 


Καύκασος. ov, 6, Mount keene; s in 


Asia. 

καῦμα, ατος, τὸ, heat. 

χαυματηρὸς, ἃ, 07, hot. 

Καρσιφνοὶ; ὧν, οἵ, Causianians. 

παυχάομαι, oct, 7. m0. sag plat μὴ 

Δ ΠΡ 

ze, and before a as zev, cannot be 
translated, but, like ἂν in prose, 
Sices to the indicative the force of 


e 
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the oplative and subjunctive. 

κέαρ, contr. χῆρ, κέατος, τὸ, the heart. 

χέγ χρος, OV, 65 ἧς millet. 

κεδνιὸς, 1, 01, worthy, honorable. 

κέδρος, ov, 4, 1. cedar, 2. a species 
of juniper. 

κεδρόω, ὥς 7. wow, to embalm. 

κεῖθι, there. 

κεῖμαι. f. κείσομαι, (Gr.) to lie. . 

κειμήλιον, ov, τὸ, ἃ possession, ἃ 
treasure. 

zeivoc, ἡ 0, he, she, it, that. 

Ketog, ov, 6, an inhabitant of the isle 
of Ceos. 

zelow,  κερῶ, to. shear, to shave, to 
cut, to tear, to gnaw; χώραν, to 
waste a. country, a. 2. pass. ἐχάρην, 
a. 1. mM. ἐκειβάμίην. 

ἹΚεχροπία, ας, ἧ, Cecropia, an ancient 
name for Attica. 

Kézoow, οπος, 6, Cecrops. 

χεχρύφαλον, ov, Td, a net for the hair. 

zeletw, fe evow, p. κεκέλευκα, to com- 
mand. 

κέλομαι. and κέκλομαις with the dal. 
tocommand. zedduyr, tnrperf.m. 
Ton. for ἐχελόμην. 

Ἱελτιχκὸς, ἢ. ὃν, Celtic. 

Κελτοὶ, ὧν, οἵ, the Celts. 


κενὸς.) ἦν ὃν) empty, void, useless, 


unprofitable. 


'κεγύω, ©, f. wow, to empty, to evac-. 
uate, to desolate. a. 1. pass, ἔπε-. 


, 
γώθην. 
κένταυρος, OV, ὅς A Centaur. 


χεντέω, ὥ, 7. Ow, p. κεκέντηκα, to.. 
sting, to, peforate, to pierce, to. 


prick. 
κέντρον, ov, TO, a sting. 
Ἱεραμεικὸς, οὖς ὁ, the Ceramicus. 


κεράμεος, ANd κεράμιος, La, ον} ΘΑ. ΠΘῊ 


ZEQEUWTOS, ἡ, Ov, made of burned 
tiles. 

χεράνγυμι, (Gr.) f. zeQuow, p. κέκρακα, 
to mix. | 

χέρας, ETOS, τὸ; ἃ horn. ἢ 

κέραδοξ, οὐ, ὅν a cherry-tree. 

χεράστης: ov, 6, horned, the horned 
serpent or cerastes. 


zegavvdc, ov, ὃς lightning, accompa- 


nied by thunder and. fatal. See. 


e 
\ 
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ἀστραπή." 4 : 
χεραυνοσχοχεία, ας, 4, meteorology, 
the observation of lightning and 
other similar phenomena as prog- 
nostics of the weather. 
χεραυνόω, ὥς f. ow, to strike dead 
with lightning, to strike. 
ἹΚερξέρος, ov, 6, Cerberus. 
κερδαλέος, éa, gov, profitable, adyan- 
tageous. 
zegdior, ~or, better, an irregular com- 
parative. 
zéodoc, s0¢, Td, gain. 
zeoxzic, loc, i, a shuttle. 
χέρχος. ov, ἧς the tail. 
Κερσυραῖος, aia, ator, Corcyrian. 
κέρμα; ατος, Td, money, a piece of 
money: 
χερμάτιον, οὐ, TO, ‘the same. 
κεῦθος, εος, td, the caverns, the 
depths. 
zepasaioc, ata, cov, chief, principal. 
χεφαλὴ, ic, ἦγ ἃ head; ἐπὶ, χεφαλὴν, 
heels over head; κακ᾽ κεφαλὴ, thou 
fool; κεφαλαὶ κυνῶν, dogs’ heads. 
zydevw, f..evgw, to commit to the 
earth, vic. the dead. 
χκήδομαις f. Mm. ἡσομαι, to be anxious. 
κῆδος, €0¢, τὸς grief, sorrow. , 
x10, to trouble, to afflict. 
xj2805, and κήλειος, (καίω) burning. 
χησειεία, ac, ἧς gardening. 
κήπευμα, ατος. TO, a garden yegeta- 
ble, gardening. 
 χῆττος, ov, 0, a garden. 
χηρίονς, ov, TO, a honey-comb.. 
x00 S5 ov, ὅς wax. 
χήρυξ, vzoc, 6, 1. a herald, a crier. 
2. a species of snail. 
χηρύσσω, f. vsw, p. κεκήίρυχα, to per- 
» form the duty of a herald, to pro- 
claim. ; 
χῆτος, €05, TO, a sea monster, every 
species of large fish. 
χητώδης; £05, 6, ἧς very large. 
Knygevs, éws, 6, Cepheus. 
Κηφισσὸς, ot, Cephissus, a river in 
Attica... Ι 
χκηώδης. £055 ὃ, ἢ» βγδ πϑ, δ τὰ ees 
κόλπτω, bosom covered with per- 
fumed garments. 
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; Κίρκη; 18>, i, Circe. 


ον ed with ivy. 


os siinacheze anon, an oragle of Apollo. 
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κίϑωτος; ov, ij, a chest, anark. 
xldviut, to diffuse one’s self, Ὰ 
Κιθαιρῶν, ὥνος, 6, Cithwron, a mMoun- 
tain. in Beotia, 
κιθάρα; ac, i}, guitar. 
xbagitw, f. iow, to play the Sate * 
κιθαρῳδέω, &, f. iow, to sing to the 
guitar. 
κιθαρωδία, ac, 2, the art οἵ singing. to 
the guitar. 
zbagados, ov, 6, he ehatolabaaae 
guitar and sings to it. 
Κικέρων, wros, 6, Cicero. bis) 
Κίλικες, wr, of, the Cilicians. __ ἮΝ 
Κιλικία, as, ἣ, Cicilia, a ροῦν ' 
Asia Minor. a 
Κίμβροι, wv, οἵ, the Cimbri, inhabi- 
lants of modern Jutland and 
Schleswic. Oo eR! 
Κιμμέριος, ta, τον, Cimmerian, be- 
longing to the Taurie ORRIN E: 
Κίμων, wvog, 6, Cimon. 
κινδυνειΐω, f. svow, p. cue, to ingur 
danger, to run a risk; ὁ ἡ κινδυνεύων, 
the defendant. _ 
κίνδυνος, ov, 6, danger. 
Bane cs} ου, 0, Cineas. 
ZEW, By J. ἡσω, }. nexlynza, to μόνα 
α. 1. RE fear. wel? 
κίνησις, 06 jj, amotion, a movement. 


















A 
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χίσσα, ης, ἢ ἦν and at a magpie. 
κισσὸς, οὔ, 0, and κιττὸς, ivy. ‘ 
xloowoc, HITT OG, Ny ov, of ivy, adorn- 


κιχέω, (subj. xvelw), χίχημι; and. κε- 
χάνω, f. 1s Be nec, to meet, to 
find. a, 2, tx1yor.. 

zi χληγ is, ii, a thrush. 

zlw, to go. fs 

κίων, ov0c, δ, ἡ 8. pillar. , ema 

ment ist ov,0,abranch. . 

Kielousvtos, ov, 6, a Clazomenian, 
an inhabitant of Clazomenc.. : 

κλαίω, fe χλαύσω, }. MEHR to 
| weep. νὰ 

λάρος; ov, 0, ΡΟ 5a eee an Ly- 


Κλεάνθης, οὐ, ὃ. Cleanthes. 


κλεινὸς; ἧς ὃν; Bea wed: celebrated, 
famous. y 


KOI 6 


“λεῖς, #2800 cy i a key. : 

Kisttog, ov, 6, Clitus. 

Kilo, οὖς, ἧς Clio, one of the Muses. 

KiéouSgotog, ov, Cleombrotus. 

Κλεομένης, ov, ὃ, Cleoménes. 

Kieoreroe, ass ἢ . Cleopatra. 

Ἐπεῦς, ous, τὸ, renown, fame, glory. 
κλέπτης, ov, ὃς a thief. . 

niétron, f ΤΙ p. xézioge, to steal. 


a. 2. pass. ἐχλάτεην. : 


Κλέων; ὄντος, 0, Cleon. 
πλείξω, and κλιίξω, f. iow, to name, 
fovcalls j4) “Ay 
Sa μα, GF Oy τὸς a vine, a branch of 
τ the vine. 
adaigouy te, ae, i, the possession’ by 
“Tot of ἃ portion of conquered land. 
᾿᾿χληρόω; ὧν f. dow, p. κα, to cast lots ; 
~or' μαι, to. receive by Tot: 
᾿χλίμαξ 5 ἀἥος, ἧς a staircase. 
Caan as, ἢ, aBEd: a couch, a seat 
“sat table." > 
“ Kiurias, ov, 6, Clinias. 
κλινίδιον, lov, Td, a little bed, a bier. 
| xhive, f. WG, p. χέκχλικα, to incline, 
ἢ tobend. a. 1. pass. ἐκλίδην, a. 2. 
ἐκλίνην. © Ch de> 
Vzhtola, ας, ἧς a couch, a tent. In 
Mythological Diithriies VI. p- 125 
τ χλισίαν seems to denote couches, 
collectively. izzinoiuy is the com- 
mon ἀρ, ἃ in this place. 
pd οὔ; ὃ, ἃ chair, ἃ throne. 
AOE), ἧς. ἧς theft, 
nto, to ‘inundate, 9 wash, to be- 
‘PS dew. ¥ 
Ἢ χλυτὺς, ἢ, ὃν, famous. 
κλύω, with gen. (imp. perf. κέκλυθι, 
τ χέχλυτε) to hear. © 
ziwr, ὥνος, 0, a branch, 
Kridos, ov, ὁ, Cnidus, a cityin Caria. 


΄ 


κνίσσα, 12,7, the scent of fat, at the 
τς ‘sacrifices. 


Ἀνωσοὺς, οὔ, 6, Cnossus, a city in 
ἅδ᾽  Grele. . 

me ROY XN, ης; i a shell, 
) > 5861} fish. 


a phates a 


κοϊλαίνω, - ad, to excayate, to hol-. 


low. a. 1s ἐποίλανα. 
᾿χοιλᾶὰς, ἄδος, ἡ 7, 2 hollow, ἃ cavity. 
#odta, as, ἧς the belly, the abdomen. 
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κοῖλος. 1, or, hollow, excavated, deep, 
τὸ z0t40r, Ahollow, a valley; τὰ 
zoi4a, the valleys. 
κοιλύω ὥς, 7. wow, toexcavate, to hol- 
low. 
οίμάω, ὥς, f. 100, p. πκέχοιμηκα, to 
puttorest; χοιμάομαις ducer, to rest, 
to sleep. a. 1. pass. ἐποιμήθην. 
wow), , in common. 
χοινὸς, ἧς Or, Common, public; Zor} 
tn, acommon fate 5 7 κοινὴ φύσις, 
the social nature; τὸ κοινὸν, and 
τὰ κοινὰ, the commonwealth. 
κοινωνέω, ὥς 7. HOw, p. xExourwryxc, 
to partake, to have community er 
intercourse, to be a partner. 
χοινῶξ, in common. 
Kovos, ov, ὃ. (σε. 
κοίρανος. ov, 6, a lord, a master. 
zovraioy, ov, TO, a couch, a bed. 
κοίτη, ἧς) ἦγ a bed, a couch. 
χολάζω, fo vow, p. κεκόλακα, to pun- 
ish, to chastise. a. 1. γι. ἔχολασώ-: 
fee 
χολακεία, ας, i, flattery. 
χόλαξ, azo, 0, a flatterer. 
κόλασις, ews, ἧς punishment. 
χόλλάοω, ὥς Ff. ow, p. 
paste, to attach to, to join closely. 
a. 1. pass. ἐκολλιθηὴν. 
bord, od, 6, the jack-daw. 
cna ¢, οὔς 6, a statue * superhu- 
man dimensions. 
χολούως fF. Ow, p. κα, to a to 
mutilate, to reduce, to humble, to 
depress. 
χόλπος, ov, 0, the bosom, a gulf; a 
bay. 
κολυμϑάω, O, 7. 10, p. xe, to swim. 
Kosvrrevs, ἕως, 0, an inhabitant of 
the Attic parish, Colyttus. 
Κολχικὶ, is, %, the Colchian land, on 
the Euxine Sea. 
Koizis, ios, ἡ i, Colchis, 
cily. 
Κόλχοι, wv, of; inhabitants of Colchis. 
κολωνὺς, οὔ, ὁ, 1. a hillock. 2. Col- 
onus, a district in Altica. 
κομάω; ὥ, ‘f 160, p. xe, to have haite 
κόμη ng, 7, the hair. 
κομήτης ov, 6, haying long hair. 


χκέχκολληχα, to 


name of a 


= 
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χομιδὲς ἢ 5, Ayo. tae eper Cobian "ἢ 
πομιδῆς VETY, wholly.. 
zoullar, J: idw, p. HERP Ep to. bear, . 
to carry, to take care of.. a. fen Me» 
χομίσομαις All, κομιοῦμαι.. ῳ 
πομπιώδης, εοξ, ὅς ij, boastful. 
zoupos, 4,07, respectable... τ Ὁ 
zorie, as, and χύνις, ewe, §, dust. τ 
χκογίσσαλος. ov, 6, a cloud of dust. 
zoviw, to cover with dust. 
Κόνων, ὠνος, 6, Conon. te 
κοτεὶς, ido, ἧς a'cleaver, a knife: 
κοπρία, ας, ἧ» ἃ. dung-heap. ve 
πόφροδῃ ou, 7, dung. ; 
πόπτω; f. κόψω, p. zéxopa, to ἜΝ 
to cut, to assail avilth words, to 
trduble: Sop. ch Sigal a. 2. Jiu 
ἐχύστην. 
χόραξ, αἴος, ὁ; ὃ. atten ine. crow. 
κορέω, &, f. 26, to satiate ; χορέομκαι, 
to be satiated 5 χκορεσδάμεθα ἂν xhal= » 
ovres, we might have satisfied our- 
selves with weeping. α. 1, m. 
ἐχκορέσσαμην, for ἐκορέσαμη. 
χόρη, 7S, 74, 1. ἃ maiden. 2, ab ec 
pine. “a Worl γῇ 
K ὄρενθος; ov, Ii, ‘(Cotinwh : ; Koqdiaes 
κὺς, and Κορίνθιος, Cotinthianint 
πόρος, οὔ; 0, repletion, satiety, wea-» 
riness, Miegust . 


͵ 
ἔν ᾿ 
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~ 
a¥ 
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ν 
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᾿ Pe eee δι 


Kébooixe,, ὍΝ ἣν Corsica, | nes 
Hoovbaulozogy i, i, (χύρυς; αἰόλος) ‘hab 
crest- aire ae ys n't 


“doug, vboc, ἢ is a helmet. μ᾿ 
κορυφὴς 765%, a summit, the. tape οἵ. 
the nits meas baw πὰ νον ὦ 
Χορῴνης HSy ἧς A eee a bre crow. 
Koguwrig, Ὁ ogy.) ἧς. «ἄς > Coronis. § 2. 
curved, like ‘the arte of a ship... 
LOOKED, Oy Fe 150d, ». necro adorn, to. 
ornament, . ~ ὧν. 
χὐσμηιὰ, ἄτος, τὸ; an ‘ornament, 
κόσμησις, EWC, ἦγ) AN» Ornament, an. 
adorning. νὴ 
ἰχύσμιος: La, τον, adorning, becoming, . 
mannerd, regular, Pe ee 
᾿χοσμειώτης, TOS, 7,5 propriety, decen- Ἶ 
cy, decorum... 
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{ 
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εἰ Rovoos, ¢ ὅ, ἃ young many Ὁ Sony. 


| -xgarloy, ov, τὸ δι sknil. κα 


| ‘ov χατὶς xiouor, disgracefully. .. ἢ 
'κοτύλη; NSH ἧς ‘ene to draw Wwithy, 
eax peer cup. Awa ey | 
OU seid 6, ‘a je + a 
“ουύρη; ἡ) hy a virgin, ἃ daughter, 





! 





κουροτρόιρος, 447, educating children 
a nurse, a guardian. 4.6) res hy 
κοῦφος, Ny Or, EASY, gentle; light... 
κούφως; lightly. δὴ ἴ θῖν 
κόψιχος, OV, Bs, a blackbird. its 
Κράθις, dog, 6, AAR oP θαι in 
lower Italy. . ot hiker aged 
χραιπαλάω, ὥ».. τ it to have. A oil 
bauch, to speak i in a debauch. | ι af 







τ ta 


«0. ψι. ΡΩΝ 
χράνος, E05, τὸ, 3 helmets ego ΡΝ 
#008, ἅτος, τὸ, the Heady ἢ Ge sem 


HOUOLS, EWC, ἢ a mixture ; τῶν. ἀνθ ΨᾺ 


> 2 





the ΘΠ δι gh yw τ ἮΝ ἢ 
| ρατερὺς, οὔ, ὃ, ἀνὰ τὰ γα Oa ee 
χρατερῶς, powerfully. 9) 6.9 see 















κρατέω, Oy fre ἤσω, }. ate wilh gens 
to maintain the superiority, to ex- . 
cel, to coerce, to conquers torule; 
χρατεῖν τῶν ἢ BEE POD DARA 7 
reins: ἠδ με ig Tee oe. 
κρατὴρ, HES, ὃ. ἃ crater, A bcetealh for: 4 
mingling wine, a kettle ; the ena « he 
ter, ofa volcano. fit Ate 
gat nes 7008, 05 Crates. Σινα χὰ of 
πράτιστος, ἢν ον, the best, the, most, 
Boas) the most excellent, ἐμ 
OE Op £0¢, Toys power, strength, | . 
κραυγὴ; ἢς ἧς ἃ Cry, an οαίοιγν ὦ | a 
 2Q6eGyatocyard, flesh? poh’ eel An Pg 
χρείσσων, and χρείττων, οἷος, ὅ; ἣν 
better, stronger juga ἈΠ cabhon i 
-zgelo, to rule. md th ει eel 
κρεμάῳ, 6, and. κρεμάντυμι, (Gr.) for 
acl. zgeucow, to hang, to hang upy 
to suspend. All, κρεμῶς Zs, Gin oe 
ZUEOUOY EM, ὥς to cut in pieces. is δ 
Κρέων, ontoc, by Creons Seiya 5 
xgewpayew, ©, to eat flesh ; Sead 
οὕμαι, τὸ have) ons pelea 7 ee 
ιρηδεμγῶνς ov, τὸ, ἃ Veil. γὴν <4 
χρημτὸςς οὔ, J, the precipitous fides tg 


Μ᾿" 


er 








κόσμος; ov, ὃ, an ornament; seemli- | of a mountain...» νόθα, 
ness, order, discipline ; an arrange-_, τπρήνην > 4% Δοαηίαϊη. rR 8g 
ment, ἃ composition ; se ee py tleaitl ος5 %,the igandation,: a shoe. 
“Ἃ : . “᾿ ῳ " ay? 
: ς . * " a i , nee oe Ἢ 
Hei 4 ν᾿ . 5 7 ᾿ Ἷ Ne > 
: orn. Poe ; : OAs ν᾿ 
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Κρὴς, ητὺς, 6, a Cretan. 

Κρήτη; ys, 7, the island Crete. 

Koyrtizos, ἡ. ὃν, belonging to Crete. 

χριθὴς ἧς) 7), barley. 

zgvduvrog, try, wvor, of barley. 

“ρύχος, ov, 0, aring, 

zotzow, ὥς to adorn with a ring; ze- 

. κρέχωνται χρύχῳ. 

zovver, ov, τὺ, a lily. 

χρίνω, f. vd, p. χκέξοικα, to judge, to 
estimate, to resolve, to select, to 
choose, to attribute; with gen. to 
charge with, to bring to judgment, 
to condemn. p. pass. χέχριμαι; a- 
1. εχρίθην. 

χριὺς, οὖ, ὃ. a Yam. 

κρίύσις, swe, ἧς a sentence, actiterion. 

χριτὴς, OU, 0, a judge. 

«Κριτίας, ov, 6, Critias. 

«Κροῖσος, ov, ov, 6, Croesus. 


΄ 


χροκύδειλος, ov, ὃ, a crocodile. 

προχύπεζιλος, ov, ὃ, 77, saffron-robed. 

κροχόττας, ov, 6, a rapacious animal, 
probably the hyena. 

Κρονίων, wrog, 6, the son of Saturn. 

Κρόνος, ov, 6, Saturn. 

κρύταλον, αὖ, TO, a rattle. 

κρόταφος; ov, 6, temple, (of the head). 

προτέω, ὥς ἢ, ἤσω, p. κα, to make a 
noise, to rattle, to strike together, 
to applaud. 

κρύτος, ov, 6, a noise, a tumult of 
applause. 

Kgotor, wrog, ἢ, Crotona, a city in 
lower Italy. 

Κροτωνιάτης, ov, ὃ, an inhabitant of 
Crotona. 

zoovw, f. xgovow, p. zéxoovxa, to 
strike against. 

κρυερὸς, ἃς ov, dreary, chilly, chilling. 

κρύος, 20, τὸ, Cold, frost. 

χρυπτὸὺς, ἡ, ὃν, Concealed. 

κρύπτω, f. wo, ». κέκρυφα, to hide, 
to conceal. a. 1. pass. ἐχρύφθην, 
a. 1. m. ἐκρύϑην. 

χρύσταλλος, ov, 6, or %, the ice. 

zovga, wilh gen. secretly, unknown 
to, without the knowledge of. 

χρωσσὺς, οὔ, 6, a pitcher. 

χτάομαι, Gat, f. M. κτήσομαι, p. pass. 
πέχτημαι, to acquire, to earn; in 


9 
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the aor. and perf. to possess; 6 χε" 
χτημένος, a proprietor. 

κτέαρ, ατος, TO, a possession. 

κτείνω, f. κτενῶ, p. txtaxa, to slay. 
2. p. tzvova, a. 2. act. ἔχτανον. 

κτερεΐζω, and zregitw, to bury. 

χτῆμα, ατος; TL, possession, property, 
treasure. 

z#THVOG, εος, TO, Cattle. 

χτηνοτροφία, ας, i, the breeding of 
cattle. 

Κτησίβιος, ov, 6, Ctesibius. 

κτῆσις, ewe, Ij, a possession. 

χτίξω, f. κτίσω, p. ἔχτικα, to found, 
to build. p. pass. ἔχτισμαι. 

zvioua, ατος, τὸ, a settlement, a cols 
ony. 

χτίστης, ov, 6, a founder, an author. 

κτύπος, OV, 6, a noise, a Clangor, a 
tumult. 

κυάνεος, éa, and én, eov, dark; Cya- 
nean rocks. 

zvaveyaitys, ov, 6, having dark hair. 

zuSeqvaw, &, 7. ow, to steer a ship. 

χυβερνήτης, ov, 6, a pilot. 

κῦδος, 80¢, τὸ, glory, honor. 

Kudwvia, as, i, Cydonia, a city in 
Crete. 

zvéw, ὥς the same as κύω, which see. 

Κυζικηνὸς, οὔ, 6, an inhabitant of 
Cyzicus, a cily of the Propontis. 

zuzhos, ov, ὃς acircle,acircuit; χύκ- 
4m around. 

Κύκλωψ, witos, 6,%a Cyclops. 

zUzvog, ov, 6, 1. aswan. 2. Cycnus. 

χυλινδέω, 6, to turn; -éowar, οὔμαι, 
to wander, to stray, to roll, to in- 
dulge in. xudivdero,lon. for ἐκυλιν- 
detw, 3. sing. imp. pass. 

zviiw, f. iow, to turn, to wind. 

Kviiijry, 7s, 7, Cyllene, a mountain 
in Arcadia. 

χῦμα, ατος, τὸ, ἃ wave, a swell of 
the sea. 

χυμβαλισμὸς, οὖ, 6, the music of cym- 
bals and other kindred instruments. 

κύμβαλον, ov, τὸ, a basin, a cymbal. 

κυνηγετέω, ὥ, and κυνηγέω, ©, f. 00, 
to hunt. 

κυνηγετιχὸὺς, ἧς, ὃν, belonging to the 
chace; κύων, a hunting dog; 7 


KQ2QA 66 


xurynyettxi,, the art of hunting, the 
chase. 

zuynyla, ας, i, a chase. 

κυνηγὸς, ov, 6, a hunter. 

κυνοχέφαλος, ov, 0,an ape, with the 
dog’s head. 

Κυνόπολις, ews, i}, Cynopolis, a city 
in Egypt. 

Κυνοπολίτης νομὸς, a district in E- 
sypt. 

Κύπριος, ta, τον, Cyprian. 

Κύπρος, ov, ἧς the isle of Cyprus. 

κύπτω, f. ww, to bend, to bow, to 
stoop down, to look down. It is 
applied to one, who hangs down his 
head on account of grief or shame ; 
σφόδρα κεκυφότα, very much cast 
down or afflicted. 

χυρέω, ὥ, 7. Yow, to be. 

Κυρηναικὴς ἧς, 7, the Cyrenaic king- 
dom. 

Κυρήνη, 4g, 7, Cyténe, a city in Af- 
rica, ᾿ 

κύριος, lov, 6, a master, a lord, he in 
whose power a thing is. 

Κύρνος, ov, 7, Corsica. 

xvgouat, to devolve to, to be to. 

“Κῦρος, ov, 6, Cyrus. 

κυρόω; ὥς f. ὠσω, p. κεκύρωκχα, to con- 
firm, 

χύρτωμα, ατος, τὸ, ἃ lump, a hump, 
an inequality. 

κύτος, £06, τὸ, a cavity, an enclosure. 

Κύψελος, ov, 6, Cypselus. 

κύω, f. ow, p. κα, 1. to be pregnant. 
to bring forth. 2. to kiss. a. 2. 
pase. ἐχύην. χυέω, the same. 

κύων, κυνὸς, ὃ, ἧ, a dog. 

κώδιον, ov τὸ, a sheep skin. 

κῳδιοφόρος, ov, 6, %, clothed in a 
sheep skin. 

κώθων, wos, J, 1. a goblet, acup. 2. 
name of a Carthagenian port. 

κωκυτὸς, οὔ, 6. 1. a lamentation, a 

_funeral cry. 2. the name of a 
river in Hades, Cocytus. 

κωχύω, f. vow, to lament, to cry in 
lamentation. 

Kwiias, édos, 4, Colias, a promontory 
in Altica, 

κωλύω, f, Jow, p. χεκώλυχα, to pre- 





AAA 


vent, restrain, forbid, hold back. 
a. 1. pass. Ἐχωλύθην. 

zwucto, to march in a triumphal fes- 
tival. 

κώμη, ἧς, Hy a Village. 

zwundor, in the mauner of a village, 
in villages. 

χωμισὸς, οὔ, 6, a comic poet. 

χωμωδοποιὸς, οὔ, 6, a comic poet. 

κώνειον, ov, τὸ, hemlock. 

ἹΚωνωπίων, wos, 6, Conopion. 

κῴνωψ, witog, 6, a fly. 

Kéog, ov, 6, a Coan. 

κώπη, 76, ἦγ an oar, the handle of 
the handmill. 

Κωρύκιον ἄντρον, τὸ, Corycian grotto 
on mount Parnassus. 
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λᾶας, λάαος, 6, and λᾶς, λαὺς; a stone. 

λαβὴ, ἧς, H, ἃ hold. 

λαβύρινθος. ov, 0, a labyrinth. 

Aayagds, ἃ; ov, thin, slender, tender. 

ay tdvor, ov, τὸς a little hare, a rab- 
bit. 

Aiyos, ov, 6, Lagus. 

hay χάνω, (Gr.) fi m. λήξομαι, to cast 
lots, to receive by lots. a. 2. ἔλα- 
χον, ρ. εἴληχα. 

λαγὼς, w, 6, a hare. 

λάθρα, secretly, unobserved; λάθρα 
Avs, without the knowledge of 
Jove. 

λαιμοτομέω, &, f. ow, to cut the 
throat. 

λαιὸς, u, ov, left ; 4, λαιὰ, (χεὶρ Un- 
derstood) the left hand. 

Aduawe, ἧς) ἣ) ἃ Lacedemonian wo- 
man. 

“Λακεδαιμόνιος; Ov,0, ἃ Lacedemonian. 

“Μακεδαίμων, ovos, ἦγ Lacedemon. 

Aaxédng, ov, 6, amember of the La- 
cian tribe. 

Adzwv, ovos, 6, 2 Lacedemonian. 

“Μακωνικὴ, ἧς, ἧς Laconia. 

λακωνικῶς, after the manner of the 
Lacedemonians; laconically. 

λαλέω, ὥ, f. Yow, p. λελάληκα, to speak, 
to talk, to prate. 

λάλος; ὃ, Hj, loquacious. 
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Aiayos, ov, 6, Lamachus. 

λαμβάνω, (Gr.) f. λήψωμαι, to take, 
to appropriate, to receive, to at- 
tain; τινὸς, to take hold by. a. 2. 
ἔλαθον, p. εἴληφα. 

λαμπὰς, ados, ἢ "hy a torch. 

«Ἱάμπειις, ioc, 7 , Lampis. 

Aawsteos, ἃ, ov, shining, brilliant, 
bright, splendid, illustrious, re- 
spected, fresh, brisk. 

λαμπρότης, ἡτος, 1), splendor. 

λαμπερῶς, brilliantly, decisively. 

λαγνθάνω, (Gr.) f. λήσω, to be con- 
cealed, to be unknown; ἔλαθε ταῦ- 
τὰ παρὰ μέρος ποιῶν, he did this, 
unobservedly, in part only. a. 2. 
ἔλαθον, 2. p. λέληθα. 

Aaouédwr, οὗτος, 6, Laomedon. 

λαὺς, ot, 6, a stone; the people. 

“Aeniben, Gy, the Lapithae, a people 
in Thessaly. 

λάρναξ, axog, i, a chest, an ark, a 
coffer. 

λάσιος, ὃ, ἧ, rough, shaggy. 

«Τατίνης ἧς, ils Latium, 

Autiver, ov, of, the 
Latium, Latins. 

“Τάτμος, ov, 7, Latmus, α mountain 
in Caria. 

λατομέω, &, f. joo, (rer) to quarry, 
to cut out stones, to hew stones. 

λατόμημα, atos, τὸ, 4 ἀπε stone, 
hewn stone, : 

Aarountos, ἡ, ov, cut in stone, 

λατομία, ας, i, ἃ quarry; αἵ λατομίαι, 
a prison in the quarries of Syra- 
cuse. 

λατομικὸς, ἡ, ὃν, requisite in quarry- 
ing, suitable for quarrying. 

λατρεύω, f. OO, P. κα) to serve. 

davzavin, 4, 7, the throat. 

«Ἱαυριοτιπὸς, ἢ i, dy, belonging to Lau- 
rium. 

λαφυραγωγέω, ὦ, 7. (00), to carry off 
as booty. 

λαχανεύομαι, f. svoouct,, to bring 
forth esculents. 

λάχανον, ov, To, esculent vegetables. 

λάχος, εος; τὸ, a lot, a share. 

Agar ἂς Sy i, a lioness. 

Aéugyos, ov, 6, Learchus. 


inhabitants of 
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λέθης, τος, ὃ, ἃ kettle. 

λέγω, f. λέξω, p. λελογα, to say, to 
speak. to command, to cause to lie 
down, to lie down; λέγονται, di- 
cuntur, Lat, they are said to; ὅ 
λεγόμενος, so called. 

λεηλατέω, ©, f. ow, to plunder, to 
drive away as plunder. 

λειμὼν, &voc, ὅ, a meadow. 

λεῖος, ας ov, smooth, even, polished, 
thin. 

λειπτοδυμέω, &, to faint. 

λείπω, Κι λείψω, 2. p. λέλοιπα, to 
leave, to desert; τομαὶ, to suffer 
want, to be inferior. a. 2. ἔλιτον, 
}. pass. λέλειμμαι. ἢ 

λειτουργία, as, ἧς a public office, em- 
ployment, labor. 

λείψανον; Ov, τὸ, ον remains, the rem- 
nant. 

λεκάνῃ, ἧς) %, a dish. 

λέκτρον, ov, τὸ. a couch. . 

λέξις. ews, i, speech, phraseology. 

Asortivos, ov, 6, a Leontine, an in- 
habitant of the city of Leontium, 
in Sicily. 

λεοντώδης, €0¢, 6, 4, lion-like, bold, 
courageous; τὸ λεοντῶδες, a lion- 
like look, or appearance. 

ετειδωτὺς, ἡ, ὃν, (Aemlc) scaly. 

λεπτόγεως, ἕω, ὃ, §, having a poor, 
thin soil. 

λεπτὸς, ἡ, ov, thin, light, meagre, in- 
considerable. 

Azovatos, ov, 0, Lernaean. 

Adorn, 195 7, Lerna, a lake in Argolis. 

Asuzidtog, ov, 6, Leucadian. 

ievzarbitw, to be white. 

“Asvnobéa, as, ἧς Leucothéa. 

λευκὺς, ἡ, ὃν, white. 

λευκότης. yT0S, ἧς whiteness. 

“Μεύκουλλος, ov, 6, Lucullus. 

λευκώλενος. ov, 6, white-armed. 

λευχείμων, 5, ἧς (eae) white-robed. 

λέχος; εος, τὸ, a couch. 

λέων, ovtog, 0, a lion. 

Aswvidas, and Aewvidns, ov, 0, Leonie 
das. 

λήγω, [. ξω; to cease.. 

Aida, 495 fy Leda. 

λήϑη, ng, ἣν forgetfulness, oblivion. 





AOr 


476m, to be concealed from, to be un- 
known to, See Aardarw. 
λήϊον, ov, τὸς a crop, a field. 
Ajuvos, ov, 4, Lemnus, an island in 
the Aigean sea. 
Anvatos, ov, 6, a name of Bacchus. 
4nvos, οὔ, 6, a Wine-press, a vat. 
ληρέω, &, f. 1/0, to be guilty of folly. 
Anotevo, f. evow, to plunder, to com- 
mit robbery. 
ληστὴς, ov, 6, a robber. 
ληστριχὸς, ἡ. Ov, predatory ; βίος, pre- 
datory life; ληστρικὴ τριήρης, a pi- 
rate ship. 
Ant, οὖς, 7, Latona. 
λίαν, very much, extraordinarily. 
λιβανωτὸς, ov, ὃ. incense. 
AiSvec, wy, of, the Lybians. 
A&un, ng, ij, Libya. 
AiSvxos, ἡ, ov, Libyan. 
λιγνύς, vos, 5, vapor, steam. 
Aiyves, wy, of, Ligurians. 
«Διγυστικὴ, ἧς. 4, Liguria, in upper 
Italy. 
λίην, Ion. for λίαν. 
λιθάξω, f. cow, to stone, to throw 
stones. — 
λιθίδιον, ov, τὸς a little stone, 
λίθινος. ἡ, ov, of stone. 
λιθοβολία, as, ij, the casting of stones, 
stoning. 
λιδοπτοιέω, ὥ, to change to stone, to 
petrify. 
λίθος, ov, ὃ, 7, a stone; πολυτελὴς, a 
precious stone. _ 
λιμὴν, évoc, 0, a harbor. 
λιμνάζω, f. dow, to be under water, 
to have swamps; τόπος λιμνάξων, 
a morass.. 
λίμνη, ng, H, a lake. 
λιμὸς, οὔ, 0, famine, hunger. 
λίνον, ov, τὸ, flax, a net. 
Aivos, ov, 6, Linus. 
Aumagds, ἃ, ov, beautiful. 
λίσσομαι, f. m. λίσομαι, to beg, to 
supplicate. 
λιτανεύω, f. evow, to pray. 
λιτὸς, ἡ, ov, simple. 
λιτότης; yTOS, Hj, simplicity, frugality, 
humble circumstances. 


λογίξομαι, fm. ἰσομαι, to consider, . 


to reflect upon, to reckon over. p. 
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pass. λελόγισμαι. 
λογιχὺς, ij, ov, intelligent, rational, 
endued with speech. 
Avytor, ov, TO, an oracle. 
λογισμὺς, ov, ὃ, intelligence, reflec- 
tion, sense. 
λόγος, ov, 0, a word, a speech, a dis- 
course, a tradition, a reason, a re- 
port, an account, reason, wisdom; 
λόγον ἔχειν τινὺς, to have reference 
to a thing, to concern himself about 
a thing; ἐν λόγῳ and λόγοις εἶναι, 
to be in repute, in estimation; za- 
Ta λόγον, in proportion to; εἰς λό- 
yous ἔρχεσθαί τινι, to engage in con- 
versation with any one. 
267 ZNy NS, ἧ, ἃ Spear. 
Rostoo r, for A0vTQor, ov, τὺ, a bath. 
λοιγὸς, οὔ, 0, calamity, woe. 
Zowogew, &, f. ow, p. ἡκα; λοιδορέο- 
μαι, οὕὔμαις with the dat. to calum- 
niate, to inveigh against, to address 
-injuriously, to revile. 
λοιμὸς, οὔ, 6, a plague, a pestilence. 
downs, ἡ, ov, rest, remaining ᾧ 3 τὰ λοι- 
ma, the rest ; καὶ τὸ λοιττὰ, and so 
forth ; τοῦ λοιποῦ henceforth. 
Aozoot ᾿Οζόλαι, the Ozolian Locri, 
in Greece. 
λοξὺς, ἡ, Ov, Oblique; of oracles, am- 
biguous. 
Aovoitcrvot, ὥνς of, the Lusitanians. 
λουτρὸν, ov, To, a bath. 
λούω, (Gr.) f. ow, p. λέλουκα, to 
wash ; Alt. λοῦμαι, to 
bathe, to wash one’s self. p. inf. 
λοῦσθαι. 
λόφος, ov, ὃ, ἃ. summit, a height, a 
crest, a hill. 
λοχαγὺς, ov, 6, a leader of a rank of 
soldiers, an officer. 
λοχάω, ὥς f. 60, to lie it wait for. 
λοχεία, ας, ἧς birth, childbed. 
λοχεύομαι,, to be in childbed. 
λόχος, ov, 6, an ambuscade, a divi- 
sion of soldiers. 
Avyzevs, é0g, 0, Lynceus. 
λυγρὸς, ὡς ov, disastrous, calamitous. 
Avdia, ας, tj, Lydia, in Asia Minor. 
Avdug, ob, 6, a Lydian. 
«Αυκομήδης, οὐ, ὃ, Lycomédes., 


λοιομαι, 


ὡδιῶ. 








β΄ νὰ 


MAO 


Avzog, ov, 0, a wolf. 

Avzodoyog, ov, 6, wycurgus. 

λυμαίνω, f. ave, Aupatvouar, to injure, 
to destroy. a. 1. é4r'unva, 2. f.m. 
λυμανοῦμαι. , 

λύμης 4S, ἧς injury, harm. 

λυπέω, ὥ, f. 00, p. λελύπηκα, to 
grieve, to sadden, to vex, to afflict, 
to insult; λυπέομαι, οὔμαι, to be 
grieved. a. 1. pass, ἐλυτεηθην. 

λύπη, 7S, }, sadness, grief, pain. 
λυπεηρὺς, ἃς ov, sad, wearisome, afilic- 
tive, unpleasant, poor. 

λυπρὺς, ἃ, ὃν, sterile, poor. 

λίρα, as, ἧς a lyre. 

Avoardeos, ov, 6, Lysander. 

Avoias, ov, ὃ, Lysias. 

Avoivazos, ov, ὃς Lysimachus. 

Avounzos, ov, ὃ, Lysippus. 

λύσις, voc, jj, release, liberation, re- 
demption. 

Avortavia, ac, ἧς Lusitania, a prov- 
ince of ancient Spain, now Portu- 
gal. 

Avoutavoi, dv, of, Lusitanians. 

λυσιτελέω, ὥς f. 160, to profit, to be 
useful. 

λυσιτελὴς, og, ὃ, ἧ, profitable. 

λύσσα, ης. i, madnesss, insanity. 

λύχνος, ov, 6, a lamp, a light. 

λύω, f. λύσω, p. λέλυκα, to loose, to 
solve, to free, to lack, to remove, 
to abrogate. p. pass. λέλυμαι, a. 1. 
pass. ἐλύθην. 

AwSyros, ἡ, 0v, unfortunate. 

λωΐων, ovog, 6, i, better, richer; 
λώϊστος and λῷστος, best; ὦ Adore, 
O bone! Lat. My good Sir! 

λωτὸς. ot, ὃ, 1, the lotus, a tree that 
bears sweet fruit. 2. the water-lily. 


M. 


μὰ, negative particle of obtestation : 
μὰ Mla, and ov ux Δία, ro, by -Ju- 
piter. 

Μάγαιος. ov, 6, Mageus. 

μαγνῆτις, wos, ἧ, a magnet. 

μάξᾳ, ἧς, ἧς barley bread, a cake. 

μαζὸς, οὖ, 6, the breast. 

μάθημα, arog, τὸ, instruction. 
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μάθησις, ewe, 7), instruction, learning, 
a thing to be learned, a lesson. 

μαθητὴς, οὖ, 6, a scholar, a disciple. 

Mata, og, 7, Maia. 

μαιεύομαι. to deliver, as a midwife. 

Maivas, ados, a female Bacchanal, a 
fury. 

naivo, to madden, act. to be mad, in- 
sane; μαΐνομαι, 2. f. m. μανοῦμαι, 
to rave, also, to be mad. 2. p. μέ- 
μηνας a. 2. pass. ἐμάνην. 

μαιόω;, ©, f. ὦσως to deliver, as a mid- 
wife ; μαιωθῆται, to be assisted in 
birth. 

Maioa, as, i, Mera. 

ΜΙαιῶτις, oc, i, the lake Meotis, 
now sea of Azof. 

Maza, wor, of, a people in Africa, 
the Mace. 

μάκαρ; coos, by 7, blest; of μάκαρες. 
the blessed, the gods. 

nazagito, f. tow and ih, p. μεμακάρου- 
za, to bless, to pronounce happy. 

μαχάριος, ia, cor, happy, blessed. 

Maxzsdovia, ας, i, Macedonia. 

Mazsdorxos, ἡ, ὃν, Macedonian. 

Μακεδὼν, dros, 6, ἃ Macedonian. 

μαχρόβιος, 0, 7, long-lived. 

μακρός, uy ov, long ; μαρία far ; 
μετὰ μαχρὸν, shortly. 

μαχροτράχηλσς, ὅ, ἧ, long-necked. 

μάλα, very, much; εὖ μάλα, exceed-- 
ingly ; comp. μᾶλλον, more, rather. 
superlat. μάλιστα, most, especially. 

μαλακὺς, ij, ov, soft, timid. 

μαλάσσω, f. ἄξω, p. χα, to soften: 

μαλλωτὸς, ἢ, ὃν, (μαλλὺς) covered 
with long wool. 

μανθάνω, f. μαθήσομαι, p. μεμάθηκα. 
(Gr.) to learn, to understand. a. 
2. ἔμαθον. 

Μάνης, 20¢, 6; Manes. 

μανία, ας, }, insanity, madness, 

μανικχὺς; ἡ, ὃν, raving. 

μαντεία, ἃς, ἧς prophesy. 

μαντεῖον, ov, τὸ, an oracle, the seat 
of an oracle. 

μαντεύομαι, f. εὐσομαι, to prophecy. 

μαντικὴ; ἧς, i, the gift of prophecy. 

Maytiveta, ας, 1, Mantinéa, a cilyin 
Arcadia. 


fury. 


METI 


μάντις, €0¢S, 6, a prophet, a soothsay- 
er. 

“Μαραθὼν, Grog, 6, Marathon, α dis- 
trict in Ajlica. 

μαραίνως f. ave, to cause to wither, 
io blast. a. 1. ἐμαράνθην. 

“ΔΙαρδύνιος. ov, 6, Mardonius, 

Migros, tov, 0, Marius. 

“Μαρμαρίδαι, &, of, Marmarida, a 
people in Africa. 

μαρμαρίξω, f. tow, to have the polish 
and hardness of marble. 

μάρμαρος, ov, 4, marble; hard, white 
stone. 

Magoves, ov, 6, Marsyas. 

μαρτυρέωϊ 6, f. low, p. μεμαρτύρηκα, 
to testify. 

μαρτυρία, as, ἧς testimony. 

μαστεύω, f. evow, to seek. 

μαστιγίας, ov, 6, a name of contempt 
for a slave, a slave. 

μαστιγόω, ὥς f. Ow, p. μεμαστίγωχα, 
and parritw, or μαστιζω, f. Ew, p. 
μεμάστιχα,) to scourge. 

μάταιος, ας ov, vain, unprofitable ; 
μάταια, vainly, to no purpose. 

Micrgrg, wdog, i, Matris. 

μάττω, f. Ew, to knead, 

μάχαιρα, as, ἧς a sword, a knife. 

μαχαιρὶς, idos, ἧς a small knife, a ra- 

. ZO. 

μάχη, 1S, ἧς a battle. 

μαχητικὺς; i), Ov,warlike, pugnacious, 
fond of fighting. 

μάχιμος, 1) OV, warlike. 
μάχομαι, (Gr.) 7. μαχέσομαι, and 
μαχοῦμαι, to fight, to contend. 

co, Ὁ. μέμαα, to strive, to propose, 
to dare. 


͵ ἂν ͵ ' ~ ὃ 
μεγαλεαυχέω, ©, f. Ow, -ἕομαι, ova, 


to boast. 
μεγαλήτωρ, 0906, 6, 7, magnanimous. 
μεγαλόδενδρος, ov, 0, ἧ, (δένδρον) a- 
bounding in large trees. 
μεγαλοπραγμοσύνη, 4S, ἧς enterprise, 
fondness for great exploits. 
μεγαλοτιρετεὴς, 20g, ὃ, ἧς noble, digni- 
fied, magnificent. 
μεγαλοτιρεττῶς, nobly, with dignity, 
magnificently, 
μεγαλοψυχία, as, ἧς magnanimity. 
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μιγαλύνω, δι υνῶ, to magnify, to ex- 
tol. 

Miéyaoa, wr, τὰ, Megira, a city in 
Greece; Μεγαρεύς, éws, 6, an in- 
habitant of the city. 

Meyagis, idog, ἧς the territory of Me- 
gara; Meyagixos, ij, ov, pelonging 
to Megara. 

μέγαρον, ov, To, a palace, a house. 

μέγας, ἀλης ας great; comp. μείζων, 
ovog, superl. μέγιστος, ἡ, ον" καὶ τὸ 
μέσιστον, and what is most import- 
ant. 

μέγεθος. €05, TO, greatness, size. 

μεδέω. f. ow, wilh gen. to take care 
of, toattend to. 

μέδομαι, the same as μεδέω. 

Miédovoc, 742, 7, Medusa. 

μέδιμνος, ov, 0, a bushel, ὦ measure 
of capacity. — 

μεθ-αρμόξω, f. ow, to change. 

μέθηης, ἧς drunkenness. 

μεθείστημι, f, μεταστήσω. p, μεθέστηκα, 
to change, to altar; a, 2. μετέστην. 
μεταστῆσαι εἰς ἄλλον βίον, to pass 
from one mode of life to another ; 
μεταστῆται εἰς ϑεούς. to be trans- 
lated to the gods; μετέστην, | 
went away. 

μεθώριος, ὅ, ij, (used with τόπτος un- 
stood) the boundary. 

μεθύσκομαι, with gen. to be intoxicat- 
ed,to intoxicate one’s self. 1.f.pass. 
μεθυσθήσομαι, a. 1. pass. ἐμεθύσθην. 

μεθύω, f. vow, to intoxicate, to be 
intoxicated. 

μειδιάω, ὥς and μειδώω, 6, 7. cow, and 
76w, to smile. 

μείζων, ovos, see μέγας. 

μειράκιον, OV, TV, a young man, a boy. 

μείρομαι, (Gr.) aor. ἔμμορον, perf. 
ἔμμορα, p. pass. εἵμαρται, itis fa- 
ted ; τὸ efuaguéror,fate. - 

μελαγ χολάω,ς ὥς f. yow, to be melan- 
choly, to be iusane. 

μέλας, ave, av, black, dark. 

μέλει wot, fe μελήσει, Epic. perf. μέμη- 
de, it concerns me, it interests me. 

pedetlo, and μελίξω; 7. iow, p. μεμέλι- 
χα, to cut in pieces. 

μελετάω, ©, f, 0, to pursue, to em- 


τὰν 





— Oe 


as 
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ploy one’s self, to study, to. prac- 
tice. 

μελέτη, 1S, a, 
preparation. 

μελετητήριον;, ov, Td, ἃ stay a place 
of. exercise, 

μέλι, eros, TO, honeys 

Meiizégtns, ov, 6, Melicertes. 

μέλισσα, and . μέλιττα, ns, 7, a bee. 

μελλησμὸς od, 6, procrastination, de- 

a. ying. 

μέλλω, (Gr.) f. wertijow, to delay, to 
forbear; connected with an infin- 
itive, to be about to, or μέλλω ἐέναι, 
Lat. iturus sum; τὸ μέλλον, and 
τὰ μέλλοντα, the future. 

μέλος, £06, τὸ; A SONY; μελῶν ποιητὴς. 
a lyric poet. 

Meimouern, ns, ἧς Melpoméne, one 
ofthe muses. 

μελῳ dew, &. f. jow, to sing, to play, 
to make music., 

μελωδία, as, ἧς melody. 

Meuvoviov, ov, to, the Memnonium, 
an edifice and spot consecrated to 
Memnon in Egyptian Thebes. 

μεμτιτὸς, ἡ) Ov, faulty ; οὐ μεμτὸς, 

beautiful. 


exercise, training, 


Μέμφις, og, %, Memphis, a city wn 


Egypt. 

μέμφομαι, f. μέμφομαι. p. PASS. μέμεμ- 
μαι, to blame, to reproach, to cen- 
sure, to be indignant at. a. 1. 
Mm. ἐμεμψάμην. 

μὲν, indeed ; tt refers to δὲ in the pro- 
ltasis of a preposition, and denotes 
the connexion of that with the apo- 
dosis. Gram. p. 309. 

Mevezxgutys, 205, 6, Menecrates. 

Mevéiaos, ov, 6, Menelaus. 

μένος, εος, TO, strength, power, abun- 
dance, vehemence, impetuosity. 

μέντοι, but, yet; moreover, indeed. 

μένω, f. μενῶ, 1. p. μεμένηκα, 2. p. 
μέμονα, to remains μέμονα has the 
force of the present tense. a. 1. 
act. ἔμεινα. 

μερέξω, f. low,p. μεμέριχα, -ἰζομαι, to 
divide, to allot, to appropriate to 
one’s self, to distract. α. 1. m. 
ἐμερισάμην. 
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MET 


μέρος; £06, TH, ἃ Part: παρὰ μέρος, in 
order, in succession, by turns; πὸο- 
λὺ μέρος, for the most part ; πλεῖσ- 
Tov μέρος κάλλους, much beauty; 
μέρος, for κατὰ μέρος, partly. 

μεσημβοίας yg, ἧς the south, noon. 

μεσημβρικὸς, ἢ, or, and μεσημβρινὸς. ἢ) 
ov, southern, 

μεσόγαια, as, ἧ, and wsodyeros, ov, the 
interior of a cowniry. 

μεσολαβέω, d, f. ow, to catch up, to 
catch, to intercept. 

Meoonorauia, ας. i, Mesopotamia. 

μέσος, ἡ, ov, that whichis in the 
midst ; ἐν μέσῳ, in the middle. 

μεσόω, &, f. dow, to be in the middle. 

Μεσσηΐς, tdog, 7, Messéis, a moun- 
tain in Thessaly. 

“Μεσσήνη, and Meoonvia, ac, i, Mes- 
sene, a town in the Peloponnesus ; 
also 4) Μῆεσσηνιακή. 

saab. wv, οἱ, Messenians. 

μεστὸς, ἧς Ov, with gen. full. 

μετὰ, shith gen. with, ἀμιομκ With 
acc, after ; i μεθ᾽ ἡμέρας and iéiour, 
by day ; μετὰ μικρὸν, shortly ;-ue- 
τὰ δὲ, farther, hereupon; τὰ μετὰ 
ταῦτα, the sequel. ἴπ composition 
μετὰ denotes change. 

μετα-ϑάλλω, (Gr.) f. -βαλῶ, p. -ϑέβλη- 
za, to change. a. 2. --ἔδαλον. 
tt, to change one’s self to. 

μετάβασις, ews, ἧς a transition, a pro- 
gress, a change of abode. 

μεταβαλὴ, ἧς, i, a change, a τονοῦ ας 
tion. 

μετα-δαίνυμαι, to feast with. 

μετα-δίδωμι, ἢ. -doow, p. -didwxee, 
with the dative of the person and 
the genitive of the thing, to impart. 
a. ᾧ. -ἐδων, a. 2. inf. -δοῦναι. 

μετα-λαμβάνω, with gen. (Gr.) f. --λη- 
ψομαι, to share, to participate, to 
take up afterwards, to become a 
partaker. a. 2. -ἐλαβον. 

μετ-αλλάσσω, and -αλλάττω, f. Ew, ps 
μετήλλαχα, tochange; μεταλλασσο- 
μαι, and αλλαττομαι, 1. f. pass. 
-αχθήσομαι, p. pass. -ηλλάγμ , to 
pass by, to pass. a. 2. -ηλλάγην ; 
μεταλλάσσειν τὸν βίον, to die. 


εἴς 


MET 


μεταλλεία, ας, 7, labor in mines, min- 
ing. 

μεταλλεύω, f. evow, to dig. 

«εταλλιξὺς, 7, bv, belonging to mining. 

μέταλλον; ov, τὸ, a metal; τὰ μέταλ- 
4a, mines. 

μετα-μέλομαις f. ἤσομαι, to repent. 

Μετα-μορφόω; ©, f. wow, to transform. 
a. 1. pass. μετεμορφώθην. 

μεταεαστνύω, f. evow, to change a 
place of abode. 

μετ-αν-ίσταμαι, tomove away, to an- 
other mode of life. 

μετα-νοέω, O, f. ow, to change one’s 
opinion, to regret, to repent. a. 
1. imperat. act. μετανόησον. 

μεταξύ, between, during, in. 

μετα-πέμτπτομαι, f. mM. Wouar, to send 
for any one, to call any one. a. 1. 
M. μετεπεεμψάμην, a 1. pas. μετ- 
ἐπεμφθην. 

Δ]ετατιόντον, ov, τὸ, Metapontum, a 
city in lower Italy. 

μετα-σκευάΐω, f. cow, to change. 

μετα-στρέφω; f. wo, p. μετέστρεφα, to 
turn away, to avert, to bring from 
the direct course; μεταστρέφομαι, 
2. f. pass. μεταστραφήσομαι, to 
turn. a. 2. pass. μετεστράφην. 

μετα-σχηματίξω, f. iow, to change, to 
transform. * 

μέτα-τίαημι, f. μεταθήσω, p.werdréder- 
za, to misplace, to displace, to 

change, to transfer. 

μετ-αυδάω, ὥ, f. 60, to speak with; 
μετηύδα, 3. sing. imperf. 

μετα-φέρω, (Gr.) f. μετοΐσω, to bring 
over, to transport, to transfer. 

μεταφορικῶς. metephorically, figura- 
tively. 

᾿ αμέττειμι, from μετὰ and εἰμί, with ace. 
to go for, to procure; with dat. to 
be among. 

ψετ-εέρ χομαι, δεεἔρ youn, f. mid.edev- 
oonat, to go after a thing, to pun- 
ish, to revenge, to obtain revenge. 
a. 2. μετέσχον. 

μετεέχω, with gen. (Gr.) to partake 
of a thing, to have together with. 
a. 2. μετέσχον. 

μετεωρι ἕως f. tow, to lift on high, to 
excite, to hang on high. 
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μετέωρος, and μετήορος, 6, 7, raised 
on high, high. 

μετεώρως, anxiously. 

μετόττισθεν, behind. 

μετόπωρον; ov, Td, antumn. 

μετ-οχλίζω, f. tow, to unbolt. 

μέτριος, le, tov, moderate; τὸ μέτρι- 
ov, proportion. 

μετρίως, moderately. 

μέτρον, ov, TO, Measure. 

μέτωπον, ov, τό. the brow, the fore- 
head. 

μέχρι, and μέχρις, until; we vel tivos, 
a while; μέχρι ὅτου, so long as; 
μέχρι πολλοῦ, a long time. 

μὴ, not, lest; itis wsed like ne, Lat. 
with ihe imperative present, and 
with the subjunctive aorist, as μὴ λε- 
ye, and μὴ λέξης. 

μηδὲ, nor, not even, not yet. 

Midsera, ac, 4, Medéa. 

μηδεὶς, eta, gv, nO one, none ; μηδὲν, 
nothing ; ἐΐ ἐς also a strengthened 
negalive, as μηδὲν ἀδικεῖν, not to 
act unjustly. 

μηδέποτε, never. 

μηδέσεω, not yet. 

“Μηδίας es, i, Media. 


Μηηδιστὶ, in the manner of the 
Medes. 
μήδομαι, to plan to devise. Poetical 


‘extracts, IIT. υ. 20. 

Δῖγδος, ov, 6, a Mede, another name 
for Persian. 

μηκέτι, nO moreno farther,not again. 

μῆκος, 605, τὸς length.. 

ΛΙηλιεύς, ἕως, 6, a Meliensian, living 
on the Malian gulf in Thessaly. 

iu}, Avos, 6, ἧ, yellow. 

μηλόθοτος; ὃ, ἧς fed on by sheep. 

μῆλον; ov, TO, an apple. 

μὴν, but, yet, but now; ἀλλὰ mir, but 
yet; ov μὴν», nor yet; τί μὴν, what 
next? 

μὴν: nro S5 0, a month. 

μήνιγξ, γος. 7, the membrane which 
envelopes the brain. 

μηνύω, f. vow, p. μεμήνυκα, to indi- 
cate, to make known. 

μήπως, lest perhaps, lest in some 
way. 








MIT 


μηρὸς, od, 6, the thigh. 

μήστωρ, οροςγ 6, a Counsellor. 

fe/T8....4c1Te, neither....nor. 

μάτηρ, μητέρος and μητρὸς, a mother. 

μητροπάτωρ, ορος, 6, a grandfather on 
the mother’s side. 

“μητρόπολις, ews, ἧς mother country, 
mother city, origin. 

μετρυιὰ, ἄς, fi, ἃ stepmother. 

μιαρὸς, ἃ, ov, hateful. ὰ 

μίγνυμι, (Gr.) f. μίξω,ς p. μέμιχα, to 

mix, to mingle. a. 2. pass. ἐμΐγ- 


nv, inf. Hanae, inf. pres. μιγνῦναι.. 


Miderdurns, ov, ὃ. Mithridates. 
μιξροπρεπὴς; ἕος, 6, ἣ, stingy, spar- 
ing. 
μικρὸ ς, ἃ, dv, small, short; μιχροῦ 
δεῖν, nearly, almost; κατὰ μικρὸν, 
by degrees; παρὰ μικρὸν, almost. 
Ἀικρόχωρος, 6, 7, (χώρα) having a 
small territory, having little soil. 
“ΜΙηλήσιος, ov, 6, a Milesian. © 
Μίλητος, ov, i}, Miletus, a cily in Io- 
nia. 
“Μιλτιάδης, ov, 6, Miltiddes. 
mar, wvos, 6, Milo, 
μιμέομαι, οὔμαι, to imitate, with the 
accusalive. 4. 
μίμημα, eros, τὸ, an imitation. 
“μιμνήσκω, (Gr. from μνάω) f. μνήσω, 
with gen. ἰο remember, to recol- 


lect, to make mention of ; Κὶ pass. , 


"μνησθήσομαι, a. 1. Ἐμνήσθην, perf. 
pass. μέμνημαι, Lat. memini; μέμ- 
νῆσος remember. 

μίμνω, the same as μένω. 

Mivws, wos and ὦ, 6, Minos. 

Miveéraveos, ov, ὃ, the Minotaur. 

μισάνθρωπος, ov, ὅ, ἧ, misanthropic, 
a misanthtope. 

μισέω, ὥ, f. ow," Dp. μεμίσηχα, to hate. 

μισθὸς, οὔ. 0, a reward. 

μισθοφόρος, ov, 6, an hireling, a mer- 
cenary. 

μισθόω, ὥς f. cha, to let ; -ὄομαι, οὔ- 
wer, to hire. a. 1. m. Ἐμισθωσάμην. 

μισϑωτὸ S, οὔ, ὅ, a hireling, a day-la- 
borer. 

μισόδημος, &, §, hating the people. 

μιστύλλω, to cut in pieces. 

μίτρα, ac, 4, a fillet, a headband. 
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μνᾶ, G, ἧς ἃ mina, a weight. of . one 
hundred drachms. The Attic mi- 
na was 15 or 16 dollars. 

μνῆμα, ατος, TO, 8. monument, a 
grave-stone. 

MOLT, 4S, ἦγ Memory . 

μνημονεύω, f. evow, to remember, to 
make memtion οἵ, 

Τνημοσύνης, ἧς, ἧς Mnemosyne. 

Miwa, ovos, 6, Mnemon. 

μνησικαπκέω, &, to. remember malice 
against. ἐξ νὰ. 

μνηστεύω, Κ. εὐσω, p. μεμνήστευξα, 
Pass. μνηστειομαι, to woo. p. pass. 
μεμνήστευμαι, a. 1. pass. Ἐμνηστεύ- 


θην. 
μνηστὴρ, ἦρος. 5, ἃ Wooer, a suitor. 
μόγις, scarcely. \ 


μοῖρα, ac, ἧς fate; also Fate, as ἃ 
proper name ; μοῖρά ἐστι μοὶ, Lam 
fated ; πρὸ μοίρας, before the ap- 
pointed time. 

40218006, ov, ὃ. lead. 

μόλις, scarcely, with. difficulty. 

μόλω, part. μολὼν, to come. 

μόνιμος, 6, ἦν abiding, having a fixed 
“abode, durabie, remaining firm. 

μονόλιθος, ov, ὃ. 7, made of one stone. 

μονομαχία, ας, 1, a. single combat, 

Αὐκοῦι Ny Ov, alone, sole ; μόνον, adv. 
only. 

μονοσάνδαλος. ov, 6 St having but one 

sandal. 

μονόφθαλμος, ov, 6, f, one-eyed. 

μονόω, ὥς 7. dow, p. μέμόνωκα, to de~ 

sert, to leave alone. _ 

μόνωσις, ews, 7, a desertion. 

μορφὴ, Ss ty form. 

μόσχος, ov, ὁ, a calf. 

μοῦνος, for Heyes. 

Movvvyia, ας, 7, Munychia,. a@ port 

of Athens. 

Movrv zrov, 

nichion. 
μοῦσα, 75, 7, a muse. 

μουσικὴ, Ho, ἣ, music. 

‘10 708w, ὥς f. ἥσω, pres, inf. μοχθεῖν, 

to labor. 

μοχθηρία, ας, 7, unworthiness, vice, 

badness, wickedness. 

μοχθηρὸς, ἃ, ov, bad, depraved; ὦ 

10 


ὥνος, 6, the month Mu- 
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μοχϑηρὲ, Ὁ wretch! O villain! 

μοχϑηρῶς:. with difficulty, needily, 
badly. | 

μόχθος, ov, ὃ, labor, pains. 

μοχλὺς, ot, 6, a lever, a bar,a bolt. 

μυγμὸς, οὔ, ὅ, 8 groaning. 

μυδρος, ov, 6, a mass of ignited stone, 
or of hot iron. 

μυελὸς, 00, 6, marrow. 

μυθεύω, f. evan, and μυθέω, &, ἕομαι; 
ota, to relate, to tell, to fable. 
a. 1. m. iuvdnounny. 

μὐθολογέω, ὥς f. ἤσω, to relate. 

μῦθός, ov, 6, a speech, a tradition, a 
fable, atale. 

μυῖα, ας, ἧς a fly. 

μυκάω, 7. dow, and jaw, a. 2. Fuvzor, 
μυκάομαι, Guar, to roar, tolow. 3. 
Sing. pass. pres. μυκᾶται. 

Mvzijvar, dv, αἵ, Mycene, a city in 
the Peleponnesus. 

μυκτὴρ, ἤρος, 6, the nose, the trunk. 

μύλος, ov, 0, a mill-stone. 

Mugtuc, adoc, ἧ, 8. myriad, the num- 
ber of 10,000. 

μυρίκη; ἧς, ἧς a tamarisk. 

μυρίνη; ἧς, ἧς, a mytle. 

μυρίος, ta, tov, ten thousandth. 

μύρμηξ, ἡκος, 6, an ant. 

Μυρμιδόνες, ὀνων, of, the Myrmidons, 
« Thessalian tripe. 

μύρομαι, to mourn. 

μῦρον, Oe πες an ointment. 

μυῤῥίνη, mS ἢ. See μυρίνη. 

μῦς, μυὸς, ὃν 8. mouse, 

Myoia, ας, 4, Mysia, a province in 
Asia Minor. 

Δύσκελλος, ov, 6, Myscellus. 

μυσταγωγ ω, &, f. ow, to initiate in- 
to the mysteries, to make ac- 
Guatited with. 

μυστικὸς, iy ov, secret, mystical. 

μυχὺς, οὔ, 6, a corner, a recess. 

μύω, f. vow, to shut the eyes, to be 
closed. a. 1. ἔμυσα. 


μῶν, interrogative particle, like num, 


Lat.:1s it? 
μωρὺς, a ὃν, foolish, a fool. 


> 


, vagun, nS, 4,1. a torpedo. .2. 
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Ναβαταῖοι, wr, the Nabate, @ people 
invAsia. - 

val, yes, yea, certainly. 

γαιετάω, 6, and valw, to inhabit. 

νᾶμα, TOS, TO, water. 

ναματιαῖος, aia, ator, flowing. 


. NéEo1, wr, of, inhabitants of Naxus. 


Δάξος, ov, i, Naxus, one of the Cy- 
clades. 

ναὺς; οὔ, 6, a temple. 

γάρϑηξ, 7x06, 6, a hollow reed. 

numb- 
ness. 

γαρκώδης, €0¢, 6,7, nUMb, benumbed. 

Νασαμῶνες, wv, of, Nasamonians, ἃ 
people in Africa. 

ravayéw, O, f. ow, to suffer ship- 
wreck. 


γαυαρ χέω, ὥς 7. jou, to command a 


ship. 


‘vav€aT ye, ov, 6, a seaman. 


Ναυκλείδης, ov, 6, Nauclides, 

ναύχληρος, ov, 0, the master of the 
vessel. 

ναυμαχέω; ὥς to fight at sea. 

ναυμαχία, ac, ἧς a sea fight. 

γαυμάχος, ὃ. yy fighting at sea. 

ναυπηγήσιμος, 6, ἧς suitable for ship 

᾿ building ; ὕλη, ship-timber. 

ναῦς, ναὺς, (νεὼς) 7, and νηῦς, νηὸς, a 
ship. 


ναύσταθμον, ov, τὸ, a harbour, a ha-. 


ven. 

ναύτης, ov, 6, a seaman. 

vauvTiuw, @, to be sea-sick, to have 
nausea. . 

ναυτιχὸς, ἧς ὃν, naval, nautical; ναῦυ- 
τιχαὶ δυνάμεις, naval strength. | 

νεανίας, ov, 0, and νεανίσκος, ov, 6, a 
youth. 

veaQ0c, a, ov, new, fresh. 

γεβρὸς; οὖ, 0, a young doe. 

Νεῖλος, ov, ὃ. the Nile. 

γεχριχὺς, ἢ ov, referring to the dead. 

vexoomtoumos, οὔ, 0, the guide or con- 
ductor of the dead. 

γεκρὺς, οὔ, 0, the dead. 

γέχταρ, aoc, TO, nectar. 
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νέκυς, vos, 0, the dead, the deceased. 
Νεμέα, ας, §, Neméa, a pie in Ar- 
golis. 
Neéos, a, OV. Nemean. 
νέμω, f. νεμῶς and νεμήσω, ἱ. wor, ἔν- 
émuc, perf. νενέμηκα, te pasture, to 
conduct to pasture ;'to assign, to 
give, to divide; véoar, to feed, 
to consume, to devour, to inhabit. 
1. a. pass. ἐνεμήϑην, and ἐνεμέθην. 
γεόγαμος, 0, 7, new-married. 
veoyevic, £05, 6, ἦγ) new-born. 
Neoxiis, ¢e5, 6, Nedcles. 
γέομαι, f. m. νεύσομαι, to return. 
γεόσιλουτος; 0, 7, newly made rich. 
Νεοπτόλεμος, ov, 6, Neoptolemus. 
véos, νέα, νέον; young, new: δ᾽ νέος; 
the youth; νέον, recently, just 
now. 
veottela, ας, i, a brooding. 
νεοττὺς, ov, 6, the young of any ani- 
mal. : 
νέρθε, below. 
Νέρων, ὠνος, 6, Nero. 
Νέστωρ, 0g05,¢0, Nestor. 
bit aros, τὸ, a nod, 
νευρὰ, ἂς, I rite νεῦρον, ov, a nerve, 
a sinew, a string, a cord. 
vedo, f. vevow, p. νενεύκα, to nod ; 
πρὸς tt, to lie toward a thing. 
νεφέλη, ἧς, 4, a cloud, a net. 
vépos, €0¢, TO, a Cloud, a swarm. 


νέω, f. vevow, f. m. νεύσομαι, and 
sonicated cial toswim. a. 1. ἔνευσα. 


γεώνητος, ὃ; 
bought. 
γεώριον, ov, τὸς a dock for ships, the 
arsenal. 

vews, @, 6,a temple. 

vewootxat, wv, of, arsenals, on the 
strand, warehouses. 

vewotl, lately. 

vig νὴ Δία, by Jove. 

γημερτὶς, éoc, 0, ἧς faithful, true; 
γημερτέα “μυθεῖσθαι; to speak the 
truth. 

γηπιαχεύως f. vow, to play childishly. 

γηπίαχος, ov, 0, i, and 

γήπιος, ὃς ἧς, young, small, ignorant. 

Nygevs, ἑως, 6, Nereus. 

Nnenits, tdos, 7, a Nereid, a daughter 

ζ 


4, (ὠνέομαι). newly 
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of Nereus. 

molten, f. tow, to resemble an island. 

vyolov, ov, τὸ, ἃ small island. 

νησιώτης. ov, 6, fem. νησιῶτις, wos, F, 
insular, an inhabitant of an island. 

isan ov, 7, an island. 

νήτης ns, 7, the lowest string on the 
harp. 

νηῦς, νηὸς, ἧς a ship. 

νήφω, f- po, p. vévnpa, to be sober. 

νήχομαις f. mM. νήξομαι, to swim. 

νικάτωρ, 0005, 0, a victor. 

Vizio, ὥς 7. ἤσω, ρ}. νενίκηκα, to con-~ 
quer, to excel, to gain... 

vlzn, ns, ἣν, 1. a victory. 2. the god- 
dess of victory. 

Nizijoutos, ov, 6, Niceratus. 

Νικίας, ov, 6, Nicias. 

Νικοκλῆς, éog, 06, Nicocles. 

Νικοκρέων. ovtog, 6, Nicocregn. 

Nivos, ov, 6, Ninus. 

Νιόβη, ης, ἧς Niobe. 

Nios, ov, 6, Nisus. 


‘vitTQwOnc, €0¢, 4, 7, nitrous, filled with 


nitre. 

γιφετὸς, ov, 6, driving snow. 

vepetwdnc, εος, 6, %, full of snow, 
snowy. 

vlpw, ce abe to snow. 

voiw, ὥς f. Ow, p. γενόηκα, to remark, 
to think, to conceive of, to form a 
conception of, to know, to recog- 
nise, to come to one’s senses. 

νομὰς, «dos, pasturing, wandering } 
Bios, the nomadic life; Noades, 
wandering tribes. 

γομαδικὸς, 1), ov, wandering; νομαδι- 
χῶς, in the manner of wandering 
tribes. 


youevs, ἕως, 6, a grazier, a pasturer. 


νομὴ, ἧς, 7, pasture ; νομὴ Tov πυρὸς, 
the reyening of fire. 

γομίξω, f. low, p. τενύμικα, to think, 
to believe’ 

νόμιμος, ἡ, ov, lawful, legal, agreea- 
ble to usage; τὰ γύμιμα, laws, use 
ages. “ 

νσμίμως, legally, lawfully. 

γόμισμα;, aTos, τὸ, a Coin, Money. 

νομοθέτης; ov, 0, a lawgiver. 

viuos, ov, ὃ, l.alaw. 2. a district, 


¢ 
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ZEN. 

a province. ’ 

γόος, and νοῦς, 6, understanding, rea- 
son; mind, purpose, disposition ; 
γοῦν ἔχων, a reasonable man. 

vOGEQIS, ἃς ὃν, sickly, 

»οσέω. ©, f. 100, p. νενόσηκα, to be 
sick; τόσον νοσεῖν, to have a dis- 
ease; παράδοξον, μανίαν, to have 
a singular madness. 

#0006, οὐ, ἧς a disease, sickness. 

POOTEW, Oy f. ow, to return. 

νόσφι, and νόσφιν, far from. 

νότιος, ας or, southern; τὰ Ψοτιώτατα, 
the southernmost regions, 

νότος, ov, 0, the south wind, the south. 
ovnac, & 6, Numa.. 

ww, indeed. 

νύχγωρ, by night. 

νύμφη; 4S, ἧ, a nymph, a bride. 

νύμφιος, ov, ὃς ἃ bridegroom. 

v0v, also νυνὶ, now; τὰ νῦν, at pres- 
sent; of νῦν ἄνθρωποι, the men of 
the present day. 

νύξ, κτὸς, 4, the night; νυχτὸς, by 
night. . 

νῶτος, Ov, 0, pl. τὰ νῶτα, the back. 

νωτοφορέω, &, f. ἡσω, to carry on the 
back. 

»ωτοφορία, ac, » a carrying on the 
_back.. 

i 

ξαίνω, f. ξανῶ, to card. 

Ξαγνϑίππη, ns, ἢ» Xanthippe. 

SO Ποῦ, ov, 6, Xanthippus,. 

ξανθὸς, ἡ, Ov, velinee fair. 

muvbos, the Xanthus, a river in the 
Troad. 

ξανθότης, ἡτος, ἧ, yellowness, fairness. 

ξένη, ns, ἧ, a female stranger, a 
strange land. 

ξενία, ac, 7, the relation of guest, 
guestship, an association, a club. 

»Ξενιάδης,. Ov, 95 Xeniades. 

ξενιτεύω, f. εὐσω; ἴο travel i in strange 
lands. 


- Ξενοκράτης, ovo, 6, Xenocrates. 


Eevoxtovew, ὥ, f. 100, to sacrifice 
strangers. 

ξενοχτόνος, ov, 6, the sacrificer of 
stratgers. 


\ 
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ξένος, ov, 6, a stranger, a foreigner. 

“Ξενοφῶν, evtog, 6, Xenophon. 

ξενιλλιον, οὐ; τὸ, the diminutive of 
ξένος. 

“Ξερξης, ov, 6, Xerxes. 

ξηραίνω, f. ave, p. eS igay xa, to dry. 

a. 1. ἐξήρανα, p. pass. ἔξήραμμαι, 
a, 1. pass. ἐξηράνθην. 

Cygds, ἃ, dv, dry. - 

ξιφήρης. €0¢, 0, 7, armed with a sword. 

ξίφος. e0¢, τὸ) a sword, | 

ξόανον, ov, Td, an image. 

ξυγ-κυκάω, ὥς to mingle, to confound, 
to confuse. 

ξύλινος, ἢ) or, of wood, wooden. 

ξύλον, ov, td, wood, a board, a club, 
a log 3: 2 τῶν ξύλων»: on wooden 
benches. 

Evu-Saiver, to come together ; -αίνει, 
it happens, (Gr. in Saivw.) 

ξύν-ειμι, see σύν-ειμι. 

ξυράω, and Eveéw, &, to shave. pres. 
inf. m. ξυρᾶσθαι. 

ξυρὸν, οὔ, TO, a razor. 


oO. 
Ν ‘ 

i, TO, the: 6 μὲν. ....«6 δὲ, the one... 

the other; τὸ «wér....t0 δὲ, also τὸ 

wey... «ἕτερον δὲ, the one...the other. 

ὀαριστὴς, OV, 6, a Companion, a com- 
rade. 

ὀθελὸς, ov, 6, a spit. 

ὀβολὸς, οὔ, 6, a obolus, a small coin, 

of which six make a drachm, 

ὀβριμοεργὸς, οὖ, 6, 4, working great 
things, Marine to do terrible things, 
audacious. 

ὀγδοήκοντα, Pee 

ὄγδοος, dn, oov, the eighth; ὄγδοον, 
eighthly. 

ὅγε; ἦγε, Toye, this. 

ὀγκάομαι, Guar, f. iGO, to roar, to 

_ bray. 

ὄγκος, ov, 6, size; pride, haughtiness, 
arrogance. . 

ὁδεῦω, f. sevow, p. ὥδευκα, to go, to. 
travel. | 

ὁδηγέω, ὥ; f jou, p. wdiyyxa, to point 
the way, to guide. 

ὁδίτης, ov, 6, a traveller, a wanderer. 
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ὁδοιπιορέω, &, 7. ἥσω, to travel, to 
wander. 

ὁδοιπορία, as, ἧς ἃ journey. 

630 ¢, οὔ, ἧ, a Way, aroad, a journey ; 
ἐν 6d@, on the journey. 

ὁδούς, ὄντος, 0, a tooth. 

ὀδύνη, nS, jj, pain. 

ὀδυνηρὸ ς, ἃς dv, painful, sad. 

ὀδύρομαι. 7. m. ddvgotuar, to weep, to 
lament, to mourn, to commiserate. 

Odvocsvs, ἑως, 6, Ulysses. 


\ 


- ὄζος, ov, 6, a scion, the offspring. 


o6ev, whence, therefore. 

ὅθι, where. 

Οἴαγρος. ov, 6, Oeager. 

ovaé, axos, ὃ, a rudder. 

οἶδα, (Gr.) 2. p. of εἴδω, 1 know ; 
pluperf. (imperf.) yds, 1 knew ; 
inf. εἰδέναι, to know ; part. εἰδώς. 

Οἰδίπους, odog, 6, Oedipus. — 

οἰκεία, ac, 7, the home. 

οἰκεῖός, ela, εἴον, proper, suitable, 
adapted ; of οἰκεῖοι, relatives, coun- 
trymen, domestics. 

οἰκέτης, ov, 6, a member of the fam- 
ily, a slave. 

οἰκέω, ὥς, f. 00, p. ὥκηκα, to inhabit, 
to live, to dwell in; pass. -ἕομαι, 
ovat, to be in a certain condition ; 
of οἰκοῦντες. the inhabitants ; 7 o?- 
πκουμένη, the habitable world. 

οἰκήσιμος; ὅ, ἧ; habitable. 

οἴκησις, ews, ἧς a habitation, a γάμο χη 
ing. _ 

οἰκήτωρ, 090s, 6, an inhabitant. 

οἰκία, as, ; a house. 

οἰκίδιον, ov, τὸς a little house, a hut. 

oiziCowar, to dwell. 

ofzitw, f. iow, to build. 

οἰκοδομέω, ὥς f. ἤσω, to build'a house, 
‘to build. a, 1. ὠκοδόμησα, ». pass. 
οκοδόμημαι. 

οἴκοθεν. from home. 

οἱκονομία, ας; ἧς household, economy, 
housewifery; management, con- 

_ duct. 

οἰκονόμος, ov, ὅ, a steward. 

οἶχος, ov, 6, a house, an apartment, 
a family ; οἴκοι, at home. 

οἰκουρέω, ὥς f. 1/0, to take care of. 


otztelow, f. οἰκτερῶ, and οἰχτειρήσω. ’ 





OAT 


to pity. 
ofzT 190g, οὔ, 6, Compassion. 
οἶκτος, ov, 6, Compassion. 
οἰκτρὸς, ἃ, dv, pitiable, to be pitied. 
οἶμαι, and οἴομαι. (Gr.) f. οἐήσομαε, 
to think, to believe. See οἴομαι. 
οἰμώξω, and οἰμωγέω, ὥ, f. Ew. to 
moan, to lament. 
οἰμωγὴ; ἧς. 7, lamentation. 
olgemaite, as, 7, the making of wine. 


͵ οἶνος, Ov, 0, wine. 


otvbpavl, γος, ὃ 
drunken. 

οἰνοχόος, ov, 6, (χέω) a cup-bearer. 

οἴομαι, (Gr.) f. “ἢν. οἱήσομαι, to 
think ; p. pass. ὥημαι, a. 1. pits. 
ὀϑῥιν: part. οἰηθείς. 

οἰόπολος; ov, 0, ἧ, solitary. 

οἷος, a ov, alone. 

οἷος, οἵα, οἷον; (the correlarive of τοῖος 
and τοιδῦτος), as, such as, qualis, 

» Lat. of what kind, how ; οἷον, how 

beautiful, great, &c. οἷός re εἰμὶ, I 
am able ; οἷόν τε ἐστὶ, it is possible. 

bts, dies, ἧ, ἃ sheep. 

ὀΐστευμα, atog, τὸ, the shooting of 
darts. | 

ὀϊστὸς, οὔ, 6, a dart, an arrow. ; 

Oirn, ns, ἧς, Oeta, ὦ mountain in 
Thessaly. 

οἴχομαι, (Gr.) f. οἱ χήσομαι, to. go. 
away, to die; ὥχοντο ἀπιόντες, 
they departed ; w yet amomrémevos,. 
he flew off. p..pass. wynot 

ὀχταμηνιαῖος. a, ov, of eight months.. 

ὀχτὼ, eight. 

ὄλβιος, la,.cov, happy.’ 

ὄλβος. ov, 6, prosperity. 

ὀλέθριος, 6, 7, destructive. 

ὄλεθρος, ov, 6, destruction. 

ὀλιγαρχία, ας, 7, oligarchy. : 

ὀλιγαρχικὸς, ἡ, ov, friendly to oligar- : 
chy. 

ὀλίγος, 7, ov, small, little, tew, short ; 
ὀλίγου, and ὀλίγου δεῖν, nearly; 
μετ᾽ ὀλίγον, shortly; κατ᾽ ὀλίγον, 
gradually. 


> ἧς addicted to wine. 


, ὀλιγωρία, as, i, heedlessness. 


ὀλισθέω, ὥ, ὀλισθαίνω and --ἀνω, (Gr. 
fe sation to slip, to fall, to de- 
cline. a. 2. act. ὥλισθον. 


OMM 


ὀλισθηρὺς, & ov, slippery. 

dAxas, ἀδος, 7, a merchant vessel. 

ὅλκ᾽ ἧς, ἣν, the weight or quantity of 
hemlock to be taken by a prisoner. 

ὄλλυμι, (Gr.) f. 646, to destroy; a: 
1. ὥλεσα, perf. Alt. ὁλώλεκα, Mid. 
ὄλλυμαι, to perish. f. ὀλοῦμαι, a. 2. 
ὠλόμην, 2. p. All. ὕλωλα. 

ὅλμος, av, 6, a mortar. 

ὀλολύζω, f. Sw, p. ὠλόλυξα, to lament, 


δ 


¢ 


to make mournful outcries, to be- ᾿ 


wail. 
diods, ἃ, ov, destructive, fatal ; 
wretched. 


ὅλος, ἡ, ov, the whole; tu ὅλα, all, 
the universe.. 

ὁλοσίδηρος, ov, ὅ, ἧς wholly of iron. 

ὁλοσχερῶς, wholly. 

bioprgowar, to lament. a. 1. m. ὠλο- 
φύρατο, Ion. ὀλοφύρατο. 

ὁλόχρυσος, ό, ἣν wholly of gold. 

ὑοΟλυμπία, tos, ἧς pene a city in 
Elis. 

᾿Ολυμπιὰς, ados, 7, an Olympiad, a 
space of four. years; Olympias, 
the wife of Philip. 


᾿Ολυμπιονίκης, ov, 6, a victor in the 


Olympic games. 
> Oirusrog, α, ov, Olympic; τὰ ᾽Ολιύμ- 
mre, the Olympic games. 
*Oivustos, ov, 6, Olympus, .a moun- 
tain in Thessaly. 
* Oiuxbos, ov, 4, Olynthus, a city on 
the island Pallene.. 
diws, entirely, altogether ; 
ὅλως, absolutely no louger. 
ὁμαλὸς, ἡ. Ov, even, smooth. 
mihi Ngee uniformly, equally. 
᾿Ομϑοικχῆ, 78 i, Umbria, in Italy. 
ὄμβρος, ov, by rain. 
“Ὅμηρος, ov, 0, Homer. 
ὁμιλέω, ὥς. 7. ἡσω. p. ouidnxa, to asso- 
ciate with, to have intercourse 
with, to conyerse with. 
ὁμιλητὴς, οὔ, 0, a companion, a friend, 
a disciple. 
ὁμιλία; es, i, intercourse, a dialogue, 
conversation. 
. ὅμιλος, ov, 6, a crowd. " 
ὁμίχλη, and ὁμίχλῃ, ἧς, ἧς a mist. 
ὄμμα, atoc, τὸς the eye. 


οὐκέτι 
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ὄμνυμι, (Gr.) f. ὀμοῦμαι, to swear. p. 
act. Alt. ὀμώμοκα. 

ὁμοεθνὴς, ἕος, 6, ἧ, of the same nation, 
of the same people. 

ὅμοιος, a, ov, similar, like; ὅμοια, 
and ὁμοίως, in like manner. 

ὁμοιότης; ntos, ἣγ similarity. 

Cuodw, 6, f. ὥσω, p. ὁὡμοξωνξας ἴο 
make similar. 

ὁμολογέω, ὥ, f. ow, p. ὡμολόγηκα, to 
affirm, to confess, to avow, to 
grant; dodoyor'wevos, confessed, 
acknowledged. 

ὁμολογία, ας, ἧ, an engagement. 

ὁμονοέω, &, f. ow, p. ὡμονόηκᾶα, to be 
of one mind or unanimous. 

ὁμορέω, ὥ, f. rjow, with the dat. to 
border upon. 

ὅμορος, 6, 4, neighbouring, a neigh- 
bour. 

judoe, together with: 
to engage. 

oudtexvos, 6, 4, (τέχνη) of the same 
art, a companion in trade. 

ὁμοῦ, at the same time. 

-Oupean, ns, ἧς Omphale, 

ὀμφαλὸς, οὔ, 0, the navel. 

ὄὕμφαξ, axocg, 6, 7, an unripe grape. 

ὅμως, nevertheless, notwithstanding. 

ὄναρ, TO, a dream. 

ὄνειαρ, ἅτος, Td, an ‘advantage, a 
boon, provision. 

overdelog, a, ov, reproachful. 

dveditw, f. low, Alt, w, p. ὠνείδιχα, 
to reproach, (τινί τι) to reproach 
any one with any thing; -(Cowar, 
l am reproached with a thing. p. 
p. ὠνείδισμαι.ἢ 

ὄνειδος, 20¢, τὸ, adisgrace, a reproach, 

ὀνειροχτολέω, to dream, to imagine. 

ὄνειρος, οὐ; 6, ἃ dream, a vision. 

61606, ov, ὃ; dung. 


ὁμόσε χωρεῖν, 


᾿ὄνημι; and ὀνίνημι; (Gr.) f. ὀνήσω, p. 


wryxe, to help, to profit. 

ὄνομα. ατος, TO, a Name. 

ὀνυμάζω, and ὀνομαίνω, f. “ow and 
avd, p. ὠνομάκα, to name, to ad- — 


dress; ὀνομαζόμενος, so called. 


dvowaords, ἢ, ov, famous, renowned. 
ὄνος, ov, 0, an ass. 

vy * 

ὄντως, really, in truth. 
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ὄνυξ, uzog, dy anail, a claw. 

ὄξος, εος, TO, Vinegar. 

ὀξυδερκὴς, €0¢, 6, ἧς sharp-sighted. 

ees ὃ, 7, passionate, peevish. 

εἴα, U, sharp, pointed. 

δὲν ‘THC, TOS, ἣ, Vigor. " 

ὀξέως, quickly. 

ὀξυχολος, ὃ, 7, passionate, 

ὁπαζξω, f. wow, to give, to impart, to 
communicate. 

o7ty, how ; as. 

671), ἧς. 7. an opening. 

ὄσεισθεν, behind. 

ὀπίσθιος. ia, τον, that which is be- 
hind ; πόδες ὀπείσθιοι. the hind feet. 

ὀπίσω, backward, behind; εἰς του- 
πίσω, and εἰς τὰ ὀτείζῳ, back yback- 
ward. 


/ er 
email, ©, f. tow, p. ὥπλικα, to arm. 
ὁπλισμὸς, οὔ, 6, armor. 
is 


ὁπλίτης, ov, 6, a heavy-armed sol- 
dier. 

ὁπλομαχέω, ὥ, f. 100, to contend 
with arms. 

ὅπλον, ov, TO, A Weapon. 


€ nA 
ὁπλοποιΐα, ag, 7, the manufacture of 
arms. 


ὁποῖος. 


. 


a, ov, (correlative of τοῖος 
what sort, Lat. qualis. 

ὁπόσος, ἡ, ov, how great, how many; 
ὁπεύσα, for a. 

ὁπόταν, and ὁπότε, when, as often as. 

δποτέρως, in which way of the two. 

ὅπου, where, when, since. 

ὀπτάω, ὥς f. ow, p. ὥπτηκα, to boil, 
to roast, to cook. 

ὄπτω, (Gr.) f. ὄψομαι; to. see. 

ὀπώρα, as, ἣ, the autumn, the har- 
vest. ἡ 

ὅπως, that, how. 

ὅρασις, ewe, ἧ, Vision, the eye. 

᾿δράω, (Gr.) 7. ὄψομαι, to see. 

ὄργανον, ov, τὸ, an instrument, an en- 

gine. 

ὀργὴ; ἧς) %, passion, anger. 

ὀργίζομαι, 1. f. pass. ὀργισθήσομαι. to 
be angry, to be wroth. 

ὀρέγομαι. 1. Κι m. ὀρέξομαι, to strive 
for, to be wroth. a. 1. m. ὠρεξά- 
μην. ’ 

ὀρεινὸς, ἡ, ὃν, Montainous; 


§ ὀρεινὴ; 


79 





Oz K 


the mountainous part of the land. 

ὄρειος. 6, ἧς Aweliing in the moun- 
tains. 

ὀρεστιὰς, udoc, thy dwelling on the 
mountains. 

᾿Ορθία, ας, ἧς an epithet of Diana. 

ὄρθιος, ta, ror, (also ὕρδιος, ὃ. ἦ.) erect, 
upright, steep. 

ὀρθὸς, ἡ. ov, straight, right. 

ὀρθῶς, rightly ; ὀρθῶς λέγειν, to ere 
rightly. 

deitw, f. iow, to limit, to appoint ; 
pass. -ifouar, to fig P. ὥρισμαι, 
a. 1. ὡρίσθην. 

ὁρίνω, f..ivw, to excite. 

ὅρκος, ov, 6, an oath. 

oouabos, οὔ, 6, a TOW. 

δρμάωῳ, ὥς f. How, p. wounze, to drive 
on, to rush forward, to hasten, to 
flow from εἰς, ἐπί τι, to fall into 
or happen upon a thing ; ὥρμησεν 
εἰς γέλωτα, he began to laugh; 
-ὦμαι. to arise, of rivers. 

ὁρμέω, ὥς f. 100, to lie in harbor, to 
lie still. 

ὄρνεον, ov, τὸ, a bird. 

ὄρνις, ιθος, 6 and ἧ, a bird, a hen. 

do08itys, ov, ὃ. like pease. 

ὄροβος. ov, 0, ἃ pea. 

ὀρόδαμνος. ov, ὃς a branch. 

ὄρος, 806,70, a mountain. 

ὅρος, ov, 6, a limit. 

ὄροφος, ov, ὃ, a roof. 

ὀῤῥωδέω, ὥς ᾿ὰ 700, to fear, to dread. 

ὄρτυξ, υγος, 0, a quail. 

ὕρυξα, ns, ἧς rice. 

ὀρυσσω, and ὀρύττω, f. Ew, p. ὥρυχα, 
to dig, to dig out, to dig up. 

deparizxds, ἡ) ov, without a father. 

᾿Ορφεὺς, ewe, 6, Orpheus. 

ὀρχέομαι, οὕμαι, f. τι. yoouar, to 
dance. a. 1. m. ὠρχησάμην. 

ὄρχησις. EWS, qs a dance. 

ὀρχηστιχὸς, ἢ, ὃν, belonging to a 
dance ; μέλος, music to dance by. 

sew, f. ὄρσω. to excite, to raise, 2. p. 
ὄρωρα, Lraise or move myself; ὄφρ᾽ 
ἂν φίλα γούνατ᾽ ὀρώρη. a. 1. ὥρσα; 
a. 3. ην. ὠρύμην. 

ὃς. ἢ» 6, Who, which, he who. 

ἤρσκοις wr, of, the Osci, a people in 


f 


7 
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Campania. 

Ὀσμὴ, ἧς, ἧς a smell, a perfume. 

ὅσος, ἡ, ov, the correlative of récos, 
and τοσοῦτος. as large as, as many 
as, how great, how large; ὅσον δύν- 
@oa:, as much as thou canst ; 
οὔτεω, immediately thereon; ὅσοι, 
ὅσαι, Goa, asmany as; dow, with 
the comparative, by as much more; 

| Boov...toootrov, tantum...quantum, 

Lat. ; ϑαυμαστὺν ὅσον, very won- 
derful; ὀλίγον ὅσον, but little. 
With a numeral, about. 

ὕστερ, ἥπερ, ὕστερ, πμούδῥνμος. which- 
soever, whatsoever. 

ὄσπριον, ov, τὸ, a leguminous fruit, 
pulse. 

“Oooa, 4S, ἧς: Ossa, a mountain in 
Thessaly. 

Boaos, ov, 6, and bo00c, £06, τὸ, the eye. 

ὀστέον, gov, (ovr, 0d) Td, a’ bone. 

ὅστις, ἥτις, ὅτι, Whoever. 

ὄστρακον, ov, TO, ἃ shell.. 

ὀστρακοφορία, ας, ἧς, an energie. 

ὅταν, when. 

ore, when, since ; ἔσθ᾽ ὅτε, sometimes. 

ὅτι, that, βοξάανο: . 

ὅτου, for οὕτινος, μέχρις ὅτου, till 
that ; ote, for ὥτινι 9 
whereon. 

ὁτρηρὸς, ἃ, ὃν, busy. 

ov, οὐκ, οὐχ, not. 

ov, where. 

οὖας, ατος. τὸ, the ear. : 

. οὐδαμοῦ, nowhere; τῆς γῆς, nowhere 
on earth. 

ovdac, arog, dal. οὔδει, τὸ, a floor, a 
hall. 

οὐδὲ, and not, also not, not even. 

οὐδεὶς, οὐδ μία, οὐδ᾽ ἐν, none, no one; 
οὐδὲν. nothing; οὐδὲν ἡ pee nothing 
the less. 

ovdézcote, never. 

οὐδέτεω. not yet. 

οὐδέτερος, α, ov, neither of the two. 

οὐδὸς, ov, 6, the threshold. 

Οὐέναφρον, ov, τὸ, Venafrum, a city 
in Campania. 

Ovesoovioy ὄρος, Mount Vesuvius. 

οὐχέτι, no longer. 

οὐκοῦν, therefore, then ; οὔκουν, there- 
fore not, not even, both interroga- 


ὅσον 


ἣν 


ἐφ᾽ OTe, 


80 





: ὀχυρύω, ὥ, f° 


ΟΧΥ͂ 


tively and otherwise ; surely ποῖ, 
by no means. 

οὖλος, 4, ov, curled, woolly. 

οὖν, therefore, accordingly. 

ovvexa, because. - 

οὗπερ, where. ᾿ 

οὔπω. not yet; 
ately. αὶ 

ovmmmots, never yet. 

οὐρὰ, ἄς, ἣν the tail. 

Οὐρανία, ας. ἧ, Urania. 

οὐράνιος, ta, τον, heavenly; τὰ οὐρά- 
για, the heavenly bodies. 

οὐρανίων; wos, 6, ἧς. a god. 

οὐρανὸς; οὔ, ὃν heaven. 

οὖρος, £06, Td, a mountain. 

οὖς. ὠτὸς, τὸ, the ear. 

οὐσία, ας. i, property, possession. 

οὔτε, nor; ovTe....ovre, neither....not. 

οὔτις, οὔτινος, NO One; οὔτι, not at 
all. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτοι, this, that; nat 
τοῦτο, and καὶ ταῦτα, although, 
and this though ταύτη ὅτι, in this 
that; o οὗτος, Ο thou, Lat. heus 
tu. . 

οὕτω. and οὕτως. so, thus, to such a 
“degese that. ; 

οὐχὶ. not. 

ὀφείλω, 7. ὀφειλήσω, to owe; to be 
obliged, must. With ws and an 
infinit. it expresses a wish ; 
ὄφελεν Javéerv, might he but have 
died. a. 2. dpexov and Ailtic form 
ὥφελον, utinam, would that; p. 
ὠφείληκα. 

ὄφελος, εος; τὸ, profit, advantage. 

ὀφθαλμὺς, οὔ, 6, the eye. 

ὄφις, ews, 6, a serpent. 

ὄφρα, that, until, while, as long as. 

depQudrts, weit ev, hilly. 

ὄφρυς, Vos, ἧ, the eyebrow, an eleva- 
ted spot, the brow of a hill, a 
ridge; τὸν τὰς ὄφρυς αἴροντα, him 
that raises his eyebrows, 7. 6. the 
stern or morose man, 

ὀχεύς, Fos, 6, a bolt. 

ὄχϑη, ἧς: 7, ἃ bank. 

ὄχλος, ov, 6, the people, a multitude. 

ὃ χυρύτηςς" τῆτος, 7), firmness, strength. 

wow, to fortify, to ~ 


ὅσον οὔπω, immedi- 


Cc 
ως 
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strengthen. 

bw, ὀπὸς. ἧ, the voice. 

owe, lates 

ὕψιος, (a, cov, Comp. ὀψιαίτερος, sU- 
perl. owraitaros, late. 

ὄψις, τος, 1, the sight, vision, exter- 
nal apppearance; αἕ ὄψεις) the 
eyes; εἰς ὕψιν, before the eyes. 

ὄψον. ov, To, any thing eaten with 
bread to give it a relish, a relisher, 
viands, a side dish. 


ΤΙ. 


Hiyyavov, ov, τὸ, Pangeus, a mouwn- 
tain in Thrace. 

πάγη; ἧς, 7, a snare, a trap. 

παγὶς. toc, ἦν a net, a snare. 

πάγκαλος, 05 ἧς very beautiful. 

Muy os, ov, δ᾽ 1. ice, frost. 2. ἃ hill. 

ΤΡίδος, ov, 6, the river Po, in Lom- 
bardy. 

σεάθος, 0c, τὸ, passion, affection, feel- 
ing, suffering, misfortune. 


παιὰν, vos, Oy a asta asong of vic- 


tory 

TTevcevievic, éorg, ὃ. a'Peanian. 

movavilor, f. low, to sing a pean, a 
Song of battle ora song of victory. 

παιδαγωγὸς, οὔ, 6, a governor of a 
boy, a tutor. 

παιδάριον, ov, Td, a little boy. 

“παιδεία, as, ἣ, education, discipline, 
instruction, science. 

σαιδειίω, fi εὐσω, p. memtadevza, to 
educate. a. 1. p. ézcadevdyy. 

παιδιὰ, ἃς, i, asport,a play, a isa 
time. 

σεαιδικὸς, ἧς ὃν; boyish. 

σαιδίον, ov, To, a child. 

madopiros, 6, 7, a slayer of a son, 

σεαίξω, f. παίξομαι and παιξοῦμαι. to 
sport, to play, to do a thing in jest. 
a. 1. act. tae, p. πέπαιχα, p. 
pass. πεχζαισιίαι. 

Tlavijov, ove, 6, Peon. 

παῖς, παιδὸς, 6, a boy, a son, a slave; 
ἡ παῖς, a girl. 

malo, f. taisw, commonly majo, to 
‘strike ; (of serpents and scorpions) 
to sting, to wound. 
ps πέπαικα, 


a. 1. ἔπταισα, 
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See βῶλος. 

7ζεάλαι, formerly, in ancient times; of 
σάλαι. the ancients. 

ΤΙαλαίμων, ovoc, 6,Palemon. - 

παλαιὸς, ἃ, or, ancient 
anciently. 

nents vj 08 ve ΠΤ Ὶ 


σιαλαιστὴ, Hy ἦγ, 8. Measure four fin- 
gers broad. 


, [ 
σάλα, ney ἥ. 


mA 
3 τὸ παλαιὸν, 


᾿ παλαίστρα, ac, ἧ, ἃ palestra, a school 


for gymnastic and athletic exer- 
cises. 


λαίω, f. alow, to contend, to La Neat 
ΓΝ 


σπαλίμπεαις, σταιῖδος, 6, ἃ second time 
child. 

πάλιν, again, on the other hand, on 
the contrary. 

πάλλω; f. πιαλῶς p. αλκα, to shake, to 
brandish, to’vibrate, torock. a. 1. 
ἔπηλα, a. 2. pass, ἐπτάλην, p. p. πέπ- 
OAM OL, 

σεάμϑορος, ὃς ἧς voracious. 

man wey eOys, 806, 0, i, very large. 

TERRE IOE 5 5 i, very wicked. 

παμφάγος, 6, ἧς (φάγω) voracious. 

παμφαίνω, and παμφανάω, &, from 
πᾶς, and φαίνω, to shine dazzlingly. 

σεαμφόρος, 6, ἧς fertile; abundant. 

Παμφυλία, ας, ἧς Pamphylia. 

Τὰν; Πανὺς, 0, Pan. 

πανάσοτμος, 6, 4, most wretched. 

πανάφηλιξ, wxog, ὃ, Hi, wholly without 
friends. 

σπεαναώριος, 0, 4, destined to die im~ 
maturely. 

σεανδι wet, (Oxo) in a mass. 

ΤΙανδίωνς ovog, 6, Pandion. 

πανδρύόσιον, ov, τὸ, the temple of Pan- 
drosus. 

Πανδώρα, ας. ἧ, Pandora. 

maviiyvers, ews, ἦγ ἃ festal assembly, 
a festival. 

ΤΙανότιη, 19, ii, Pandpe, one of the 
Nereids. 

πανοτιλία, ας. ἧς (ὅπλον) panoply, 
complete armor, a suit of armor. ἦἧ 

maremtns, OV, 6, he that seeth all, all- 
secing. 

πανουργία, ας, ἧς roguery, “mischief. 

mavoveyos, 6, 4, mischievous, roguish. 
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παντάπασι, totally, altogether. 

στάντα χόϑην, from every quarter; “Lat. 
undique. 

πανταχοῦ, everywhere. 


, πταντελὼς, entirely, ΑΝ αλλ ας, ex- 


tremely. 


᾿παντοδαπὸς, 7, ov, manifold, warious. 


παντοῖος. ola, otov, manifold, various. 

mévTtws, altogether. 

πεάνυ, very, very much. 

πάομαι, f. ἀσομαι, to partake. 

πιαπταίνω, f. avd, to look longingly 
or earnestly toward. ἃ. 1. ἐπατ- 
τηνα. 

maga, with gen. from, through ; αὐτοὶ 
mag αὐτῶν, we ourselves. With 
the dat. among, with. With the 
accus. to, with, against, above, be- 
yond, more than, by, on; παρὰ 
τὴν ὁδὸν, on the road; ; σεαρὰ μέλος, 
against the tune ; παρὰ Tu δίκαια, 
against justice; παρὰ μικρὸν, and 
ὀλίγον, nearly; παρὰ τοσοῦτον, 
within so much; παρὰ μέρος. al- 
ternately ; ag’ ἡμέραν; every oth- 
er day; παρὰ, τὰ ἄλλα, before other 
things; σπεαρὰ πάντας. distinguished 
above others. 

σεαρα-βάλλως (Gr.) f. Βαλῶ, to throw 
to; to object; tohold against, near, 
or upon a thing; to compare. 

σπταραβάτης, ov, 6, he that standeth by 
another in a war chariot ἐν fight; 
a combatant. 

παράβολος, ὃ, i, dangerous, bold, rash. 

7εαρ-αγγέλλω, f. -γελῶ, p. ntl se 
to announce. 

παρα-γίγνομαι, (Gr.) f. -γενήσομαι, to 
arrive at, to repair to, to be pres- 
ent at. 

σεαρ-άγω, f. -ἀξω, p. -ἥχα, to intro. 
Huge; to guide, to lead. a. 2. Alt, 
σεαρήγαγον. 

παρα-δίδωμι, Κ. παραδώσω. p. -δἰδωκὰ; 
to deliver up, to transfer, to relate, 
‘to commit. 4.2. aet. -édwr, “. 1. 
pass. -εδόθην. 


_ παράδοξος, 6, 4, unexpected, remark- 


able, uncommon. 
παραδόξως, unexpectedly, resale 
bly. ᾿ 
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σεαραπκινητιχῶς, insanely; 
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σιαρα-θαῤῥύνω, to encourage, to em- 
bolden. 

παρ-αιρέω, ὥ, (Gr.) ἢ. ἡσω, p. onze, 
to take away, to obtain. 


σπαρ-αἰτέομαι, ovpor, fo mM. ἤσομαι, to 


depreciate, to refuse, to decline. 
a. 1. m. παρητησάμην: P. pass.700Q) - 

. THM. 

στὰρα-καλέω, ὥς (Gr.) f. ἔσω, to warn, 
to exhort, to challenge, to call to 
aid, to request. 

speed cteibaja. (Gr.) f. -7,00, to de- 
posit; -euar, to τ λρυθμ, to com- 
mit. 

σεαρά-κειμαι: (Gr.) Ψ, Mm. κείσομαι. to 
lie near, to be placed before. 

σπαθακιγὴ- 
τικῶς ἔχειν to be insane. . 3 

σεαρακοίτης, ov, 0, a hushand. 

σεαρ-ακολουθέω, ὥς 7. ἤσω, P. παρηκο- 
λοιθϑηκα, to follow, to accompany. — 

σεαρα-λαμβθάνω, (Gr.) f. m. -λήψομαι, 
to undertake, to take possession of, 
to receive, to assume, to take to- 
gether with, to hear of. 

καραλία, as, ἧς the sea-coast. 

σεαράλιος, ta, τον, lying on the sea. 

σεαρ-αλλάσσω, -TTH, f. ξω, to pass by. 

παρα-μένω, f. μενῶ, Pi μεμένηκα, to 
remain “; any thing, to remain be- 
hind. a. 1, wagéuéwe. 

σεαρα-μυθέομαι, οὔμαι, Κ. Ἤν. ἡσφβιδὰ 
to advise; to lessen, to. allay, to 
comfort. a. 1. m. πεαρεμυθησάμην. 

σεαραμυθία, ac, 7, a consolation, a 
soothing. 

παρα-νήχομαι, f. νήξομαι, to swim by 
the side of. 

σταράνοια, ας, i, folly, want of reason. 

σεαρ-αν-οίγω, (Gr.) to open partly. 

7εαράσταν, altogether. 

σπεαρα-πτέμτεω, f. ww, to accompany, 

. to CPREDT ει 

χεαρα-τττετάομαι, ὥμαι, and tomer, 
(Gr.) f. ἤσομαι, to fly hither, by, 
by the side of. 

χεαρα-πλέω. (Gr.) to path by, to sail 
along. 

χεαραπιλήσιος, Oy ἦν μβδαν, conn 
near to. 

meagamayoic,w like, . 
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παραπολὺ, by far, by a great deal. 

σεαρ-αττούλλυμι, (Gr.) to perish, to be 
lost. ’ 

σεαράσημον, OV, τὸ, a sign, an ensign. 

, magnorrog, ov, 6, a parasite. 

σεαρα-σχευάξω, f. dow, p. axa ;—uto. 
fou, f. m. ἄσομαι, to arrange, to 
Prepare... 3. pass. σπεαρεσχεύασμαι. 

παρασκευὴ, Sy ἢ νὰν ἀν ϑυῆνα inten- 
tion. 


παρα-σπονδέω, ὥς f. ow, p. τεαρεστεόν- 


“Onza, to violate a treaty. 

᾿ παραστάτης, ov, 6, a helper, a com- 
rade. 

παράταξις; ewe, fy order of battle, a 
battle. 

σαρα-τάσσω, (Gr.) f. ἀξω, p. -τέταχα; 
to draw up in array. 

σπιαρα-τείνω, f. ενῶς p. παρατέτακα, to 
extend, to reach to. a. 1. παρέ- 
τεινα. : 

παρα-τίθημι, (Gr.) 7. παραθήσως to 
place before, to place upon, to lay 
near; -euat, to be served with. a. 
2. m. παρεθέμην. 

σεαρα-τρέχω, (Gr.) f. -θρέξομαι, to run 
by the side, 3 

maga-tvy χάνω, (Gr.) 7. m. -revEouce, 
to come in the way of, to meet. a. 

_ 2. magétuyor. 

παραυτίκα, and τὸ παραυτίκα, imme- 
diately, for the moment. 

σεαρα-φέρομαι, (Gr,) f. pass. ἐνεχθή- 


Gower, or οἰσθισομκαι, to be borne 


down by, to be driven off, to be 
carried off. 


παράφορος, 0, i, passionate, madly 


fond. 

σπαραφυλακὴ ἧς, ἣν preservation. 

σεαρα-φυλάττω, J. 50, p- χα, to guard, 
to garrison. 

σεαρα χρῆμα, immediately. ; 

σεαρα-χωρέω, ὦ, f. iow, to yield, to 
give up to, to leave in the power 
of any person. 

πάρδαλις, ews, 7, a panther. 

χεαρ-εγγυάω, ὥς f. 0, to deliver in, 

- to deliver up, to command, to re- 
commend to, to exhort. 

mag-edgevw, with the dat. to sit by 
any one, to be an assessor. 
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παρεία; ἃ as, ἡ, the check. 

σεάρ-ειμι, (Gr. in εἰμὶ lo be) to ‘be 
present; of παρόντες, those pres- 
ent; ta παρόντα, the present. - 

πάρ-ειμι, (Gr. ἐπι εἶμι, 1050) to pass 
by, to. approach. 

παρ-εις-ἐρχομαι, J. --ελεύσομαις to Hp 
in, a. 2. aes og iter 

TEAQERDERY,Ss £06, ὃ, i), aimilay, 

σπιαρ-έξειμι, (Gr. in εἶμι, fo go,) to 
pass out by. 

σεαρ-ἔπομαι, f. ἔψομαι, to follow. 

mag-€o voc, (Gr.) 7. -ελεύσομαι, to 
pass by, to appear publicly, to go 
beyond, to surpass, to outdo; ἐπεὶ, 
and ets, to enter into any place ; 
TaumageAnivodra, the past. a. 2. παρ- 
ἤλθον. 

σεαρ-ἔχω, -ἔχομαι, tmperf. act. πεαρεῖ- 
pov, f. παρέξω, p. magéoznza, to ; 
furnish, to afford, to present, to 
procure, to occasion; σεαρέχειν sav- 
τὸν, to present himself, to surren- 
der. a. 2. παρέσχον. pat σεαρασ- 
χὼν. 

παρηγορία, ας, ἧ, heuer: 

mo-yucey( Gr. in μαι; to sit) to sit by. 

παρθένος, Ov, ἧ, a virgin. 

Tlapbevay, ὥνος, 6, the Parthenon, the © 
temple of Minerva at Athens. 

σεαρ-ίημι, (Gr.) f. yo, to let pass, to- 
omit, to neglect, to permit, to 
loose, to relax, to enfeeble, to sur- 
render; pres. pass. -ieuar, to be- 
numb, to paralyze. 

moao-.7eTevw, to ride near by.. 

Πάρις; ιδος, ὅς Paris. 

σεαρ-ἰστημι, (Gr.) to place near. In 
the perf. and 2d aor., to be present, 
to appear. Jn the mid. to force to 
surrender, to take; a. 2. 7αρέστην, to 
stand by the side of; magéotaver, 
to wait upon 

Παρμενίων, wos, 6, Parmenio. 

Hagvacovs, ov, 6, Parnassus, ὦ moun- 
tain in Phocis. 


πιαροδίτης, ov, 0, a passer by. 


76400005, OV, ἧς a passage, a path, a 
parade, an access. Ina tragedy, 
the beginning of the chorus; ἐν 
magodm, in passing. 


mAY 


σπαρ-οιπέως of. ἤσω, Pp. τεαρῴκηκα, to; 
dwell near. ἡ 

σεαροιμία, ac, 7, a proverb. 

mavouer, ὦ, f. 90, to live or act 
scandalotisly, to commit excesses. 

“εαροινία, ac, 7, riotous behaviour in 
drunkenness, mal-treatment. 

σεαρ-οίχομαι, (Gr.) f. mM. -οιχήσομαι, 
}. pass. παρώχημαι, to elapse. 

magrosvvo, f. vv, p. παρώξυγχκα, to 
stimulate, t Ὁ spur. p. pass, Alt. 
σιαρώξυσμαι. 

σεαρ- meee; ὥς to overlook, to neglect. 
See ὃ δράω, ῶ. 

σεαρεορμάω, ὥ, to stimulate. 

σπαρ-ορμέω, ὥ, Ff. 0, to lie at anchor. 

σεάρος, before. ᾿ 

σεαρουσία, ας, ἧ, the presence. 

σπταρ-οχέομαι, οὕὔμαι. f. joowat, to ride 
with. 

παῤῥησία, ac, ἧς. boldness; σεαῤῥησίαν 
δίδου, grant atbemy. of speech. 

᾿ἀρωκεανίτηςς ov, 0, and πεαρωκεανῖτις, 
wos, ἧ, dwelling on the ocean, bor- 
dering on the ocean. 

πᾶς, πᾶσα, nav, all, every one, the 
whole; πάντας; every body. 

Τίασίων, ὠνος; ὃ, Pasion. 

πάσχω, (Gr.) f. πείσομαι, to suffer, 
to be in any state; δεινὰ, to suffer 
terribly ; αὐσχρὰ, shamefully. a. 
2. ael. ἔπαθον. 2. p. πέποιθα. 


πάταγος, Ov, J, ἃ roaring, a sonatas 
a noise, 


matuoow, f.50, p. πεεπάταχα, to sie, 


to beat. 

πατέω, ὥ, f. ow, p. πεπάτηκα, to 
tread upon, to trample. 

πατὴρ, ἔρος. and τρὺς, ὃ. a father. 

πάτρα, ac, Ion. mutex, ἧς, ἧ, one’s 
native POST 

πάτριος, ὃ, ἧς, hereditary, vatetedl, 
usual in or belonging to one’s 
country. 

“σεατρὶς, idos, %, one’s 
country. 

Iitgoxios, ov, 0, Patroclus. 

πατρῶος, 6, 7, fatherly, paternal. 

παῦλα, yc, ἦγ rest, cessation, the end. 

Taney hits ov, Ὁ, Ν ἀυνοχήο»; 

παύω, f. ow, p. τεέπταυκα, to put a 


native land, 
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stop to, to finish, to hold back; 
τομαῖς Cenilh a participle) to cease. 
a. 2. ἔπαον, p. pass. πέπαυ-᾽ 
μαι, a. 1. pass. ἐπαυσϑην, a. 2. 
ἐπάην. ὁ, 

Παφλαγονία, ac, ἢ) Pavivagonia: a 
region in Asia Minor. 

παχύνω, f. vv. p. πεπάχυγκα, to 
make fast, firm or thick. 

παχύς, ste, v, thick, solid. 

mediw, ὥς f. a0, to fetter. 

méOn, 4S, ἧς a fetter. 

πεδιὰς, ἀδὸς, ἧς a plain, a champaign 
ccuntry. 

médtdor, ov, TO, a shoe, a sandal. 

σπεδινὸς, i, ὃν, even, plain. | 

medior, ov, τὸ, a field, a plain. 

wetevo, f. evow, to travel by land, to 
march. 

wetixdc, ἢ, ov, On foot, on land; 
ζικαὶ δυνάμεις, land forces. 

σεεζῆ. on foot, on land. 

σεεζομα χίας ac, ἧς a battle on land. 

πεζὸς. ἡ, ὃν. on foot, on land; of me- 
Col, infantry, land forces. 

msbag yew, ὦ, f. mn - mee bug χηκα, 
to obey. 

meibw, f. πείσω, 2. p. Leitieaebal to per- 
suade, to convince, to urge; πε- 
σεοιθέναι, to trust; τομαὶ, to follow, 
to obey. p. pass. πέπεισμαι, a. 1. 
ἐπείηδην; 

TEV, ὦ, Js Wea 
starve. 

σεεῖρα, ας, 7, an attempt. 

ΠΙῈΕειραιεὺς, éws, 6, Piraeus, the port of 
Athens. 

Ζσεειράω, ὥς f. dow, OF ow, -ἀομαιν ὥ- 
nat, f. m. coonar, with gen. to put 
to the proof, to try, to exercise 
one’s self, to seek, to aitempt, to 
endeavour. 

Tleigidoog, dov, >, Pirithéus. 

elow, f. περῶ, 2. p. πιέπιορα, to Pper- 
forate. p. pass. πέπαρμαι, a. 2. 
ἐπιάρην. 

Πεισίστρατος, οἵ". ὃ. Bisincwatings 

σελαγίξω, to be like a sea. 

méihayos, €0$, Ti, a sea, 

mehetug, “og, ἧς a dove. 

πελεκὰνς Grog, 6, a pelican. 
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to hunger, to 











UEP 
mthEexus, sg, 6, an axe. 
Tlediag, ov, 6, Pelias. 
miiuc, atos, TO, the sole of jhe foot. 
Hehowidsas, ov, 6, Pelopidas. -- 
Tehoworvvyorvazis, ἡ. 0v,Péloponnesian. 
Heioworvijorvor, wr, of, the Peloponne- 

sians. : 
ΤΠελοτεόννησος, ov, ἧ, Peloponnesus. 
ἹΠέλοψ, οπὸς, ὃ, Pelops. 
πέλτη, oy H, a light shield. 


WER, and χεέλοκαι οἷο be. imperf. ἔπιλε- 
το. 


χεέμσιτος, Ny 01 
fifthly; 

πέμπω, f. por; ps ae i i to send, 
throw ; σεέμσεειν mousy, to make 
a procession, a. 1. pass. Ἐπέμφθην. 

χιένης, MEAG, 54], poor. 

Πενθεὺς, éw9, 6, Pentheus. 

σεενθέω, &, f. iow, p. menérdnze, to 
mourn, to lament. 

mérboc, 806, TO, grief. 

πενία, ας, hy poverty. 

wart χρὸς, ἃ, ov, needy, poor. 

σεένομαι, to he poor; used only in the 
present and imperfect. 

σπεενυτακις- χίλιοι, five thousand. 


, 
πεντακόσιοι, five hundred. 
πέντε, five. 


πεεντηήκοντα, fifty. 
σπεντηπόντορος, ov, i a galley 
fifty oars. 
πέπειρος, ὁ 
methog, a 


the fifth ; 


σεέμσετον, 


with 


> 4, Tipe. 

6, a garment. 

meo, in connexion with 05.4, 6, with 
Coe, οἷα, ἄο. expresses the Latin 
cunque; ὅςγεερ, whoever. By il- 
self it may sometimes be rendered 
indeed, truly, but offen does nol 
admit of translation. 

πέρα, with gen. on the other side, be- 
yond; πέρα τοῦ μετρου, beyond 
measure. ι 

περαΐα, ας, 4, the land on the far- 
ther side. 

περαιύος ὥ, πόομαι; οὕμιαι, Ho 00, to 
pass. 

πέρας, &TOC, ing the termination. 

περάω, ὥς f. cow, to transport, μὴ pass 
over. 

ἹΠέργαμον, ov, τὸ, and τὰ Tegy cua, wr, 
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Pergama, the citadel of Troy. 
mégdts, xos, 6, a partridge. “" 
σέρθω, f. ow, to destroy, to lay waste. 

a. 2. ἔπραθον. 
megi, with gen. of, on account of, 

from. With dat. about. With 

acc. around, against, concerning ; 
of περί τίνα, those about one ; this 
also signifies the person himself, in 

the accusative. , 
σεερι-αιρέω, ὅς (Gr.) f. rom, p. περυ- 

i onza, to take away. ἃ. 2. 'περι- 

εἴλον, 

Περίανδρος, ov, ὅς . Periander. 
σιερι-ἄπτω, f. & ἜΝ to attach to, to 
suspend to, to hang around. 


᾿περι-βάλλω, (Gr. in βαλλω,) to sur- 


round, to encompass, to cover, to 
entangle; -ouct, to be clothed. 

megiSiesttoc, 5 i, conspicuous. 

σιεριϑόητος, ὃς ἧς famous. 

περιβολὴ, ἧς. ἧς the folding round of 
the cloak, clothing, an embrace. 

στερίϑολος, ov, 6, an enclosure, a cir- 
cle, a wall. 

περι-γίγνομαι; (Gr. in ytyvoxat,) to 
remain, to overcome; τῆς φύσεως. 
to conquer nature; περιγίγνεταϊ 
μοι τι, | have an advantage. 

mege-yougo,. f. wo, to describe, to. 
limit ; κικλον, to have a circuit. 

χερι-δέω, (Gr.) f. ijow, p. περιδέδεξα, 
to bind about, to bind up, to con-. 
nect. 

περίδρομος, dy ἧς si persoeatig 2 encom- 
passing. 

megu-eldw, (Gr. in His to overlook, 
to neglect. 


‘gtegt-erut, (Gr.) to survive. 


χεερί-ειμι, (Gr.) to go round, 

mepi-ehioow, and: πελίττω, f. Ew, to 
wind round. 

σιερι-τέρ χομαι, ( Gr.) ὶ 'πελεισομαι, to 
go round, to surround, to come 
upon, to attack; περιέρχεται, it - 
concerns me. ΄ 

περιτέχω, to embrace, to surround, 
to require ; to hold 
one’s self to, to attend exclusively 
to, to be wholly occupied with. 
ας 2. περιέσχον. 


MEQLE HOME, 
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περι Tg (Gr.) fi περιξώσω; to 
gird. 
Tegiboidne, ov, 0, the Perithoedaean. 
σιερι-ἵστημι, (Gr.) f. περιστήσω, to 
place around, to surround; of πε- 
ριεστηκότης. the bystanders. 
“megu-ncdnucee, to sit around. 
περικαλλὴς, “ἕος, 0, 1), very beautiful. 
περι-χαλύτιτω, f. Ww, Pp. περικεκάλυ- 
ga, to conceal by wrapping up. 
σεερί-χειμαι, Th. χεῖμαι, f. m. εἰσομαι, 
to lie around. . 

Περικλῆς) govg, 6, Pericles. 
megu-ximto,f. κόψω, to cut off, to 
cut down, to refuse.. 
περι-κυλίομαι, f. ἰσομαι. to roll round 

on, to turn round on. ‘ 
περι-λάμποω, f. wo, to shine, togleam. 
. @ 1. acl. part. περιλάμψας. 
περι-λείπομαι, toremain. . part. perf. 
pass. κεριλελειμένος. 
“περιμάχητος, 0, 4, contested, much 
_ desired, 
σερι-μένω, (Gr.) 7. -μενῶ, p. 
“#nze, to stop. 
σεερίμετρος, ov, ἧς the circumference,, 
the circuit. 
σεεριναιέτης, OV, 6, a neighbour. 
Tegivécoc,an inhabitant of Perinthts, 
in Thrace, 
πέριξ, around. a 
Teegiodoc, ov, ij, a circuit, a.ccmpass, 
_ ἃ period ; φωνῆς, the ‘Rogplation 
of the voice. 
περιτοικέω, Oy ἢ. OW, P. περιῴκηκα, 
to build around, to settle around, 
to cover around, to dwell around. 
megtorzoc, 64, dwelling around. 
σεεριτόπτομαι, f. ὄψομαι, to overlook. 
megi-0gu, ©, (Gr.) f. cow, or -owo- 
μαι, ἰο overlook, to neglect, to be 
indifferent to. 
“περιουσία, ac, i, property, superfluity, 
abundance. 
χεεριπιαθῶς, passsionate, in anger. 
περίπατος, ov, 0, a walk, a _ prome- 
nade. 
meQi-7 eure’, f. Ww, to send about. 
σπερι-πέτομαις (Gr.) f. πιτίσομαι, to 
fly about. 
περι-πίπτω, (Gr.) p. -πέπτωκα, to 


-μεμέὲ- 
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fall into, to fall upon, to incur; a. 
2. -ἐπεσον, inf. ἐπεσεῖν; πληγαῖς, 
to get wounded ; νόσω, to fall sick. 
7εερι-τιλέκω, f. Ew, to involve, to en- 
tangle, to embrace... 
σεερί-πλεω, (Gr.) f. εὐσω, or εὐσομαι, 
to sail about. ξ 
πέριτπρμέω, ὥ, f. YOu, ps iter, to. pro- 
cure ; πέομαι, otmar, to acquire. 
a. 1. M. περιεποιησάμην. 
περιθ-δέω, (Gr.) f. gevow or ρεῦσο- 
μαι, to flow round, to flow off, to 
melt away. 


'περιῤ-δήγνυμι, (Gr. \f. σεριῤῥήξω, to 


burst, to break in pieces. a. 1. 
TsO ἐῤῥήξα, 

περι-σχοπέω, &, f. ow, to look round 
upon. 

περίστασις, €ws, ἦγ a circumstance, 
danger. 


περι-στέλλω, f. ἕλω, p. -totadze, 3 
COYET) to conceal, to hide. 

περιστερὰ; ἂς, ἧς a ee 

©, f. ἡσω, to plunder, to 
take away by force. 

σεερι-σώζξω, f. wow, to save. 

megi-Telrw; ἢ, evo, to strain tightly. 

σεερι-τέμνω, (Gr.) 7. Tene, p. πέερι- 
τέτμηκα, to cut off, to retrench. 

περι-τίθημι, (Gr.) f. περιθήσω, to 
place around, to lay about, to 
clothe, to put on; ὑποδήματα τοῖς 
ποσὶ. to put shoes on the feet, to 
expose. : 

σεεριττὸς, and πιερισσὸς, i), ὃν, super- 
fluous, immoderate, very large. 


περι-συλάω, ὦ 


περιττῶς) excellently ; comp. περιτ- 


tétegov, better. _ 

περιφερὴς, toc, ὁ, ἧς round. 

σεερι-φέρω, (Gr.) f. περιοίσω, to bear 
or carry about. a. 2. περι νεγξον; 
σεερι- φέρομαι, f. pass, -ενεχθήσομαι 
ΟΥ̓ οισϑήσομαι, to turn round. 

περιφραδέως, very judiciously, skil-. 
fully. 

meorzaolc, oc, 6, 7, highly rejoiced. 

περι-χέω, (Gr.) f. evo, to pour into, 
to pour about; τινὶ, to pour up- 
on. 

περι-χορεύω, with acc. f. evow, to 
dance round. 

περι-χϑίω, f. dow, to anoint around, 
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to lute. 
. περι- χρυσόω, ὥς fe 00, to gild. 

Tlegoémokic, 80S, 7), Persépolis, a cily 
in Persia. 

Ti:qevs, ἕως, ὅς Perseus. 

Περσεφόνη, ys, and Ἱηρσεφάττα, xs, 
ἧς Proserpine. 

TTéoon¢, ov, 6, a Persian. 

Hego.zoe, ἡ, bv, Persian. 

Tisgaig, idos, 7, Persia. 

σεέρυσι, ἃ year ago. | 

πετεινὸς, ἧς Ov, Winged ; τὸ πετεινὸν, 
ἃ bird; τὰ πετεινὰ. winged ani- 
mals. 

πέτομαι, (Gr.) f. πετήσομαι, com- 
monly πτήσομαι, Gor, Ἐτετόμην, inf. 
πτέσθαι, κε. Ἐπτάμην, nf. τετάσθαι: 
ἄο. ἔπτην., inf. πτῆναι, part. πτας; 
&c. p. πεέτιτηκας to fly. 

πέτρα, ας. ἧ, ἃ. stone, a rock. 

metouios, ala, ator, rocky, growing 
on rocks. 

bei te £06, ὃ, 7), stony. 

σεέττω, and méoow, to digest, to in- 
dulge in, to cherish. 

πεύκη, 4S, ἣ, a pine tree. 

mégvw, to slay. aor. ἔπεφνον, part. 
σπεέφνων; Nf, πεέφνειν; ics TE pver 
μεν. 

mi, wither; 2, ehisisr Sib ah any- 
where. 

Thiyaoos, συν o, Pegasus, 

rnd ἢ is, ἧς a fountain, a source. 

σεήγνυμι. f. πήξω, to fix together, to 
freeze together ; -vuar, to freeze, 
to stiffen. 
meércyyo, intransit. I stand fast. 

σπεηδζω, ὥς. fujow; ps πεπήδηκα, to 
spring. 

vinztic, dos, ἧς a lyre. 

Thy Aeidns, ovy 6, Pelides. 

IInievs, ἕως, ὁ, Peleus. 

myA0c, ov, 6, dung, clay, mud. 

ἡΠηλουσιακχὸς, ἡ. ov, of Pelusium, in 
Egypt. 

Miwa, ατος, TO, a-calamity. 

σεηνύχα, When.) 

πῆξις; εὡς; ἧς ἃ freezing, ice. 

σήρα; ας) I, (pera, ede a sack, a 
bag. 
σεηρόω, &, f. to mitilate, to plunder ; 


- 


0:2. pass. ἐπάγην. 2. p.~ 
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ras yeulleny τὰς ὕψεις, 
eyes put out. 

TLV OWOLS, EWS, ἧς a pibadering, blind- 
ness. Ἢ 

πῆχυς, ews, 0, the elbow, the arm, 
from the elbow to the end of the 
middle finger ; also a measure τῇ 
that length, a cubit. 

muetéw, ὥς to press, to force ; 
μενος, worsted. 

Kuegia, as, ἧς Pieria, a district in 
Thrace. 

πιθανὸς. ij, ὃν, persuasive, convine- 
ing, acceptable, popular. 

πίϑηκος, ov, 6, an ape. 

σείθος, ov, 6, a tun, a tub, ajar. 

1x00 S, ἃ, ov, bitter. 

σιλίον, Ov, TO, a Cap. 

σείλναμαι; τείλνατος Ion. for Ἐπίλνατος 
3. sing upepers. pass. to ttie wh 

σειμελὴ, 7S, ἧς fat. 

πιμελὴς, ἐὸςς ὅς 4, fat. : ‘ 

rive, and aye 7S, 4, the pinna. 

σεινακὶς, ioc, ἧς atablet for writing. 

Ἰένδαρος, ov, δ, Pindar. 
Ἰινοτήρας; ov, 6, a’ Pinoteras. 
mivo, (Gr.) f. πώσω or πίομαι, p. 
σεέττωκα, to drink. a: 2. ἔπιον. 
σειτεράσχο, (Gr.) f.. πράσω, (from 
σιράω) p. “πέπραχας to sell. a. i 
pass. Ἐπιράθην. 

σίπτω, (Gr.) f. πεσαῦμαϊ p. πέπτω" 
za, ἰο 1811. ἃ. 2. act. Ἐπεέσον. 

σιστεύω., f. svow, p. mere δϑεύνας to 
believe, to trust, . 

σίστις. ewe, ij, faith, trust, power of 
persuation, the Roman rap snietd 

v Fides. 

πιστὸς, By ὃν. rae) Fitteds. Het 
worthy. Ein) ἘΜῸΝ 

Hitranos, οὔ, 6, Pittacus. 

mltugov; ov, TO, “beh! 
σείων, ovog, ὅς ἧς (σειότερος: σειότατος) 
fat. "Ὁ (TIP PAS, AS 

χελάγιος, ἰὰς cov, oblique. 

WianbErc, -οὖς;, osvT0s, 6, a cake. 

ΤΙΠλάκος. ov, ἣ, Placus, the name of a 
mountain. ; 

χίλανάομαι, ὥμαι, f. πλανήθήσομαι; ». 
χεετελάνη μαι, to wander about. a. 
1. pass. ἐπλανήθην. jin 


having. the 


σειεξούς- 


7 
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πλάξ, uxdG, i, a table, plate, a mass 
of ore. 

σιλάστης, OV, 6, a former, an artist. 

mAaotixy, ἧς, 7, the plastic art. 

Tataet, ov, Plater. It is also 
found in the singular. 

σιλάτατος. ov, ἧς a plane tree, 

ror et, ας; i a street. 

TEAET OG: £06, τὸ. the breadth. 

πλάττω, and πλάσσω, f. πλάσω, »- 
σιέπλακα, to form. p. pass. mé- 
σιλασμαι. 

σιλατύτω, 7. υνῶ, p. ips edicts. to 
spread out, to make broad. 

σιλατύς, εἴα, v, broad. 

Ῥλάτων, wros, 6, Plato. 

πλέγμα, ατος, TO, a ee toh work, a 
cloth. 

σελέθρον, ov, τὸ, the measure.of a 
hundred feet. 


σιλεῖστος, ἡ. ov, See πολιίς, 


‘ her avet, aextog, 6, Plistonax. 


σιλείων, ovoc, 6, i, neul. τελέϊον, and 
σελέον, More; σιλέον ἔχειν, to have 
the advantage: él σιλεῖον, €spe+ 
‘cially; τὰ σιλεῖστον, for the most 
part ; wisiove, the same as meheton 
vac? πλείω the same as πλείονα. 

ζελεχτάνης 45,4, the arm of the sea- 
paly pis. 

σελεχτὸς. ἢ. ὃν, braided. 

γιλεονάκις; often. 

πελεοτασμὺς, 00, 6, abundance, great- 
ness, eetinordinary degree. 

πλεονεχτέω, ὥς f. iow, p.iixa, to be 
avaricious, 

χελεονεξία, a6, ἧς. avarice. 

πλερυὰ, ἃς, tj, ἀρνᾷ TO πιλευρὸν, οὔ, the 
side. ΤΡΎ 

πλέω, (Gr.)f. πλεϑδομαὶ . πλευσοῦμαι, 
aor. Bilas to sail, ὼ be αἱ sea. 

σιληγὴς ἧς. ἧς, a blow. 


᾿Ζελῆθος, £06, ΜῊ a multitude, a crowd, 


an abundance, fulness. Jf desides 
onastically. used wilh a’ jectives ex- 
pressive of number, as πλεῖστοι τὸ 
winbos. ME auc: ’ 

πληθύς, voc, ἧς the same as ta 23 Boies 

σεληθύω, and πεληθύνω, f. vow. and wre, 
with the genitive and dative, tobe 
filled, to abound. 
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σελήθω, f. πλήσω: p. πέπληκα, with the 
genitive and dative, to fill, to. be 
a. 1. pass. ἐπλήσθην. 
πλῆκτρον, ou, To, the instrument 
with which to strike the guitar, 
. a plectrum. 
πιλημμυρὶς, idoc, 7, an inundation. 
miiv, besides, but; πλὰν οἶδα, never- 
theless | know; πλὴν ἀλλὰ, yet. 
σελήρης. 206, ὃς ἧς full, perfect. 
σιληρόω, ὥ, Κ΄. GOW, p. πεπιλήρωκα, to 
fill, to fulfil, to man a ship. 
χελησίον, near ; ὁ πλησίον. a neighbor, 
the nearest; τὰ σιλησίον bey, the 
nearest mountains. 
σίλήσσω, and πλήττω, (Gr.) 1. ξω, p. 
2. πέπληγα, to strike, to. hit, to 
wound. ai 2. pass. ἐπιλήγην- 
mirbog, ov, 7, a’ tile. 
σελοῖουν, ov, τὸς a ship. 
χελόκαμος, ov, ὃ, braided hair, the 
arms of a sea-polypus. 
~thoos, and πλοῦς, 6, navigation, a 
course. 
niovoros, ta, vor, rich. 
γελουτέω,ὥ, f. 005 p. ρα, to become 
rich, to be rich. 
whoutitw,f. iow, p. xo, to enrich, to 
make rich. 
πλουτίν δην, on aceount of wealth. 
mottos, ov, 6, wealth, treasure, a- 
bundance, a multitude. 
ID ov' tw, wrog, 6, Pluto.» 
TERU VOD, f. nivre, to. wash, to. wash 
away. a.l. Briain 
χελωτὸς: ἡ. ὃν, navigable. . 
χινεῦμα, ToS, τὸ, Ὀτέδίῃ, wind, air. 
σεν E Ws Solis ) fe mrevow, or mrevovouct, 
p. ninvevza, to blow. 
aviyw, 7. Ew, ἰγομαι, and οὕμαι. pe: Tm 
σνιχας to suffocate, to drown. a. 
2 pase. ἐπνίγην. δ (Ὁ 
TOC, ας; Ty grass. 
σεοδάρκης, £06, ὃ, ἢ aes in the feet, 
swift. Ring 
σποδώκεια; O55) 4, swiftness of foot. 
χοδώκης; £05. 0, ἧς Swifts \ 
mobiw, 6, f. ow and row, ps πεεπόθη- 
za, to desire, to love. , 
στόθος, ov, 6, desire, longing, love. 
wot ; whither ; ποῖ δή; whither then? 


+ 
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πολεμικὸς, ἢ. OY, 
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ποιέω, ὥ, ἢ. ἡσω) ἢ. πεποίηκα, to 
make, ne prepare ; ὕδωρ zovety, to 
ruin; εὖ ποιεῖν, to do well: za- 
εἴσθαι ἐπιμέλειαν, to oe anxions for. 

ποίημα, “TOS, τὸ, a Work, a poem. 

ποιητὴς, ov, 6, a poet. 

ποιητικὸς, ἡ, ὃν, making or affecting ; 

ἢ ποιητικὴ, the art poetical. 

σεοικιλία, as, i, variety, diversity. 

σποίκιλμα, ατος, To, an ornament. 

ποικίλος, ἡ, or, variegated, adorned. 

Moxtkag, variously. 

ποικίλλω, f. id, to ornament, to di- 
versify. 

σεοιμαίνώ, f. ave, to attend the herds. 
a. 1. Ab βανα. 

ποιμενιχὸς, ἢ) OV, belonging to herds, 
pastoral, 

ποιμὴν, ἕνος, 6, a shepherd. 

σεοίμνη, 7¢, 7, a flock. 

ποίμνιον, ov», τὸ, a flock. 

Ζερινὴ ἧς; ἧς οὐ μι  ἩΝΕΝ satisfac- 
tion, punishment, penance, retri- 
bution. 


motos, a, ov; of what kind, how large, 


how beautiful. 
σεοιτενύω, to be busy. 


πολεμέω, ©, and πολεμίζω, f. ow and © 


tow, to wagé war, to fight; πολε- 

μοῦμαι, to be made war upon, to 

be invaded. 

and πολέμιος, ia, 
tov, warlike, hostile, opposed; of 
moaéwror, the enemies. — 

πόλεμος; ov, ὃ. a war. ὁ 

πολιόθριξ, πολιότρι χος 6, ἧ, grey-hair- 
3 iat * 

πολιορκέω, ὥς to besiege. 
Pass. σππτολιορκούμεγος. 

στολιορκήτης. OV, ὁ, the taker of cities, 
the surname of Demetrius. 

aroncopate, as, i, a siege. 

TEORLOS 5 ἃ; ὃν, grey. - 

πόλις, EWC, Ny a city. 


pres. part, 


πολιτεία, ας. ἧ, a constitution, a 


form of government, a state. 
πολίτευμα, atoc, td, a Constitution, 
πολιτεύομαι. }. pass. πεπολίτευμαι, 
to be ἃ politician, to conduct pub- 
lic affairs ; τὰ, πετεόλιτευμένα ἐμαυ- 
τῶ; my political conduct, or the 
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measures adopted by me. 

πολίτης, OV, 0, a citizen, a native. 

πολιτικὸς, ἡ, ov, belonging to a states- 
man ; τὰ πολιτικὰς politics; σπτολι- 
τικῶς ζῆν, to live in organized so- 
ciety. 

σεολλάκις, often. 

σεολλαπιλάσιος, ta, τον, and πεολλατελα- 
ciwy, oves, 6, %, manifold, much 
more, much more numerous. 

σπολλα χοῦς ἴῃ many places. 

σεολυάνδριον, ov, τὰ, the common bu- 
rial place. 

πολανθρωπία, ας, i, population. 

modvavbowitoc, 0, 7, populous. 

μολυαύχενος, 0, 7, many-necked. 

ΤΠολυθιάδης, ov, 6, Polybiades, 


πολύγονος, 0, 7, productive, fruitful. 


πιολυδαϊδαλος, ov, dy 4, curiously’ 
wrought. 


᾿'πολύδακρυς, and πολυδάχρυτος. ὃς ἧ, 


tearful, mournful, distressful, la~ 
mented much. 
σιολυδειρὰς, ἀδος, 6, 7, many-topped, 
πολύδωρος, ὃ. 1, richly endowed. 
“Πολύευκτος, ov, 6, Polyeuctus. 
χτολυκοιρανίης 76, 7, the government 
of many. 
ἸΙΠολυκράτης, £06, 0, Polycrates, Ty- 
rant of Samos. 


᾿ πολυμαθὴς; ἐος, 0, 7, learned. 


πολυμαθία, as, 7, entensive learning. 

Πολύμνια, ac, 7, Polyhymnia, one of 
the Muses. 

Ἰπολυξένα, yg, 4, Polyxéna. 

meodvouuatos, ὃς ἧς many-eyed, 

χεολύπους. 700005, 6, a polypus. 

πολὺς. πεολλὴς πολὺ, much, many, 
great ; χιών πολλὶ,) deep snow; 
οἵ πολλοὶ, the multitude; Ἔχ πολ- 
λοῦ, for ἃ long time ; τὰ πολλὰ, and 
τὸ πολύ, for the most part; ἐπὲ 

πολὺ, much, long. Comparative, 

πλείων, ἐτεὶ τελεῖον. more than com- 
mon, especially. Superlative, 
πλεῖστος, ἢ) ὃν" κατὰ TO τπειλεῖστον, 
for the most part. 

σεολυσαρκία, ας. 7,.corpulence, abun- 
dance of flesh. 

Πολυσπέρ χων, ovtos,o, Polysperchon. 

πολύστεγος, ὃ, 4, having many cham- 
bers. 
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πολυστυλος, 6, #,having many pillars. 

πολυτάλαντος, 6, 7, worth many tal- 
ents. 

σπολύτεκνος, 6, i, having many young, 
having many children. 

στολυτέλεια, as, 1, wealth, pomp, love 
of show, magnificence. 

WOAUTEAI S, €06, 6, ἧς Costly. 

ἸΠολύφημος, ov, 0, Polyphemus. 

στολύφωνος, ὃ, ἦν, many-voiced, loqua- 

cious. 

πολύχωρος; 0, ἦ) roomy, ἐβαδῖρην 

στόμα, eros, τὸν drink. 

στομπτεύω, f. evow, to hold a pompous 
procession. 

LOUTH, ἧς, ἧς, & procession. 
πομττὴν πεέμπεειν) to make a proces- 
sion. 

Toumyios, οὐ; ὃ, Pompey. 

πομπὸς, οὔ, 6, an attendant, an es- 
cort. 


- σονέω, ὥς f. 760, to labor, to strive, 


to be sick, to be ruinous, to be in- 
secure, to fail, to give way. 

πονηρία, as, 7, wickedness, badness. 

πονηρὸς, ἃ, ὃν, bad, malicious, evil, 
vicious ; ἄνθρωπος understood, a 
culprit. 

στόνος, ov, &, labor,toil. 

Tlovrizby, οὔ, τὸ, (πέλαγος) the Eux- 
ine sea, the Pontic. 

σόντος, ov, 6, asea, the Euxine séa. 

mémayoy, ov, Td, a sacrificial cake. 

mogela, ας, ἧς arout, a way, a jour- 
ney ; gait. 

πορϑύομαι, f.m. πορεύσομαι, p. pass. 
πεπόρευμαι, to go, to journey. 

στορθέω, &, 7. ἥσω, p. πεπόρθηκα, to 
plunder, to waste. 

πορϑμεύς, ἑως, 6, a ferryman. 

πορθμὸς, οὔ, 6, a strait. 


σεορός, OV, 6, a passage. 


σόῤῥωθεν, in the distance, from a dis- 
tance. 

στορφύρεος. ἔα, e0v, purple. 

πορφυρὶς, idog, 7, a purple garment. 

mow, (Gr.) f. πόρσω, to give. inf. 
Togety, aor. ἔπορον, I gave. 

ΤΙοσειδὼν, vos, ἧς Posidon, Neptune. 

πόσις, wg, 6, a husband. 

πόσις. ews, 7, drink. 





MPI 


πόσος, 4, ον, how much; πόσω, by 
how much. ‘ 

reco; ao, how many days. 

ποταμὸς, οὔ, 6, ATiver ; ποτάμιος, lo, 
tov, dwelling in rivers. 

σιοτὲ, ever, once, sometime or other ; 
ποῖ ποτε; Whither then ? ποτὲ. .... 
TLOTE, NOWee-eOW- 

méte, when. 

ade whether. 

ποτὶ, for πρός. 

ἸῈΟοτίδαια, as, tis Potidea.: ~ 

πότμος. ov, 6, fate, fortune, death. 

πότνια, ας. ἧς the revered. 

σοτὸν, ov, Td, drink. 

πότος. ov, ὃ, a drinking, a bacchan- 
alian festival. 

Moths, ἢ, ὃν, potable; - φάρμακον» 
medicinal drink, a potion. 

σοῦ, where ; που, as an enclitic par-— 
ticle,any where, somewhere; ἤ που; 
most assuredly. Ἢ 


ποῦς, ποδὸς, 6, the foot. 


πρᾶγμα, UTOG, TO, and πραγματεία, OS,” 
ἧ, a business, a thing, an affair. 

πρακτικὸς, 7, ὃν, suited to affairs, ac- 
tive. ᾿ 

πρᾶξις, ews, ἧς a deed, an acting. 

πρᾷος, 6, ἣν mild, soft. 

πρωύτης; τος. ἧ, milduehs, 

πράττω, and πράσσω, f. Ew, p. πέπρα- 
χα, P. pass. πέπρασμαι, to do, to 
perform, to act; tobe in a cer- 
tain condition or situation ; καχῶς, 
to be in a bad condition, situation. 

moav¢, eta, v', tame, mild. 

“πρᾳῶς, mildly, softly, courteously. 

πρέπει, it is becoming, it becometh. 
imperf. gers, part. pres. n. g. τὸ 

στρέζτον, what is Badohitien Jil, deco- 

TOUS. : 

πρεσϑεύω; f. evow, to be. an ambas- 
sador. ὁ δὰ " 

πρέσβυς, vog* πρέσβεια, πρέσβυ, old ; 
ὃ πρέσβυς. an envoy. 

πρεσβύτης; ov, 6, an ambassador. 

σιρῆξιργ ewc, for πρᾶξις, ἧ, avail, or 
utility. 

πρήσσω, for πράττω, to profit. 

πρίαμαι, (Gr.) ἐπριάμην, to buy. 
inf. πρίασθαι, part. pres. πριάμενος. 
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Πρίαμος, ov, 6, Priam. 

molv, and πρὶν ἢ, before; τὸ πρὶν, 
formerly. 

790, with gen. before ; 3 πρὸ μοίρας; 
before the appointed time. 

σερο-ταγορεύω, Κ΄. evow, to foretell. 

σερο-άγω, f. ἀξω, to lead on, to go be- 
fore, to march out, to drive for- 
ward. a. 1. pass. προαγαγὼν, ὁν- 
Togay 

mooulosore, ews, ἣ, a purpose, an in- 
tention. 

σεροταιρέω, ὥς. (Gr.) f. aw, to under- 
take, to take away-; -ἔομαι, ov- 
far, to determine. f. m. yoouer, 
2. a. M. πρόειλομην; P. pass. TQ0x- 
ρημαι. 
πρφο-αισθάνομαι; f Fiona, to foresee. 

Egon REA to brandish before. 

προάστειον, OV, τὸ, a house in the 
suburbs; τὰ προάστεια, wy, the 
suburbs. « 

meo-Saivw, (Gr.) f. -Ricouat, to ad- 
vance. a. 2. act. προέϑην, part. 
προθϑὰς. 

προ βάλλω, (Gr.) f. -ϑαλῷ, to cast be- 
fore, to lay before, to propose; τὸ 
προδληθὲν, the problem. 

σερόδατον, ov, TO, a sheep. 

προ βιβάζω, f. «ow, to carry farther ; 
τέχνην, to perfect an art. 

περοδλὴς, τος; 6, 47, projecting. 

mgoSooxic, ios, ἧ, the prepeatts the 
trunk, 

προ-γίγνομαι, (Gr.) f. τγενήφομαι, ἰο 
precede. a, 2. m. προεγενόμην. 
οὗ mQoyeyerruévor, the men of form- 
er times. 

πρόγονος, ou, 6, an ancester, a ein 
ther. 

περο-δείκνυμι, (Gr.) f. ἕω, to hold up, 
to show. 

προδήλως, manifestly. 

σρο-δια-δαίνως (Gr.) ἢ. 
-cross before. 

προ-διδάσκω, (Gr.) J. a&w, to learn 
previously. 

σρο-δίδωμι, f. δώσω, p. πρωδέδωκα, to 
betray. a. 2. προέδων. 

πρόδομος, ov, ὃ. the fore palace. 

προδοσία; as, i; treachery. 


βήσομαι, to 
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σεροδύτης, ov, 6, a betrayer, a traitor. 

πρό-ειμι, from εἶμι, to flow on, to go 
forward, to go out, 

σερο-εξ-αν-ἰσταμαι, from 
start before the signal. . 

σρο-ερξω, (Gr.) from igéw,which see; 
to foretel ; ὅ προειρημένος) the 8ἃ-, 
foresaid. 


ἵστημι, to 


_ 1090-80 χομαι; (Gr.) fe ~elevoouat, to 


go forward, to step forward, to ap- 
-pear. 4a, 2, -ἤλθον. εἰς ξὐδῥθεὺν, 
to proceed so far. 

προ-ἕχω, (Gr.) f. προέξω, with gen. 
to have the wradhasevase Fs to have a 
start. 

mgo-xw, to advance. pres. perf. 
προήκων. Th. ἥκω, f. Ew. 

moo-béw, from iw, whieh see; to run 
forward. 

προθυμία ας. 7, readiness, zeal, ef- 
fort. 

modévjos, ὃ. 7, willing, eager. 

προθιμως, willingly, readily. 

m00-tantw, f. ww, to send, to pro- 
trude.' a. 1. προΐαψα. 

προ-ἴημι; (Gr. in ἴημι) to send for- 
ward, to give up, to give away, te 
throw away, to emit, to utter. 

σεροῖπα; gratis. ς 

προ-ἴστημι. (Gr. in ἵστημι) Κ. προ- 
στήσω, to place before. In the 1. 
a. and p. to stand before, to de- 
fend ; 6 προεστὼς, the overseer ; 
προστησάμενος, placing over him- 
self. 

προ-κάθημαι, (Gr.) to sit before. 
Imperf. mid. πρροεκαθημην. 

πρσ-καλέομαι, ovat, to demand, to 
challenge. Th. χαλέα. - 

προ-κάλυμμα, ATOS, TO, a Covering, a 
veil. 

προ-πατα-πλίνομαι; to sit above, to, 
take a higher place at table. 

προ-κατα-λαμβάνως (Gr.) to take be- 
forehand, to anticipate; to :seize 
before. 


“πρό-κειμαι, (Gr.) f. κείσομαι, to lie 


before, to be exposed. 

Tedxvn, 73, 7, Procne. 

σρο-πόπτω, sf. Yo, Pp. προκέκοφα, to 
make progress. ὦ. 2. προχκέκοπα. 


MPO 

mgo>xgivw, to prefer, to give the pref- 
erence. 

προ-κύπνω, f. dye, with gen. to look 
out for. 

σιρόκωπος, 0, 7, held by the handle, 
to be ready for an attack. 

προ-λέγως 7. Ew, to foretell, to proph- 
esy. 

σιρο-μαντεύομαι.ἴο foretell,to prophesy 

πρόμαντις, εως, 5, f, a soothsayer, a 
prephet, prophesying, having the 
gift of prophecy.’ 

Πρόμαχος, ov, 6,. Promachus. 

Ζσερομηθέομαϊ, οὔμαι; to care for. 

προμήθεια, ος, 77, Cate, providence. 

Τρυμηθεύς, ἑως, 6, Prometheus. 


%Q9-vij your, f. ξομαι, to. swim be- 
fore, 


f ~ 4 P Ἴ 
Ζεθοτνοξομαι, οὔμαι, to provide, to take |. 


care of. 

πρόνοια; o¢, 4; foresight, providence, 
prudence. 

7Q0-odorr0péw, &, with dat. t» go be- 
fore. — 

προοίμιον, ov, τὸ, the introduction to 
a discourse, 

σιροπάροιθε, before. 

700-740 40, (Gr.) to suffer before, ta 
‘be affected before. a. 2. προέπα 
bor, part. meomabwy, οὔσα, bv. 

σερο-“τέμτω, Ff. yo, to escort, to ac- 
company, to send away. a. 1. 
“Ζροέπεμεμψα, a. 1, pass. προειἐμ- 
φθην. 

σερο-“πτηδάω, ὥ; f. ow, to leap before. 

7ερο-πηλακίξω, to maltreat, to held in 
contempt. part. a. 1. pass. προ- 
πηλακισϑεὶς. 

πρόῤῥιζος, 6, ἧ, (dite) with the root. 

Moc, with gen. from; πρὸς ἄλλης, at 
the command of another woman. 
With dat. over, to, with, on; πρὸς 

᾿ τούτοις, besides these. With acc. 
to, against, on, on account of, in 
comparison with: πρὸς «lay ἣμέ- 
eav, for one- day; πρὸς ὑπερϑολὴν, 
to excess ; πρὸς. τὴν σελήνην, by 
moonlight; πϑὸς τὴν γῆν» on the 
earth ; πρὸς πολὺν χρόνον, for a 
long. time; πρὸς καιρὸν, for the 
time, for the moment. , 

προς-αγγέλλω, Sf. γελῶ, Pa προσήγγελκα, 





πρὸ 

to anrounce. 

Tteos-ayogevur, f. svou, p. προσηγόρευ- 
za, ἴθ᾽ name, 

mtoog-ay ur, (Gr.) f: Ew, p. προσῇ χα, to 
lead to, to move to, to offer, to ap- 
ply, to bring forward. In the mid. 
to pay attention to, to try to con- 
ciliate, to gain over, to bring under 
the dominion of. a. 2, προσήγα- 
yor. ihe 

προς-αμύνω, f. vv, to come to aid. 

προς-άπτω, f. ww, to attribute, to 
join. 


προς-αρτάω, Oy 7. 1,5, to attach to, 


make fast to. 

προς-αὐδάω, ὥς. f. 1/00, to pena 

προς-βάλλω, (Gr.) Th. sake to con-_ 
tribute to. 

σιρόςβασις, we, ἣν an entrance. 

medsSoddoc, 6, 7, northern. 

πρόςγειος:; 6, 7, near the earth. 

προς-γίγνομαι, (Gr.) .3..»γενήσομαι, to 
come besides. a, 2. ἐγενόμην. 

σιρος-γράφω, f.. ww, to. add i a wri- 
ting. 

εὐ δὰ (Gr.) with gen. to feel ᾿ 
want, to.need. pres. inf. mid. 
pendslodas part. pres. mid. προσ- 
δεόμενος. 

σρος-δέχομαι, f. mM. ξυμαι, to receive, 
to adopt, to await for, to wait for. 
p- pass. προσδέδεγμαι, a. 1. mid. 
σιροσεδεξάμην. 

σιρος-δίδωμι, 7. ὦσω, to give in κᾶν. 
tion ἐν : 

σερος-δοκάω, ὥ, 7. 10, to Rapech to 
look for, to hope. 

προς-εδρεύω, 7. evow, to pursue a 
thing, to be occupied, to labor. 

σιρός-ειμι, From εἰμὶ, to be, to be 
present, to be there. 

πρός-ειμι, From εἶμι, 10. go, to ap- 
proach, to come near. 

σιρος-ειχτεῖν, (Gr. in εἰπεῖν). to ad-— 
dress. 

σρος-εμ-ϑάλλω, (Gir.) to throw in to- 
gether with. 

σρος-εξ-ευρίσκω, (Gr.) f. ευρήσω, to 
invent in addition. 

προς-έρχομαι, (Gr.) f. shevoouat, to 
come to ; ἐγγύς, to approach, 








προ ΓΕ 


προσέτι, besides. » 


σερος-εύχομαι, f. ξομαι, to pray to. a. 


1. m. προσευξάμην, (Gr.) 
σεροσεχὴς, £06, 0, ἧς with dat. border- 
ing on, neighbourirg. 
προς-ἐχω, (Gr.) th. ἔχω, 7. ἕξω, or 


σχήσω, p. ἔσχηκα, to hold to; τὸν ᾿ 


νοῦν, to attend to, to mark. 

προςηγορία, ac, 7, a name, an epithet. 

προςηκόντως, properly, rightly, be- 
comingly, 

προς-εή κω, f. Ew, to belong to, to be 
applicable to, to be related to; 
meosiuer, it is becoming, it suits, 
it fits, it. behoves; αὐτῷ, it be- 
comes him; τεροφήκει tin, one 
ought or must; of Ser minor hss the 
relations. 

σπιρος-ηλόω, By 7. ώσω, D σπροςηλώκα, 
to nail to. 

σεροςηνὴς, ἕος; ὅ, #, agreeable. 

πρόςθετος, ὁ 6, fgaddivenat: added, ar- 
tificial. 

πρόςθιος, ἰ ia, τον, anterior ; τὰ πρόςθια 
σχέλη, ne of πρόξθιοι ττόδες, the 
fore legs, the fore feet. 

meos-ioyw, (Gr.) f. 
land upon. 

προς-χαλέομαι, οὔμαι,. .(6.) to call, 
to invite. “4 

᾿προς-χαρτερέω, G, f. 1/0, to perse- 
vere in a thing. 

πρός-κειμαι, f. -xeioowcr, to beset. 

σπερος-χομίξω, Κ΄. tow, to bring to. 

meos-hauSiaw, (Gr.) 7. λήψομαι, to 
comprehend. a. 2. act. προζέλαβον. 


προς-μαρτυρέω, Bf. 00, to bear wit- 
‘ness to. 


προς-μυθειίω, -ομαι, 7. evow, and εὐ- 
Gouat, to relate besides, to subjoin. 

σερος-νέω, 7. -vevow, to swim to. 

πρόςοδος, ov, ἧ, the entrance; of 
σερόςοδοι, revenues, income. Ὶ 

σιρος-ομιλέω, ὥ, ἢ, ow, with dat. to 
have intercourse with. 

πρόςοψις, ewe, i, a View, an appear- 
ance. 

προς-παρατίϑημι, f. ϑήσω, to add to. 

σερος-πατταλεύω, and τερος-πασσαλεύω, 
to nail to, to nail on. 

mooceteiatw, to approach. 


προςχήσω, to | 
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᾿προς-πίπτω, (Gr.) From ninro, f. 


Dor. πεσοῦμαι, ὅς. to happen, to 
meet, to fall upon, to attack, to 
assault. 
σρος-τελάττω, and --πλάσσω, Sf. άσω, to 
‘form to, to fix to. 
σιρος-πελέως (Gr.) f. evow, From miew, 
 πλεύσομαι, or οὔμαι, to sail to. 
πρός-πνευσις, EWS, 2),,scent, odour. ~ 
MQOS-ToLéoar, οὔμαι. to pretend, to 
profess, to hold out. 
σπρος-πορίξω, f. iow, to procure, to 
add to, to occasion. 
σερος-πτύως 7. vow, to spit upon. 
πρόςταγμα, ατος, TO, a Command, an 
imposition. % 
προς-τάττω, and -tacow, f. Ew, p* 
προςτέταχα; to command. a. 1. act. 
προςέταξα, perf. pass. meostétay- 
μαι. 
προς-τίθημις f θήσω, . προςτέθειχα, 
to add, to subjoin, to attribute or. 
abnriise to, to accede to, ‘ 
προςτίμησις. εὡς, ἧν Punishment. 
πρόςφατος, ὃς ἧς late, recent. 
προς-φέρω, (Gr.) f. -aiow, p. -ενήνο- 
χα, to bring hither, to bring to; 
- φέρομαι, to come to, to advance 
against, to arrive at, to treat ina 
certain manner, to deal with, to 
conduct one’s self towards, to take 
(to-eal). a. 1. τήνεγκα, a. 2. -rvey- 
zov, f. pass. -ενεχθήσομαις or -οισ- 
θήσομαι, p. pass. -ενηνέγμαι, a. 1. 
pass. ηνέ Fd k 
σεροςφιλὴ ς. wc, 0, 7, dear. 
σιροςφιλῶς, kindly. 
προς-χωρέω, ὥς to join one’s self to. 


᾿πρόσως with gen. far; ov πρόσω, not 


far. 

προςωνυμία, as, i, a by-name, an epi- 
thet. 

bb ipaq. ov, Td, the countenance. 

'προ-τείνω, f. -τενῶ, to hand to, to 
deliver, to offer. part. a. 1. ine 
τείνας, Pp. προτέτακα. 

προτερέω. ὥ, to conquer, to have the 
upper-hand, to excel. 

προτέρημα ατος. TO, an advantage. 

πρότερος, a, ov, the first; πρότερον, 
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at first. 

σερο-τίθημι, f. -θήσω, p. -τέθειχα, ὃ 
set before, to expose, to propose ; 
αἴνιγμα, to propose a riddle; ἀγῶνα, 
t6 propose a contest. 

σερο-τιμάω, ὥ; f. ἥσω, to prefer, to 
prize. 

᾿σερο-τρέπω, f. Ww, p. τέτρεφα, to urge, 
to advise, to warn. @. 1. m. ετρε- 
ψάμην. 

προ-τρέχω, (Gr.) with gen. f. ϑρέξο- 
μαι, ΟΥ̓ οὐλὰς ΝᾺ &c. to run be- 
fore. 

σιροὔργου, (that ἐδ πρὸ ἔργου.) requi- 
site, useful; προὔργου τι ποιεῖν, to 
gain something. 

προ-φαίνω, f. eve, to hold before. 

πρόφασις; εως, ἧς an occasion, a pre- 
tence, a slight cause. 

moo-pevyw, f. εὐξώ, to escape. | 

σροφερὴ ς, #06, 6, ἧς chief, excellent. 

- σεροσπφέρομαϊ, f. ἐνεχθήσομαι. or οισθή- 
σομαι, to bring to light, to boast, 
Pee ἐνηνέγμαι. 

προφορὰ, ἄς. 9, Ῥεσδίμιοιν tots 

σπερόφρων, ovoc, &, 4, zealous, earnest. 

προ-χειρίζομαι, f: loowat, to choose. 
a. 1. Mm. τεροε χειρισάμην. 

σιρο-χεω, (Gr.) f. evow, to pour. out; 
~ouar, to flow out. 

σρο-χωρέω, ©, Ff. 00, to go forwards, 
to proceed, to get to, to grow, to in- 
crease. , 

πρύμνης 4S, 7, the stern of a ship, the 
poop. 

Tipvtavetor, ov, τὸ, the Prytaneum, 
place of assembly of the Prytanes, 
(the presidents of .the senate for 
the time being), where they and 
other meritorious citizens dieted at 
the public expense. 

σερώην, lately. 

EQUI s (Fewiatracos) early; mgQwios, 
sii te ' 

χερώρα, ας, ij, the prow of a ship. 

σιρῶτα, at first, firstly. 

πρωτεῖον; ov, 6, a prize, the palm. 

“Πρωτεσίλαος; Ou, 6, Protesilaus. ἡ 

᾿πρωτεύώ, f. sv0w, }. πεπρώτευκα, to 


maintain the first rank, to be the | 


‘first. 
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πρῶτος, ἡ, ον, the.first; πρῶτον, and 
σερώτως, first, at first, for the first 
time; τὸ μὲν πρῶτον, and τὰ πρῶτας᾽ 
firstly, at first; τὰ πρῶτα φέρεσθαι, 
to-maintain the first rank, to gain _ 


- the prize ina thing. — i 
mtavow, 7. αρῶς to sneeze. a. 2. pass. 
ἐπτάρην. 


πτελέα, ας, ἧ, an elm. 

σπιτέρνη, 7c, ἣ, the heel. 

TETEQOSIC, E000, εν, Winged. 

πτερὸν, OU, TO, a Wing. 

πτερόω, ὥ, f. wow, to furnish with 
wings, to make to be a bird. 

πτέρυξ, VYOS,, 7, 8. Wing. 

σιτερωτὺς; ἡ, ὃν, Winged. 

πτηνὸς, ἡ, ὃν, Winged. 

πτοέω, ὥς 7. 00, p. ἐπτόηκα; to frigh- 
ten away, to cause ‘to fly away. 

Πτολεμαῖος, ov, 6, Ptolemy, the name 
of several kings of Egypt. 

πτόλεῳ, for. πόλις. 5% 

πτωχὺς. Hy ὃν; poor ; 6 πτωχὺς, the 
beggar. 

Πυγμαῖοι, wv, of, the Pygmies. 

Tivéayoeas, «0, Pythagoras ; ene ἐγ: 
estos, and Hubay ogixds, ov, 6, a dis- 
ciple of Pythagoras. 
Πύθαρχος, ov) 6, Pytharcus. 

» Πυθέας, ov, ὃ, Pytheas. 

ΤΙυθία, ας. i, ‘the Pythia, priestess of 
Apollo, at Delphi. 

ἸΠυδοκλῆς, ἑως, 6, Pythocles. 

IIvbwr, wvos, 6, the serpent Python. - 

συκάζω, 7. dow, to cover, to surround; 
part. p. pass. memvxaouévos, thick 
grown. 

σιυυκνὸς, ἡ, ov, and πυκινὺς, thick, 
crowded, numerous, intense, se- 
vere, dreadful. 

σεύκνωμα, atos, τὸ, the thickness ; 
τῶν τριχῶν, the abundance of hair. 

πύλαι. ov, ai, Pyle, a city in Locria, 

van, nS, 7, a gate. 

Πύλος, ov, 6, Pylus, a city in Pelo- 
ponnesus. 


Ttuhagin, 6, f. 100, to keep watch . 


at the gate. - 

σευνθάνομαι, (Gr.) f. πεύσομαι, to in- 
vestigate, to question, to inquire, 
to ask, to learn, to hear. a. 2. m. 


/ 
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ἐπυθόμην, p. pass, σεέχευσιζαι. 

στυξοειδὴς, éoc, ὅ, 7, resembling the 
box-tree in color. 

mvéog του, 4,a box-tree (Lat. buxus). 

me, mveos, τὸ, fire. . 

πυρὰ, ἄς; i, a pyre, a wood-pile. > 

mugaxtow, &, to harden in fire, to 
make hot. 

στυραμὲὶς, ἰδος, ἦγ a pyramid. 

σεύργος, ov, 6, a tower. 

“Πυρηναῖα, wv, tu, the Pyrenees. 

σεύρινος, ἰνης vvov, Wheaten ; σῖτος τεύ- 
etvos, wheat. 

πυρίπνοος, ὃ... ἧς, breathing fire. ᾿ 

Ἡυριφλεγέθων, ovtos, 6, Pyriphlege- 
thon, a river in the lower world. 

πυρὸς, οὔ, 6, wheat. 

πυρόω, wy fr dow, p. πεττύρωκα, to 
heat ; part. p. pass. TLETLUQUNLEVOS,| 
4, ov, on fire, tried by fire, σεεπτυρω- 
μένος λέβης, a caldron of hot water. 

σευρπτολέω, ὥς f. yow, to set on fire, to 
waste. 

W650, ας, §, Pyrrha. 


mugorzitw, to dance the martial 
dance. 

IT Gh0s, ov, 9, Fyrrbus. 

mw, ever. 


πωλέως ὥς f. Ἴσως P- MEM wAnza, to sell. 
Πῶλος. ov, 6, Polus. 
UMA, ETS, Td, 8. Cover. 
πῶς ; how? in what way? πως, en- 
clitically, any how; 
something so. 


% 


ὧδε πως, 


eft 


6a, indeed, thus. It does not always 
admit of translation. 

ῥάβδος. ov, ἧ, a staff. 

“Padawavdvs, vos, 6, Radamanthus, 
judge in the lower world, 

Oddtog la, tov, easy; ἀνατραστῆναι, 
easy tobe overturned. 
alive, dow. Superlative, ed d.otog, 
and ῥᾷστος. | 

ῥᾳδίως. easily. 

ῥαθυμέω, ©, f. 1/0, to be negligent, 
to be remiss, to be indolent, to be 
at ease. 

δαθυμία, ac, i, carelessness, amuse- 





Compar- - 





_ ment, idleness. 
ῥαθύμως, thoughtlessly, carelessly. 
ῥάκος, £06, TO, a Tag, a ragged gar-' 
ment. 


δάμμα, ατος, TO, a seam. 


ῥὰξ, dayos, 4, a grape, the stowe of a 
grape. - 

ῥαπίξω, f. tow, p. ἐῤδάτπικα, to, beat. 

ῥάπισμα, ατος; TO, a stroke, a blow. 

ὁάχις,εως, ἧς the back-bone, the bone. 

“Ρέα, ας. ἧ, Rhea, the mother of the 
gods. 

ῥέξω, (Gr.) ΤᾺ δέξω ΟΥ̓ ἔρξω, 2. Dp. 
Zooya, by metath for ἔῤδογα, to do, 
to sacrifice. 

Osta, easily. 

ῥεῖθρον. ov, TO, ἃ stream. 

δέμβομαι, to wander, to stray, to turn 
round. 

δέπω, f. ww, to incline. 

δεῦμα, arog, To, a stream. 

δέω, (Gr.) f. δεύσομαι, to flow, to 
sink down, to fall; ῥυῆναι ἀργύρω, 
(argento manare, Lat.) to have 
veins of liquid silver. a. 1. act. 

 ἔῤῥδευσα. See δυέω below. ᾿ ὶ 

δῆγμα, ατος, To, a rent, a rupture, a 
strain. 

δήγνυμι, (Gr.) f. ῥήξως to tear; ve- 
gédny, to burst a cloud. a. 2. pass. 
ἐῤῥάγην, 2. p. ἔῤῥδωγα, I am torn. 

ῥῆγος, EWS, τὸ; bedclothes. 

δῆμα, ατος, TO, a word. 

“Ῥῆνος, ov, 6, the Rhine. 

δήσις. €ws, 7, a Verse. " 

ῥητέον. to be said; δητέον ἡμῖν, we 
must speak. 

ῥήτωρ, ορος, 6, an orator, a rhetori- 
cian. 


 διγέω, ὥ; f. 100, to coc to shiver 


with cold. 

dita, us, ἧς a root. 

διζόομαι, οὔμαι, to root, to strike root. 
p. pass. ἐῤῥίξωμαι. 

διζοτόμος; OV, ὅς Hy (τέμνω) a root-cut- 
ter,a root gatherer, &c. in the 
manner of physicians aad. sorcer- 
ers ; hence it is a nickname for a 
physieien. 

διζοφαγέω, ὥς (φάγων f. Jon, to de- 
. vour roots. 
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δινόκερως, wros, 6, Gis, κέρας) the: 
rhinoceros. 

δίον, ov, To, a peak. 

ῥιπίξω, f. low, to fan. 

ὁδί 


nt, (Gr.) (and διπτέω,) f. stipe; ! 


to éast, to cast away, to plunge. 

a. 2. pass. ἐῤῥ ἰφην. 

“Ῥοδανὸς, οὖ; 6, the Rhone. 

ῬΡόδιος, οὐ, ὃ. a Rhodian. 

“Ῥόδος, ov, 7, the island Rhodes. 

660g, and govc, 6, a stream. 

| ῥόπαλον, ov, δ) aclub. | 

‘Copiw, ὥ, ἢ. ἥσω, p. Ἐῤῥόφηκα, to sip, 
to drink. 


_ ῥύαξ, axog, 6,a stream, a stream of 


- 


lava. 

δύγ vos, 206, TO, a trunk, a bill. 

δυέω, 6, 7. Yow, or ἥσομαι, p. ἐῤδύηκα, 
to flow, to run as water. a. 2. pass. 
ἐῤῥύην, inf. δυῆναι. 

δυθμὸς, οὔ, 6, measure, rhythm, the 
beat, music. 

δύμμα, ατος. τὸ, a cleanser (as soap). 

δυμοτομέω, ὥ, f. jo, to cut or divide 
into streets, to lay out a city. 

δυμοτομία, ας, 7, a cutting or laying 
out of streets. 

dvouce, f. δύσομαι, to save, to deliy- 
er, to drag up or down, to remove. 

δυπαρὸς, eu, ρὸν, foul, soiled. 

“Ῥωμαῖος. ov, 0, a Roman. 

ῥωμαλέος, a, ov, strong. 

ῥώμη, ns, 4}, 1. strength. 2. the city 
of Rome. 

ῥώννυμι, (Gr.) f. ῥώσω,. ἔῤῥδωκα, to 
strengthen. p. pass. Pegerauiet, 

ῥδώομαι, to dance. 


\ 


' 601g, ews, ἧς a strengthening. 


=. 
Σαβίνη, 75, 7, the region of the Sa- 
bines, in Italy. 
Za8ivor, oy, of, the Sabines. 
omy vn, NS, ἧ; anet. 
Σάγρα, ws, ἢ) Sagra, a river in Mag. 
na Grecia. / 
calrw, f. cave, to flatter. a. 1.2 Yoove. 
σαίρω, f. αρῶ, p. σέσαρκα, to sweep. 
σαλαμάνδρὰ, ao, 7, a salamander. 
Σαλαμίνιος, 6, an inhabitant of the 
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island Salamis. 

Σαλαμὶς, tvog, 7, 1. Salamis, an is- 
land near ee 2. acity in Cy- 
pres. ; 

Σαλμυδησσὸς, od, 6, Salmydessus, a 
cily in Thrace. 

Σαλμωνεύς, ewe, Salmoneus. 

σαλτειιγκτὶὴ ς, οὔ, 6, a trumpeter. 

σάλπιγξ, ιγγὸς, ἧς a trumpet. 

Σάμιος, ov, 6, a Samian. 

Σάμος, ov, ἧ, ‘Baie an island ὦ in the 
J/Egean sea. 

σάνδαλον, ov, TO, a sandal. 

σανὶς, idoc, 7, a board. 

σαπιρὸς, ἃ, ov, corrrupt, decayed. 

Σαρδανάπαλος, ov, 6, Sardanapalus. 

Σαρδανία, ας, 7, Sardinia. - 

Σάρδεις, ewv, Sardis, a city in Lydia. 

Σαρδῶοι, Sardinians; τὸ Σαρδῶον πέ- 
λαγος, the Sardinian sea. 

σαρκοβόρος, 6, 7, Carnivorous. 

σαρκοφαγέω, &, to eat flesh. 

Σαρμάται. Sv, of, the Sarmatians. 

Σαρματία, ac, i, Sarmatia, name of 
a Country in Europe and Asia. 

σὰρξ, κὸς, %, flesh. 

σατράπτης, ov, ὃ, a satrap. 
σάτυρος, ov, 6, 1. a satyr. 
rus. 

toavvior, ou, To, a javelin. 

Zavritat, wv, of, the Samnites. 

Σαυνίτικὸς, ἡ, bv, Samnite, ὁ 

σαυτοῦ; ἧς. See σεαυτοῦ. 

σαφὴς, ἑος, 6, ἧ, clear, plain, well 
known; τοῦ σαφοῦς χάριν, for the 
sake of plainness. 

σβέννυμι, (Gr.) f. σϑέσω, p. ἔσβηκα, to 
extinguish. a. 2. Zo8yy, inf. σϑῆναι. 


- 


x Saty- 


-σεαυτοῦ, ἧς; of thyself, thine. 


σεβάζομαι; f. ἀσόμαι, to honor, to fear. 
p- pass. σεσέδβασμαὶ, and σέβω, -ομαι, 
pres. imperf. m. oéSov, inf. σέβεσ- 
θαι. 

σειρὰ, ἄς, i, a Chain, a cord. 

σεισμὸς, οὖ, 6 an earthquake, 

Σελεύκος, ov, 6,Seleucus.. ο, 

σελήνη, 4S, ἧς the moon. 

Σεμέλη; 45, ἢ) Semele. ὁ 

σεμίδαλις. ewe, 4, the finest flour. | 

Σεμίραμις, os, 7, Semiramis. 

σεμνὸς; ἢ, ov, Venerable, respectable, 
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sublime, grave, decorous; σέμτνός 
τις ἐγένου, thou art become a ped- 
- ant. Wh 
geurvvoudt, to be proud. of, to boasts 
to take pride in, ἰο pridé one’s self. 
Σερίφιος. ov, 6, an n inhabitant of £e- 
riphus. } 
Tioupos, ov, ἧς Seriphus, one of the 
Cyclades. 
'σηκῦς, οὖς 0, ἃ sepulchre. 
σὴ μας ατοςς TO, ἃ grave-stone. 
σημαίνω, f. ave, to signify, to com- 
mand. a. 1. ἐσίμανας p. σεσίμαγχα. 
σημασία, ας; fj, a sign, a signifying, 
an indication. ) 
σημεῖον, OV, TO, a Sign, a proof. . 
σηραγγώδης,. εος, ὅς 14. (o/oays) full of 
holes, full of cavities. 
Σῆρες, wr, of, the Seres, an Asiatic 
tribe, 


σήσαμον, ov, τὺ, sesame, ὦ species of 


grain. 

σιαγὼν; dvog, 6, the cheek, the jaw- 

bone. 

εὐσιγαλύεις, εἐσσας ev, glittering. 

Sty, ©, f. (OW, p. φρο ίχιρεας to keep 
silence. - 

σιγὶ. 7¢, ἧς silence. 

σιδίρειος, sia, εἰον, of steel, or iron: 

σιδιιρὲος, da, eov, of iron. ‘ 

σίδηρος, ov, 6, iron, a sword. 

Zar, avos, Sidon, ἃ cily in Pheni- 
εἴα. 

Σιδώνιος, ov, 6, a Sidonian. 

Sixaria, as, ἢ, Sicania, the ancient 
name of Sicily. 

Σικανοὶ, ὧν, of, the Sicanians. 

“Σικελία, ac, yj, Sicily. 

cles gated. ὧν, of, Sicilians. 

Σικελιχὺς, ἡ, 01, and Σικελὺς, ἡ» ὃν, 
Sicilian. 

Σίκιννος, ov, 6, Sicinnus. 

Σικυὼν, 105, i, Sicyon, a cityin Pel- 
oponnesus. 


Σικυωνία, as, f, Sicyonia, the adjoin- 


ing region. 
Σιλούϊος, Oy 6, Silvius. 4 
σιμὺς, i, ov, bent, turned up, oblique. 
Σιμωνίδὴς, ov, 6, Simonides. 

otvder, dvoc, ἡ, fine linen, beard-cloth. 
σίνομαι, to injure, to deeltoy 


0 ἢ 
σιτο(ύρος, OV, O, 





SKA 
Σινύεσσα; yg, ij, Sinuessa, @ eity im 
Italy. 


Σινωπεὺς, ἕως, ὅς an irhabitant of. 


Sindpe, a cily in Asia Minor. 
Σίπυλος, οὖς ὃς, ipylus, @ mountain 
in Lycia. 

Σίσυφος, ov, ὃς Sisyphus. ‘ 

ortuyziw, ὧς to feed, to board. 

σιτέως ὥς f. 10, to nourish ; 
οὕμαι, to eat, to enjoy: 
deceou, to live on dew. 


, 
tout, 


σιτίον, ov, To, food, nourishment. 


σίτισις. ewe, i, a feeding, support. | 

σιτοδείᾳ, ας, i, the want of grain or 
food. 

σῖτος"; ov, 6, pl. Te σῖτα, corn, graitiy 

. dried provision, bread, food. 

,, bearing grain. | 

σιωτεάω, O, f. Wis }. σεσιώπηκα, to 
keep silence. 

σιωχεὶ, ἧς, ἧς silence. 

Σκαιαὶ, ὧν, «aby ΡΟΝ the Scxan 
gate. 

Fxausvdgros, οὐ, 9, Séaimianidvitiat 

σχάπτω, f. wo, p» ἔσκαφα, to dig. a. 
2. pass. ξἐσχάφην. 

σκάφος. ες, τὸ, a boat, a vessel. 

σκέλος, 0g, τὺ, the thigh, the leg, 
name given to the walls from Ath- 
ens to the sea. > 

ovexuto, f. cow, and σκέπω, f. Wo, 
to cover, to conceal, to protect. 

ozevuta, f. ἀσω, to prepare, to arm, 
to clothe, to puton. i 

σχευασία, ἀξ i, preparation. 

σκευὴ) §¢, i), dress, armor. 

ozedug, oc, τὸ, furniture, vessels, 
implements. 

axevopioos, 6, ἧς 2 bearer, a porter; 
Tu σχευοφόρος, beasts of burden: 

σκηνὴς ἧς. ἧς a tent, a stage, a scene. 

Σκηπίων, wos, 6, Scipio. 

σκήπτομαι, to paca, to allege in 
pretence. 

δχηπιτρον, OV, TH, a scepire. : 

σκιὰ, ἂς, ἧς a πον: a shade. j 

σκιάδιον, ov, τὸ, an arbor, a bower; ἃ 
shaded walk. 

σκιρτάω, ὥς, f. 100, p. ἐσκίρτηκὰ, te 
_leap, to spring. 

oxiygds, ἃ, dv, hard, brittle; - rough} 

14 


σιτεῖσθαι 
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ΣῸΦ 


violent. 

σκληρότης. ἢτος; ἧς strength, hardness, 
roughness, providh ness: 

σχόπελος, ov, 6, arock. 

σχοπέω, &, f. 6, P. ἐσκόπηκα;, to 
see, to,aim at, to have regard to. 

σκοπὸς, od, 6, an end, an aim, an ob- 

~ ject, a mark. 

σπκόρπτειος, ov, 6, a scorpion. » 

oxvdualyw, f. ava, to be incensed 
with. 

Σκύθης. ov, 6, a Scythian. ~ 

Σκυθία, ac, ἧς Scythia. 

. Σχυθιχὸς, ἡ, ὃν, Scythian. 

σκυθρωστάζω, f. «od, to look sour. 

σκυθρωχιὸς, ἡ. or, of stern aspect. 

σχύλαξ, anos, 6, a young": animal, 
young. 

Σκύλλα, no, i Scylia. 

σκῦλον, Ov, τὸ, spoil, plunder. 

σκι' ἵμνιον, ἄρ τὸ, a young animal. 

σκιμνος, οὐ, δι a young animal. 

σκυτάλη, ng, f, scytale, a truncheon 
around which despatches were wrap- 
ped. 

σχύτινος, ἡ, ov, of leather. 

σκῶμμα, ατος, τὸ, a libel, a calumny, 
a satire, a sarcasm. 

σκώτττω, f. σκώψω, p. ἔσκωφα; to de- 
πιά, to mock... pass. ἔσξομμαι. 

σμάω, ὦ οσμῆς, Oni, inf. pres. σμὴν, f. 
O19} 60, to anoint, to embalm, to 
smear. a. 1. pass. Ἐσμήχθην. “ 

σμηνοῦργος, ov, 6,a bee-master one 
who takes care of bees. 

σμύρνα, ἧς. iy myrrh. 

σμύχω, f. Ew, p. ἔσμυ χα. to smoulder; 
Ζσυρὶ σμύχεσθαι; to be consumed in 
fire. 


the 


᾿ Sdavec, wr, of, Ay a people on 
on the Euxine sea. 

σοϑέω, ὥς f. 1/00, Ῥ. σεσόβηκα, to has- 
ten. 

Σόλων, ὠνορ, 6, Solon. 

σορὺς, οὔ, 4, a coffin, a sarcophagus. 

σὺς. σή, σὸν, thine. 

, Σούνιον, ov, τὰ; the cape Sunium. 

Σουνιὰς, «dog, ἧς Sunian. 

Σοῦσα, wv, τὰ, Susa, a city in Persia. 

Ξυυραμίθμης, ov, ὅς Susamithres. 

copie, ας, 7,°wisdom. 
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σοφιστὴς; οὔ, 6, a teacher of wisdom 
and eloquence, a sophist. 

Σοφοχλῆρ: ἔους, 6, Saas 

σοφὸς, ἡ, ὃν. wise. 

σπαθάω, ὥς f. ow, to squander. 

σπανίζω, f. low, p. ἐσττάνιχα, -iCouat, 
with gen. to want, to be without, 
to be free from. ζ. pass. ἰσθησομαι, 
p. pass, ἐσπάνισμαι. 

στάνις, ἕως; RD want. 

σπανιστὸς, ἡ bv, with on wanting, 
deficient. - 

ortartws, rarely. 


σπάργανον, ov, Td, a one agnor 


Σπάρτη, HS, ἧ, Sphirend 

Σπαρτιάτης, ov, 6, a Spartan. 

σπάω, ὥς f. dow, p. ἔσπακα, to draw, 
to drink. a. 1. m. part. σπασάμε- 
γος. ; 

σπείρω, 2. f. σπαρῶ, to sow. a. 2. 
pass. ἐσπάρην, 2. he, p. pass. 
ἔσπεαρμαι. 

σπέρμα, atos, To, seed. 

σπεύδω, f. σπεύσω, 2. p. ἔσπουδα, to 

_ exert one’s self about, to be zeal- 

ous, to hasten. 

σπήλαιον. ov, τὸ, a Cave. 

obo, ἧς; 7), a span, a measure. 

Σπίνθαρος, ov, 6, Spintharus. 

σττλαγ χνειΐω 


, 
. 
, πόμαις 7. evow, to augur 
from the entrails of a victim. 
στελάγχνον, ov, TO, the entrails. 
σπογγία, ας, ἧς a sponge. ᾿ 
σπόγγος. Ov, 0, a sponge, 
σπονδὴ, ἧς, 4, a libations σπονδαὶ, 


ev, a truce, a treaty. - 


σπόρος, ov, 6, a sowing, seed, a crop. 

σπουδάζω, f. ἀσως p. ἐσπούδακα, to ex- 
ert one’s self, to hasten ; περί τις to 
devote one’s self to any ping to 
be in earnest. 

σπουδὴ; ἧς, %, diligence, zeal. — 

σπουδαῖος, «, ov, honest, excellent, 
earnest, upright: 

σταγὼν, bite τ ἦγ a drop. 

στάδιον, ov, τὸ, the stadium, or race-— 
ground; alength of 125 paces, 
600 Greek or 604 English feet. 

σταθμὺς, ov, 6, pl. τὰ σταθμὰ, balance, 
weight. 


στασιάξω, 7. dow, to excite tumult, 





2 TO 


to fall out, to quarrel. 

στάσις. ewe, ἧ, faction, sedition, up- 
roar, position, party, an insurrec- 
tion. 

Στάτανος οἶνος, Statonian wine. 

σταυρὸς, ov, 0, the cross. 

σταυρόω, &, 7. wow, p. ἐσταύρωκα, to 
crucify. 

σταφυλὴ, ἧς, ἧ, a cluster of grapes, a 
grape. 

στέγη, 4S, ἧς a roof. 

στέλεχος, 205, To, the trunk of a tree. 

στέλλω, f. στελῶ, 2. f. σταλῶς to send. 
a. 1. ἔστειλα, a. 2. pass. ἐστάλην, 
Ῥ. ἔσταλχα. 

στενάζω. 7. Ew, στενάχω, f. Ew, and 
otevayitw, f, iow, to groan, to sigh. 

στενὸς, ij, ov, narrow, crowded ; 
στενὰ, the straits. 

στενωπὸὺς., 6, i, (000g understood) a 
lane. 

στέργω, f. ξω, 2. p. ἔστοργα, to love ; 
τὰ παρόντα, to be content with 
what one has. 

στερεύότης, ἡτος, 4, strength, firmness. 

otegddc, ἃ, ὃν, firm, hard, inflexible, 
solid. 


᾿ 
Ta 


στεῤῥότης, ητος, 7, firmness, solidity. 


στέφανος, ov, 6, a crown. 
στέφω, f. Yo, P. Pa, Pp. pass. ἔστεμ- 
"ou, and στεφανόω, ὥ, f. dou, p. 
ἐστεφάνωχα, to crown. 
στῆθος, εος, τὸ, the breast. 


στήλη; 1S, 4, a column; af OTH AGL, 


the Pillars of Hercules. 

orngitw, f. Ew, p ἐστήριχα to support. 

ot Sevw, f. evow, to track, to find, to 
follow. 

otlpos, e0¢, τὸ, a crowd, a multitudg. 

στίχος, ov, 6, a line. 

oro}, ἧς. ἧς a garment, a robe. 

στύλος, ov, 6, a fleet. 

στόμα, ατος, TO, ANA στόμιον, OV, TO, 
the mouth, an opening. 

᾿ στοναχὴ; ἧς; 7, a lamentation. 

στοργὴ. ἧς, , love, especially of par- 
ents and children. 

στορέω, f. orogéow, to spread. 

στοχάζομαι, f. coowar, to conjecture. 
_ With the genitive, to aim at, to 
exert one’s self. p. ats β πε ΟἿ 
μαι. 
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στρατεία, as, 7, & campaign, an ex- 
pedition, 

στράτευμα, ατος, TO, aN army. 

στρατειίω, -ομαι, f. evow, p. ἐστρά- 
tevzxa, to make a campaign, to 
carry on a war, to be engaged in 
military duty. 

στρατηγέω, ὥς f. 6, to conduct an 
army, to command. 

στρατηγία, es, 7),conduct in command. 

στρατηγὸς, οὔ, 6, a commander. 

στρατιώτης, ov, 6, a soldier. 

στρατιωτικὸς, ἡ, ὃν, warlike, military, 
soldierly ; τὸ στρατιωτικὸν, an ar- 
my. ν 

= Teatovixy, 749, ἧς Stratonice. 

στρατόπεδον, ov, τὸ, an encamped’ 
army. 

στρατὸς, ov, 0, AN army. 

στρεβϑλόω, Of. dow, p. ἐστρέβλωκα,, 
to rack, to torture. 

στρέφω, i στρεψω, p. ἔστρεφα, to 
turn ; -oae, to turn round, to re- 
turn. f. pass. Oijoouar, a. 2. p. 
ἔστραφην, P. pass. ἔστραμμαι, 

στρουθίον, ov, τὸ, a sparrow, a smalk 
bird. 


᾿ στρουθοχκάμηλος, ou, 6, an ostrich. 


= Teopudec, (νῆσοι) αἵ, the Strophades.. 

Στρυμὼν, ὄνος, 6, the Strymon. 

στρῶμα, atoc, τὸ, bedding, mats, that 
which is spread. 

στυγερὸς, ἃ, or, hateful, cheerless., 


στύλος, ov, 6, a pillar. 


Στυμφαλὶς, idog, i, Stymphalis, the 
name of a take in Arcadia. In 
the plural, the Stymphalides,- a 
species of birds infesting lake Stym- 
phalis, which upon human flesh, 

Στύμφαλος, ov, 6, Stymphalus, the 
name of a cily in Arcadia. - ~ 

Στύξ, vos, 4, the Styx, a river inhell. 

στυφελίξω, J. ξω, to drive away. 

ov, σοῦ, δε. thou, thine. 

Σύβαρις, audog, grog, 4, Sybaris, a city: 
and river in Lower Italy: . 

Συϑβαρίτης, ov, 6, a Sybarite. 

συγγένεια, ας, ἧς relationship, kindred. 

συγγενὴς) €0¢, ὃ, ἃ relation. 
συγτ-γηράσχω, with dat. to grow old: 
with, 


ΣΥ͂Μ 


συγεγινώσκω, (Gr.) ἢ. -γνώσομαι; to 
pardon. a. me -ἐγνων. 

συγγνώμης yo, ἢ ie forgiveness. ‘ 

ov'yyoanwe, uTOC, τὺ, ἃ writing. 

συγγραφεὺς, ἕως, 0, ἃ historian. 

συγεγράφω, f. wo, to write, to prepare. 

συγγι; μναστὶ ς, οὖ, ὃ, ἃ dotaraue'l in the 
exercises of the Pprbnahiele 

ovy-zaber'de, vith dat. to sleep with. 

σιγ-χαιρος, 4, 4, seasonable. . 

συΐ- καλέω, ὦ, (Gr.) to call together ; 
οἵ συγκεχκλη μένοι, the invited guests. 

συγτκαλύστω, f. wo, -ovet, to cover 
one’s self. a, 2. pass. gavetna ees: 
P+ P4Iss. συγχεκιλυμκαι. 

συγ-κίμνως fo χαμῶ, or χκαμούμαι, DP. 
κεκμῆκα, to labor with, to help. a. 

2. συνεκάμον. 

συγ-κὠτα-Θαίνω, (Gr.) f. βίσομαι, to 
descend, to engage im. 

ψυλ μον δὰ ro, and συγ-κατάς-δυμι, (Gr. 


in διίΐω,) to sink with, to sink down 
with. © 


| Ovy-xuta-nalo, (Gr.) Καὶ καύσω, to 


burn with. 

συγ-χατα-σβέννυμις (Gr.) f. σβέσω, to 
extinguish together with, to de- 
siroy. | P 

σίγ-χειμαι, to lie with, to be ahs 
sed of. 

mypontelen; fc elow, p. eek gt xin to 
shut ‘in. 

σύγκλητος, ov, 6, the assembly of the 
senate. “ 

ovy-xeive, f. wo, to compare. a. 1. 
συνέχρινα, a. 1, inf. act. συγκρῖναι. 

συγ-προτέω, &, to muster together. | 

συγ-χρούω, Ff. οὐσως to join together. 

avy χαίρω, to rejoice with. imperf. 
συνέχαιρον, a. 2. pass. συνεχάρην. 

συγ- χωρέω, ὥς 7. om, to pardon, to 
grant. 

σῦκον, ov, τὸ, a fig. 

συχοφαντέω, ©, f. ἡσω, to denounce. 


-συλ-λαμθβάνο, (Gr.) fe λήψομαι, to 


take hold together with, to seize, 
toaid. a. 2. ovréiuSor, p. συνείληφα, 
a. 2. mid. ov'veduSiuny. 
oup-Suirw, (Gr.) f. βίσομαι, a. 2. 
* συνέβην, p. συμβέβηκα, to come to- 
gether ; ovmSuirer, ithappens; xa- 


> 
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κὺν ἐμοὶ συμβέβηκε, a misfortune 
hath happened to me; τὸ συμβεθϑη-. 
an accident, an accidental 
circumstance ; τὰ συμβεθηκότα, οο- 
currences. 


oun-Sudio 


0G, 


, (Gr.) ἜΣ βαλῶ, Ῥ. συμβέ- 
Sirza, δ throw ‘together, to con- 
nect, to compare, to meet, ‘to con- 
tend, to engage with ; a2; 
γι. oureSuicunr, to contribute to. 
with dat. f. e'ow, - 
συμβεδασίὰλ εὐχα, to reign with. ; 
συμ-ϑίωσις, ewe, ἢ) a living together, 
a community. 
σιμϑολονς OV, TY, 


τομαῖς 


2 δ 49 
σιμηθάσιλ évo, 


! 


asign. — | 

; ᾿ 9 as 
Sf. ev'00, p- συμβεθούλευ 
κα, to counsel, to advise. 


Ovi Sovier'or, 


- σιίίμβουλος, 6, and ἧς an adviser. 


συμμαχία, 
tance. 

σύμμαχος, ov, 6, an ally, a fellow- 
combatant. 

συμ- μένω, ye μενῶ; to remain, to per- 
sist. 

oup-uloya, f. -μίξω, ἴο mingle with, 
to confer with. ' 

συμ-παίζως with dat. to play with. 

συμ-παρα-βέω, Th. ϑέω, f. ϑεύσομαι 
or ϑευσοῦμαι, to run together with. 

συμ-πάρτειμι; (ΟΥ. τη. εἰμὶ, to be) to 
be present with. 

σιίμπας, -πασα, -παν, < all, the whole, 

συμ-πάσχω, (Gr.) to suiltéy with, to 
sympathize. 4. 2. συνεπάθδον. 

συμ-πιείθω, Th. πείθω, to persuade, to 
move. 

συμ-πίνος 


ἂς, 7, an alliance, assis- 


(Gr.) to aria with, to 
drink Caeuthers a, 2. ovvénior. 

συμ-πείτιτῳ, (Gr.) 2. f. mM. mecot pa, 
to fail i in, to spring together ; 3 8 
μάχην, to fall into « an engagement 
with. 

σιμ-πλέχος, f. Ew, to bind logether, 
to interweave; -owur tit, &c. to 
come to blows with any one. a. 2. 
συνέπλακον, 2. f. pass. ovuniuxioo- 
μαὶς ας 2. pass. συνεπλάκην. 

συμ-τιλέω, to sail with. 

συμπιληγάδες, ON" 
conflicting rocks. 
er name. 


(mi joa) the 
Used as a prop- 





ΣΥΝ 


συμ-πληρόω, ὥ, f. bow, p. συμτπτεπλι- 
ρωχᾶς to fill. 

σύμπλοος, ove, 6, ἧς sailing with, the 
companion of a voyage. 

συμ-πνέω, (Gr.) to blow with, to 
unite one’s self. 

συμπόσιον. Gv, TO, a feast, a saloon. 

συμπιότης, ov, 6, a table-companion, a 
guest. 

συμ-πράττω, and -πράσσῳ; to take 
part with, to sympathize, to help. 

συμ-πρηθὼ, to burn with. 

σύμπτωσις, Ew, ἧς a meeting. 

συμ-φέρω, (Gr.) f. συνοίσω,. to con- 
tribute, to profit; τὸ συμφέρον, that 
which is profitable, that which is 
auxiliary, advantage; -onar, to 
come together, to stream.‘ part. a. 
1, act. συνένεγχας. 

συμ-φεύγω, f. φεύξομαι, to fly to, to 
escape to. ἃ. 2. act. συνέφυγον. 

συμ-φθέγγομαι, to speak with, to ac- 
company. 

συμ-φλέγω, 7. Ew, 2. p. πέφλογα, ie 
burn with or together. 

συμφορὰς ἃς, ἧς, an accident, a mis- 
fortune. 

συμφυὶς, Foc, 6, ἣ, grown together, 
‘placed together. 

σύν, with dat. with; 
to be on one’s side. 

συν-αγαναχτέω, 
sentment. 

συτ-αγελάξω, (ἀγέλη) to unite with a 
herd: Di uath to herd with. 

συν-άγω; f. Bw, p, συνὴ χα, to draw to- 
gether, to collect.. a. 2. συνήγαγον. 

συνεάδω, Th. ἄδω, ἴο sing with. 

σφυνταθροίξω, f. iow, p. συνήθροικα, to 
assemble, } 

συτεαιρέω, ὥ, (Gr.) 2. f. συνελῶ, to 
take, to capture. a. 2. συνεῖλον. 


συν-αισθάνομαι, to be-conscious of, to 
feel. ; 


ν᾿ , 
εὐγαι σὺν τινι, 


&, f. ow, to share re- 


συν-αντάω, ὥς f. 0, to meet, to go 


to meet. 
συν-αὐτύλλυμι, (Gr.) to perish with. 
a. 2. 1". Orvemwdrcuny. : 
συτ-αάπτως f. Yo, p. συνῆφα, to con- 
nect, to hang together, to meet to- 
gether, to join battle. . 
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σὰ 
συν-αρπιάζω, f. dow, p. συνήρπακα, to, 


carry off, to plunder. ὦ. 1. part. 
συναρπάσας. 


'συν-αὐτάω,ὥς f, 10, to hang up with, 


to fit to, to Pete to. 

συν-δέω, (Gr.) Κι 00, p. ovrdidexa, 
to bind with, to chain to. _ 

δυν-δια-πράττω, and, - πράσσω, to exe- 
cute with, to manage with, to as- 
sist in managing. 

συν-δια-φϑείρω, to destroy tog@ther 
with. 

συν-διῴκω, f. Ew, to pursue with. 

συνέδριον, ov, τὸ, an assembly. 

ovr-eidw, (Gr.) to be conscious of, to 
perceive. a. 2. inf. συνιδεῖν, a. 2, 
part. συνιδὼν, 2. p. σύνοιδα, I am 
conscious to myself. 

σύν-ειμι, to be with, to be in company 
with; συνεῖναι Siw ἀρίστω. to lead 
the happiest life. dmperf. συτῆν, 
part. pres. συνὼν. 

ovv-eytt, to come together. 

συν-εις- φέρω, (Gr.) to contribute ‘to- 
gether with. 

συν-εκ-Βάλλω, (Gr.) to banish at the. 
same. time. 

συν-εχ-πεέμτεω, (Gr.) to, send forth 
with, 

συν-εχ-πελέω, to join a naval expedi- 
tion, to sail out with, | 

συν-εχ-φέρω, to make manifest to- 
gether with. 

συν-ελαύτω, (Gr.) ff. συνελάσω, to. 
‘drive together, to drive on; a. 1. 
συνήλασα. συνελαύνεσθαι εἰς ἀπορέ-, 
ανς to fall into poverty. 

συν-εξεαιρέω, &, (6 7.) f. yom, to take 
with, to assist in destroying. 

συν-εξ-ανοίσταμαι, to rise as one man. 

συν-ἔπομαι, to follow, to accompany. 

συν-ἐργέω, ὥς f. ἡσω, to effect with, 
to assist. 

συνεργὺς, οὔ, ὃ and #, an assistant. 

συν-έρχομαι, Gr.) 7. -ελεύσομαι, to 
come together, to be present. - a, 
2. συνῆλθον, p. 2. συνελήλυθα. 

σύνεσις, wo, and tog, ἧ, understand- 
ing, infelligence, 

el a an ὥμαι, to feast with, 

συνετὸς, ἡ; Ov, PEN intelligent. 


ΣΥΝ 


συναευνέτης, OV, 6, A Spouse. 

συνέχεια, OC, i, constancy. ‘ 

συνεχὴς; €0¢, 6, %, connected togeth- 
er, constant, touching, bordering 
upon; συνεχὲς, constantly, fre- 
quently. 

συν-ἔχω, to hold together. 

συνεχῶς, frequently, continually, 
constantly. ἢ . 

συνήθεια, as, ἧς. Custom, familiarity, 


pgactice. 

δος δὲ εος. ὃς 7, accustomed, trusty. 

συνήθως, ον μορϑαλ he 

ourngepic, foc, 6, i, (ἐρέφω) covered, 
shaded. 

σύνθεσις, ews, 7, acomposition. - 

συν-θηράῳ, ©, to hunt unitedly. 

avv-inut, (Gr.) to mark, to et 
to understand. 

αυν-εικετεύω, to supplicate with: 

ovr-lornut, f. συστήσω, p. συνέστηκα, 
or ovréotaxa, to establish, to bring 
before, to plan, to arise, to ensue; 
perf. part. συνέσταχὼς, by crasis, 
συνεστὼς. 
any thing, to commit to for in- 
struction. 

‘avy-vedt@, to pass the youth with. 

_ovvvepis, 0S, 0, 7, beclouded, shad- 
ed, cloudy. 

σύννομος, 6, ἧς, pasturing together, 
feeding in company. ; 

avvvous, 6, 4, contemplative, pensive. 

σύντοδος, ov, 7, a meeting, an assem- 
bly. - ; 

συν-ρικέω, ὥς. 7. iO, p. συνώκηκα, to 
dwell] together, to inhabit, to col- 
onize. 

guv-orxitw, f. tow, to assemble on a 
spot, to settle, to give in marriage. 

σύνολον, TO, upon the whole, in gen- 

_eral, altogether. 

συν-ομιλέω, ©, to keep company with. 

ovvogos, 0, 7, bordering upon. 

συνεουσία, ας, 7,,a meeting, a festival. 

σύνταξις, ews, ἧς a collection, an ar- 
ray. : 

συν-τάττω, and -τάσσω, f. Ew, p. -τέ- 


taza, to place together, to ar- 


range, to dispose. 
TAY MEL. 


p. pass. -τέ- 


τινί τι, to recommend- 
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συντέλεια, as, 7), perfection. 

συν-τελέω, Gj. Ow, p. -τετέλέκα, to 
complete tofulfil, to perfect, to 
perform. 

συν-τίϑημι, αὶ -πϑήσω, p. -τέϑεικα, to 
contrive, tocompose, ἰο make. Ὁ 


σύντονος, 6, ἧ, severe. 


συν-τρέχω, (Gr.) Ῥ -θρέξομαι, to run 
together, to collect. a. 2. -édga- 
μον, 2. p. συνδέδρομα. 

ovy-TelSo, f. Ww, p. συντέτριφα, to 
grind, to crush. a. 2. pass. ovve- 
τρίϑην. 

σύντροφος; 0, ἧ, brought up with, do- 
mestic. : 

συν-τυγ χάνω, (Gr.) to meet. a, 2, 
συνέτυ yar. 

Gur t'earvoc, ov, ὅς a joint ruler,a fel- 
low tyrant. 

συνωρὶς, idos, i, a team, a span, a 
chariot. 

Συρία, ac, ἧ, Syria. 

σύριγξ, yyos, ἧς a pipe of reeds. 

συρίξω, f. tow, p. σεσύρικα, to play on 
the pipe. p. pee. σεσύρισμαι. 

συῤ-ῥέω, (Gr.) f. gevow, to flow to- 
gether, to run. 
Σύρκεις, wr, ai, the Syrtes, two bays 
on the northern coast of Africa. 
σύρω, f. συρῶ, p. σέσυρκα, to draw, 
to drag, to wash down. 

σῦς, συὸς, 6, and ἧ, a swine, a boar 
or sow. 

συ-σχέλλω, f. συσκλήσομαι, ἃ. ἃ. pass. 
συνέσκλην, (Gr.) to.dry together, 
to dry up. 

σύσκηγος, ov, 6, a tent-mate, a house- 
mate. 

σύσκιος, 6, 1, Shady. 

συσσίτιον, οὐ, τὸ, ἃ Common eating 
hall. . 

σύστασις, ews, 7, a condition, frame. 

συ-στέλλω, f. συστελῶ, Pp. συνέσταλκα, 
to draw together, to reduce. a. 
1. συνέστειλα. 

συ-στρατεύω, f. evow, to march to war 
with. 

συχνὸς, Ny ὃν; 
long, many. 

σφαγὴ is, ἦν, an execution. 

σφαιροειδὴς, tos, 6, 7, spherical. 


continual, connected, 





ΣΩΚ 


σπαλερὸς, ἃ ὃν, “deceptive dangerous. 
σὁφάλλω, f. eho, p- ἔσφαλκα, to shiat- 
ter, to stagger ; to give’ a wrong 
direction to, 
σφάλμα, atoc, τὸ; a false step, an er- 
ror. 
᾿σφάττως aud apatw, f. dw, p. xa, to 
slaughter, to slay, to kill, a. 2. 
pass. ἐσφάγην. 
σφεῖς, σφῶν, σφίσι, σφᾶς, they, theirs, 
them. 
opevddvn, 7S, ἧς a sling. 
σφετερίζω, -ouat, to purloin, to ap- 
propriate. 
opiy, νὸς, ὃ, ἃ wedge. 
σφηνόως ὥ, [. ὦσω, p. ἐσφήνωξά, to 
wedge up, to fasten by wedges, to 
split by wedges. 
Σφήττιος. ov, 6, a Sphettian. 


ogtyyw, f. &w,'to press together, to 


squeeze. 

Σφίγξ, yvos, 7, a Sphinx. 

σφόδρα, and σφοδρῶς, mech strongly, 
violently. 

ogpeayic, tdos, ἦν a seal,an impression. 

σφυρήλατος, ὃ, ἧ, πῶς with the 
hammar. 

σφυρὸν, ov, Td, the ancle. 

σχεδία, ac, ἧς a raft. 

σχεδὸν, σχεδόν τι, nearly, almost. 

σκέτλιος, la, cov, cruel. 

σχῆμα, ατος, To, position, dignity, 
form, appearance, ornament,dress. 

ozitw, f. tow, p. ἔσχικα, to divide, 
to split. p.. pass. ἔσχισμαις a. 1. 
pass. ἐσχισθην. 

σχοῖνός, 0 and , a sort of rush, par- 
ticularly of an aromatic kind. 

ozokutw, f. cow, p. toziiuzay to be 


at leisure, to keép holy day, to be | 


unemployed, to be idle ; p. pass. 
ἐσχόλασμαι. τινὶ, to receive instruc- 
tion from any one. 

σχολαίως. leisurely. 

σχολαστιχὸς, οὔ, 0, a student, a pe- 
dant. 

σχολὴ, HS, Hy (Gr.) a school. 

oatw, (Gr.) f. wow, p. σέσωκα, to 
erate, to save. 

Zwxoedtys, 20g, 6, Socrates. 

Σωκχφατικὸς, οὐ, 0a Socratic philoso- 


lib- 
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_ Tame vse, 


TAP 


pher. 


σῶμα, ατος; τὸ, Ἀπ οῦγ, a ΟΡ Ε58, 


Σώστρατος, oe 6, Sostratus. 
σῶστρον, ov, TO, a reward for saving, 
salvage. 


σωτὴρ, ἦρος, 6, a saver, a preserver. 


σωτηρία, as, i, salvation, preserva- 
tion, safety. 

σωφρονέω, 6, f. Yow, p. “xe, to be 
prudent, to be or become rational, 
to have a sound mind, to “grow 
prudent, to be chaste, dikes: 

σωφροσύνη, ἧς) 7), sanity, soundness 
of mind, chastity, sobriety, mode- 
ration. 

σώφρων, ovos, 6, i, sensible, honora 
ble. 


Ἧς 


Ταιναρίος, αν ον; Tenarian. 

Talvagos, ov, 6, a promontory of La* 
conia, Teenarus. 

ταινία, as, hy (tenia, Lat.) a fillet, ἃ 
strip of land. 

TaxT¢, ἡ, ov, fixed arranged, settled. 

τάλαντον, ov, τὸ. a talent. 

ταμεῖον, and taurstov, ov, τὺ, a treas- 
ury, ἃ granary. 

ταμιεύομαι, to administer, to divide; 
to spare. p. pass. τεταμΐευσμαι. 

ταμίη, nS, ἧς a housekeeper. 

Τάναϊς, oc, 6, the Tanais, now the 
Don. 

Turtaiog, ov, ὃ, Tantalus. 

τάξις, ews, ἧς an arrangement, ‘a 
rank, a station, an office. 

ταπεινὸς, i, ὃν, humbly, lowly, small. ὁ 

ὥς 7. agw, p. τεταπεϊΐνωξα; 
to humiliate, to depress; -οὔμαϊ; 
to fall. a. 1. pass. ἐτατεεινώθην. 

tamewes, abjectly, meanly. 


᾿ ταπείνωσις, €¢, ἦς a humiliation. 


τάπης; HTS, ὅς a Coverlet. 
Ταραντῖνοι, ὧν, of, the Tarentines: 
tTavétto, and ταράσσω, Γ᾿ Ew, p. τετά: ὁ 
gaze, to disturb, to shake, to agi- 
tate, to disquiet, to trouble.  p. 
pass. τεταραγμαι, a. 1. pass. ἔτα- 
- ράχθην. Z 
ταραχώδης εος, ὃ, ἧς causing disorder 


TEA 


or confusion,discomposing,stormy. 
᾿ταρϑέο, 6, fs ow, to fear. 


rdorzetugsfe evow, to i Ni i to pic-» 


kle. : 
ταρσὸς, ov, ὃ, a pinion. 
Τάρταρος, ov, 6, Tartarus. 
Ταρτήσσιος. ov, ὃς a Tartessian. 


τάσσω, andtittw, f. So, p. τέταχα, 


‘to cispose, to arrange, to order, to: 


assigon. a. 1. pass. ἐτάχθην, a. 2. 
Eriyyy. 

Twi yeroc, ov, 6, Taygetus. 

ταῦρος. ov, 6, 1.a bullock. 2. Mount 
Taurus. 

ταφὴ; is, hy 
rial. 

Thos, ov, 6, agrave, a Se gtoknel 

᾿τάχα, soon, abbedily, perhaps ; τάχ᾽ 
vows, perhaps ; re LEWC, quickly. 

τάχος; εος, τὸ, swiftness. 

ταχύς, et, ὑ, swift,vehement. Com- 
par. ταχίων, wor, also ϑάσσων. Su- 
perl. τάχιστος. ἡ, ον" τάχιστα, and 
ὡς τάχιστα, as swiftly as possible. 

ταχύτης, 7T0S, ἧς. swiftness. 

ταὼς, ὦς 6, a peacock. 

τέ, and; Te....T@, Té....%01, as well... 
8.8. : , 

τέθριππον, OV, TO, 
horses. 

τείνω, f. τενῶ, p. τέταχα, to draw, 
to draw out; part. 1. a. mid. tet- 
vuuevos, extending. 

Τειρεσίας. ot, 6, Teresias. 

τειρω, f. τερῶς to consume,to destroy. 

τειχίξω, f. iow, p. τετείχικα, to build 
up, to build a wall about. 

Teds, £06, τὸ, a wall. 

τεχμαίρομαι;. to infer, to judge. 1. a. 
M. eTexunoduny. 

τεχμήριον, ov, TO, asign, ah indica- 
tion. 

téxvov, ov, τὸ. a child. 

TExvdw, &, f. ow, to beget. 

τέκος, €0¢, τὸ, ἃ child, offspring. 

τεχταίνω, f. ave, to construct; to pre- 
pare, to build. a. 1. ἐτέχτηνα., 

τέχτωνς οΥος, 0, a builder, a carpen- 
ter,; ἢ πρκ ονικὴ τέχνη, architecture. 

Τελαμὼν, ὥνὸς, ὅ ὅ, Telamon. 

τέλειος, ὃ, ἧς complete, perfect. 

teheiw, o,f. wow, p. τετελείωχα; to 


a grave, a coffin, a bu- 
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TEP 


- ἐκ" 
‘ 


perfect, to complete. 


- τελετὶ, ἧς, ἧς a completion, an imita- 


tion ; mysteries, 

wedaviiutogs ute, ator, the last; τὸ τε- 
Aevtaior, finally. 

TEAEVT UO, ©, a. OW, Ῥ}. TETEdAge’ τηχα, 
ίο aia : Tor βίον. to die ; τὸν βιὸν 
as often understood. 

τελευτὴ, ic, ἦς an end, death. 

τελέως ὥς f. éoci, p. τετέλεχκα, to pay, 
to furnish, to complete ; ϑυσίας; 
to paniie 

τελέωξ, perfectly, entirely: extreme- 
ly. 

TEA, HTOS, τὸ, a swamp, a morass. 

τέλος. e0¢, TO, an.end, a charge, a 
command, a magistracy,a magis- 
trate. As an adverbs finally, 
at last. 

τέμενος, εος, τὸ, (τέμνω) ἃ separate 
consecrated spot, a temple, a sa- 
cred grove. 

TEMVO, (Gr. ) f. Teed, ps τέτμηκα; to 
cut, to cut off, to desolate. a. 2. 
ἔταμον. iia 

Τέμπεα; Tiuny, Gv, τὰς Tempe. 

τέναγος, £06, TO, shoal water, ἃ 
swamp. 

τεναγώδης; £06, 0, ἧς swampy. 

τένϑης, ov, 6, a glutton, an epicure. 

τένων, οὗτος, ὅς a sinew, the neck; of 
tévortec, the sinews in the neck, 
the neck. 

τεράστιος, 6, ἧς wonderful. 

τερατεύομαι, to boast, to deceive; to 
practise fraud. 

τέρμα, ατός, τὸ, and τέρμων, ἂν ος, 6, 
a limit, an end, a close, a termina- 
tion. ‘ 

σέρμων, ovos, 5, Terminus, the tute 
lar god of bounds, a Roman divin- 
aly. dy . 

τερτεικέραυνος, 6, 4, delighting in the 
thunder. 

τερπὸς; ἢ. ὃν, pleasant. 

τέρπω, f. yw, Ρ. Pa, to please; to sa- 
liate; 2. a. pass. ἕτάρτπτην " mid. 
iragniunys hence τεταρπόέμενος; 
and τετάρπετο. 

τέρψις, £06, fj, enjoyment. _ 

Τερψιχόρη, ns, i, Terpsichore: 


~ 





THN 

Teaquganootd ss ἡ, br, the for tant 

τέσαρβθᾷη wry) four. 

τέταρτος, yn, ov, the fourth ; τέταρτον, 
fourth] My (a 

τέτμως to meet, to find. 

sing. imperf. for ἔτετμε. τ 

τετραίνω, (Gr. p. 227.) a. 1 .τέτθηνε 
for ἐτέτρηνε, ito ἀθ6}6; oy aed 
κα. 

τετραχέρως, 6, ἢ) with four outa 

τετραάκις- χίλιοι, ‘at, a, four thousand. 

τετοα χύσιοι; at, ἃ, four hundred. 

Tetgitnyue, ewe, four cubits long. 

τετρύσιλευξος, ὅς ἢ, four-sided. \ 

“τετρύσιοδον; οὐ, To, a quadruped ; τέ- 
τραχεοθιατέ on all fours. 

TETQUIOVS, Mods, ὅς ἧς four-footed. 

τετταράκοντα, forty.’ 

τέτταρες, en, four. 

τέττιξ, yoo, 6, a grasshopper: ° 

Τεῦκρος, ov, ὁ, Teucer. 

τεῦ yoo, 806, TH, A Vessel, a weapon. 

te yo, 7. τεύξω, p. tétev za, to make; 
del, ἔτευξῳ, p. pass. τέτυγμαι, té- 
τυχται equivalent to Ἐστί. 

τεφρώδης, wg, ὅ, ἧς, covered with 
ashes. ΕἸ Τὰ 

τέχνη, AHS, ἧ, an art; ἃ pursuit, ἃ 
trade, a work of art, cunning. 

TE exeirnss ons 1% an artist; “a connois- 
“seur., 

τέως. SO lowed! che 

Tide, here, here bb homanier 

Trbv¢, voc, i, Tethys. 

tizo, f. So, p. τέτηχα, to soften ; 
ovat, to melt, to pines 2./f. pass. 
Bi sh ve a 2. — ce a 2. 
TETY ZEAL ; 

Tike fare) 

τηλεθάω, ὥς to bloom ; 
τήλεθῶν., τ 

τηλίκος, οὐγ SO old. 

τὴδιχοῦτος, αὐτης οὔτο; 80° large, 80 
young, 50 old, &c. ; εἰς τηλιχοῦτον 
φούψῆονῖο such a τέῳ οἵ luxu- 


SAY i 


τέτμενς 3. 


v1,4e000%, for 


τηλόθι; far from, far, at a distance 

τηλύσες far away. 

tiuegor,and σήμερον, to-day. ᾿ς 

τηνικαῦτα. then, atthat time. 

Diyos, nent, Tenus, ilitioriad 
AD tp gi arora ont 
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ΤΙ 


Trgeve, ἑως, 6, Tereus. 

TILE, O, 7. 1.5, p- τέτηρηχας to 
serve, to ig up, to keep. 

Tons, ov, 0, Terres. 

τὴ τὲς, Οὐὸ trod) this year. 

Τιξέοιος, ov, 6, Tiberius. 

TiSzorg, og, 6, the Tiber. 

Τιγράνης; ov, 6, Tigranes, 

Tiyenss ytoc, the ΤΊ hl 

tin, wherefore, 

τιϑασσεῦω, f. εὖ ἴσων to tame, to dajéle. 

τιθασοὺς, οὔ, J, ἧς tame, tamed. 

τίθημι, (Gr.) f. Siow, ». τέθεικα, to 
placé, to put, to make, to arrange, 
toorder, to dispose. a. 1. ἔθηχα, 
a ἔθην. ; 

τιθήγης HC, i, a nurse, ie bik 

Τιθραύστης, ov, 6, Tithraustes. 

tizto, (Gr.) f. τέξομαι. and τέξω, 
to bear, to” bring forth, to beget, 
to produce, to cause; 2. a. ?rexoy, 
"δ 2. cétoxa sriztewy du, to lay 
eges. , sichadaad 

tito, Κι τιλῶς p. τέτιλκα,ἴο pluck, to 
strip off. a. 1. ἔτιλα. 

Τίμαιος, ov, ὅς Timeus. 

Tuilivdoe; eg, i, Timandra. 

TWO, Of. 1,00, p+ Tetlunza, to hon- 
or, to judge worthily. 

Tih, Fs, i, honor, dignity; τιμαὶ, 
testimonies of respect. 

τίμιος. ἴα, OV, valuable. 

Τιμόθεος. ov, 6, Timotheus, 

“Γίμων, roc, 4 Timon, 

sta is ὥς f. io, p. xe, to ‘help; 
τινὶ, 10 avenge one ; -οὔμαί τινα, 
to take vengence on one, to pun- 
ish one. ae 1. pass. Ἐτιμωρηθην. 

τιμωρία; ας, ἢ Rs punishment, revenge. 

τινάσσω, fi. ξ ξω, »-. Ze, to shake,.. to 
brandish, to betty 3 { 

tive, f. τίσω, Ρ. τέτικα, to pay; p. 
pass. τέτισμαι, a. 1. pass, ἐτίσϑην, 
δίχας, to suffer pecgement. 

τίς, τί; who? what? tl; for διὰ τί ; 
_wherfore ? i aay te 

tig, TL, ἃ certain one. ν ἕω 

τί ra ov, 4, lime, chalk. 

τιτρώσκω, (Gr.) f. τρώσῳ, to wound. 

7. pass. Τέτρωμαι, α. 1. erg@byy. 

tlw, f. low, p. τέτιμαι, {o honer. »ὕ, 
pass. τέτιμαι. 


pre- 


TPA 


τλῆμι, (Gr. ἐπι τλάω) f. τλήσομαι, p- 
τέτληχα, to suffer. α. 2. ἔτλην. 
τλήμων, νος, 6, ἧς patient, unfortu- 
nate. ¥ 

Τμῶλος, ov, ὃ, Tmolus, a mountain 
in Lycia. 

τοὶ. See Gram. ᾧ Ἴ5. Rem. 2. p. 88. 

τοιγαροῦν, accordingly, therefore. 

τοιγάρτοι, therefore. 

τοίνυν, wherefore, on this account. 

τοιοῦτος, αἰτη, OUTO, such; τοιοῦτος 
γίγνου, be such. 

Totdcde, τοιάδε. τοιόνδε, suChs 

τοῖχος, ov, 6, the wall of a house. 

Toxevc, éoc, 6, a father, a parent. 

τόλμα, ng, i, boldness. 

τολμάω, ὥς ἢ. ow, Ρ. τετόλμηκα, to 
dare, to venture. 

τόλμημα, eros, τὺ, a daring enterprise. 

τολμηρία, ας, i, rashness, temerity. 

τολμηρὸς, ἃς ὃν, bold, rash. 

τολοιπὺν, for ὡς toting henceforth. 

τοξεία, ΤῊΝ archery. 

τόξευμα, ατος, τὸ, a shooting with a 
bow and arrow. 

τοξεύω, to shoot with a bow. 

oes ov, τὸ, a bow, a dart, an arrow. 

τοξύτης, ov, 6, an archer. 

τόπος, ov, 0, space, a place, ἃ situa- 
tion, 

τοσοῦτος, αἰἵἴτη, οὔτο, and τοσοῦτον, 50 
much, so many, so large, as large 
as ; ov τοσοῦτον, not so much; Fz 
τοσοῦτον ; so far ; ἐν τοσοῦτῳ, dur- 
ing the time ; τοσούτῳ, comp. as 
much. 

τότε, then, at that time, formerly; 
of τότε Baorrer'ovrec, those then in 
power ; τότε....πτότε, now....then: 

Tovgditavia, ας, 7, Turditania. 

Tovditavol, ar, of, Turditanians. 

Ketoxot, wy, of, Tuscans or Etruscans, 

τράγημα, ατος, τὺ, confectionary, a 
dessert. 

τράγος; ου,ὅ, a goat. 

τραγωδέω, ὥ, f. 160, to deliver, with 
tragical mien, to relate tragically. 

τραγωδία, ας; i, a tragedy. 

Teay abort orss, ov, ὅ, a tragic poet. 

τραγωδὺς, οὔ, ὃ, ἃ tragic poet, a trag- 
ic player. 
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τράπεζα, ἧς. ἦν ἃ table. 

τραῦμα, “TOS, τὸ, a wound. 

Teazévrg, roughly, sternly. 

τράχηλος, OV, 0, the neck. 

Teazve, εἴας ὑς Tough, uneven. 

τραχύτης, τος, ‘roughndits uneyen- 
ness, | 

τρεῖς, τρία, three. 

τρέμω, f. wo, to tremble. 

τρέπῳ, fo wo, p. τέτρεφα, to turn 
over, to. change, to put to flight; 
τόμαι, to submit, to turn one’s self, 
to have recourse to. a. 2. acsialh 
p- pass, τέτραμμαι. 

τρέφω, f. ϑρέψω, p. τέτρεφας tO noUr- 
ish, to bring up, to.support. a, 1. 
rope wa, p. pass. τέθραμμαι.. 

τρέχω, f. m. ϑρέξομαι, to run. a, 2. 
ἔδραμον. 

τρίαινα; gy 4, a trident, 

τριάκοντα, thirty. 

τριακύσιοι, ar, ας three i ΜΚ, 

τρίβος 7. Wo, p. ga, to rub, to grind. 

τρίβων. wrog, 6, an old garment. 

τριβώνιον, ov, τὸ, an old cloak. 

τρίγωνος, 6, ἧ, three-cornered; τὸ τρί- 
γῶνον, a triangle, 

τριηραρ YEW, ὥς 1. ae to sommpant a 
galley. 

τριήρης» £055 ἦγ ἃ galley. 

toizeows, (κέρας) having three horns. 

TorzEPados,o,1,,(xeqads, three headed. 

τριλοφία, as, ἣ,) (λόφος) a threefold 
plume. 

Τρινακρία, ας. ty, Trinacrias ἥν ται 

τριτελασιάζω, f. ow, to triple. 

ToLMAGOS, UY, dor, (-οὖς, 7, od”) Jhree- 
fold; τριπλῆ triply, threefold. 

τρίπους, 70006, ὃς ἧς three-footed, the 
tripod. 
Τρισκρλέμρβ, OU, 0, Triptolemus. 

τρὶς, thrice. 

τριρκοιδέκᾳκος,, Ny 97. the thirteenth, 

τρις-μύριοι, at, ας thirty thousand. 

a tre ας three thousand. 

τρίτος, 7, ov, the third; τρίτον, ime 

Τρίτραν ὠτὸς, 6, Triton. 

τρίχινος, ἡ, ov, (Pets) of hair,.. 

τρι χόως ὥ, to,cover with hair, to cov- 
er with fine feathers. © ats 

τρίχωσις, sos, ἧς the being. basi 
hair, the growth of the hair. 








ore 


τριώβολον, ov, TO, & piece of money 
worth three oboli. 

Τροιζὴν, νος, i, Troezene ; 
γιος, ov, 6, T'roezenian. 

φρόπαιονς ov, TO, a trophy, a victory. 

TedMoc, ov, 6, a manner, mode, fash- 
ion, character, nature ; τοῦτον τὸν 
τρόπον, in this wise. 

τροφεὺς, ἕως, i, the master of a do- 
mestic animal. 

Toop), 75, 1, nourishment, food, sup- 
port. 

todgos, ov, 1, a nurse, applied to a 
good soil. 

τοοχὺς, ov, 6, a Wheel. 

τρυβλίον, ov, τὸ, a bowl, a basin. 

τρυφάω, f. 100, p. xe, to revel. 

τρυφὴ, ἧς, ἧς luxury, revelry. 


ων 
Toots 


Tews, «doc, ἧς 1. the Troad. 2. a 
Trojan dame. 

Tomes, wv, of, the Trojans; Towel, 
ὧν, «i, the Trojan dames, 

Tootzos, i, ov, Trojan; tu Tootza, 


the period of the Trojan war. 

τυγ χάνω, (Gr.) f. τεύξομαι, p. τέτυ χα, 
and teti' yyzc, with the genitive, to 
attain, to acquire. With a parti- 
ciple it implies accident, as iti'y- 
yave ay, he happened to be; ἔτυχον 
ἐὼν. he happened ἴο be going; τὸ 
τυχὸν, the fortuitous; 6 ruyor, the 
first that comes along; of τυ χόντες 
ὀδῖται, the common travellers; τὰ 

᾿ τυχόντα, the common; οὐ τύ χὼν, 
not common, not familiar. a. 2. 
ἔτυχον, a. 2. part. τυ yor. 

Τυδεύς. tos, 6, Tydeus. 

τύμπανον, ov, τὸς a drum. 

Τυνδαρέος, w, 6, Tyndareus. 

Τυνδαρίδαι, Castor and Pollux, the 
sons of T'yndareus. 

τυπὶς, idos, ἧς a mallet. 

τύπος, ov, ὅς ἃ mark, a form, a letter. 

τύπτω, f. wo, p. pa, to beat, to strike. 

τυραννικὸς, |, ov, tyrannical. 

τυραννὶς, ios, i, tyranny, empire, 
government, the supreme power. 

τιραννος, ov, 6, a ruler, a tyrant, 


τυροποιέω, ὥς Ff. ow, to make cheese. 


τυρὸς; οὖ, ὁ, a cheese. 
Τύρος, ov, 4, Tyre. 








YET 
Τυῤῥηνία, acy 1, Tyrrhenia. 
Τυῤῥηνικόςς hy ὃν, Estruscan. 
¢ 


Τυῤῥηνοὶ, dy, of, Estruscans. 

Τυρὼ, οὖς, i, Tyro. 

τυτθὸς, ἡ. ὃν. small; 
scarcely, hardly. 

τυφλὸς, ἢ, or, blind. 

τυφλόω, oi, f. ὦσω, p. τετύφλωκα, to 
make blind. 

τύφος, ov, 6, conceit, pride. 

Τυφὼν, vos, 6, Typhon. 

τιΐχη HS, ἢ fortune, chance, a mis- 
fortune. 


τυτθὸν, a little, 


¥, 


ὕαλος, ov, ἧς glass, transparent resin« 

080s, ov, 6, a hump, a lump. 

ὑβοίζω, f. iow, All. 1, p. κα, to mis~ 
use, to mock, to deride, to morti- 
fy, to insult. p. pass. ὕδρισμαι, a. 
1. pass. ὑϑβοίσθην. 

081g, ewe, 1, pride, arrogance, inso~ 
lence, wicked temper. 

ὑβριστὴς, οὔ, 6, an abuser, ἃ wronger, 
abusive, insolent. . 

ὑγιαίνω, f. avs, to be well or in 

health, to be rational; τὸν νοῦν, 

to be sound in mind. 

ὑγίεια, ας, i, health. 

tytic, ἕος, 6, 4%, healthy, rational, 
true, sincere. 

ὑγρὺς, ἃ, ov, moist, fluid; τὰ ὑγρὰ, 
moisture. 

ὑγρότης, HTOC, 7, Moisture, softness. 

“Ὑδάσπης, ov, 6, Hydaspes. | 

ὕδρα, ας; 7, a hydra, a water serpent. 

wdeavaic, ἕως, 7, an hydraulicon, or 
water-organ, an ancient musical 
instrument, resembling a modern 
organ, and blown by means of wa- 
ler. 

«γδραώτης. ov, 0, Hydraotes. 

ὑδρείας ας, i,, water. 

vdgevw, to water; -ouar, f. σομαι, to 
draw water. 

“Υδρὸς, ot, Hydrus, It is supposed 
tobe an error for Κύπρω, p. 199. 

ὕδωρ, aoc, To, water. 

ὑέτιος, ov, 6, the rain-causing, plu- 

τ ‘vidse, an epithet of Jupiter. 


Yu 


ὑετὺ;, οὔ 35 rain. νὰ 
υἱεύς, bags and tug, οὔ, 6, ἃ son. 
υἱωνὺς, οὖς ὁ. a grandson. 
τῇ Ὕλας, a, 05 Hylas,,,,.. ' 
ὕλη, ag, i, ἃ wood, a forest, fuel, 
πον νος ᾿ 
ὕλύεις, εφσαγ ἐν; woody. 
“¥Adve, ov, 0, Hyllus. 
ὑλοτομέω, ὧς f. vow, to eut νων 
Meh ΓΒ or, ye, your, | Ι . ON 
t ᾿μέναιοος οὐ), ὃ, 8 bymeneal song, 
{μι νέως Wy Τὰ vem “#4, to extol in song, 
“to praise. α. 1, ὑμνήσα. “7 
ὑπεάγως f. uo, p. ἢ χα, to subject, 
to go, to approach, to attract, to 
decoy, to lead st walt es or 
artfully, 6: 2 ULYY AY ON. 
ὕπαιθρος, 6, iy in open. air 3) τὸ ὕπαι- 
§gor, a place in the open ΓΝ 
ὑπ-αχούω, Sf. οὐσως p.-izovza, with 
gen. to hear 5. τινὶ, to obey, to» as- 
sent. a. 1. ἡσεήχοσα. 
ὑπεανϑέω, ὥ, 7. ἤσω, (ἄνθος). to grow 
up, to shoot out. 
"DENN wos, ὁ 6, Hypanis..,, 
va-av-iotauut, wilh dul. to stand. up 
before. 
ὕπαρ, waking. 
ὑπάργυρος, ὅν ἡ ἷν containing silver. 
ὑπάρχω, f. ὑπάρξω, p. ὑπῆρ χα, tobe. 
a. 1. ὑπῆρξα. | 
ὕπατος, 7, or, the highest... 
ὑπ-είχω, ifs εἶξω, to yield, to be in- 
ferior. 
ὕπ-ειςτδυνω, (Gr.) to creep in n unper- 
ceived, " 
ὑπ-εχ-τίθημι, (Gr.) f. -ϑήσω, to con- 
ΣῊΝ | . 
ὑπ-εναντίος, ἑα, ἰον. with dat. opposed. 
ὑπ-εναντιόω, ὥ; ᾿ 00), to oppose 
privately, to oppose. 
ὑπ-εξεέρχομαι, (Gr.) f. -ελεύσομαι; 
to go out under, to escape. 
ὑπὲρ, wilh gen. on account of, for; 
ὑπὲρ τοῦ ἐμτελῆσαι, for the sake of 
filling ; ὑπὲρ ὧν, on which account; 
with acc. over, more than. 
ὑπερτάγαν, inordinately. | 
magi; Ὕ. ἄξων , to surpass, to excel. 
ὑπερ-αύρω, fic ἀρῶ, ἤρκα, to rise above, 
to” project. . a = BRE OH, ὯΔ» 
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.. pass. ἀφαρίρθνν. 
᾿ γερο φηβίαρν» ὥς + ἴσος, to raise, on 
high ΠΣ 
ὑπ εράγνως wilh gens above. 
ὑβερορίξοιόαν (THM, (Gr.) to die for. a. 
«ὕπεραπ carers Mytholog. Nar. 2+ 
oe (Gr.), “ἢ -βιίσομαι, Bud 
-ἔϑην, p. ὑπερβέδηκα, to mount to 
the top of, to go beyond, 
ὑπερ-βάλλω, (Gr.) f. GahO, ps. «βεβλεχα, 
to cast over, to go away, to pass 
over, to be very great, to be ex- 
_ treme, to-excel, to exceed, to sur- 
pass 5 ὑπερϑάλλον, extreme. 
ὑπερβολὴ, 7S, ἢ EXCESS 5 καθ᾽ ὕπερξο- 
λὴνς excessively. 

4 revive, OH, by Hotexbolis:: a 
“Fiegelyy ἣςγ 4, Hyperéa, name of a 
_ fountain in Thessaly. . " 
ὑπερ- ἔχω, f ἕω, to have, the upper 

hand.. a. 2. ὑπεερέσχον. 
ὑπερηφαν ἰα, ας, ἢν arrogance. it 
ὑπεο-θδαυμάξζω, fe λῶν to. ΜΡ 
greatly. ; 
ὑπερ-κα χλάζος ἢ. jam, to boil over. 
ὑπέρ-κειμαις wilh gen. to be placed 
over, to stand upon, to lie upon, 
to overlook (as a ἀμμρδδλον: the 
plain). Brat 
{πέρχομποξ, dor! iis distinguished, 
ὑπερμεγεδὴς, £064.04 ἢ, VETY large. 
᾿Απερμμιπεβας Hoy ὦ Hypermnestra. 
ὑπερ-οράῳ, @, (Gr.) f. cam, to ever- 
_ look, to despise. 
᾿ὕπερος; ov, 0, and τὸ ᾧ ἵπερον; 
116. ὙΠ Ἢ 
ὑπεροχὴ; $y ἦν superiority. ὁ 
ὑπεροιμίας ας. ἦς contempt, arrogance. 
ὑπέρπεαχυς, τος, ὃ, ty Sringanin aly 
, a large. ; Win tee 
ineomeris, toc, é ἃ, ἣν Ἰγίησ:. ‘bending 
or suspended above. 


a ial 


οὐπερ-σαρκέῳ; O, fe ἴσω, (aieg? ) to be 


. very corpulent. 
v ame relie 5 to extend one’s selfs 
ὑπερ-φέρω, (Gr.) f. ὑπεροίσω, to ex- 

cel, to have the preference., 
ὑπερξῳρφγέω, ὧ with gen. to despise. 
ee a Τ᾿ 206, to rejoice exceed~ 

‘ingly. ᾿ 
ὑπερώη, ἣς, hy ‘the palate. . 
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ὑποεέχως f. ὑφέξως to hold under (ὃν 
way of support), to subject one’s 
self; dizag, to be punished. 
ὑπήκοος, ὁ 6,2 ty. obedient, 
07195: 4S5 ἦν the Upper lip, the mus- 
tachio. 
ὑπηρεσία, ας, ἦν Service. 
ὑπηρέσιον, ov, τὸς ἃ rower’s cushion. 
ὑπηρετέω, ὥ, fe Yar, ps ὑπηρέτηκα, to 
» serve, to obey. 
ὑπερέτης, ov,.6, a servant. 
ὑσηρετιχὸς, ἡ, ὁν" Cangetizk rota, 
assistant boats, tenders, 
tayzta,o, f. ow, to resound. 
ὑπισχνέομαι, ποῦμαις, with gen. f. 
ὑποσχήσομαι, to promise. a, 2. m. 
ὑπεσχόμην, p+ pass. ὑπέσχημαι. 
ὕπνος, OU, ὁ, ΩΝ 
ὑπνόω, 6, f. wow, to sleep. 
ὑπὸ, μΑ the gen. shows the: produc- 
ing cause, from, by; ὑπὸ καμάτου, 
ρον fatigue. With "the dat. 
with, together with ; vd σάλπιγξι 
with the sound of frumpets: With 
the accus. at; ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν, at 
the same Hanes ; ὑπὸ σκιὰν, in the 
shades iit 24 
ὑπο-ϑάλλω, (Gr.) f. αλῶς to subject. 
a, 2. ὑπέβαλον, ) Ps ὑποβέβληκα. 
ὑπόβασις, ews, io ey going back, a 
sinking, a decline. 
ὑπο-δλέπω, γι wo, to look aivry, to 
look angry, to look sternly. 
ὑπο-δείκνυμι, (Gr.) f. δείξω, p. δέδει- 
74, to point out. 
txo-déouct, to bind under, to put on 
sandals. p. pass. δέδεμαι, part. δε- 
δεμένος, a. ἃ. m. ὑπιεδησάμην. 
υὑπο-δέχομαι, f. δέξομαι, to take up, 
to’ receive, to assume. Ὁ. pass. 
δέδεγμαι, a. 1. m. ὑπεδεξάμην, 
ὑπόδημα, arog, τὸ, (δέω) a shoe. 
ὑπόδρα, sternly, dante. | 
ὑπο-δύνω, and -διίομαι, f. Looudr, “to 
go apie to creep under, to place 
one’s self under. 
 bmddvare, ἐν ya creeping under. 
ὑπίθεσις, ὁ ἕως; ἧς a plan, a principle. 
ὑπο-κάτω, underneath. 


ὑπύ-κειμαι, to lie ee to lie be- 
neath, - gee +7 


- 
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ΕΣ ὀπτῆς, ov, ὁ 
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ὑστο- ρινόμαις | f. M. κροινοῦμαι, toact. 
a 1. βόδι un ἐκρίθην, a 11 m 
εἰ ὑπεχριγάμηνς-, ᾿ 
ὑπόχρισις, EWS, 7, an acting. 
ὑποκριτὴς, οὔ, ὁ, a stageplayer, an 
actor. 
ὑπο-χροιω, f. ovo, to. εἰν, to, to 
beat time. 
ὑποτδαμβάνῳ, (αὐτὼ fi. Leteueiens p- 
tmeliyga, to assume, to suppose, 
to believe, to take the word, to 
reply, to hold up, to receive, to 
treatin a cerlain. manner. a. 2. 
ὑπεέλαβον, parl. ὑπολαβὼν. 
ὑπιο-λανθάνω, (Gr.) f; λήσω, to lie hid. 
ὑπο-λείπομαι, f. Ἤν. λεϊψόμαις, p. p. 
_ λέλειμμαις, to remain behind. .a. 2. 
Mm. ὑπελεισεέμην. 
ὑπι-ολισθαΐγω, f. ara, to sink down. 
ὑπο-λύως [. αἰσω, to ΒΝ to weaken, 
to loose. 
ὑπο-μένω, (Gr.) fi μενῶ, po μεμένηκα, 
to remain, to bear, to endure, to 
persevere, to await, to wait for. 
ὑπο-μιμνήσκω, (Gr.) f. μνήσω, p. meu 
νηκας to spree nei, to remind. 
UIEO MIT UO, Umer uveeE, 3 SING. perf 
to be dejected. 
ὑπόνομος, ov, ὃς a drain in a mine. 
ὑποε:νοστέω, ὦ, f. 1/00, to tend down- 
ward. 
ino-ninta, (Gr.) 2. f. m. πεσυῦμαι, 
p- πέπτωχα, to fall under, to lie 
under. 
v iemereoethrias 7, 07, situated on a plain. 
URORTEROSS ὃ, i winged. 4% 
ὁ, %, suspicious. 
ὑποῤ-ἡ ἑως f. εὐσω, to escape, to slip 
away. 
ὑπο-σπάω, ὥ, f. ἔσω, to draw out 
from. 
omo-oriisw, f. wo, to glitter. 
whic. dey Sioa. -owar, fo ouat, 
to: Foturay to turn about. 
ὑποστροφὴ, ἧς, 7, a return. 
ὑπο-τάττω, and -τάσσω, f. Ew, p. τέ- 
taya, to reduce to a certain order, 
to subject. “. 
ὑποτελέω, ὥς to execute, to pay. 
ὑπο-τίδημι, f. ϑήσως p. τέθεικα, to ine 


YR 


spire, to eet; to suggest) to | 
direct. 

ὑπο-τρέφω, (Gr.) f. θρέψω, to nour- 
ish, to let grow. . 

ὑπο-τοέχω, (Gr.) f, ϑοέξομαι, to run 
under, to seek for protection. 

ὑπότοομος, 0, ἧς trembling. 

ὑπότροπος, OV, 0, i), returning. 

vtoveyém, ©, f. ἡσως to assist, to fur- 
nish, to perform. 

ὑπο-φέρω, (Gr.) f. oiow, to bear, to 
endure; -owee, to flow off beneath. 
α. 1. ὑπεήνεγκας ὦ. 2. ὑπήνεγκον. 

ὑπο-φωνέω, ὥ, fF. ow, to whisper. 

ὑποχείριος, ὅς ἧς near at hand, with- 
in reach, in one’s power, taken. 

ὑσο χθόνιος, 6, iy subterraneous, in- 
fernal. | 

ὑπο- χωρέω, ὡς fy iow, P, κεχώρηκα, 
to recede from, to retreat, to re- 
coil, to yield. 

ὑσεοψψία, ag, ἧς suspicion. 

ὑπώρεια, ας; ij, the foot of a moun- 
tain. 

“Τρχανΐας ας; ἢ, Hyrcania. 

reHeanbsy ἡ, ὃν, Hyrcanian, 

ὗς; ὑὸς, ὃ, ἃ swine. 

ὑσγινοβαφὴ ς, ἑος, 0, i, scarlet. 

ὕστατος, 15 07, dre, last. 

ὑστερέω, 6, f. slaw, p. ὑστέρηκα, to 
remain behind. 

ὕστερον, finally, afterwards}; οἵ ὕστε- 
ρον, those who come after. 

vores, ιχος, ὃ, a porcupine. 

ὑφαίνω, imperf. ὕφαινον, 7. ara, to 
weave, 

ὕφαλος ὁ, ἣ, (és) under water; ὕφα- 
λον πρῆσαι, to submerge. 

ὝὝφασις, ews, i, Hyphasis. 

ὕφασμα, ατος, τὸ, ἃ tissue, a cloth, 
a robe, ᾿ 

ὑφίστημι, f. ὑποστήσω, p. ΩΝ 
to place under, to arrange, to with- 
stand, to make a stand; a. 9. ὑπεέσ- 
THY, ΤΕ inderthyc. In the md. to 
bs ihr to incur, to bear. 

ὑψηλὸς, ἡ Vig ὃν) high. 

ὑψίπυλος, ὃ ὃ, iy high-gated. 

ὑφόροφος, ὃ 0, 4, lofty. 

ὕψος, εος, τὸ, height, 

ὕω, ἢ. tow, p. txa, to rain; ter, it 
rains; ~ouat, to be wet, to be 
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rained upon. ἃ. 1. pass. ὕσϑην. 


¥ 


ΟΦ. 


φάγω, (Gr) f. m. 
a. 2, act, ἔφαγον. 
«δαέϑων, οντος, 6, Phaéton. 
φαεινὺς, ἧς ὃν; iglittering. mon τε, 
Paiag, ακος, 6, Pheax.. 
φαίδιμος, "ly OM, glittering, illustrious. 
φαιδρὸς, ἰς or, cheerful, 
φαίνω, f. φανῶ, p. τεέφαγκας to show; 
πόμαις fm, φανοῦμαι, to appear, 
to seem, with the participle it may 
sometimes be rendered. by openly, 
plainly. a. 2. pass. ἐφάνην, p. 
pass. πεέφαμμαι, All. πέφασμαι: 
φακὴ; is, ἦγ ἃ lentil, lentil soup: or 
pottage. 
φάλαγξ, γγοςγ ἣν ἃ phalanx. 
φαλαχρὺς, ἂν ov, bald. 
“βάλερνος οἶνος, Falernian wine. 


φάγομαι, to eat, 


φαληρεύς; ἕως; ὃ; μρρίξτομῳ surname 


of Demetrius. 


«Φαληρικὺς, ἡ ἡ, ὃν, Saleen to Phal- 


_érum, 
Φαληρὺν, οὔ, τὸ, Pieler. ) 
φαγερὺς, 4, ov, evident, plain. With 
the participle, one in whom it is 
plain he will do, &c, 
φανερῶς: in public, 
Pavddyw0s, ov, 6, Phanodémus,. 
φαρμακεύς, ἕως» ὁ, an apothecary. - 
paguazic, ioc, ij, a soceress, 
φάρμακον, ov, To, a poison, a drug, a 
sorcery, a medicine, an antidote. 
φαρμάττω, and φαρμάσσω, to poison. 
PaovaSatos, ov, 6, Parnabazus, 
Pigoc, ov, i, Pharus, the name. of 
an island opposite Alexandria, 


φᾶρος, 0c, τὺ, a garment, 


φάρυγξ, υγγος, ὁ, ἧς the maw, the 
throat. 

«Ῥᾶσις, idog, ὃ, Phasis. 

φάσκο, to say. 3, τὰ tapers, Ton. 
φάσχε. 

φάσμα, ατος, τὺ; an appearance, an 
apparition, 

φάτνὴ, 4S, ἦν a crib. 

φαυλίξω, 7. ion, to blame, to con- 
‘demn. Ps pass. πεφαύλισμαι, 

φαῦλος, ἢ) or, bad, unjust, base, 








poo 


mean ; ὅ gat2og, a worthless per- 
son. 

φαύλως, badly, with difficulty. 

φέγγος; τος, τὸς light, brightness. 

«Ῥειδίας, ov, 0, Phidias. 

φειδίτιον, ov, To, a public meal of 
the Spartans. 

geidouct, with gen. f. Mm. φείσομαι, 
to save, tospare. α. 1. ἐφεισάμην: 

Deidwr, wro¢g, 0, Phidon. 

«Ῥεραὶ, or, ai, Phere. 

«Ῥεραῖοι, wr, of, the Phereans. 

Pegevdurys, ov, 6, Pherendates, 

ions, ov, 6, Pheres. 

géga,(Gr.) f.otow,p.eviivoze, to bear. 

. tocarry, to bring, to add; a.1. 
ἤνεγχα, ἃ. ῷ. ἤνεγκον ; βαρέως, ἴο 
take hardly; pége, come ou; -ο- 
μαι, f. ἔνεχϑήσομαι, or ofobscouct, 
to rush forward, to fly (of missiles 
and stones) ; a. 1. ἠνέχθην, p. ἐνή- 
νέγμαι; τὰ πρῶτα φέρεσδαι, to 
gain the prize, to maintain the 
first rank. 

φεύγω, (Gr.) f. φεύξομαι and gevi- 
᾿οὔμαι, to fly, to flee. a. 2. ἔφυγον, 
2. p. πέφευγα. , 

φηγὸς, οὔ, 7, an oak, a beech. 

φήμη; HS, ἦγ reputation, report, fame. 

φημὶ, (Gr.) f. φήσω, to say; pacar, 
toutter.amp. mid, ἐφάμην, p. part. 
pass, πεφασμένος. 


φθάνω, (Gr.) f. φθάσω, and pbi'coucr, 


p- ἔφθακα.ς toanticipate. With a 
negative and a participle it indi- 
cates that the action of the partici- 
ple is immediately followed by an- 
other. a. 2. ἔφθην (from porur) ; 

. οὐκ ἔφθην mwagevoitac, scarce had 
I opened a little. 

pbiyyouct, f. την. φθέγξομαι, to speak. 
p- pass. ἔφθεγμαι, 2. p. ἔφθογγα. 

φϑείρως f. φθερῶ, p. Eqbaoza, to de- 
stroy ; -owa: εἴς τις to fall intoa 
disaster, a. 2. pass. ἐφθάρην, p.2. 
ἔφθορα. 

bia, ας, ἧς, Phthia. 

φϑίνω, and φθίω, f. iow, to destroy. 

φθόγγος, as 6, a sound, 

φθονερὸς, ὁ ἃς a envious. 

φθονέω, 6, Se ἥσως p. ἐφθόνηκα, rt en- 
vy. 


au 
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φθόνος, ov, ὃς envy. 

φϑδορὰῷ its, 7,,and φθόρος, ov, 
struction, overthrow. 

φιάλης ys, 4, a goblet, a cup. 

pticrbowmos, 6, ἧς friendly, philan- 
thropic. 

φιλαργυρίας es, ἧς avarice, 

φιλαυτία, as, ἧς self-love, selfishness. 

φιλεργία, acy i, activity, diligence, 
industry. 

φιλέω, ὥς δι ow, p. πεφίλη κα, to love, 
to kiss ; with an infinitive, to be 
wont. 

«Ῥιλήμων, oveg, 6, Philemon. 

«Ῥιλήτης, ov, ὅς Philetes. 

φιλία, as, ἧς friendship. 

«Ριλιπτείδης, ov, 6, Philippides. 

Dikunnos, Philip. 

φιλοδοξία, ac, i, the love of glory, 
ambition. 

φιλόκαλὺς, 6, ἧς ἃ lover of the sent 
ful. 

φιλοκινδύνως, rashly. 

φιλύκοσμος, 6, ἧς fond of ornament, 

Piiozpctys,, ov, 6, Philocrates. 

φιλομαθὴς, ἑος, ὁ, 4,, fond of learning. 

«Ῥιλομήλα, ας, ἣν Philomela. 

φιλονεικία, ac, i, emulation, ambi- 
tion, rivalry. 

φιλόνεικος, 6,4, ambitious; τὸ φελό- 

vetzov, love of contention, ambition, 
rivalry. 

φιλόζενος, ὁ; ἦν hospitable. 

φριλόξενος, ov, 6, Philoxénus. 

φιλοπεάτωρ, ogoc, 4, ἧς loving ἃ fath- 
er; Philopator, the surname of 
one of the Plolemies. 

φιλοπονία. es, 4, laboriousness. 

φιλόπονος, 6, ἧς laborious. 

φιλοπόνως, laboriously, 

φιλόπρωτος, δι ἧς fond of being first. 

φίλος, ἡ; or, (comp. φίλτερος, super. 
φίλτατος.) dear, beloved ;. ὁ φίλος, 
a friend. 

φιλοσοφέω, ὥς f. om, to study phi- 
losophy. 

φιλοσοφία, ag, ἢ, philosophy. 

φιλόσοφος, ov, 6, a philosopher; as 
an adj. philosophieal, curious, be- 
longing to philosophy. 

φιλότεχνος, 0, Hy Artscial, artful, 
skilful. 


de- 
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φιλοτέχνως, artfully, technically, ar- 

~ tificially, skilfully. ι ὦ 

φιλοτιμέομαι, οὔμαι, σόμαι, to exert 
one’s self. 

φιλοτιμία os, %, emulation, ambi- 
tion. 

φιλότιμος, 6, %, ambitious, careful ; 
φιλότιμον, ambition. 

φιλοτίμως, carefully, zealously, 

φιλοφρονέοιαι, otuae, Κ΄. m. oowcar, 
to receive kindly, to treat kindly. 

παρ ϑθθθῃ m8, 4, courtesy. 

pilagear 0¢, 6, ἧς loquacious ; τὸ "ἦν - 
ὄφωνον, ἐς ὀμρονὐ δε: 

φιλόψυχος, ὃς §, loving life, too fond 
of life, cowardly. 

φῬινεύς, éwe, 6, Phineus. 

«ρλέψ, φλεβὸς, i, a vein. 

prvytrog, 4, ov, flame-coloured. 

τρλογώδης, εος, ὃ, 4, fiery. 

prot, ὀγὺς, 4, a flame. 

φλυαρέω, ὥς 7. (G0, P- cla to iprate, 
to tattle. , 

φοξερὸς, ἃ, dv, formidable. 

φοβέω, 6) f. om, p. πειρόϑηζα, to 
frighten, to frighten away ; bh 
εἶσθαι, to be afraid. 

φύβυς, ov, 6, fear. ver’ 

Poirizes, wv, the a ere 

«βοινίκη, Phoenicia. 

epoirs, txoc, 6, 1. a palm tree. 2. the 
fruit of the palm, a date. 

«Ῥοίνισσα, no,7, a Phoenician woman. 

φοιτάω; &, f. jow, p. mepotryza, to 
frequent a spot, to proceed. 

poidwros, 0, i, (porls,) scaly. 

φονεύς. ἕως; 6, ἃ Murderer. © 

orev, 7. evow, ". πεφόνεῦκα," ἴο 
murder, to slay. ᾿ 

φόνος; ov, ό, murder, blood ; ἐπὶ (po- 
va, on account of killing. 

φορέω, ὥς f. ἔσω, and iow, p. πειρόρη- 
za, and exe, to carry, to wear. 

‘Pigzog, ov, 4, Phorcus. 

φόρος, ov, ὃ. tribute. 

«ρύρτιον, ov, τὸ, lading, goods. 

φορτικῶς, in a troublesome way. 

podyubs, od, J, an enciosure, a fence. 

φράγνυμι, See φράττω. 

φράζω, f. dow, p. πέφραχα, to say, to 
indicate, to utter, to speak of, to 





; ~ describe ; a. 2. ἔφοδον: -ὅμαι, 


to hear. un 

POuttw, fe “podko, ἢ πέφράχα, to en- 
le? to igi ἢ a. 2. pass. i- 
pouyny. , 

geeag, ατοςς τὸ, awell. - 

goir, φρεγὺς, ἧς, the pipers ἃ 
the mind, sense. 

φῬοίξος, ov, 6, Phrixus. 

φρίττω, and φοίσσως f. φρίξω, pe πές 
φριχα, to shudder, to become 
rough, to be put in‘ motion, or 
disturbed, as the sea by the wind ; 
part. 2. p. negorzac, stiff with, 
covered with something stiffening. 

φρονέω, ὦ ἢ you, a. πεφρύνηπκα, to 
think ; μέγα, to be proud ; ; ev, to 
be kindly disposed; also to be 
Piaetany rational, intelligent. ἢ 

φρόνημα, ατος; τὸ; pride, confidence, 
wisdom. 

φρὺν yrs, EWS, \, prudence, 

goorritw, with gen. f. tow, Alt. Les 
.». mepodrtixa, to think,to care for, 
to be careful, to have regard to. 

φροντὶς, τίδος, ἢ, care, PUREE OE re- 
flection. 

pooug, ἃς, jy ἃ swatch. 

φρουρέω, ὥς f. 0, p. πειρρούρηχα; το 
watch, to protect. 

φοουῤὺς, οὔ, 6, a guard, a watch, a 
keeper. 


“‘pgvurrouct, J ἀξομαι, to be proud, 


to carry one’s self high. 

Φρυγία, ας, i i, Phrygia. 

Movs, υγὺς, 6, a Phrygian. | 

poy e0ste, γι evow, to put to ii to 
banish. 

φυγαδοϑήρας; ov, ae a hunter or ‘ex- 
1168. 

φυγὰς; δος; 6 ὅς ἧ, ἃ ruisitive: an exile. 

φυγὴ, ἧς, ἧς flight, exile. 

φυλακὶ, ἧς» jy ἃ Watch, στα. Ὁ Ὁ 

φύλακος; ov, 0, lhe sameas 

φύλας, ἄχος, 6,a sentinel, a guardian. 

φυλάττω, and φυλάσσω, ἘΣ fw, p. πε- 
guiaza, to keep, to watch, to ob- 
serve, to guard; εἰς Mioby to re- 
serve for a season; -ομαι, to be- 
ware, to take care. a. 1. m. ὃ- 
φυλαξάμην. p. pass. πεφυλαγμᾶι.. 
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φυλὴν iss i.e tribe. 

prior, ov, τὸν 8 race, ἃ Κἰηά, ἃ tribe. 

φύλλον, ov, τὸ, ἃ leaf, a flower. 

φυλλοχίος; ὃ, 1, shedding the leaves; 
φυλλοχόοι mires, the leaf-shedding 

, months. 

wpr'Stog, ov, (peryo, an > wall of Ju- 
piter, the aid of a fugitive. 

. 16, to blow, to snort. 

φύσημα, KTOS, TO, blowing, a puff, 

_ ablast,-a breathing. 

φυσιχὺς, ἢ) or, natural. 

φυσιολογία, as, ἦγ) physiology. 

φύσις. ews, ἧς nature, the character ; 
φύσεις, plants, substances of all 
kinds. ᾿ 

φυτεία, ας, ἧς a planting. 

φυτεύω, f. evow, p. meputevza, to 
plant. 

guTor, οὔ, To, a plant. 

φύω, (Gr.) f. φύσω, to generate, to 
bring forth ; 2. α. ἔφυν, and p. πὲ- 
gura, lam; πεφυκέναι, with the 
infinitive, to have a certain quali- 
ty, to be ina condition, to be by 
nature er naturallv,to be wont; 
φύομαι, 7. m. φύσομαι,. to grow. 
2. p. πέφυα, p. pass. πέφυμαι. 

«Ὀωκεύς, ἑως, 6, a Phocian. 

Φωκικὺς. ἡ, ov, Phocian. 

Pwxis, dog, 7,5 Phocis. 

Poxtwr, wros, 6, Phocion. 

@MaAxog, ov, 6, Phocus. 

ᾧολεὸν, οὔ. το, a hole. 

φωνέω, ὥς f. 190, 9. πιεφώνηκας to ut- 
ter a sound or voice, to say,speak, 
χε 

φωνὴ; ἧς.» ἢ, the voice. 

ᾧφωνλέις, ἡεσσα, ier, endowed with 
speech, speaking. 


φυσάω, &, 


‘ y 
oY, 


φωράω, ὥς to take in the act, to seize. 


OS, POTS, 6, a man. 
φῶς, pwtos, Td, a light. 


᾿ 


οὐ 


“αΐνω, (Gr.) f. yard, f.m. χανοῦμαι, 
p- κέχηνα, to gape; πρός τι, to 
covet, to strive for. 

χαίρω, (Gr.) 7. χαιρήσω, to rejoice. 
2. a. pass. ἐχάρην, p. acl. χεχάρη- 
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καὶ P+ Pass. χεχάρημαι. χαίρειν, 
greeting, @ phrase used al the be- 
ginning of lestere. 

Xurgwrela, es, hy Pi stones, 

χαίτης 7s, 4, the hair. 

χάλαζα, 725%, hail, - so ᾿ 

ORG, ὥς f. ἀσως Ps κεχάλαχάς to Te- 
lax. 

Χαλδαῖοι, wr, oi, the Chaldeans. “, 

χαλεπαΐίνω, f. ave, to be angry with. 

χαλετιὺςς ἡ. oy, hard, difficult. i. 

χαλεπύτης, τος, ἦγ arrogance, dis- 
tance. 

χαλεπῶς, with difficulty, with dis- 
pleasure. 

χαλινὺς, οὔ, ὃς 

χαλινόοως o,f: 
strain. 

χαλκεῖον, οὐ; τὸ, a smithery.. bes te ohms 

χαλκέμίβολος, 6, i, having a brazen 
ἢ prow. , 

χαλκέος; ἕας £07, (niles i, 00) bra- 
en, of bronze. 

χαλκεὺς, inc, 0, a smith. 

χαλκίοικος, 6, 7, dwelling in a braz- 

_ en house, an epithet of Minerva, 

χαλκχκοκορυστὶς, οὖ, ὃ, i, armed in 
brass. ἊΝ 

χαλκόπους, ποδὸς, 65%, having brazen 

, feet. 

χαλχὺς, od, 0, brass. sore, 

χαλκοχίτων, wros, ὃς 7, in brazen ar- 
more 

χαμᾶζε, and χαμαὶ, on the ground. 

Χάρης, τος, 6,Chares. 

Zugletss εσσας ev, agreeable, pleasant; 

, Ζαρίεντως, agreeably, pleasantly. 

χαρίζξομαι, f. m. χαρίσομαι,ἴο give, to 
bestow, to gratify, to indulge. a.. 
1, Mm. ἐχαρισάμην. ἢ. VASS. κε χάρισ- 
cae. μή 

“Χαρικλέης; fous, Charicles. 

“Χαρικλὼ, ove, 6, Chariclo. 

Xagizaog, ov, 6, Charilaiis. ἘΝ 

χάρις, Tog, ἧ, a present, 


a bridle. 
oow, to rein, to re- 


a favor, 
thanks; χάριν ἔχειν, to thank a 
person for; χάριν ἀποδιδόναι, to 
testify thankfulness ; πρὸς yuger, 
partially ; χάριν, with gen. for the 
sake of; τοῦ πιστεῦσαι, χάριν, for 
the sake of being’ credited; τοῦ 
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σαψφοῦς χάριν, for the sake of dis- 
‘tinctnéss. a erg 
«Χάριτες, wr, ai, the νρββονν πο Ἂ 
Χαρμίδης, ov, ὁ, Charmides. 
χύφτιον, ov, τὸ, paper. 
χάσμα; atoc, τὺ, εἰ Chasm, the oh 
a gulf, an abyss. ; 
χαυλιόδους, ortos, 6, ἃ be an incis- 
or tooth. 
χαῦνος, ἡς ον, 'unsound, brittle, light. 
χεῖλος, £06, τὸ, the lip, the rim. 
«Χεΐλων, νος, 6, Chilo. : 
χειμάξομαι, to be overtaken by a 
storm. 
χείμαῤῥος, ov, 6, a torrent, a “moun- 
tain torrent.‘ ’ 
χειμέριος, and χειμεοινὸς, ior, win- 
tery, rough. 
χείμων, Svo¢g, 6, winter, a storm ; τοῦ 
χειμῶνος, in winter time. 
12810, χειρὺς, ἧς the hand; 
ρῶν, to blows. 
χείριστος, ἡς ον, τας worst. 
χειροήθης, #05, 6,7, used to the hand, 
tame. : ~~ 
χειροπληϑὴς, dos, ὁ, 
᾿ς hand, sizeable. 
χειροποίητος, ὃ, ἧ, made yan hands, 
Ἢ artificial. 
χειροτονέω, ὥς f. ow, p. yxa, ‘to ex- 
tend the hand in voting, to choose. 
χειροτονία, as, ij, choice, choosing. 
χειρουργία, ας, i, surgery. 
xeigoveyrxis, i by surgical, a surgeon, 
χειρόομαι, οὕμαι, f. Mi. ἀσομαὶ,ἴο ier ail 
_ ter, to subdue. 
“Χείρων, wrog, 6, Chiron. 
Χείρων; ovos, 0, ἧ, worse, weaker; τὸ 
χεῖρον, the weaker, . 
“Χελιδόνιος, ἃ, ov, Chelidonian. 
χελιδὼν, ὄνος, §, a swallow. 
χελώνη, 15, 5, a tortoise. 
χεῤῥονησίζω, f. iow, to form a pen- 
* insula, to be upon a peninsula, 
χεῤῥόνησος, and χερσόνησος, ov, ἢ, ἃ 
penirsula. eT 
χερσαῖος, 6, ἧς living on the land. 
᾿ Ζερσεύω, f. εὐσω, to abide on land. 
χέρσος, ov, i, a continent, land, 
Zia, (Gr.) f. Annee }. κέχυκα, “to 
pour out. a. 1. ἢ ἔχια, p- pass. κέχυ- 


~ ᾿ 
αχθι χει- 
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XPA 


μαις ἃ. 1. χύδην. : 
χηλὴν ἡ ἐγ ἦ hy ἃ hoof, a cloven foot. 
χ» “ Ζηνὺς, i, a goose. 


" 


HUES, elo, etor', cf a goose; oor, a 


goose egg. 

Tig a, or, deserted, robbed; γυνὴ 

᾿ χῆρα, 8 widow. ty, : 

vires, £06, τὸ, want. 

wees, yesterday, matt 

χθών, χϑόνος, 7,,the earth, the ground. 

¥, a chiliad, the number 
of a thousand, | 

χίλιοι, at, ας a thousand. 

“Χίλων, ovos, 6, Chilo. 

Xiuawe, ac, ἧς Chimera, a monster. 

χιτὼν, ὥνος, 6, an under parent 
robe, tunis. coat. 

χιρογίσοςς Ov, 0, a small rohe,, 

Lior, ures, ἦγ SNOW. 

χλαίνη, ys, i, ἃ cloak. 

χαλμύδιον, ἰου, τὺ, a smallcloak. 

χλαμὺς, vdos, ἧς an outer cloak. 

χλευάξω, fe uw, to deride. 

χλευασμὺς, οὖ, ὃ, scorn, derision. 

72106, ov, 9% a swine. ai 

χολ hy ἢ ς. ii, gall. 

χολύομαι, οὕμαι, f.m. mPOHes to a 
wroth, 

χόλος, ov, 0, anger. 

χόνδρος, bor ,. ἃ grain. 

χορδὴ, ἣς. ἧς a chord. 

χορειω, to dance. 

χορηγέως ὥς f. ow, Ds #F OQ y hea, to 

' furnish, to. provide with. 

Loony la, ἢ ii, furniture, provision. 

6, 7, an undertaker, a 


‘ , 
piv, ἀδος, 


κι 


΄ 


Ζορηγὸς; οὔ, 6, ἧς 
patron. 
χόρτος, ov, 6, 1. fodder. 2. 
avay ΤᾺ : 
court. 
How, χόννυμι, (Gr.) f. χώσω, p. xé- 
youre, to dig, to throw ‘up. wh pass. 
ole tage 
χράω, &, (Gr.) f. χρήσω, meta to 
impart oracles or an oracle, to an- 
swer or make a response; χρῶμαι; 
in yin. Ze obat, with dat. to ἀγα] 
one’s self of, to have, to use, to ex- 
ercise, to have intercourse with, to 
be intimate with; 9a, to catgut 
an oracle. a. 1. pass. s χρησθην, fe 


χόρτος 
an enclosed place-in a 








xe 


Ms ἤσομαι, a, 1. m. ἐχρησάμην; P: 
pass: zd gma ct 

χρεία, ας, ἦγ need, use; “zee ἐστὶ, 
it is necessary. 

χφέων, τὸ, destiny, death; χρέων ἐς ἐσ- 
ἡμὴ it is fated. 


Ἢ (Gr. ) imp erf. ἐχρὴν or χρῆν, F 
Gels infin. χρῆναι, it is’ neces: | 


sary, it is Proper. 

χρῆμα, @tos, τὸ, a thing; “70 Mores 
property, treasures; χρῆμα κίττης, 
by circumlocution for κίττα simply; 
οὐδὲν χρῆμα, nothing. ; 

χρημοτέξομαε, f. ἰσομαὶς ‘to take in- 
terest for money loaned. 

χφίσιμος, “ly OY» useful, profitable. 

χρησμὸς, od, ὅ, a Responee: | 

χφησμωδέω, ὦ 

᾿ς acles. 

χρηστὸς, ἡ, ὃν, good, useful, ala 

χρίω, f. low, p. κεχρικα, to anoint. 
a. 1. mM. ἐχρισώμην. 

KQ0ia, as, h, and yoda, as, color. 

χρόνος, ov, 6, time; χρόνους πολλούς, 

' long time. 

HQVGEOS, ea, ἑον, and χρυσοῦς, i, οὖν, 

᾿ golden, gilded. Jon. χφυσεῖος, εἴα, 
εἴον. 

χρυσίον, ov, Td, gold. 

χφυσίτης, 6, fem. χρυσῖτις, rich in 
gold; ἄμμος, golden sand. 

χρυσοκέρως, ὁ, 7, (κέρας) with sc 
horns. 

χρυσόμαλλος, ov, 6, (μαλλὸς) having a 
golden fleece. 

χρυσὺς, οὔ, ὃ, gold. 

χθῶμα, ατος, τὸ, colour. 

χυτὸς, ἡ, ov, poured out; χυτὴ γαῖα, 
the earth heaped on a grave. 

χύτρος, ov, 6, a pot, a crucible. 

χωλὸς, ἡ, ὃν, lame. 

χωλόω, ὥς to lame. 

χῶμα, ατος, τὸ, adam, a mound. 

χώομαις to be angry. pres. part. mid. 
χωόμενος, ἡ, ov, gen. Ion. χωομένοιο. 

χώρα, ας, ἧς, a region, a place, land, 
the country. 

χωρέω, ὥς f. 60, p, κεχώρηχα, to hold. 

χωρέξω, f. low, p. κεχώρικα, to sepa- 
arate, to remove; χωρέζεσθαί τινος, 
tobe separated from any thing; 


©, f. 40, to impart or- 
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. }. part...pass. 
moved, distant, 
χωρίον; ov, τὸ. ὃ, a district, a spot, an 
estate, a farm. 
χωρὶς; with gen. without, besides. . 
χῶρος, ov, 6, a place, a country, ᾿ 


HE 700 ισμ ἑνὸς, Ὑ6- 


i. 


ψάλτης, ov, 6, a musician, who plays 
on a stringed instrumenl. 

ψάμμος, ov, ἧς sand. 

ψαύω, wilh gen, f.ow, p. ἔψαυκα, to 
touch, to reach. 

ψέγω, f. ψέξω, p. ἔψεχα, to blame, 
»}. pass. ἔψεγμαι. , 

ψέλλιον, OU, τὸ, a Ting, a bracelet, a 

- buckle. 

ψευδὴς, £06, ὃς ἧ; false. 

ψεύδομαι, f. ἢν. ψεύσομαι, to lie, to 
mistake. a. 1. m. ἐψευσάμην. 

ψευδέμαντις, £06, 6, a false prophet. 

ψεῦδος, εος, TO, ᾿ἰενοδί. 

ψῆγμα, arog, τὸ, a small particle of 
ore; χρυσοῦ, gold sand. 

ψηφίζξομαι, f. m. ἰσομαι, to conclude, 
to decree, to vote, to fenplains 

ψηφὶς, idos, ἧ, ἃ small pebble. 

ψήφισμα, ατος, TO, a vote, a decree. 

ψῆφος, ov, 6, a small stone, a ballot. 

ψιλὸς, ἡ, ov, bare, light-armed. } 

ψόγος, ov, 6, blame, shame. 

wopiw, & 7, ἡσως to resound, to storm, 
to roar. 5 

ψόφος, ov, o, a roaring, a noise, a 
sound. 

ψυχαγωγέω, &, f. ow, to guide souls, 
to charm. ᾿ 

ψυχάω, &, and ψύχω, (Gr.) f. &w 
Ρ. ἔψυχας to cool. a. 2. pass. ἐψύ- 
ynv, and ἐψύχην. . [ 

ψυχὴ, ἧς. 7, the soul, the life. 

wi yzos, εως, τὸ, cold. 

ψυχρὸς, ἃ, dv, cold. 


2. 


ade, thus. 
ὠδὴ, iS, ἧς, a song. 
᾿δικὸς, ἧς Ov, musical. 


adiv, and ὠδὶς, ἴνος, ἧ, the pains of 
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travail. 
coh deny (Gr.) J fe" abou, nas 00, »- 
Foxe, to pash, to drive. 


ὠκεανὸς, οὔ, 6, 1. the earth-surround- 


ing sea. 2, Oceanus. ° 

ans, sta, v, swift; oxius, τέ... 

* Qungos, ov, 6, Homer. « 

ὠμόλινον, ov, Td, a shaving-cloth. 

ὠμοπλάτη, ys, 7, the shoulder-blade. 

ὠμὸς, ἡ) ὃν, cruel. 

ὥμος, ov, 6, the shoulder. 

ὠμότης, ητος, ἧ, cruelty. 

ὠμοφάγος, 6, ἧ, devouring raw flesh. 

ὠνέομαι, οὔμαι, fF. yoouct, to buy. a. 
1. Mm. ὠνησάμην, p. pass. ὥνημαίι. 

ὠδν, οὔ͵ Td, an egg. 

ὥρα, as, 7, an hour, a season, Hora. 

ὠρυγὴ, i$, 4, the cry of an animal. 

ὡς; as, that, in order that. With a 
numeral, about. With the super- 
lative, as much as possible. With 
the participle tt indicates an expla- 





LOE 


nation, and may be rendered as if 
With the accusative of a person it 
is equivalent to πέδὸς, to; ὡς Tu 
Ζους εἶχε͵ as quickl as he could; 
ὡς περιουσίας εἶχε, with all his 
power, 

ὡςαύτως, in like manner. 

ὥςπερ, and ὦ ὡςπεροῦν, 8.8. 

ὥςτε, that, so that, in order that. 

"Ror, lw, τὰ; Ostia. 

ὦ tu, from ὦ ἔτης, απ axclaination 
like the Latin bone vir, My friend ! 
Connected with all numbers. 

ὠφέλεια, as, ἧς profit. ’ 

ὠφελέω, ὦ, f. ὠφελήσω, p. agit 
to help, to be profitable. a.1. pass. 
ὠφελήθην. 

ὠφέλιμος, ὃ, ἧς, useful. 

ὠφελιμώτατα, most serviceably, with 
the greatest advantage; superl. 
from ὠφελιμῶς. 
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